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Tato kniha vyrostla z kurzu lingvistiky pro pokročilejší studenty především skandinavisti
ky a germanistiky na pražské Filozofické fakultě Univerzity Karlovy a jeho púvodní zaměře
ní se snaží si také podržet v první řadě: nabídnout stručný a ucelený přehled a souhrn běž
ných, někdy však i méně běžných poznatkú o jazyce a oboru, který se jím zabývá, a umožnit 
tak do nich vhled v jejich celistvosti a komplexnosti. Není tedy dalším úvodem do studia ling
vistiky, kterých je mnoho a jsou i nhně výběrové povahy, a nemusí proto ani postupně budo
vat pojmový púdorys takového úvodu od jednoduššího a nespeciálního k složitějšímu s pří
slušným zakotvením pojmú, popřípadě i s jejich utvrzováním seminární analýzou. Je tedy 
takto vhodná především pro studenta i dalšího zájemce, který si chce své poznatky oživit, 
zpřehlednit a uspořádat systematičtěji, popř. i v daném rámci doplnit o další. 

Protože žádná kniha nemúže obsahovat všechno, jakkoliv je obecná, naráželo i sestavová
ní této na problém volby, a to ani ne tak kategorií a pojmú, jako příkladú. Výběr ilustrativní
ho materiálu se nakonec soustředil především jednak na ilustrace ze známějších a bližších ja
zyků včetně češtiny, pokud to bylo možné, a jednak na ilustrace zachycující a znázorňující jen 
typické možnosti a charakteristické jevy další; nejde tu tudíž o předvedení učené sbírky kurio
zit a okrajovostí, které je třeba hledat jinde. Při snaze o přehlednost, která se promítá i do 
úpravy a ovšem zařazení informací o často rúzných pohledech na stejnou otázku, se dúraz 
klade na otevřenost a diskuzní povahu problémú, která právě múže posloužit jako zdroj in
spirace tomu, kdo bude chtít jít dále. Často se proto, vedle obecněji přijímaných názorú, při
pomíná i autorství a ovšem i menší konsenzus některých myšlenek a názorú, které lze pak sle
dovat v bibliografii podle zájmu či potřeby dáL Vzhledem ke stavu, v jakém se lingvistika 
nachází, kdy neexistuje jediný prestižní model, jak ji podávat, je tento výběr, vedený snahou 
o relativní úplnost všeho základního, nutně osobní, ne však snad zcela arbitrární. Kniha je po
jata v zásadě jako synchronní a primárně strukturní, a dúraz se tu proto vědomě klade na kla
sické pohledy a, proti spekulativnímu mentalismu, na empirii v naději, že ze zmiňovaných 
střípkú bohaté reality jazykú se začne skládat i obraz jazyka jako jevu o sobě a jako brány ote
vírající obzor k řadě dalších disciplín. V neposlední řadě se tak snad přispěje i k uvědomění 
toho, že lingvistika není pouze gramatika. Jako obecné pozadí knihy rnúže posloužit i múj 
stručný přehled Základy lingvistické metodologie, který vznikal s ní paralelně a do určité mí
ry se s ní i doplňuje. Rukopis byl dokončen v r. 1993. 
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JAZYK A JAZYKOVĚDA 



1 • o JAZYK A KOMUNIKACE 

jazyk je systém sloužící především jako základní prostředek lidské komunikace. Tuto ko
munikativní funkci obecně plní každý přirozený jazyk, a to v zásadě stejně uspokojivě. Pro
tože však lze jazyk podle zdůrazňovaného aspektu pojímat rúzně, připomeňme si úvodem 
aspoň ty jeho hlavní rysy, které jsou relevantní zde: jazyk je takto v mozku uložený systém 
jednotek, pravidel, modelů a konvenčních kolektivních norem k tvorbě promluv, textů, které 
jsou náplní běžné i méně běžné komunikace (o těchto a dalších aspektech blíže viz zvl. 1.1-2, 
1.3, 1.42, 1.51, 2.1, 3.21-2, 4.2, 4.31). 

Komunikace je přenos informací mezi minimálně dvěma účastníky (zvláště, resp. obvykle 
mezi mluvčím a posluchačem), a to prostřednictvím určitého signálního systému znaků (resp. 
kódu), zvl. pak systému jazykového. Komunikace se uskutečňuje vždy v určitém rámci, da
ném několika složkami (viz i 1.41). 

Termínem kód se označuje jednak systém převodu určitého signálního systému v jiný, po
př. se chápe i jako sám strukturovaný systém znaků. 

Rámec komunikace: - kanál (médium) 
(složky/faktory) -situace, kontext 

- kontakt partnerú 
- funkce komunikace 
-sdělení 

-kód 

Do komunikace ovšem patří i neverbální znakové složky: (1) gesta, resp. posunky a (2) mi
mika tváře, grimasy aj.; oba typy dohromady bývají nazývané kinesika (viz 1.7). Obecně jsou 
předmětem studia paralingvistiky (do níž však patří především aspekty prozodické, srov. 
5.342). Pro úspěšný průběh komunikace musí být splněna řada podmínek, především zapojen 
princip kooperace (srov. 4.5). 

1. 1 Jazyk a nejazyk 

K pochopení toho, co to je jazyk, je třeba si však hned na začátku vymezit, co jazyk není. 
Máme-li k pojmu jazyk zařadit následující případy systému nebo použití kódu, resp. typů ko
munikace, budeme asi v rozpacích: 
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I - za/ťukání na zecl' 
2 - dopravní značky po cestě 

3 -státní. církevní, ideologické a jiné symboly 
4- posunčina a skřeky šimpanzů 
5- programovací jazyk Pascal 
6- vnitřní monolog 

, U ~~ž~éh.o: těchto p,říp~~ů (obv)~e ~ k~munikační prostředek) lze najít důvody pro za
razem 1 ptott nemu; napr. u sunpanzu Jlste o pkýsi jazyk jde, není to však J'azyk lidsk' ('' 
P n W h , k ,.1 , Y stm
~ z_ as oe,~e v:a nauct . pres 130 znaků umělého jazyka, odvozeného od jazyka hlucho-

nemych), v pnpade Pascalu Je to zase omezený jazyk umělý a při vnitřním monologu J·de · 
o ome t . k , 'I . stce 
. , zenou ex enzt s utecne 10 Jazyka, ne však o jazyk sám. Co je tedy charakteristické 

hdsk ' ' d ' · k " pro y, popr. vse .111 J3Z_Y , ~esp. prtrozený jazyk? Je to především možnost (opakovatelné) 
k~mumk~ce m~:• ~spo~ dvema partnery, založená na systému, který je komplexní, dynamic
ky _a k:er~ um~~~~Je s ve znaky podle daných pravidel kombinovat. Termín jazyk je tedy mno
hoz~~cny ~ v strstm smyslu, o který nám tu však teď nejde, lze leccos z výše uvedených pří
padu Jako Jazyk označit, v užším však žádný. 

, Dod:jme, že, vedl: ja:y ka, :~~paného t~dy šíře či úže, je třeba rozlišovat ještě symbolic
k~ s~stem (napr. v n,~boz:nstvt ct ma.temattce), užívaný ke znázornění něčeho, a systém sig
nalm (srov. 1.51), uztvany ke komumkaci. 

1.2 Jazyky 

Jazyky rozdělujeme především podle kódu komunikace (viz výše l.l a dále zvl. 1.51 
a 1.41-2): 

JAZYK I lidský A- jazyk 1 -přirozený- standardní 

-jiný (dialekt aj.) 
2 - umělý - formální 

. -mezinárodní (esperanto, Volaptik aj.) 
" ,.VB,- neJazyk = parajazyk (kinesika, mimika aj.) 

II ztvoctsny 1 - akustický I vokální 
2 - kinesický I jiný 

J~zyky živ.o~ichů, ~~k~~ dnes známe, např. delfínů, velryb, včel, šimpanzů, ptáků aj., jsou 
dostl ~ozma~tte (vy~ztVa.Jl zvuku, zraku, doteku, popř. i pachu) a někdy co do svého typu 
kombmovane (srov. 1 3.23), srovnatelné s jazyky člověka však bezprostředně nejsou. 

_Dd para~azyka je třeba ovšem odlišovat znakový jazyk, resp. znakové jazyky hluchoně
mych, ktere J,sou. mo~elov~n~ do určité míry podle toho kterého přirozeného jazyka (viz též 
3: 14,. ~ 0.~v. tren:t s~o~~~mt, tJ: tvarem ruky, pohybem ruky a znakovým prostorem ruky vůči 
telu, Jlmtz se vyjadruJt Jak poJmenování, tak syntax). Jejich studiem se zabývá chero/ogie. 

F~r~ální ~azyk (na rozdíl od }azyk~ přirozeného) je exaktní, s plně definovaným slovní
kem 1 gJamattkou, a systemattcky, napr. programovací jazyk. v matematice aj. je definován 
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. dmnožina všech možných kombinací (řetězců) vytvářených z konečné množiny sym
pk~ p~ ·az kovědě se za formální jazyk považuje nejčastěji obvykle poněkud volněji pojatý 
bolu .. Jy/ chápeme-li ho jako nástroj k mluvení o jiném jazyce (zvl. přirozeném) nebo o ji-
metajaZ ' · k 'd, · k 'b' f' 'I ' · 
é části jazyka, resp. k jeho popisu, I ~dyž naop~k az Y_ metaJazy nemust. yt or~n: mm J~-

n t' není-li dostatečně expltcttm a exaktnt. Takovy metapzykem poptsovany ct rozebt-
zykem, J· ., , · ' b' kt ' · k V · k 'd' d" tk1 

, . zyk se pak pro odltse111 nazyva o Je ovy Jazy . pzy ove e se tu tz se mne 
rany J<l , ,. · f 1 · · ,. " ·I k 'kd '!ním jazykem napr. pn poptsu mor o ogte, syntaxe ~lJ.; v strstm smys u se pa ne y 
s forma , . . . . k 'd . , , .. . I 

, · 
0 

jazyce lingvistiky. S formálmmt Jazyky mtmo pzy ove u se neJcasteJI pracuJe v o-
mluvt 1 

, • ( " , ' • p 1 p 1 C · ) N t' t 1 nap' . či matematice, v programovam vyse zmmeny asca , ro og, aJ. . apro 1 mm ' r. 
gtce eovka systém lodní vlajkové signalizace apod. jazyky nejsou, jsou to kódy. 
mors ' 

Mezinárodní jazyk (bylo jich navrženo už několik stovek) je umělý jazyk usilující, v Ev
ropě zvl. po ústupu latiny, o nahrazen.í, d~es však spíše jen. doplnění komunik~ce v přiroze-

'ch jazycích (viz též 3.14 ). VykazuJe zretelnou snahu o Jednoduchost, pravtdelnost (bez
n~'imečnost) a často i exaktnost, popř. jeví rovněž sklon k přiblížení, aproximaci směrem 
tiormálnímu jazyku. V zásadě ale vždy je nějak založen na konkrétním přirozeném jazyce 

Uednom nebo více). 

Centrem zájmu jazykovědců je však pochopitelně v první řadě přirozený jazyk jako zá
kladní, nejbohatší a polyfunkční prostředek komunikace. Avšak ten je v běžné .komun~kaci 
obvykle doplňován ještě dalšími jejími složkami (srov. i 1.0-l.l), ať už verbálními (včetn~ na
př. prvků formálního jazyka), či mimoverbálními;.lidská k~mu_ni~ace je t~dy ta~to, t~ptc~y 
smíšená. Dodejme, že je-li kód systémem převodu Jednoho stgnalmho systemu v Jll1y, Je pre
klad způsobem převodu jednoho přirozeného jazyka do jiného, např. českého textu do ang-

lické podoby. 

1.3 Jazyk přirozený: vnitřní členění 

Jazyk je nesporně nejsložitější a nejbohatší známý systém mající mnoho stránek, a tedy 
i možností přístupu k jeho chápání, popisu, popř. i třídění; v důsledku toho je právě komplexní 

pohled na něj, jakkoliv žádoucí, také neobyčejně obtížný. 

V jazyce chápaném jako systém je třeba tento abstraktní systém (langue) odlišovat od rea
lizace tohoto systému v textu (parole). Zjevný, ne však jediný rozdíl mezi obojím je v tom, že 
zatímco systém je relativně uzavřený, text obecně, chápaný jako úhrn všech možných textů 
(tj. i budoucích) především co do svého aspektu časového, je potenciálně nekonečný (viz 4.4 ). 
Jazykový systém lze zjednodušeně chápat jako znakové jednotky a jejich kombinatorická pra
vidla (tj. gramatiku), popř. i zásady a normy jejich kombinování (viz 4.31). 

Obecně se různé aspekty, stránky jazyka dělí na: 

I- interní, tj. podle vnitřních aspektů (viz I A-D a zvl. 4.0-6.2) 
2- externí, tj. podle vnějších aspektů a závislostí (viz II a 1.4, 2.0-2.5) 

Oba pohledy lze však podle různých stránek členit ještě blíže, a to především (A) verti
kálně, (B) horizontálně, (C) koncentricky a (D) mediálně, tj. tak, jak zachycuje následující 

přehled. 
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I JAZYK (SYSTÉM) INTERNĚ: 

A Jazyk ve vertikálním pohledu: 

Roviny Jednotky Syntax (kombinatorika podle pravidel) 
formálnf sémantická 

-Kolokace kolokace (?miliony) + + 
-Lexikon lexém/slovo (statisíce) + + 
- Morfologie lexik. morfém (desetitisíce) + + 

gramat. morfém (stovky) + + 
-Fonologie foném (desítky) ? ? 

V tomto pohledu "shora dolů" mají první tři roviny (někdy nazývané také plány) 
k významu, i když různě těsný, poslední, fonologická rovina ho však přímo nemá (srov. i 
níky v přehledu, které naznačují jen tolik, že pro některé fonémy se někdy volná 
s významem uvažuje). Některé z těchto rovin (srov. víc v 5.21) se dále dělí na podroviny, 
že např. morfologie se skládá z flexe (ohýbání) a derivace (odvozování) nebo nemusí 
existovat. Toto však platí jen o morfologii, ostatní roviny mají jazyky vždycky. Roviny se tu 
chápou hierarchicky, zde od "nejvyšší" k "nejnižší", jako úrovně výskytu jednotek téhož dru
hu, tj. od (pravidelných) spojení slov neboli kolokací přes jednoslovné lexémy a morfémy až 
po fonémy. Rovina kolokační je vydělena podmíněně jen ve smyslu syntaxe (kde kombinato
rika kolokací clo značné míry splývá s kombinatorikou lexémů, resp. slov). Syntax, která tu 
zařazena ne ní (systémovou jednotkou je pouze abstraktní věta, viz zvl. 5.421 I), na místě ko
lokace (avšak v odlišném smyslu útvaru neustáleného) někdy užívá obdobný výraz fráze. 

Značka + tu obv. prostým součtovým způsobem označuje kombinaci jednotek, kterou se 
vytváří jejich skupina nebo jednotka vyšší (u kolokací a lexémů obv. věta, pro sémantiku viz 
kompozičnost 4.41),: označuje úměrnost a paralelnost této kombinatoriky jak po stránce for
my, tak i významu jednotek, které do ní vstupují (i když všude existují četné výjimky, ano
málie, popř. idiomy, viz 5.54). 

B Jazyk v horizontálním pohledu: 

V tomto "vodorovném" pohledu se uvažují jednotlivé jazykové útvary (variety); chápou se 
vůči sobě doplňkově a jako paralelně existující, bez vertikálního pohledu (i když se i sem ně
kdy pro jeden z nich, spisovný jazyk, byť neprávem, často vnáší vertikální představa nadřa
zenosti, viz zvl. 2. I). Člení se především: 

1- Geograficky: -dialekty (vždy víc) 

-interdialekt (pův. nadřazený dialekt, srov. češtinu) 
2- Funkčně: -standardní (spisovný) jazyk: plní hlavně reprezentativní, veřejné, for-

mální funkce/cíle 
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mluvený jazyk/standard: plní obv. všechny běžné a neformální funk
ce/cíle 

-profesní jazyk (slang), žargon: plní odborné cíle 
-jazyk sociálně uzavřené skupiny, hantýrka, argot aj. 

k koncentrickém pohledu: C Jazy v 

· · : · · . k t et·oLtc'I za základ sbíhavost" a souvztažnost jevú aj. směrem ke hl cl 11'1 Jazy 1 ' ' ,, . . v ( • 

Tento po e ': ~ . .-'"'cle\ d'ln I'Lotznou frekvencí J·eho J'ednotek v každé Jeho rovme VIZ 
. · · t·u Je v zas.. ' · · · · . · · · 

nemu pc: ' v·,. h ·:ldi·Lt 'IZ~ po řídké na okraJ·i tohoto pohledu. Jako relativm, tndJICI 
v cl ]CaStCJSlC V J< ' ' 'f' ' ( . · 

výse), o ne. . : v pi·opoJ·ené se tu užívají obecně termíny centrum-pen ene VIZ 
'k •t a vzaJemne • · · · I ( ' · 

. s ~ y ~last 'ednotek a jevú v dané rovině nejčastějších ("jádro'] ~-hla.vmc 1. napt..neJ-
, tJ. pto o . J bl ·ti J·eclnotek řídkých, a tedy okrajových (napr. ndka slovd). S t~mto 

slova) ptotl 
0 

as . k .· · oki"IJl penfene '1 tvi·s·t poJ·em u\·tálenosti forem a Jednotek; ty, ·tete JSOU na ' ' ška y SOL • . • . • . k 
být ustálené, a přestávají tudíž i patřtt do systemu pzy a. 

• v dobn · ohled, daný však nikoliv jevy či jednotkami, ale rúzným počt~m n:luv-
V zasade ob k v. yt pm J. azyka (kde J·de především o slovník), který je uplatmtelny opet na 

ve vztahu cas e ' . . ' . 
tu představují dvě kraJnosti: 

, d '· zyk· J·azyk celého národa (který však v úplnosti, mj. v odborných termínech 
1-Naro mJa. ·. · . . 

oV v ' h prvcích mkdo cely nezna) • 
~~~~~~lekt: jaz;k jednotlivce (tj. jeho osobní "výběr" z celonárodního pzyka) 

• ·. k y'ch J·ednotek především v textu, se rozumí četnost, míra opakování je-
Frekvenci JdZY o v ' o . Ud · • b I tt-

. tu (měřená v jejich co nejrúznějším užití na ruznych textech). a~a s~ v a so L 
v!'s~~h (f. pro skutečný počet výskytú v daném vzorku textu) neb~ relat:vne, v proce~~ 
c~s .e k ;díl z celkového výskytu všech jednotek daného typu; napr. ze vsech.asi 54 tisic 
~J.Ja_ o pf· k -, v 'ho slovníku pokry'vá 10 000 nejčastějších celých 90 a vice procent 
ceskeho te vencm . 'd"'' v h ro-

ekvenční v 'zkumy, tj. v zásadě statistické povahy, ktere se prova CJI pr~ vs~c ?~ 
.Fr . . !.~.v podobě frekvenčního slovníku. Jsou předmětem kvanhtabvm !mg-JSOU neJznameJSI 

(viz5.1). 

D Jazyk v pohledu mediálním (média): 

J k. ·me a užíváme v zásadě ve dvou fonnách, resp. skrze dvě média (prostředky) v~-
raz~~?' m~~:Cné ~ p;ané podobě; ty však nejsou plně shodné. Obě formy mají každá více stra

nek (viz 1.6). V přehledu: 

1- Mluvený jazyk se člení na -vlastní mluvený jazyk . . . . I O 1 7) 
(j · · ') _ paraJ· azyk vlastní paraJazyk (zvl. kines1ka, VIZ . , . 

e pnmarru . 5 342) 
- prozódie (mtonace ap., . 

v • • k: ·! .· 'till'l čínština vietnamština) mají navíc obligatorní Pozn . Tónové jazykv (napr. skanchnavs e, s O\ ms ', . . .. , . . . . y I b. 
·· .. · · ·l ·l . ·h· , istence zpravidla 2-6 ruznych tonu pro tutez s a t-a pevné pro7odické rvsv (tony) na svyc 1 s O\ec 'ex· ·· . . .

1
., : · ·zt1'unu 

,. .. · '"' d · olysémii slov·1 '1 pod1h se na roz lSOVdl11 vy ' ku odlišuje její rúzné významy, spoluvytvan te Y 1 P · · ' ' 
slov (viz 5.341 ). 

2- Psaný jazyk se člení na- vlastní psaný jazyk (viz mj. 1.6) 
-grafiku 

, · ·. k · b s vy· ch složkách komplementární k vlastnímu mluve-
Podobne Jako paraJazy Je v 0 ou ' . k . - flka (blí-

nému jazyku, má doplňkovou, nijak však postradatelnou povahu pro Jazy psany gra 1 
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že viz 1.53 též I 6) Jsou top · · v • " ", _, · · · o moc ne orgamzacnr značky pro vlastní psaní kam patr'r' pr~ed · 
vsrm oznacovaní velký · ·. v· k v ' e
ve španělštině tj. na z~~~t~Isr;~eny: C<~r ·y, poml~k~, otazníky (srov. např. jejich zvláštní úzus 

' v • v~ • , ' ' ll dZaCJ vety (, a na Je.Jim konci ?) ap., ale Í spřežk . ako . v 

keb nemec~e c~ ~olan~ské c!z aj.; v v širším smyslu zahrnuje gr;lfika i ortografii :·v-~ške/: zce~
so y ~sam: Gr ~Ílka zaroven clo urcrté míry zachycuje některé rysy mluveného . a z k .pu. 
otaznrk a tazacr mtonaci), většinu z nich však zachytit nedokáže. Je y a (srov, 

II JAZYK EXTERNĚ: 

Patří sem především vnější vztahy mezi jazykem a vědomím m šl , . 
ností, etnikem, mozkem i pamětí popr' cl•tlvsi' ( ·. 2 O b . , y emm, emocemi, společ-

, . ' VIZ vaz y pzyka) vk I ' ' 
lingvistika, na rozdíl ocl jazyka ve smyslu interních p. o'hl cl o / , .k' 't·ne ~ y .nazyvane makro-

e u, J. mz 'IV mgvzstzky (I A-D výše). 

1.4 Produkce a percepce jazyka v komunikaci 

1.41 Komunikativní situace a komunikativní funkce 

Pro pochopení toho, jak vytváříme své promluv a · k · ~· v· . ., . 
před nutné pochopení komunikativní sít I ~ . J_a Je ~asi posluchacr vmmaJI, Je na
mu a textu. , uace, v astm Jazykove komunikace i podstaty systé-

Komunikativní situace (schéma): 

Kontext 

Sdělení 

Mluvčí -j ....................... Médium Poslu I v 
(Emitor) . .. ................... -i . c tac 

(Kana!) (Recipient) 

Kontakt 

Kód 

Schéma zachycuje jednotlivé složky Jin vistick · · · v , . 
jsou v různých typech komunik o v .g . ~ pojate (a ZJednodusene) komumkace, které 

. ace ruzne zapojovany a zdůrazňovány p~ d " . . 
s komumkativní funkcí (viz zde dál) MI v• (I) ' · Je evsun v souvislosti 

1 
· ' · uvc1 , resp posluchač (2) si v bě"n ·k ·k · 

:o e stří~ají, ostatní složky zústáv~í stálé. Kontexte~ (3) se zde . . v·.:. e omum acJ své 
J~zyk.ovy I nejazykový (tj. i situace, srov. však 5.4231, i kd ž běžněn~~n~~ ~~I.srm smy~~u .kontext 
vsak I termín konsituace, 5.4231), sdělením (4). I . yv " , . OJIJmak rozlisuJe, srov. 
kontaktem (5) d h k . ·' o v Je v astm prenasena mfonnace (zvL její obsah) 

ru sty upartneru(obamuzou alenemu ''b't . , 
ném Čase) a kódem (6) se zde ro v·, . , cl'k SeJI . ~.na Stejném místě ani ve stej-

zumeJI prostJe y a pravrcllaJe'Jch "d' , . 
psaná forma komunikace s druhem v·t 'h k 'd . , ' " uspora am, tj. mluvená či 
"h ' · uz1 e o o u souviS! konečně i to zclajd k t v v 1 CI o a posluchače nebo pisatele a čtenáře. U mluvčího o V" '. • es ~ ecne o_ n: ~v-
tence (záměr), se kterou komunikaci uskutečňuje Jednoti· b_ecneJI eh~Itma) se predpoklada m
~o základní komunikativní situace, kter, m se . 'lk ně k '~YI~ ~rzta um mezi složkami takové
I r(Izné komunikativní funkce. Médiun~ (kanÁI) (7) . cly ,n~a faktory komum~ace, odpovídají 

Je cesta, kudy se komunrkace přenáší, tj. 

zásadě akustická, vizuální (či taktilní, využívá-li se hmatu); uvnitř se liší dále na kanál zapo
: ný v bezprostřední komunikaci či nikoliv (na dálku nebo přes časový rozdíl). 
Je v teorii komunikace se za další součásti komunikativní situace často počítají ještě zpětná 
,azba (8, reakce posluchače udržující komunikaci v chodu) a pragmatický účinek (9, který 
~htěl mluvčí vyvolat), popř. i šum (1 O, zvuk, překážka nebo jiný faktor komunikaci narušují
cí či znemožňující, srov. i 1.42). Celek vystihuje mnemotechnická věta typu 

Někdo (I) ŘÍKÁ něco (4) l!ěkomu (2) nějak (5-6-7) s nějakým ú6nkem (9-8). 

Komunikativní funkce jsou v přehledu (podle Jakobsona a dalších) především tyto (viz 

též 3.22): 

_Referenční: vztah k obsahu promluvy, poukaz na časoprostor promluvy relativní, nebo 
vnější, reálný a zakotvení v něm; využívá se tu většina lexikálních i gramatických jed

notek, vystihuje ho např. otázka O čem bude.\: mluvit? 
Někdy se její pojetí zužuje a zvlášť se vyděluje funkce kontextová, týkající se aspektů 

mimojazykového kontextu. 
(Vztah: Mluvčí/Posluchač/Sdělení aj.-Kontext) 

-Emotivní/expresivní: sebevyjádření mluvčího, zvl. jeho postojú a emocí; např. Au! 
Tuto funkci lze vymezit především vztahem k referenční funkci. 
(Vztah: Mluvčí-[Posluchač]) 

-Konativní/direktivní: záměr ovlivnit posluchače, přimět ho k něčemu ap. 
Pozn: podle BUhlera tu jde o apelovou funkci; např. Poc'(kej! 

(Vztah: [Mluvčí]-Posluchač) 

- Poetická: dúraz na obsah a podobu sdělení, poměr jeho částí obsahových i formálních, 
včetně, ne však pouze aspektú poetických; např. hnlza hrůzoucí (Vztah: Mluvčí/Poslu

chač-Sdělení) 

- Fatickálkontaktová: snaha udržet či modifikovat styk, pozornost či naladěnost druhé

ho; např. v telefonu Haló, (j)seš tam? 
(V z tah: Mluvčí/Posluchač-Kontakt) 

-Metajazyková: přenesení pozornosti na vlastní formu jazyka jako prostředku (při roz
boru, opravě aj.); např. Co to znamená konsignovat?- Najdi si to ve slovníku! 

(Vztah: Mluvčí/Posluchač-Kód) 

Každá promluva a její část vždy aspoň jednu z těchto funkcí má (což je spíše řidší případ), 
obv. jich však má více zároveň, byť v rúzné míře zastoupení. Tendence k monopolnímu za
stoupení jediné funkce v promluvě do jisté míry souvisí i se žánrem (např. při jazykové ana
lýze převažuje ť. metajazyková, při odborném vyjadřování zase f. referenční apod.). 

Jazyková komunikace je obecně přenos jakékoliv informace jazykem, a to rúzným zpúso
bem, v zásadě však mluvou nebo písmem. Při psané komunikaci je však síla zastoupení jed-
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notlivých funkcí i složek poněkud odlišná, především v clúsledku toho, že chybí přímý kon
takt mluvčího, resp. pisatele, a posluchače, resp. čtenáře (viz zvl. 1 .6). 

1.42 Produkce a percepce 

Vlastní jazyková komunikace se skládá z procesú, které jsou podmíněny uskutečněním 
nebo splněním některých podmínek čili faktorú (při nejazykové komunikaci jsou některé od
l_išnosti). Tyto procesy tu jsou dva. Z hlediska mluvc'ího jde o kódování, převod myšlenky, in
formace do společného a oběma srozumitelného, popř. přijatelného kódu; této myšlence 
a převodu předchází komunikativní záměr mluvčího. Proces kódování zahrnuje především tři 
složky: uspořádání částí pomocí syntaxe, dosažení lineární fonny výrazu a vnesení významu 
clo sdělení (viz zde dál). Z hlediska posluchače jde clo značné míry o opačný proces převodu, 
o dekódování. Faktory podmiňující komunikaci jsou také především dva: propustnost kaná
lu (např. při telefonování, ale i přímém rozhovoru se múže vyskytnout hluk, resp. šum, nebo 
se nedodržely společenské konvence, což propustnost snižuje apod.) a sdílený (přibližně stej
ný) stupeň znalosti užívaného jazyka (a ovšem i věcně světa, tématu apod.). Úspěšné kódo
vání i dekódování je umožněno mj. znalostí společného jazykového systému. 

Langue-parole (systém-text) 

. Možn~st v .podstatě stejné znalosti jazyka u rúzných lidí, umožňující jejich jazykový styk, 
tj. komumkaCI, svědčí o čemsi pro všechny účastníky komunikace společném: o existenci lan
gue, obecného, společného a relativně stálého abstraktního systému jazyka (srov. 4.3 1). Lan
~ue (což je.' s.tejně jako parole, saussurovský termín) je tedy takto obecně zdroj společných 
Jednotek a JeJich kombinací, norem a principů klasifikace světa skrze jazyk i kolektivní a so
ciální ~nodel pro tv_orbu promluv a jejich částí. Realizace (možností) systému langue v jecl
~o~IJvycl~ promlu:ach, resp. textech, které mají konkrétní, aktuální a individuální povahu 
1 zretelny rozsah, JSOU akty parole. Co odpovídá při komunikaci oběma jazykovým pojmúm 
v oblasti psychické, zachycuje schéma: 

Jazyk: 

Psychika: 

(intence/ 

záměr) 

LANGUE (jednotky, pravidla a modely) 

pojmenování/nominace 

(volba n. kombinace forem 

pro pojmenovávané) 

Produkce a percepce obecně 

PAROLE (realizace) 

--ct organizace pojmenování 

(konkrétní uspořádání 

a podoba forem, věty aj.) 

, Pro~ukce promluvy je tedy celkovým rezultátem syntézy dílčích výsleclkú řady psychic
kyc~l a ~azykových operací, jež se opírají o provedení dílčích analýz tématu, možností, zpú
s~bu a forem, které .má mluvčí k dispozici (srov. 2.21). Výsledná podoba takto vyproclukova
ne p~o~nl~vy, která Je ~ýrazem záměru mluvčího a je lineární (viz výše), je umožněna až po 
spinem ne~o~tka poclmmek: (I) musí odrážet znalost podmínek, za nichž informaci ne/lze ja
zykem vypclnt (srov. sttuace 5.423! ), (2) musí počítat s předchozí znalostí a informovaností 
obou partnerů (v užším smyslu tu jde jednak o obsah tématu či základu věty, viz 5.4219, 
a jednak o presupoz.ici, viz 5.421 !) a (3) musí být realizovaná, resp. vnímatelná některým 
z obou smyslú, tj. sluchem nebo zrakem (slepecké Braillovo písmo však zapojuje třetí smysl, 
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'I ~ ~- any') Produkce užívající akustické fortny, která vzniká na základě jem-
h t norma ne neuztv . , . • ,., d , I ., , I 1'1' 

ma ' . . • ·v- h pohybl! artikulačních oroanu se prenast clo o povtc aJtctc 1 raze t u ve 
, uhry neJruznejstc ' ' "' ' · , b , h N , 

ne so , - I h . tyto zvukové vlny skládající se z rúzných a mnohonaso nyc zvysem 
"bractch vzc uc u, , V'" v • "' ·f . . . d k 

vt , I k vzduchu rúzné frekvence, se strt na vsechny stt any. ve onettce Je pl o u ce 
okl esu t a u v • " ·- • - - ' ( ·-

aP 'tn rotikladu k percepci, zde vsak Je vzhledem k tomu, ze stOJI prott vmmam pet 
v proste P v , . v ~· V' 

·) · ( o)rozumem produkce pOJem nutne strst. 
cepct t P ' 

V 
, -

111
- (percepce) aktuální promluvy (srov. 2.21 ), tj. parolové formy, ale i všeho ostat-

mma . v I , Z, ť v cl 
· , aJ· ) které J. e třeba lišit ocl jejího (po )rozumění, Je opet k o mp ex nt. asac ne pre -

ního (sttuace' . , , , I h t t). 
I
, !"d ky' subiekt j·1ko účastníka je přímé (bezprostřednt) a ma smys ovou pova L, . · 

poklác a 1 s J • • ' . • 1 o 1 1 a1 1 · k Akus 
b'h: výjimkou slepeckého čtení, za účastt Jen dvou smys u, s uc 1ll' ne JO zta u. . : 

~r~ 1 
a, -~mluvu však obvykle doprovázejí gesta, mimika aj. (viz 1.6-7); naopak u gr~!"~cke 

tt~o;~u~~ tomu tak nebývá. Podstatou vnímání je postupná identifikace ~ovrchových (vt~eJ~ko
~ 'ch) struktur slyšené/čtené promluvy .srov~~áváním se ~námýt~, !J: Je~notkamt a ptavt~l~ 

yl .
1 

to zřeJ"mě už od jednotky neJI1tZSt rovmy, fonemu. Stl ne Je ptttom zapoJena krat 
v angue, ' ' · v - - k ·'I - 1 zahrnuJ·e 

cl b
, atnevt• Komplexní proces vnímání je clo znacne nury ategona nt po v a 1y a ' · 

kooap( • ; • "' • • 'oVb't 
· i rozlišení invariantního od méně relevantního, vanabt!tuho. To, co Je vanantm •. mu ze, Y 

d
m!. obními hlasovy'mi zvláštnostmi mluvčího, jeho púvodem (dialektem ap.), Jeho nala
ano os " b I b , !·v , . . fázi 

cl f Z·cky'm st·1vem aJ· a poclle potřeby bývá odfiltrováno; o co ne tsem Je t ve 
Oll y 1 ' ., ' . . k cl IV' . 

)
' ění kdy se však emocionální stav mluvčího posluchačem clekoduJe Jé1 o a st m-

(po rozum ' . v cl" I v , k evně 
, Kateaoriální povaha percepce je založená na schopnostt zara tt s yseny zvu P 

formace. ' b vl' . k ( 
do kategorie určitého fonému (5.341) a nenechat ho neurčenýv; pok~~y vs L~me ymt z~u Y _vy-
tvořenými např. uprostřed mezi b ap) prokázaly, že posluchac se bezne vzcly kj:dne altett~a
tivě, je-li pro něj fonémem, přikloní, že nezústane na půl cesty, a tedy v nejtstote (toto Je tre-

ba odlišit od pouhého přeslechnutí). 

Akusticky je tento komplexní proces vázán na fyzickou cestu akustického si_gnálu: .~e~ jde 

do vnějšího ucha (kovadlinka aj.), odtud clo vnitř~íhov ucl:~· ~de C~r~tho or~a~ (.~~tet cca 
23 500 buněk ve funkci jakoby malých mikrofonu) premenuJe chvem v elekotttcke _tm~u~zy 
(0,02-0,07 voltu), které jdou dál clo mozku. Vlastní povaha a poclo~~ ~ro~esu prl:bt~<l_!tctch 
na konci v mozku je však stále spíše neznámá než známá, t když se bezne preclpoklada, ze ~ro 
vnímání akustických promluv má člověk zabudovány speciální nervové_m~~~amsmy. ~ ~tch 
je zakódována mj. schopnost rozlišování kategoriálního clr~hu o?p_ovtclajtctho pnontnunu 
rozlišování hlásek (tj. oproti jiným zvukúm, které mozek odťtltrovava). 

Po/rozumění (tj. porozumění obsahu výpovědi, ne však např. fonét_nům pr~ml_uvy)_j~ psy.
chický (nesmyslový) proces, který je podmiňovaný úspěšnou perce~ct. Je op~t zavts~y Ja~v na 
znalosti užívaného jazyka, tak na splnění či uvědomění st předchoztch poclmme~ (v1z vyse), 
tj. na rozpoznání podmínek situace nebo scény, předchozích znalostí ap. Obecne tedy po/ro

zumění znamená pochopení dvou složek promluvy: 

A_ situace vnímané komunikace, zpi:tsobú její závislosti na ní a místa v ní . . 
B _smyslu výpovědi, tj. aktuálního významu za aktuální formou promluvy, a Jeho mott-

vace, resp. intence 

Jen tak je pak možné porozumět skutečnému smyslu takové věty jako Je už zima, která mú-
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že znamenat víc věcí, zvl. však buď pouhé informativní konstatování, popř. popis, nebo skry
tý příkaz či doporučení (Zavři!), jde-li např. o otevřené okno (srov. 4.5). 

Holismus a protypičnost v percepci 

Forma vnímané komunikace, zvl. akustická, má v zásadě povahu neur6tého a splývavého 
kontinua, přičemž i její obsahová stránka je často vágní, neurčená. Rozlišování invariantního 
od variantního (dané už lidskou psychickou predispozicí, viz výše) se na tomto pozadí přiro
zené neurčitosti a vágnosti pak projevuje hlavně v rozpoznávání a určování diskrétních celků 
Tento sklon, resp. schopnost mysli, se nazývá různě, zvl. v psychologii a dnes i obecněji je t~ 
princip Gestalt, holismus, nejnověji pak v lingvistice i teorie prototypů (viz i 4.32). Spočí
vá v ~rčová~í, ide~tifikaci_ ohra~i~en~ho ~elku, útvaru, jednotky apod. v záplavě splývavých 
zvu~u, a t~ casto Jen ~a zaklade, 1 neuplneho množství rysů tohoto celku ap., které jsou pak 
~kus~nos_t' extrapolo~any, ~opln.e~y (~ často v důsledku přítomného opakovaného stereotypu 
'pos~lo:any:. Po~ud jde o l~e~~lflkaCI vnímaného s něčím typickým, tj. podle jeho typických 
znaku (j~~ozto zastup~e _cele ,tndy), mluví se o prototypech. Např. pes, kráva jsou pro větši
nu ~luvc1ch, ve s:ovn~m napr. s pr~'okem či bakterií, celkem nespornými prototypy živočicha 
a pn Jeho uvedem, zmmce v textu Je pak také s nimi, popř. s jemu podobnými, primárně i ta
kový prototypový zástupce třídy asociován (tedy Živočich? ~pes/kráva!:.). 

Princip Gestalt, který lze také přeformulovat tak, že celek se ne rovná prostému úhrnu Mstí 
se up~a:ňuje v jazyce všude. !en díky němu chápeme např. větu jako větu, tj. celek, a ne jak~ 
prosty uhrn slov nebo slovo Jako slovo, a nikoliv jako neurčité kontinuum různě silných a do 
ztrace~a se táh~wucích sé1~antických rysů; promítá se však i do povahy systémových pojmů ja
~yka a.J. (srov. 1 klasifikaci v 2.21 a vztah intenze-extenze v 1.52). Všechny souvislosti a vzá
Jemné důsledky obou principů, tj. holistického a prototypového, nejsou dosud plně poznány. 

G~net~~ky dané. princi~y jazykové schopnosti i mechanismy učení (Chomsky) vedou k to
:nu, z~ pn ~omumkac1, tj. produkci i percepci, neopakujeme pořád totéž, ale naopak velmi 
casto l~OVUJeme, a ~o i bez specifického stimulu, zato však přiměřeně situaci (jde 0 tvořivý 
aspekt Jazyka, kreativnost, 3.23). Jazykové chování proto není plně prediktabilní a předurče
né (kauzální), je jen lépe či hůře odhadnutelné. 

1.5 Jazykový znak v systému a jeho forma: sémiotika a grafika 

1.51 Znak a jeho povaha 

Jazyk je systém znaků (jazykových) a je z tohoto hlediska tedy také součástí a předmětem 
nauky ~ zn~cích, ,s,émioti~y. A znaky jsou základní stavební kameny informace sdělované při 
komumkaCI. Napnklad vsechna slova slovníku jsou takto znaky. 

Znak je obecně něco (tj. věc/forma) zastupující něco jiného (podle scholastické tradice 
aliqufd stat pro aliquo))ejich (strukturovaný) soubor sloužící k převodu do jiného souboru 
(zde Jazyka) tvoří kód. ZUeme ve světě znakú, které jsou všude kolem nás; zásadní rozdíl co 
clo komplexn_o:ti a míry jejich využití je elán hranicí mezi jazykem a ne jazykem. Jiné, méně 
strukturovane c1 nestrukturované, prosté soubory znakú (např. svraštělé čelo jako výraz ne-
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hápání, dopravní značka pro zatáčku, zavrčení psa jako varování před útokem či srp a kladi

~0 jako symbol kor~1lmismu), tvoří ~·ignální :ysté~IY (viz 1.' 1 ). K~dem s: ~háp.e soubor, :esp. 
stém znakú jak sam o sobe, tak Jako system prevodu, tJ. znaku na vec1, objekty, ktere za-

sy b I .. 'h ' stupu je a naopak, ane o co Jll1e o systemu. 

Užitím znaku se předává informace; znak tedy souvisí s významem, resp. obsahem, ale ne
kryje se s nimi. V jazyce se tradičně spatřují znaky všude, což není přesné: ne všechny typy 

jazykových jednotek jsou znaky. Srovnej: 

a_ věta: není znak, ale má obecnou znakovou strukturu (srov. 5.4211) 
b _víceslovné pojmenování: je znak (je-li ustálené) 
c- slovo: je znak (nejběžnější plípad) 
cl- morfém: je znak (často oslabený) 
e- foném: není znak, ale (výrazová) figura 

Pozn.: Figura je jako součást systému konstitutivní složkou znaku, znak to však není (Hjelmslev). V ja
zyce jsou figurami zvl. fonémy, slabiky a písmena, tj. takové jednotky, které ne mají význam. 

Vlastnosti jazykového znaku 

Znak má charakteristicky tyto definiční vlastnosti: 

1 -Arbitrárnost, konvenčnost: mezi znakem (formou) a věcí není žádná souvislost, např. 
týž kus nábytku se v rúzných jazycích rúzně nazývá trapézi (novořec.), Tisch (něm.), tab
le (angl., fr.), hord (švécl., elán.), tafel (hol.), tavola (it.), mesa (port.) poytii (fin.), médja 
(indonés.), tsukue (jap.), zhu (čín.), masa či sofra (tur.) nebo stúl (čes.), a tato věc tedy ni
jak, žádnou svou vlastností jeho jméno nepřeclurčuje; něco jiného je ovšem celospole
čenská tradiční, konvenční platnost zavedeného jména v daném jazyku, která kvůli kon
tinuitě nutí i nové mluvčí, aby ho zvykově užívali. Jedinou výjimkou jsou onomatopoia 
(viz zde dál ikon). Arbitrárnost členění sémantického spektra srov. mj. v 5.52. 

2- Diskrétnost a obvykle lineárnost: znak má pevný tvar, rozsah (srov. však 5.341) a lineár
ní, jednorozměrnou podobu; má tedy svůj začátek i konec. 

Pozn.: Pro neznaky, resp. části znakl! lineámost ovšem nutnou podmínkou není: např. jak příznaky vytváře
jící fonémy, tak tóny ve vztahu ke svému morfému (slabice) jsou zastoupeny zároveň, nikoliv sekvenčně. 

3- Duálnost: znak je výsledkem dvojí artikulace jazyka, tj. jeho dvojí organizace, resp. členě
ní; v prvním jde (z hlediska gramatiky a významu) o členění proudu mluvy na znaky, v dru
hém, sekundárně vytvořeném, o další členění na neznaky, tj. figury (zvl. fonologie), které 
svou kombinací znaky teprve vytvářejí (Martinet). Znakem je tedy jednotka vzniklá první 
mtikulací, která však musí připouštět možnost i druhé artikulace, tj. rozkladu ve složky. 

Pozn.: Kombinatorika znakú při vzniku vyšších útvarú je také dvojí: 
a- komunikativní (při tvorbě zvl. věty, syntax) 
b nominativní (při tvorbě složených pojmenování, srov. dva hlavní typy černá ovce, brambo

rowí polévka, tj. frazém a termín) 
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4- Sémantičnost, resp. funkčnost: znak není samoúčelný, má vždy vztah k významu a!n. 
funkci; jinak řečeno, v jazyce nejsou slova bez významu (srov. i unilaterální a bilaterální 
pojetí znaku v 1.52). 

5 - Přenosnost v čase a prostoru: znakové sdělení lze např. adresovat do budoucnosti nebo 
vzdálenému příjemci (odpovídá přemístitelnosti, viz 3.23). 

Pozn.: Zásadní revoluci v možnostech komunikace, která umožnila přenos (grat1ckých) znakú v čase 

i prostoru, přestavovoval vynález písma; před vynálezem telefonu se orální znaky užívaly jen přímo, tj. 

lzic et mmc, dnes jejich přenos v čase však umožňují zvukové konzervy více dmhú. 

6- Kulturní přenosnost: znaky jsou naučitelné, tj. předávají se jako součást kultury z gene
race na generaci. 

7- Neproměnlivost, stabilnost (relativní): znaky jsou ustálené, a jsou tudíž takto základem 
pro synchronní komunikaci; musejí být proto pro všechny účastníky stejné. 

8 Negativnost a diferenčnost (protíklaclovost): žádný znak není nikdy izolovaný, vždy sto
jí v systémových vztazích (protikladech) k jiným, a je tedy vymezen negativně tím, že ne
ní s nimi shodný, popř. i pozitivně tím, jak se od nich liší. 

9- Prevarikace (možnost dvojznačnosti, vyhýbavosti i dvojsmyslu): znakem lze ne/úmysl
ně klamat, vytvářet hříčky ap. 

1.52 Struktura znaku a jeho vztahy 

Obvykle se struktura znaku znázorňuje sémiotickým (Ogclen-Richarclsovým) trojúhelníkem. 
Pro srovnání je vedle něj uvedena představa znakové podstaty podle Ch. S. Peirce, zakladatele 
nauky o znacích. Spojením jednotlivých vrcholů trojúhelníku se spojuje svět jazyka, psychiky 
a vnější reality (vpravo dole); jazyk v širším smyslu ovšem zahrnuje jak levý dolní, tak horní vr
chol. Názvů užívaných pro jednotlivé vrcholy je více, neutrální jsou zvýrazněny. 

(Ogden-Richards:) 

význam/myšlenka!(dezignát)/ 

(dispozice uživatele) 

formal(symbo{) 

(vehikulum) 

grqfická }/fonická .f 
psaná mluvená 

==> 

objektl(referent)l 

/věc/denotát 

(Peirce:) 

c (dispozice uživatele) 

(ittte!pretans) 

3------------~-------------b 

(vehikulum) (objekt) 

Interpretace sémiotického trojúhelníku: 

1 _ Vztahjórmy v.ýz.namu: znak (forma) označuje (symbolizuje) něco, tj. význam. 

2 _ Vztahjórmy- objektu: znak (forma) zastupuje (reprezentuje) něco, tj. objekt, stejně jako 
fotoarafie reprezentuje např. mého otce, tak také znak stúl zastupuje známý kus nábytku. o 

3 _Vztah v)íznamu-objektu: užitím znaku se míní něco, se poukazuje na objekt. Pří každém 
užití znaku se zapojuje vědomí člověka, a aktivuje se tedy složka významu. Peírce tu mlu
ví 0 zapojení dispozice uživatele. 

Pozn.: Jntei]JI'elantem (resp. dispozicí uživatele) rozuměl Peircc to, co znak pro něco interpretuje, tj. in

terpretující vědomí uživatele. 

Znakem se tedy, jak je patrné, obvykle míní forma (např. slovo stll!), a to především ve 
svém vztahu k významu; při tomto pohledu jde o bilaterální pojetí znaku. Pokud se znakem 
myslí pouze forma, označuje se tento přístup jako unilaterální pojetí znaku. Evropský zakla
datel sémiotiky F. cle Saussure naznačuje pojetí obojí; dnes převažuje pojetí bilaterální. 

To, co se výše označuje jak,o forma a význam, nazývá však cle Saussure jinak: 

a- signifianUoznačující/clesígnans: forma (fonická n. grafická) 
b- signifié/označované/clesignatum: pojmový protějšek, hodnota (;t význam), 

tj. a-----------b 
signifiant signifié 

a základním vztahem je tu pak označování (proti zastupování u trojúhelníku výše). 

Vztahy znakové (srov. i interpretaci a interpretanta výše), tj. vztahy mezi jednotlivými 
aspekty znaku (vrcholy trojúhelníku), popř. znaku k objektu, se obecně tedy uvažují tyto: 

Denotace (denotovat): bilaterální vztah znaku ke třídě objektů, má typicky slovníko
vou povahu; např. vztah slova, formy pes ke třídě všech psú (srov. i 3.23). 

2 Reference (referovat): bilaterální vztah znaku k individuálnímu objektu nebo indivi
duálním objektům (tj. více najednou), resp. i skupině takových objektů, je typicky tex
tové povahy; např. tento pes. 

3 -Zastupovat (reprezentovat): vztah formy/znaku k objektu. 
4- Označovat (symbolizovat): vztah formy/znaku k významu, tj. ve smyslu přiřazování 

znaku určitému významu, resp. pojmenování něčeho něčím. Vztah označování se ně
kdy též nazývá clezignace. 

5 Znamenat: vztah formy/znaku k významu, tj. obecně n. textově, ale bez aspektu při
řazování (srov. signijikaci). 

6- Signifikace: vztah znaku k významu obecně, tj. u slova jeho lexikální význam; je sy
nonymní se vztahem znamenat v jeho obecném smyslu. 

7 Mínit (něčím něco): vztah mluvčího skrze objekt k významu. 

V následujícím přehledu je patrná, po doplnění a zpřesnění, i souvztažnost jednotlivých 
vztahL! a pojmú. 
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Přehled sémiotických vztahů: 

Vztah LANGUE (Systém) x PAROLE (Text) Termíny vztahu 

Denotace 

Reference 

denotovat něco referovat k něčemu Znak Objekt 

f- zastupovat ~ 

.P 
·· · ······ · ············ · f;k~;;;(lf~;;ť;;;;;iť!FF Znak (forma) 

........ (f)'P v toke .... ~~ ... u .... ,J ..................................... ,; ... . 
Refel·ent!Referendum . . ....... . . . . Ób}~k·t·· 

l 
.......... !"""''''' 

sigillfikace ·· 
.. J. .. . Denotát 

f- Cúiállíeliáif~ ...... · ........................ ).. :znak · · 
mít v.ÝZIWtn mít smvsl!v.vznam 

i f- ......................................... označovat (zvl. genet.) Znak Význam 
·······+···"'' .. . · !iiiliit li"i~a ř!if('á~ ...... ... 1 VYzřialn oti}efi · 

Termíny vztahů, resp. jejich zakončení (srov. vrcholy trojúhelníku): 

FORMA: sémioticky 
-Typ: forma jako třída/množina 

Token: forma jako individuum 
(exemplář) 

jazykově 

lexém (jít, pes) 
tvar/slovo (šel, [ten] pes) 
(výskyt) 

Pozn.: A- Do jisté míry neutrálním termínem pro tyto čtyři názvy je výraz, chápaný jako forma užitá 0 ně
čem (při mluvě, ve větě, s referencí); při potřebě ho zpřesnit se pak mluví o typech výrazu (srov. 
5.57). 

B -Odlišný případ představuje generické užití (slova, formy) v textu v platnosti obecné, při kte
rém se stírá rozdíl mezi obecným tokenem a individualizujícím tokenem, resp. mezi denotá
tem a referentem (viz dál), srov. Pes je savec (pes i savec zde má obecnou povahu). Různé 
druhy platnosti tokenu zde tedy zahrnují i platnost velmi obecnou, kterú však stále ještě ne
ní totožná s typem (srov. 5.4122). 

OBJEKT: - Denotát: třída objektů (objekt chápaný obecně) 
-Referent: individuální, specifický objekt 

Pozn.: C- Odlišné jsou termíny konkrétum a abstraktum (5.332): 

Konkrétum: slovo (zvl. substantivum) vztažené ke smyslovým datům a mající fyzický de
notát, pes, sul/, voda. 

Abstraktum: slovo vztažené ke kulturním datúm s nefyzickým denotátem, který nelze obv. 
vztáhnout k nějaké entitě přímočaře, ale k entitě chápané jako vymezené jistým místem, 
uzlem v celém (mi kro )systému (kulturních, abstraktních) vztahú, chytrost, zákon, myslet. 

D Mezi sémiotickými a jazykovými termíny jsou ovšem přesahy: abstraktní konkréta (slova ja
ko typy), např. zvh'e, a konkréta s nereálným denotátem, např. anděl. 

VÝZNAM:- Význam 1: vztah forma: obsah (myšlenkový) ----j znamenat 
- Význam 2: vztah uživatele k obsahu ----j mínit, myslet něco něčím 
- Signifikace: (zhruba) lexikální význam (řídké) 
- Intenze (pojmu): množina/třída určená základními vlastnostmi/rysy, o kte-

rých, resp. o jejíchž prvcích lze výraz/formu užít 
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Extenze (pojmu): množina/třída (všech) o~jektú/věcí/výskytú/tokeml, k nimž 
se výra7Jforma vztahuje 
Např. pes- šelma chovaná odpradávna jako pomocník při lovu, hlídání ap. 

(SSJČ) = intenze 
všichni (aspoň teoreticky spočitatelní) psi na světě = extenze 

Pozn.: E- Řídký termín deúg11dt se někdy užívá k označení významu ve smyslu myšlenkového zobra

zení objektu; má blízko k intenzi. 
F- Mezi typy významu je ovšem lingvisticky zásadní rozdíl, zclúrazňujeme-li význam jazykově 

strukturovaný a význam (obsah) kognitivní (srov. víc zvl. v 5.52). 

v této souvislosti je třeba odlišit explicitní a implicitní znak, resp. takové užití znaku, 
srov. implicitní užití slovesa (v příkladu napsat) ve větě Já to udělám ve významu a užití ex
plicitním, např. "Napíšu". Vztah mezi vlastním znakem, resp. jeho užitím, a jazykovým po
jmenováním, pro které se užívá, může být ovšem dosti různý a zdaleka ne vždy jednoznačný 
ani explicitní (srov. zvl. vágnost v 1.42, 5.0, 5.57). 

Shrneme-li předchozí poznatky, pak hlavní souvztažnosti mezi termíny vztahú a sémio

tickými vztahy jsou tyto: 

- Reference: výraz 
konkrétní forma 
token ( = aktualizovaný typ) 
výskyt 

-Denotace: typ 
!ex. forma intenze 

Typy znaků (Peirce, Btihler): 

smysl/význam referent 

význam denotát 

Typy znaků se dnes určují hlavně z hlediska vztahu znaku a denotátu. Z bohatšího systé
mu znaků Peircova se běžně užívá především trojice ikon, index a symbol. 

Ikon: znak, který je založený na vztahu podobnosti (slova zvukomalebná čili onomato
poia, srov. hajhaf, bum, přirovnání, srov. mít hlad jako vlk, metafory aj.). 

Index: znak, který je založený na (některém z druhů) ukazování (deixe, anafora, implika
ce, individualizace, kategorizace aj.) nebo jehož podoba či výskyt jsou dány příčin
nou souvislostí s jeho významem, srov. tellto, tady, ted', tak <U. 

Symbol: znak, který je založený jen na konvenc'ním/arbitrámím vztahu, tedy zjednodušeně 
na nulovém, nijak nemotivovaném vztahu, srov. většinu slov slovníku. 

Sémioze 

Sémioze je sémiotický proces, tj. fungování, užití, resp. kontextové zapojení znaku; z po
někud širšího hlediska je ovšem sémiozí každý proces, během kterého něco funguje jako 
znak. Její jednotlivé oblasti ve vztahu ke znaku a jeho různým aspektům vypadají takto: 
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Znak-aspekty 

- ZNAK (bilaterálně) 
Objekt 
Interpret: člověk užíviuící znak 

- Interpretans: reakce/dispozice interpreta vúči znaku 
-Kontexty: kontexty, v nichž se znaky vyskytují 

Sémiotické disciplíny 

Syntaktika: vztahy mezi znaky 
Sémalltika: vztahy znaku k objektúm 

Pragmatika: vztahy znakú k uživaleltlln , 

Disciplína, nauka, která se znaky zabývá, v širším smyslu (obecně a všude v lidské kultu
ře i mimo ni) nebo v užším smyslu (v jazyce). se dnes obvykle nazývá Peircovým termínem 
sémiotika; dřívější alternativní termín cle Saussurův sémiologie má menší frekvenci. O poje
tí znaku a ovšem i sémiotiky se vedou diskuze, místo trojúhelníku se jako model znaku navr
hoval např. čtyřúhelník, ve kterém se zclúrazňuje vztah znaku k denotátu (zvl. pocl jménem 
sigmatika, srov. např. G. Klaus) apod. 

Pragmatika je oblastí sémiotiky zabývající se v pl! vodním smyslu studiem jazyka jakož
to znakového systému ve vztahu k uživateli, zvl. z hlediska púsobení znaku na tohoto uživa
tele (viz 4.5). V dnešním rozšířeném pojetí se tak označuje v zásadě funkce znakú/jazyka 
v sociální interakci; je tu však více protichúclných názorú ohledně toho, co sem počítat. Jeden 
z běžnějších názorLI vymezuje jako pragmatické vše, co nemá ve větě pravidelný význam 
a syntax, tj., co přesahuje sémantický vztah mezi výrazem a významem, popř. i co nepoclléhá 
poclrninkám pravdivosti. 

1.53 Grafika 

Výrazným aspektem znakové formy je gratika, běžně a volně chápaná jako písmo. Ve sku
tečnosti tu je však třeba odlišit vlastní písmo (tj. vlastní soubor písmen) od dalších grafických pro
střeclkú, které se podpúrně užívají spolu s ním. Obecně je grafika soubor zpúsobú záznamu fo
nologických jednotek v písmu (viz fonologie 5.3, 5.34), resp. jsou to části znakl!, znaky a některé 
další prostředky jejich organizace. Speciální nauka o systému skutečného písma se nazývá gra
fémika, obecná disciplína studující písmo v nejširších souvislostech je gramatologie; ta zahrnu
je vedle grafémiky i metagrafémiku, což je souhrnné označení grafick:ých prostřeclkú jiných než 
vlastní písmo, popř. zahrnuje i subgrafémiku studující primitivní přeclchúdce písma. Někdy se 
pro nauku o grafických systémech, nazíraných z hlediska funkčního, razí název grafologie. 

Ty grafické (resp. metagrafémické) prostředky, které slouží organizaci textu, se nazývají 
interpunkce (viz 1.6). Pomáhají označovat zvl. hranice slov a vět nebo jejich speciální po
vahu, např.: . , ; : ! ? () " " ... aj. Dnešní rozdíly v úzu interpunkčních znamének v jazycích uží
vajících latinku nejsou tak velké (kromě úzu čárky a uvozovek, srov. však i úzus otazníku ve 
španělštině apod.) a pocházejí v podstatě z renesance; v minulosti bývaly větší a docházelo 
i tady k vývoji (pozdní Řekové užívali např. středník ve funkci otazníku, Aristofanes označo
val nejdelší úseky textu tečkou psanou nahoru za poslední písmeno ap.). K interpunkci se 
svou funkcí řadí i psaní velkých písmen, která v latince označují vlastní jména a ve větě obv. 
její začátek (srov. však i ojedinělý úzus němčiny označovat tak každé substantivum); mimo 
latinku se tato hranice značí rúzně (v čín., která nezná rozdíl mezi velkými a malými "pís
meny", je to např. prázdný kroužek), popř. se neznačí vúbec (jako např. v laoštině). Písmem 
se ovšem zabývají v rúzném smyslu i další speciální disciplíny: epigrafie studuje znakové ná-

isy vytesané či vyškrabané clo kamene, keramiky apod. (nápisy ve skále, resp. kamenu se na
~ývají petroglyfy), paleografie se naproti tomu věnuje studiu starých rukopisných písemností 
na papíru, papyru, kúži, hliněných tabulkách apod. 

zatímco fonologické jednotky tvoří pro všechny jazyky v zásadě jediný inventář funkčních 
zvukú (z něhož každý ovšem užívá jen některé), resp. inventář jediného druhu, grafické jed
notky jsou více clruhú. Souvztažnost fonické a grafické formy zachycuje přehled: 

Vztah 1.: významu 

Vztah ke zvuku 

Fonická struktura 

text 
mluvní akt 
slovo 

morfém 

slabika 
foném 

fón 

Obecně jde o tři možné systémy psaní, o 

Grafická struktura 

piktogram/ideogrant 

logogram 

sylabogram 

grafém 

fonetický znak 

(1) ]ogografii, v níž grafický znak zaznamenává zhruba slovo (srov. zde jednotku nazývanou 
logogram, resp. piktogram/ideogram), 

(2) sylabografii, v níž grafický znak zaznamenává zhruba slabiku (srov. jednotku sylabo

grwn), a 
(3) abecedu (alfabetický systém), v němž grafický znak zaznamenává zhruba fonémy (srov. 

jednotku grafém). 

(1) Piktogram, resp. ideogram je primárně více či méně názorný obrázek představy po
jmu, zvl. ve starověkých písmech (někdy se liší primitivnější a neustálené piktogramy od ví
ce symbolických ideogramú); měla je např. i nejstarší čínština, kde se z nich vyvinuly její 
dnešní znaky, ve staré egyptštině jsou některé její hieroglyfy také ideogramy aj. Termín pik
togram se užívá i pro znaky jiné než písemné, např. pro dopravní značky. Běžný alternativní 
obecný termín, u něhož se více zclúrazňuje zachycování slova, resp. lexému, je logogram; je
ho speciálním označením, např. u čínských znakl!, je glyf, srov. však i vztah ke slabice 
(5.4112). Za nejstarší písmo (tj. piktografické, obrázkové) se považuje písmo sumerské a sta
roegyptské (z cca 3000 př. n. l.) a o něco mladší čínské (z cca 2000 př. n. l.). 

(2) Sylabogram je grafický znak zachycující zvukovou slabiku; užívaly a užívají ho klí
nové písmo (tj. vlastně více jazykú, zvl. chetitština, sumerština, akkadština, asyrština, peršti
na, zabývá se jím klínopis), západní semitština, japonská kana, resp. hiragana i katakana aj. 
Někcly se pro tento typ místo slabičného principu zclúrazňuje princip morfový. 

(3) Grafém je označení písmena (litery) jakožto minimální distinktivní jednotky písma 
(včetně písmen diakritických); užívají ho latinka, cyrilice (z cca 800 n. 1., azbuka), arménština, 
řečtina, runové písmo ve Skandinávii (futhark, z cca 2. stol. n. 1., kde každé písmeno má však 
púvoclně symbolický význam, srov. gótské slovo nlna "tajemství") aj. Občas užívaný termín fo
nogram označuje obecně grafický znak k záznamu zvuku, např. písmeno či fonetický znak aj. 
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Sylabogram, který se zřejmě vyvinul z logogramu, představuje mezifázi na cestě ocl kon- · 
krétního zobrazení něčeho k abstraktní jednotce (vzniklé na základě dvojí artikulace, vi 
1.51 ). Tato vývojová cesta, končící u grafému, je zároveň i cestou k vyšší efektivnosti a eko~ 
nomii záznamu: zatímco v etapě ideogramů se užívalo, popř. užívá tisícú znakú pro zachyce
ní slovníku (za základ gramotnosti se považuje např. v Číně znalost 2000 znakú, zatímco v _ 
sokoškolák jich zná kolem 7000 ap.), v etapě grafému, reprezentovaného především Iatink~ 
a jejími literami (grafémy), se obvykle pro nejrúznější jazyky vystačí jen s 2-3 desítkami ora~ 
fémú (jejich zvládnutí je přitom věcí jen několika počátečních měsícú školy). b 

V~ria,nta grafé,mu se někcl~ naztvá ~lograf. }_)nes nejrozšířenější druh písma alfabetický, 
za:ozeny na ~ra~en1_ec~ a nazyvan~ latmka, vzmkl na Předním východě vývojem z logogra
mu ~vedle V~V~JO~e Vet ve v:~OUCI k vJatmce se ze Stejných logogramÚ zřejmě vyvinulo gra
fickych sys~em~1 nekoh~ clalsich, napr. arabština). Vývoj latinky proběhl zřejmě spojenou zá
sluh~~ se~mtskeho v~ nalez~ záznamu konsonantú a řeckého vynálezu samostatného záznamu 
vok~lu; zaklacl se z~cal z precl~vý~ho~lní oblasti, š~řit, ~nad především díky Féničanúm, někdy 
me_ZI _1700:-1500 P~· ~· I. z;y~OJovych mez1faZ1 latmky, vesměs již dnes opuštěných, jsou 
zname napr. gaelske p1smo, Jimz se psala stará irština(= středověká rukopisná forma latinky) 
německý švabach aj. ' 

o P~inci~! ~ra?ky, ~-a kterých jsou jednotlivá abecední písma, grafické systémy budovány, 
~u~_ne oclrazeJI prec!evs1m vztah grafému afonému, popř. i motfému. Podle toho se také rozli
S~JI dva (vzáJemně se nevylučující) principy s více typy korespondence mezi zvukem a jeho 
zaznamem: 

Grafém Foném 

A- Fonologický: (např. finština) 
více (např. holandské g x ch) 
více více (např. angličtina) 

B - MmfologicJ...ý: snaha zachovat identitu morfému (např. čeština, ale zčásti i angl. aj.) 

~o~le tohoto schématu má tedy finština pravopis fonologický, tj. (téměř) vždy tu v 'ecl
notl!~y.ch pří~a~e:h oclp~víclá témuž jednomu grafému týž foném a naopak; čeština jej/ po
cl~bn~ Jen zc!anl!ve. J_e~m~ z momentú, kdy se ne přímo projeví její morfologický princip, je 
cl:lem .slov ~kdy ~e clava prednost zachování celistvosti morfému). Ekvivalence grafému a fo
nemu J~ o~sem Jen volná, protože postavení obou jednotek je v příslušných subsystémech 
zce~a .ruz~e; ~nalyzovatelnost grafému je především nezávislá na analyzovatelnosti fonému 
v ~Istmktivm rysy (srov. 5.342). Grafém má v orální formě jazyka však vztah k fónu spíše 
ne z k fonému (5.3 I -2). 

Pře~od, ce!ého fonick~~1o textu 5zv~kového záznamu promluvy) clo tradiční grafické po
?oby, kter~ vsak po~}evyse naznaceneho nemusí být zvukové stránce věrná, se pro potřeby 
Jeclnotn~stJ, uskutecnuJe zvláštním standardizovaným fonetickým přepisem, fonetickou 
tran_sknpci (obv. v kulatých závorkách, viz 5.32). Nonnu tu vytváří mezinárodní standard 
syste~m I.P.A. (International Phonetic Association, resp. A.P.I., Association phonétique in
ternatiOnale). Vedle fonetické transkripce stojí transkripce fonologická, která zaznamenává 

f 
kčníj.eclnotky, fonémy, nikoliv individuální zvláštnosti mluvy (obvykle v hranatých 

Pouze un · .. k 'h · cl d h 'I b ' , k'ch). Jde-li naproti tomu o převod z Jednoho grahc ·e o systemu o ru e 10, yt nut-
zavor a ·v , l f"k v . v· k' cl v k' I , trans • . ~·bližny' zvláště u velmi odhsnyc 1 gra 1 ·, napr. z cm s e o ces e, m uv1 se o -
ne Jen P'' ' . v , v • • • • • ( h' .. ) . ci Asi nejznámějším z dalších, v zásadě meně presnych prep1su, Je pmym pc InJm , 
h~~ra .·k převoclúm čí~ských znakú clo latinky. V širším smyslu jsou rúzná písma i transkripce 
uz1vany . · . . o , , • I · cl· IV' h ( · · ký 1 v· .. t' otace tJ. v l!novistice ZJJUsobu zaznmnu, zap1su mluvy, a e 1 a sic semant1c c 1 CI 
soucas 1 n • ' .' o o .. 
oramatických) poJmU a kategon1. 
"' 

Způsoby záznamu fonému jsou na úrovni grafémů, tj. v písmu, tři: 

1
_ Jednoduchý: základní znaky latinky, popř. azbuky, řecké abecedy aj. např. <I, ll\, (mj. ruš

tina), cl, a, i, a, ~. Y· 

2 _Diakritický: základní znaky latinky rúzně obohacené nahoře, dole, popř. i uvnitř nich ně
kolika typy dodatečných znamének. Takto se užívá např. čárka (též akut: obv. délka, čes. 
á), vodorovná čárka nad písmenem (též makron: obv. délka, lat. a), obrácená čárka (t~ž 
gravis: obv. otevřenost, fr. e), popř. čárka dole, obrácený cédille (: nosovost, pol. ~), ha
ček (též karon: obv. "měkkost/palatálnost", čes. c'), cédille (: změna výslovnosti kon
sonantu, fr. ~·, jinde ale i r aj.), cirkumflex (: otevřenost a délka, popř. některý tón, fr. 
e, á), vlnovka (též tilda: obv. "měkkost", Špaň. fí), popř. i kroužek(: délka, popř. i Zl~ě: 
na kvality, čes. ú, švéd. a), diereze (: ležatá dvojtečka nahoře, otevřenost n. zachovam 
kvality aj., li, ě, srov. ale i označení nesplynutí s předchozím vokálem v angl. coiipe
rate "spolupracovat", někdy nazývané též trema), "proškrtnutí"(: změna kvality, dán. 

9), tečka vespod a další, srov. však i pol. l či záznam tónú (viet.) aj. 

3 _Spřežkový: kombinace základních znakú latinky pro jedin~ fo~ém, n~~ř: c~ (v _češti~ě, 
angličtině aj.), sch, tsch (v němčině) a další: dz, cz, rz (v polstme), popr. 1 svedske sk Uen 

před předním vokálem) aj. v 

Druhem spřežky je ligatura, vzniklá slitím dvou písmen dohromady, srov. napr. <e, ce; na-
proti tomu digrafje běžná spřežka dvou písmen fungující jako jediný znak, např. čes. ch. 

Organizace systému grafémů, u latinky apod. nazývaného abeceda (a abecední, alfabe

tické pořadí), je zcela arbitrární a není založená na ničem jiném než t~adici, .a tec!~ ná~o~~; 
má to své výhody, i když jsou v některých jazycích drobné odchylky Uakou Je napr. v ce~tl
ně ch). Grafémických systémú je vedle prestižní latinky známo více (viz výše). V textovem 
sledu grafémú ve slově se někdy obecně, pocl názvem iniciála afinála, rozlišuje grafém (ne
bo foném) počáteční a koncový, tj. stojící na jeho prvním a posledním místě. Ne všechny 
systémy psaní textu však užívají sled, směr písma známý z latinky, tj. zleva doprava; např. 
arabština a hebrejština se píšou obráceně, tj. zprava doleva, stará čínština se psala shora dolů 
(občas však ještě i dnes) ap. Archaická řečtina se psala ale střídavým zpúsobem, liché řádky 
zprava doleva, sudé zleva doprava (systém bustroféclon). 

Pravopis (ortografie) jsou (dnes autoritativní) pravidla převodu mlu:~né~o proje~u ~o 
psaného, a jsou tedy i oddílem grafiky, který tuto její vybranou část kodifikuJ: a umh~~J~, 
zvl. pro zamezení výskytu chyb a/nebo alternativních zpúsobú záznamu. Obecne se rozlisuJe 

pravopis na úrovni: 
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A fonémú (čes. bere-pere, specifičtěji Í-)Í, zápis fonémú v přejatých slovech aj.), 
B morfémLI (čes. -y v akuz. pl. tvrdých neživotných maskulin je vždy stejné, zásady děle

ní slov aj.), 

C lexémú (slov, angl. slow "pomalý" a stoe "trnka" se stejnou výslovností, velká písmena 
proprií, praxe spojovníku aj.) a 

D vět (resp. textu, velká písmena na začátku, interpunkce aj.). 

Podle té které převažující povahy se pak někdy i celkově, avšak jen zhruba, pravopis cha
rakterizuje; český pravopis je takto fonologicko-morfologický, anglický je lexikální aj. V zá
sadě lidové přehnané úsilí o správný pravopis za každou cenu, dané přeceňováním clúležitos
ti pravopisu a projevující se nesprávným "narovnáváním" jeho zdánlivých nepravidelností 
apod., se nazývá hyperkorektnost, srov. místo běžného českého pFece občasné pFedse aj. 

Písmo je základním médiem přenosu kultury mezi generacemi tím, že umožňuje konzervovat 
texty. Vynález písma (primitivní počátky pocházejí snad z doby před 50 000 lety) byl proto jed
ním ze základních milníkú ve vývoji kultury, nikdy však nezatlačil clo pozadí zásadní prioritu ja
zyka mluveného; ostatně řada jazykú byla a je dodnes bez vlastního písma. Na druhé straně však 
ne ní písmo jako zvláštní kód ani jen prostým grafickým záznamem jazyka v jeho fonické formě; 
oba kódy (a jejich normy) jsou relativně autonomní, fonický je však proti zavedenému příznako
vému grafickému sám bezpříznakový (srov. 1.6). Výlučnost písma pro účely uchovávání textú, 
trvající několik tisíciletí, je však dnes zrušena a oslabena hned několika vynálezy zvukových kon
zerv, popř. video-konzerv a jiných clruhú elektronického kódování. 

Další způsoby zápisu mluveného jazyka 

Vedle běžného typu grafického záznamu, resp. písma, který veřejně vyučují školy apod., 
však existují ještě další zpúsoby zápisu, které běžně srozumitelné, resp. známé každému už ne
jsou. Ve snaze o zachování výlučnosti sdělení, popř. tajemství (armádního aj.) apod. se někte
ré texty pomocí dohodnutých kódú a šifer rúzného typu kódují; objektem zájmu ktyptograjie, 
která se tímto, tj. kódováním, zabývá (tj. kódy vytváří a luští), bývaly v minulosti téměř vý
hradně texty psané, dnes však pokrývá už obě formy komunikace (někdy se kryptografie jako 
užší liší od širší kryptologie). Studiem typt:1 a povahy rukopisu se obecně zabývá chirografie, 
často zaměňovaná s grafologií, což je chirografie studující rukopisné písmo ve vztahu k pova
ze pisatele. 

Pro účely rychlého ručního záznamu mluveného jazyka bylo vynalezeno několik systémú 
těsnopisu (též: stenografie); jsou založeny na znacích, zkratkách či symbolech nahrazujících 
slova, písmena, popř. i fráze (běžnému písmu se vúbec nepodobá); v několika jazycích se za
vedly i opačné zpúsoby rychlopsaní (angl. longhancl), neužívající zkrácení, ale písmen místo 
jejich kombinací. Běžný jazyk zkrácení užívá z dúvoclú ekonomických, a to v podobě zkra
tek, jen občas, zvl. u častých a dlouhých víceslovných názvú; zkratky jednotlivých slov se uží
vají obvykle jen v rukopisném textu, srov. obv. = "obvykle" aj. 

Pro potřeby slepcú bylo vyvinuto mj. Braillovo písmo, založené na hmatové identifikaci 
1-6 bodových vyvýšenin (v rúzné konfiguraci) v papíru. Druhem neběžného čtení je odezí
rání znakového jazyka hluchoněmých (viz 1.2 ). 
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cl bně jako se kultivovalo hlasové umění, zvl. přednesu, popř. i rétoriky, rozvinulo se v ob
Po,~ na v minulosti i umění kaligrafie, krásného písma (púvodně v mkopisných knihách, dnes 

lastt pi St - , . , , . k I. f- k, , , "' k, . k, . 
()llov·mé i do návrhú typoaraftckych): zname Je a 1gra rc 'e umem cms e, 1apons e ~-už transp ' o . . 

1.6 Psaná a mluvená komunikace: znaky v textu 

Souvislá, obv. věcně uzavřená (a smyslupln:'t) komunikace s~ tak~ n~1zý_vá text (srov., 4 .. 2 
a 5.423), popř. diskurz (5.423). Protože co do sveho kor~u:Hkatrvm~o. c1le CI tematu t~xt nem !11-
jak omezený, jsou i pokusy ? j_eho klasifikaci n~us_Pok_oJlVe podobne Jako s klas1~~~c1 ml~Iv~1ch 
. , ve ktery'ch se odehrava komun1kace oralnr. SemJOttcky Je text velm1 sloz1ty a zp1av1dla s1tuac1, . , , . 

. 1 ženy' (z více typú znakú a dalších složek, např. sborník, pásmo ap.). Mezi obema obecnym1 
1 s 0 

· , 1· 1 4 I) k ' . v v I v I komunikace (textu), psanou a mluvenou (srov. 1 mec rum . , 'tere Sl presne ap ne neoc-
~:~dají, existují převodní mechanismy a pravidla (fonetický_ přepi~, popř. translite1:ce, srov: 
1.53, a zvuková nahrávka či namluvení textu psaného, popř. ftlmovy da~mg, ~esp. pre~I.L~vem 
z ·ednoho jazyka do druhého či ústní překlad, srov. mJ. 6.2). Až v posleclm dobe se rozVlJeJl, ve

d/e počítačového rozpoznávání a záznm.nu mluvy, .i snah~ o poč,ítačo~ou s~ntéz~,ml_uvy, ~-ímž se 
možnosti tradičních dvou médií (I .4 I) Jazyka a JeJrch VZiiJemnych prevodu rozSlrLIJl na tn. 

Psaný text 

Psaný text se především vytváří zapojením určitého písma (viz 1.53) zpravidla na něja
kou plochu; písem je na světě mnohem méně než jazykLt. Z toho dúvodu jsou také problémy 
s transliterací či pouhým zápisem některých jazykú clo písma, které púvodně vzniklo v pro
středí jazyka jiného (např. čeština ve vztahu k latince); někdy se řeší více či méně uspokoji
vou modifikací písma, zvl. dodáním diakritik (1.53). Vedle písma se v psaném textu využívá 
i grafika v širším smyslu, tj. především interpunkce (srov. i 1.53) a ještě textové prostředky 
další. Zpúsoby organizace tištěného textu a jeho vzhledu včetně vol by písma a ostatních gra

fických prostřeclkú se zabývá typografie. 

Směr písma je u latinky zleva doprava a po řádcích postupně clolú; u jiných písem múže 
být však, jak víme, směr obrácený (viz 1.53). Interpunkcí se rozumí obecně systém organi
zujících a rozdělovacích znamének pro části věty (a souvětí) a její hranice (srov. 1.53), širší 
úseky textu nepostihují. Patří k nim v latince tradičně (a mezinárodně) 

-tečka(. pro hranici věty nebo zkratky, ve zvuku odpovídá intonačnímu přeclělu a pauze), 
-čárka (, pro hranici závislých klauzí uvnitř souvětí, oddělení asyncletických koordinačních 

konstrukcí aj., ve zvuku pak odpovídá někdy malé pauze), 
- stFedn[k (; výraznější předěl než čárka, ve zvuku pak odpovídá někdy větší pauze než u čárky), 
pomlčka pro označení větší pauzy při neukončené větě, někdy i pro kontrastní povahu ná-
sledujícího, popř. pro vloženou delší konstrukci na jejím začátku i konci), 

-dvojtečka(: signál začátku přímé řeči, popř. důsledku, implikace něčeho z předchozího textu), 
-uvozovky("", popř.>><< pro doslovný citát rúzného typu a přímou řeč, popř. i ironie aj.), 

- otamíf.:. (?signál otázky), 
- vykřiózík (! signál rozkazu, výzvy, zvolání či přání, někdy jen clúrazu), 
-závorky (kulaté, hranaté a špičaté a svorky, tj. (), [],<>a (},na rozdíl ocl matematiky pro 

vložené, popř. dodatečné či fakultativní části textu), 
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-apostrof(' odsuvník, pro vypuštění koncové hlásky, ve dvojici též podobně jako 

srov. čes. moh '), popř. 
-tři tečky ( ... pro označení přerušení a obv. i nedokončení textu). 

Volně sem patří i dělicí čárka (- di vis, též spojovník, pro rozdělování slov na konci řádku) 
a spojovník(- tiret, mezi slovy pro jejich těsné spojení, např. Praha-v_)íc/wd a v češ. u spojky -li). 

Nadvětné (celotextové) lineární dělení a organizace psaného textu závisí na jeho druhu 
a zahrnuje mj. vedle 

a- titulu (názvu) odstavec (paragraf, zvl. u dopisu, článku či krátké zprávy ap.), popř. kapi- · 
to/u (u románu aj.) či díl (též někdy: část, u velkého románu či slovníku ap.); u starých ru
kopisných textů se jejich začátek často označuje jako incipit (podle jeho prvního latin
ského slova), zatímco konec jako explicit; 

b-u dramatu je tradiční členění od nejmenšího k největšímu celku, tj. na výstup (scénu) 
a jednání (dějství, akt); 

c- u veršového textu se obv. počítá obdobně s ver.fem (obv. totožný s řádkou, tj. veršem v už
ším smyslu), strofou (popř. slokou), básní, popř. sbírkou. 

Variací textových typů je ovšem velké množství, obrovská většina z nich je však uspořá
dána vědomě tak, aby byla rychle srozumitelná. V tomto smyslu výjimkou jsou texty, kde jde 
v textu naopak vědomě o zakódování, utajení něčeho, a tedy o skrytý text v textu. Typickým 
příkladem je kryptogram (srov. 1.53); tomu se zčásti podobá palimpsest, tj. rukopisný text 
zčásti či zcela napsaný přes jiný, kde úmysl něco skrýt tak jasný není. Na úrovni slova či je
jich kombinace je obdobný anagram, vzniklý přeházením složek (srov. tráva: vrata). 

Nelineární členění textu využívá především různých možností tisku. K nim patří především 
typy písma (v počítačové sazbě fonty), z nichž k nejznámějším patří 

(A) podle vzhledu (řezu) vedle základního písmo polotučné (Abcd), kurziva (klopená Abcd), 
podtržené (Abcd), verzálka (ABCD, velká písmena), stínované (A.Jooi!Jl) či obrysové 
(AJBCJD) aj., popř. jejich kombinace nebo zdobné varianty (zvl. antikva aj.); . 
vnitřní členění většiny z nich bývá ještě podle ne/přítomnosti patky (např. bezpatkové se 
nazývá obv. sans serif) aj. 

(B) Podle velikosti je písmo různě velké (extra velké např. pro Titulky nebo KAPITAL(K)A, 
velké písmeno v kontrastu k malému, nebo též zvlášť velké, obv. jen pro počáteční pís
meno slova a začátek textu ap.) nebo malé (petit např. pro poznámky). 

V historii latinky, popř. jiných písem, se liší mj. ještě majuskule jako celkový a výlučný způ
sob psaní celého textu velkými písmeny (kapitálkami) proti minuskuli, která vytvářela text psa
ný (původně ručně) výlučně malými písmeny. Spojení a kombinace obojího se traduje až od dob 
Karla Velikého (8.-9. stol.). K nelineárnímu členění a úpravě vzhledu textu patří ovšem řada 
dalších prostředků (řádkování, odsazení či naopak zarovnání textu zprava či zleva aj.). 

Rukopisný psaný text většinu z výše uvedených prostředků běžně neužívá nebo vůbec ne
má (kromě podtržení a vlnovky). 
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Další textové prostředky, zvláště u tištěných textú svým typem smíšených, zahrnují i různé 
raflcké prostředky nejazykové; záleží to i na tématu textu. Tak např. vedle not (pro záznam 

~udby) patří k nejčastějším původně matematické a logické symboly, jako je rovnítko(=), ne
rovnítko (resp. znak pro větší či menší než >, <), lomítko (/). obrácené lomítko (\), §ipky (--o), 
f-), !zvězdiL~ka (*pro řadu funkcí), ampersand (@zvláště v počítačových textech) aj.; speciál
ních symbolů (např. geometrických) a prostředkú jsou stovky. Ke zvláštním symbolům je tře
ba počítat i lingvistické znaky pro fonetický, popř. jiný přepis, transkripci (5.332). Vedle toho
to typu znaků může text ovšem obsahovat nejrůznější věci další (spíše než znaky), jako jsou 
obrázky, tabulky, grafy aj.; multimediální přístup k textu, možný jen na komputeru, už běžně 
do textu (hypertext) integruje film, tj. zachycení pohybu, a zvuk (např. hudbu). 

Do psaného textu se múže promítat i zvláštní umělý (a umělecký) ráz dodaný textu mluve
nému (v něm se využívá zejména při deklamaci), především jeho rytmus. Z hlediska rytmu se 
psaný text v oblasti slovesného umění dělí zásadně na text psaný ve dem nebo prózou (přičemž 
drama může být psáno obojím způsobem). Verš v tomto širším smyslu je rytmická organizace 
textu (obv. básně), která je buď volnější (volný ver3'), nebo využívá různým způsobem kombi
naci počtu a sledu přízvukú (těžkých, popř. dlouhých dob,-) střídajících se s nepřízvuky (leh
kými dobami, u), někdy ve spojitosti s počtem, popř. i délkou slabik; literární teorie tu mluví 

0 různých prozodických systémech. Např. v systému sylabotónickém k nejčastějším minimál
ním a v textu opakovaným rytmickým formám organizace, kterým se říká stopa, patří 

-trochej (těžké doby na liché slabice,- u), 
-jamb (těžké doby na sudé slabice, u-), 
-daktyl (těžké doby na 1. slabice a lehké doby na 2. a 3., -u u), 
-spondej (dvě těžké doby za sebou, -)a 
- anapest (těžká doba následuje po dvou lehkých, u u- ). 

Studiem veršového textu do stop a slabik se zabývá metrika; např. pentametr je organiza
ce řádkového verše do pěti stop, hexametr je organizace do šesti stop ap. Vedle prozoclické or
ganizace verše lze verš modifikovat a strukturovat i úpravou, a to buď opakováním, stejností 
jeho začátku, tj. aliterací (zvuková shoda začátku veršů nebo slov, srov. vést válku), nebo 
opakováním na jeho konci, tj. rýmem (zvuková shoda konců veršú). Oproti verši próza tako
vouto strukturaci obvykle nezná, může však používat některé z následujících prostředků. 

Verš v širším smyslu, ale šířeji i neverš, tj. např. řečnický text stavěný podle zásad rétori· 
ky, múže být dále modifikován vloženými figurami, kterých je celá řada. Figury jsou syn
tagmaticko-paracligmatické lexikálně-morfologické modifikace výrazu velmi rúzného typu, 
chápané jako výrazné vědomé odchylky ocl běžné normy výrazu pro zesílený zvláštní účinek; 
lze je však jako celek definovat jen špatně. K nejběžnějším patří 

-hyperbola (důrazné přehnání, nadsázka, srov. miliony příkladú), 
-litotes (dva zápory označující klad, srov. nebyl nezajbnav.Ý), 
- phrovnání (příměr, opisný výraz založený na podobnosti, srov. tvrdý jako kámen), 
-oxymóron (zdánlivě kontradiktorická kombinace, srov. výmluvné mlL~ení, blízké logickému 

contradictio in acliecto), 
katachreze (zkřížená metafora, srov. nepřítel bylmzprá.fen na hlavu) aj. 
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Někdy se k figurám řadí i mnohem širší principy významových posunú a jejich prostřed
ky (viz 5.57), často zvané trópy (figury, které ovlivňují význam), tj. především 

-metafora (založená na podobnosti), 
-metonymie (založená na soumeznosti) a 
-synekdocha (založená na vztahu části a celku). 

Psaný text mívá svého známého autora, ale ne vždy (u dialogu jsou partneři obvykle zřejmí); 
ten se, je-li znám, cituje, zvl. u odborných textú a kvúli naznačení zdrojú a návaznosti. Citace, 
tj. přesné uvedení znění textu s jeho púvodem a autorem (odkaz, reference), je tak i jedním z mě
řítek úspěšnosti odborného textu. Nepřímá, a tudíž i částečná citace, obv. bez uvedení autora, je 
známá jako aluze (narážka). Pokud autor (zvláště literární) chce svou identitu skrýt, užívá pseu
donym, autorské jméno. 

Obsahové, resp. tematické dělení psaných textú (viz výše) se zpravidla omezuje jen na nej
známější příklady, obv. spjaté i s určitým stylem. K nim patří mj. takové typy textu jako 
oznámení (prosté sdělení), vyprávění, popis nlzného druhu, výklad (vysvětlení), esej (úvaha), 
odborná studie, novinový článek, fejeton, interview, soukrom.Ý dopis, propagační leták/tisk, 
instrukce/přípislpl'íkaz, jednoduchá (orientační) informace aj.; některé umělecké žánry (pró
za aj.) viz výše. Psaný text čtenář zpravidla čte v jeho púvodní podobě a rozsahu; z dúvodú 
pedagogických, popularizačních apod. se však zvl. umělecký text múže krátit, popř. zjedno
dušovat nebo kombinovat v úryvcích s jiným, popř. zčásti převádět na obrázky (Ntanka, an
tologie, chrestomatie, výběr, comics). 

Někdy obsahuje text i prvky či části textú vzatých z jiného jazyka. Vedle (zvl. odborného) 
citátu, popř. delších studijních pasáží to zvl. historicky, tj. v rukopisných textech, mohou být 
i cizojazyčné vpisky. Jde buď o dodatečně vepsané pomocné poznámky nazývané glosy, ne
bo úmyslné smíšení jazykú už při vzniku textu, který se pak nazývá makarónský (viz dál). 
Glosy mívají obv. povahu vysvětlení, často i překladu; obojí typ přítomnosti cizojazyčných 
prvkú v textu se nazývá podle jazyka např. germanismus, galicisrnus (5.58) aj.; bolzemikum je 
název jen pro české glosy (viz 5.58) v cizojazyčném textu. 

Mluvený text 

Mluvený text (promluva) většinu možností vnitřní strukturace a modifikace, známých 
z textu psaného, nemá (srov. však deklamaci veršú apod. výše). Jen volně a vzdáleně tu ty
púm písma odpovíd<0í ( l) síla zapojeného hlasu (hlasitost, na škále šepot-běžná síla-řev), je
ho (2) ternpo a rytmus (včetně užívání pauz, zámlk, viz), popř. jeho (3) kvalita (srov. i poru
chy hlasu a výslovnosti 5.333 ), která je však vědomě ovlivnitelná jen někdy (např. při 
chrapotu, srov. i témbr, 5.332). Jde o prostředky parajazykové, resp. prozodické (ve smyslu 
odlišném od prozódie psaného textu, srov. 1.7, 5.342). Díky těmto prostředkúm jsou výrazo
vé možnosti mluveného textu zpravidla bohatší a širší než textu psaného. 

Významným faktorem je u produkce mluveného textu také oblast kinesiky (viz 1.7), tj. 
rúzného situačního užití gest, mimiky aj. Souhrn individuálních rysú projevu včetně zvlášt
ností výslovnosti, užití lexikálních prostředkú apod. je autorská dikce (viz 5.333 ). 
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podle fonny a participantú ~e mluvený ~ext dělí pr~márně na mon~~og U_edit~ý mluvčí, řic~
•. diaJoa (běžná a základní forma), popr. tnalog (tn partJctpantJ, ucastmct) CI polylog (vi-
st) a b · 11 · k'h d' cl I 'h I kt · · 'častníkú). Zvláštní formou monologu je vece typtc e o tva e tll o mono ogu, ery Je 
ce u 1 (. k . . , . v I . ll v t . . t . t t . ) . 
součástí širšího celku hry, samom uva p·est premys ent na 1 as, cas o s JIS ou mgume 1 act , 

jeho extenzí je prosté vyprávění. 

Dialog, popř. trialog ap., se v zásadě skládá z tří druhú střídání partnerú v základní podo

bě, (I) otázky a odpovědi (např. u inte~vie":;): (2) :~.ýrol~t ~repliky (kome.nt.áře) nebo (3) návr
hu a nelpl(ietí. Zatímco u (I) a (2) prevazuJe referencnt komuntkattvn:. tun~ce (s~ov. 1.41 }· 
u (3) je to funkce konativní (apel). Ncní-lt konverzace, resp. rozhovor nzcn~ (napr. moclera-

m při cílené diskuzi), uplatňuje se v dialogu (tJ. spontánním) mnohem vtce aspekt zdvo-
tore . . v • d 
··t sti především princip kooperace (viz 4.5), a obratnosti. Obratnost zahrnuJe mJ. umem o
n o , . v. v·! I v . 1 k · 

at se včas ke slovu (střídání mluvčích). U řízené cltskuze se mluvct pn 1 asuJe o sovo, tcre 
st u moderátor apod. múže podle potřeby také odebrat. Zvl. při skákání clo řeči se múže však 
~·t že se části projevu obou/více partnerú časově překrývají, jsou souběžné (a mj. méně sro
~ua~itelné). Tento jev psaný jazyk nezná. Výběr některých jazykových prostředkú clo jisté mí
ry závisí na typu dialogu z hlediska jeho věcné motivace, tj. na tom, zela jel ev o. dialog (po~ř. 
· dnání ap.) kooperativní, kompetitivní (konkurenční) či dokonce konfrontacm (kont1tktm). 
Je hJ d' k v v • k • Síla zastoupení principu kooperace a zdvořilosti se ovšem z tohoto e ts ·a promenuJe ta ·e. 

Funkčně i formálně zvláštním typem minimálního dialogu je vtip (anekdota) a hádanka 
(rozšířená mnohem více mimo Evropu) s převahou jednoho z partnerú a s ťun~cí před~vším 
nečekaně pobavit překvapivým zpúsobem, popř. žertovat; obdobnou funkci ma v psane for
mě aforismus (autorská vtipná a trefná formulace, vystižení vztahu či situace, obv. zapojením 
kontrastu). Sem patří ijazyková hříčka (kalambúr) rúzného druhu, založená obv. na snadnos
ti záměny formální, popř. u polysémie i významové (srov. dětské Dej mi ... a oclpověcl' Dejmy 
sou v komíně). Hříčkou je i palindrom, tj. slovo či kombinace slov čtená stejně zepředu i ze

zadu, srov. madam, Kobyla má malý bok aj. 

Proti psanému textu je text, projev mluvený (zvl. dialogický) výrazně variabilnější, protože 
se odehrává v reálném čase ( obv. platí zásada hic et mmc ). V něm je zpravidla nutné rychle 
reaaovat (a tedy ne vždy se daří mluvčímu myšlenku formulovat optimálně), přičemž však je za 

b v •• 

standardní považována i možnost a využití opravy, rektifikace formulace své vlastní (popr. JI-
né) nebo přímo chyby, přeřeknutí apod. (srov. 3.11 ). Výrazným rysem, daným spontánností, po
př. rychlostí prúběhu rozhovoru, je nápadná formulační a formální redukce (její častý projev je 
v elipse, srov. 5.4231) a apoziopeze (neukončení promluvy). Příznačné tu jsou konečně, v clú
sledku jasnějšího a sevřenějšího rámce a situace dialogu, i výraznější užívání implikatury ( 4.5), 
deiktických (indexálních) výrazú, častější opakování a užívání výplňkových výrazú, "vaty" (te
dy, no, hm aj., též: expletiva) nebo i nejazykových zvukú (někdy k získání času). 

Struktura mluveného textu nebývá, nejde-li o nacvičené projevy, obvykle předem pevně 
daná, vyvíjí se zpravidla spontánně podle potřeby situace (u hádky předvídatelná často vúbec 
není); mluvčí pro úspěšnost komunikace musejí ovšem udržet kohezi a koherenci textu (viz 
5.4232). z clúvoclú ekonomie, rychlosti, vzdělání, někdy však i lenosti mluvčího se tu často 
vyskytují stereotypy a klišé (v psaném textu ovšem také). Stereotyp je ustálená obecná struk
tura nebo přímo konkrétní formulace (lexikální kombinace nebo věta) zahrnující mj. přísloví, 
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idiomy a frazémy, rúzné formule (rituální a jiné) apod., na které se jako na společnou a 
chozí znalost jejich užitím odkazuje (komunikace se tak posluchači přibližuje) a jimiž se 
roveň výhodně zjednodušuje a zrychluje proud mluvy. Za klišé se naproti tomu považuje 
část stereotypních výrazů, které se pociťují (často subjektivně) jako už příliš často 
a tudíž otřelé, málo efektní. Proti užití stereotypú stojí a púsobí autorská inovace, 
(3.23), vyskytující se i v jazyce psaném. U rozsáhlejších mluvených textú, zvl. veřejných 
jevú či vyprávění, užívala už antická tradice (mj. v rétorice) jako paměťovou (a tedy ne 
vou) pomúcku uspořádání projevu spočívající ve spřažení známé lokality a jejích částí s 
mi projevu (např. domu s jeho známým rozložením jednotlivých místností a 
argumentace, závěru apod.). Tento princip a pomúcka se nazývá topoi, resp. topika; lze 
řadit do široce chápaných mnemotechnickJích prostředků usnadňujících pamatování a 
vování při komunikaci mluvené. 

Projev (i psaný, popř. veršový), který je obv. vědomě (hojně a neorganicky) smíšený ze 
dvou nebo více jazyků, se někdy nazývá makarónsk)í (viz též výše); púvodně vznikal v mi
nulosti zvl. mezi latinou a jiným jazykem, obvykle pro dosažení žertovného účinku. Je ho tře
ba lišit od užití cizojazyčného citátu. 

Charakteristickou zvláštností mluveného textu, kterou je v psaném textu především titul 
j~ v~dle pozdravu i počáteční oslovení, které výrazně souvisí s kulturou (a tedy antropoling~ 
vtstlkou, vtz 1 2.1) a typem uplati'íované zdvořilosti. Vedle základního způsobu oslovení for
mou zájmen (s rozdílem tykání-vykání, bez něj, nebo větším rejstříkem možností) sem patří 
i užívání titulů v oficiálních či profesionálních situacích (titulatura je kodifikovaná součást 
společenské etikety v mezinárodní diplomacii, ve styku s představiteli státu apod.) a další for
my. K nim lze počítat mj. užívání přezdívek (neoficiálních osobních názvú) v neformálním 
přátelském styku podobně jako křestních (osobních) jmen, ale i výrazně pozitivně evalua
tivní až mazlivé zněžnělé názvy osob (v češ. drahoušku, miláčku, zlatíčko aj.), kolegiální oslo
vení (kolego, kolegyne"), přátelská oslovení (brácho, kamaráde, v některých kruzích i vole 
apod.) a další (srov. i hypokoristika, 5.58). Určitým protějškem, který mluvený projev zakon
čuje, je koncový pozdrav, kterým se partneři zárovei'í i fyzicky loučí. 

Zatímco znalost a schopnost čtení, tj. recepce psaného textu, je školou naučená a při jejím 
nedostatku se mluví o negramotnosti, znalost mluvení je vývojová; kromě zvl. autistických 
jedincú obdobným nedostatkem, jakým je negramotnost, tedy v oblasti jazyka mluveného, ne
trpí nikdo, všichni lidé mluví. 

Souvztažnosti a míra typičnosti jednotlivých druhú psaného a mluveného textu jsou velmi 
rozmanité. Protože za mluvený text se dá považovat i vyloženě literární text přečtený (přere
citovaný) nahlas apod., je třeba odlišovat případy smíšené či do jednoho z obou typů patřící 
jen zdánlivě od případú prototypických. Studiem jevú textu se zabývá především lingvistika 
textu (parole, viz mj. 4.4, 5.4231 aj.). 

Pokusíme-li se mluvený a psaný projev, resp. promluvu (text, komunikaci) zachytit v pro
totypických rysech a postavíme-li z nich pro srovnání proti sobě aspoi'í ty hlavní a nejnápad
nější, dostaneme mj. takovýto přehled: 
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ASPEKTY a RYSY 

I MÉDIUM 
komunikace ( 1.41) 

zCAS 
a 
pROSTOR 

3 AUTOR/mluvčí a 
ADRESÁT/posluchač 

4STRUKTURA 
promluvy 

SFUNKCE 
komunikace 
(1.41) 

6VÝRAZOVÉ 
PROSTŘEDKY 

a 

SITUACE 

PROMLUVA 
MLUVENÁ 

orálně-akustická 

(mluvení-poslouchání) 

vázaná/pomíjivá, 
ale dynamicky proměnlivá 
omezená co do slyšitelnosti 
avšak umožňující přímý kontakt 
spontánní a nepřipravená 
vyžadující rychlou reakci 
mající přímou zpětnou vazbu 

minimálně dva 
splývá s mluvčím (střídání) 

volnější a méně složitá 

výrazná deixe a indexálnost 
časté opakování 

všechny, zesílené však 
apelová (direktivní), 
expresivní a fatická 

vlastní jazykové, avšak 
implicitnější, více redukce, 
frazémy a slang 
výrazná emocionalita 
a evaluativnost 
variabilita 
prozódie (5.342, 1.7) 
kinesika ( 1.7) 
neformální, neveřejná, 
neoficiální 
proxémika ( 1.7) 

PSANÁ 

grafická 
(psaní-čtení) 

nezávislá (kromě doby vzniku) 

a "trvalá" 
neomezenálpřenosná lokálně i časově 

bez přímého kontaktu 
předem připravená 

bez přímé zpětné vazby (často i bez nepřímé) 

jediný (u odborných textů často víc) 
obv. mnoho (u soukromého dopisu jediný) 

složitá, popř. i složená (z různých typů, 
tj. heterogenní) 

všechny, zeslabené však direktivní, 
fatická a obv. i expresivní 

vlastní jazykové, avšak 
explicitnější, s termíny 

grafika ( 1.53) 

formální, veřejná 

1.7 Neverbální komunikace: paralingvistika, proxémika a kinesika 

Mluvená komunikace obsahuje, vedle své základní obsahové slo7.ky, které odpovídají ja
zykové prostředky, resp. znaky (tj. zhruba to, co lze i zapsat při psané komunikaci), vždy ješ
tě řadu rysů dalších, zvukových, prostorových a pohybových. Shrnují se dnes obv. pod pojmy 
paralingvistika (resp. parajazyk), proxémika a kinesika; ty naopak psaná komunikace zpravi
dla zachytit nedokáže. Obecně mají tyto prostředky, gesta aj., ve vztahu k vlastním prostřed
kúm jazykovým trojí povahu: (a) buď je neoddělitelně provázejí (např. intonace), a jsou tedy 
součástí projevu, nebo (b) projev jen fakultativně doplňují (např. gesta), anebo (c) jsou (řid
čeji) plnou náhradou jazykového projevu (zpravidla jen kratšího), a jsou tedy vůči jazykovým 
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prostřeclkúm synonymní (srov. např. vyjádření ne/souhlasu jazykové a pohybem hlavy, popř. 
i mky aj.). Specificky vyjadřují jazyková gesta a další prostředky (svou silnější či slabší pří
tomností, gestikulací apod.) bud' ( 1) náladu a postoj mluvčího včetně evaluace a modality, ne
bo (2) dialog, komunikací jen taktují, tj. udávají a zvýrazňují její rytmus a tempo. 

Parajazyk jakožto předmět zájmu a studia paralingvistiky obv. zahrnuje oblasti užití 
(včetně parajazykových pravidel a prostředků užití) rysů prozoclíckých a kínesických (M. R. 
Key). Prozódie si tudíž na jedné straně všímá prozodíckých, resp. suprasegmentálních rysů 
a vlastností promluvy, jako je funkční využití výšky, hlasitostí, tempa a rytmu hlasu a proje
vu (víz více v 5.342). Kinesika na druhé straně doplňuje tento pohled tím, že zahrnuje (a stu
duje) i funkční využití lidského těla pří komunikací, a to především 

(1) těla celého (postoje, držení a pohyby), 
(2) obličeje (mimika, tj. jak výrazné a vědomé nápadné signály tváře, jako je zamrkání na ně

koho, tak méně výrazné a polovědomé výrazy, popř. pohledy a tváření se, jakým je např. 
zamračení se) a konečně 

(3) rule)' (doteky při blízkostí, např. pohlazení, nebo gesta, posunky pří jisté vzdáleností). 

Obsahově vyjadřují paralíngvístícké (resp. paralíngvální) složky komunikace především 
informací (a postoj, reakci ap.) emocionální a evaluativní, popř. i volitívní (volní), mnohem 
méně často však základní informací (význam) kognitivní, konceptuální. Funkčně tomuto vy
užití parajazyka odpovídají především funkce apelová, expresívní a fatícká (srov. 3.22), při
čemž sémioticky tu je nejvýrazněji zastoupena složka indexální (s důrazem na vyznačení, 
ukázání místa, víz I .52). Velká většina standardních prostředků parajazyka je ustálená; jejích 
jazykové názvy přitom obvykle patří mezi idiomy a frazémy daného jazyka, srov. české po

krčit rameny : neznalost/rozpaky, mávnout rukou nad něL'írn : bagatelizování/rezignace, zatít
kat si na čelo : označení bláznivostí, sevi'ít rty : výraz oclhocllání/zatvrzení, obrátit se zády 
k někomu : výraz nespolupráce/neochoty apod. Repertoár kínesických prostředků je ovšem 
vázaný na kulturu; jejich využití se proto ocl jazyka k jazyku liší co clo míry, způsobu, ne/exi
stence některých kinesických znakú, popř. i jejich odlišného významu, srov. téměř obrácenou 
úlohu vrcení nebo kývání hlavou při vyjadřování ne/souhlasu na jedné straně např. v češtině 
a angličtině (resp. v jejich kulturním okruhu) a na druhé straně např. v hindí a bulharštině. 

Protože se však orální komunikace odehrává, odhlédneme-li ocl zvláštní možnosti telefo
nu, vždy v určitém prostoru, vstupují clo ní i omezující faktory tohoto prostoru, resp. vzdále
ností partnerů (studium etologie savcú s jejich dúrazem na svúj revír tu ostatně ukazuje na šir
ší podobnost s člověkem). I v této oblastí se ovšem projevují rozdíly dané kulturou, tedy 
antropologické: bližší fyzický kontakt obecně preferují např. Arabové a Latínoameričané, za
tímco větší vzdálenost volí např. Severoevropané a Indiáni ap. Do oblasti těchto prostorových 
aspektú komunikace, které studuje proxémika, patří ovšem nejen různost vzdáleností part
nerú (od odstupu, distance až po blízkost včetně doteku) a její variabilnost ve vazbě na typ 
promluvy, ale zčásti i držení těla (kde se pak překrývá s kinesíkou). 

Ukazuje se, že volba vzdáleností mezí partnery tudíž není arbitrární, že je sociálně závaz
ná. Pro severoevropský a severoamerický kulturní okruh např. obv. platí (Hall) čtyři zóny kon
taktu, resp. komunikační vzdáleností (v závorce jsou i přibližná její vyjádření v cm) s typic
kým druhem kontaktu a komunikace: 
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1 Zóna intimní 
a těsná fáze 
b vzdálená fáze 

2 Zóna osobní 
a těsná fáze 

b vzdálená fáze 

(0-45) 
(0- I 5): 
(15-45): 

(45-120) 
(45-75): 

(75-120): 

utěšování, svěřování, milování aj. 
nikoliv bezprostřední intimnost a tomu odpovídající konver
zace, např. zamilovaní vedoucí se za ruce 

malá osobní ochranná "bezpečná bublina" dávající pocit j is
toty a soukromí, kterou jedinec běžně udržuje vúči ostat
ním a z níž komunikuje 
odstup, popř. přiblížení se na dosah mky 

3 Zóna společenská (120-360) 
a těsná fáze ( 120-210): obvyklá vzdálenost spolupracovníků či lidí při společen-

ském setkání (večírek ap.) 
b vzdálená fáze (210-360): vzdálenost u formálnějších setkání společenských a ob-

4 Zóna veřejná 
a těsná fáze 
b vzdálená fáze 

chodních (čím větší, tím formálnější) 

(360-) 
(360-750): vzdálenost za hranicí zóny osobní angažovanosti a zapojení 
(750-víc): vzdálenost okruhu kolem clúležitých veřejných osobností 

(kdy začínají už i potíže s detaily intonace, dešifrací výrazú 
obličeje ap. a bez mikrofonu končí i možnost bezprostřední 
komunikace) 

Souvislostí a závažnost těchto faktorú navzájem a ve vztahu k vlastnímu jazyku ještě ne
jsou plně prostudovány ani doceňovány. Že však existují, o tom vypovídají pří jejích poruše
ní pocity nepříjemností (např. z přílišné blízkosti někoho), stísněností, neuvolněnosti apod. 
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2.0 VAZBY JAZYKA 
(VNĚJŠÍ LINGVISTIKA) 

Závislosti a vazby, kterými je jazyk podmiňován, jsou dvojí, externí (společnost, etnikum) 
a interní (myšlení, mozek). Odpovídají jim i příslušné pomezní, přechodové disciplíny, zařazo
vané obvykle, často však zjednodušeně, do oblasti aplikované lingvistiky. V opačném pohledu 
to však už jsou i součásti dalších disciplín, tj. etnografie, psychologie, sociologie a logiky apod. 
Vztahy lingvistiky a matematiky jsou dnes už téměř všudypřítomné (srov. však zvlášť 5.0, 5.1, 
5.11-2) a matematika se stává nedílnou součástí lingvistické metodologie (viz 5.0). 

2. 1 Jazyk a společnost: sociolingvistika 

Hlavní stránky, které jazyk a společnost spojují, jsou především tři (viz i 3.31-2). 

(1) Jazyk je společenská instituce, která je mezi ostatními institucemi, tj. na rozdíl od práva, 
politického systému apod., zcela jedinečná v tom, že se nezakládá na přirozeném vztahu 
vůči věcem, svému objektu (tj. jazyk není nomenklatura, srov. 4.32). 

(2) Jazykové znaky jsou psychické povahy, mající své sídlo v mozku, ve své existenci jsou 
však utvrzované společenským konsenzem, dohodou, tj. vzájemným uznáváním. Tato 
úmluva, daná tradicí, má povahu přirozené většinové volby Uazyk vzniklý v minulosti li
dé považují za výhodný a přijímají dobrovolně), a proto nelze pro jazyk mj. předpokládat 
nějaké autoritativní rozhodování kohokoliv, které by fakt většinové volby rušilo. 

(3) Jazyk je souborem zvyků a konvencí, je tedy konvenční, tj. ustalovaný praxí jako výsle
dek vývoje mezi variantami a alternativami; v tomto smyslu je jazyk i jev historický. 

Protože jazyk je takto ve společnosti centrální a ta bez něj nemůže existovat, je tudíž jed
nak znakem daného etnika, národa, popř. i rasy či skupiny, a jednak i nástrojem, vehikulem 
většiny kultury v daném typu společnosti. Z hlediska vývoje jedince je jazyk zároveň hlavním 
nástrojem jeho socializace, tj. formování a integrace clo dané společnosti: především jazykem 
si lidé předávají své vědění, zákony, zvyky, mýty i domněnky. 

Oblast výše naznačených vztahú studuje sociolingvistika jako pomezní jazyková clisciplí-
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Jazykové společenství, jeho typ, variety, postoje, situace a další 

Faktory, které je z hlediska vztahu jazyka a společenství obecně třeba brát v úvahu, jsou 

především: 

a) Rozsah a typ jazykového společenství: národ, skupina x jednotlivec; v závislosti na něm exi
stují i různé typy jazyka Uazykových útvarů) a rúzné vztahy k němu, např. národní jazyk, so
ciolekt x idiolekt (srov. i 3.31-2) jakožto jazyk národa, určité sociální skupiny či jednotlivce; 

b) Variety (útvary) jazyka, tj. komunikační verze jazyka, zvl. na škále: 
dialekt, interdialekt (např. hanáck)í), standardníjazyk, kreol§tina (viz 3.12), (profesionál
ní) žargon aj.; každá varieta plní své funkce, z nichž nejčastěji bývá zdůrazňována prestiž
ní, resp. reprezentativní funkce (spojovaná ob v. se standardním, resp. spisovným jazykem), 
která však není jediná; 

Pozn.: 
1- Varieta (útvar) jazyka je neutrální termín (užívaný místo příznakového dialektu, spisovného ja-

zyka, pidgin aj.) pro komunikativní verzi jazyka, která je co clo své volby navíc určovaná popř. i situač
ně. Kontinuum, které různé variety tvoří dohromady, se někdy uvnitř liší, zvláště při vývoji kreolských 
jazyků, podle toho, zda jde o varietu vúči výchozímu či prestižnímu jazyku vzdálenou, středně blízkou 
nebo jde o varietu standardní (tomu pak odpovídají i termíny basilekt, mesolekt. akrolekt). Zahrnuje-li 
popis jazyka či gramatika ohled na rúzné variety v tomto smyslu, nazývá se někdy panlektová, resp. po
lylektová. Varieta zvolená pro svou nadregionální povahu, pěstovaná a užívaná v centrálních komuni
kačních prostředcích, školách apod., jejíž norma je institucionalizovaná (zvl. v clúsledku kodifikace), se 
často nazývá standard. V obecnějším smyslu má ovšem standard a normu každá varieta. V češtině před
stavuje mluvený standard pro většinu mluvčích obecná čeština; ocl oficiální kocliílkované spisovné češ

tiny se výrazně liší. 

2- Zvláště v angloamerické sociolingvistice se mluvívá i o dalších varietách, zvl. o registru, defi
novaném sociální situací (např. registru vědeckém, náboženském či formálním); v české lingvistice se 
tu užívá termín .funktní jazyk, resp ..funkční styl, vymezovaný oblastí použití. Termín dialekt socioling
vistika užívá, vedle púvodního smyslu vázaného na geografický výskyt variety (regionální dialekt), i ve 
smyslu vertikálním, kdy je vymezovaný sociální vrstvou či třídou (sociální dialekt). Sociolekt (sociál
ní dialekt) je tudíž varieta jazyka vymezená sociálně, tj. vztahem k sociální skupině, třídě, popř. i pro
fesní skupině. 

3- Při změně mluvní situace, ale často i nechtěně, múže mluvčí jednotlivé variety jazyka střídat; ten
to jev stNddní kódz1 (code-switching) je běžný jak mezi dialekty a standardem, tak mezi rúznými jazyky. 

4- Jazyk jako celek, tj. jako úhrn všech variet dohromady, i jednotlivé variety samy o sobě obvykle 
variují, tj. mají více paralelních variant pro některé své formy, jednotky (v důsledku přirozeného vývo
je jazyka). Tato variabilita je ovšem nejčastěji zjevná při srovnání rúzných variet, tj. jimi napříč; nej
méně variant má kodifikovaný standard, kde jsou považovány obecně za nežádoucí. 

c) Další sociologické faktory: vzdělání (popř. profese), věk, pohlaví, původ; 

Jazyk však studuje sociolingvistika i v komunikativních (mluvních) situacích, a to s při
hlédnutím k těmto faktorúm a některým dalším, zvláštním pro tyto situace. Jsou to: 
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d) Sociální postoje účastníků: nadřazenost/podřazenost a s tím spjaté uplatňování moci 
vu ap., důvěrnost, distance, prestiž aj. (dúležitý je i stupeň vzájemné známosti, který' 

stojí mimo); 

e) Vlastní mluvní (komunikativní) situace, resp. mluvní události: setkání (pozdrav), 
dodenní hovor, autoritativní (rozkaz), pracovní (informace-diskuze), společenská 
(konverzace) aj.; tyto stránky studuje illterakózí sociolingvistika (viz 1.6 a zde dál). 

Pozn.: 
1 Dúlcžitá je ovšem i úloha jazyka v takové situaci: ncmusí to být vždy úloha nástroje, ale 

i experimentu (hříček, metafor) nebo přímo předmětu komunikace (jazyková výuka) aj. · 

~- ~cl ~~:uvi~cl; situací se liší mluvní akty (specch acts/actcs de Ia parole/Sprechakte), i když 
obO.JII~ Je pnznacn~ vztah v tom s1n_yslu, že v určité typické situaci se obvykle užívají určité typi 
mluvm akty. Mluvm akty JSOU takove promluvy, které mají povahu funkčních jednotek komunikac f 
mají svúj _obsah, ú~ii~ek. formu <~.;jsou jimi např. promluvy, které se tradičně označují jako sdě~~n~· 
prosba, sltb, varovam. rozkaz, výhrúžka, dávání jména/křest, vypovědění války či jiného stavu ' 
(srov. 5.4233). 

. ~ Pro oba poslední momenty (cl, e) platí s ohledem na ně zásada pFimě1'enosti a funkčnosti zvole
n: formy promlu_vy v~hledem k jejímu cíli; tento aspekt ostře kontrastuje se starší rigorózní a strnulou 
predstavou proste spravnostt promluvy, tedy (kodifikované) sprťtvnosti za každou cenu. 

~atímc_o tedy_ ~·unkč_ně. pc:ja~á zásada přiměřenosti má povahu škály, je povaha prcskriptivního poža
davku spravnosti Jen bmanu, tJ. o dvou stavech (ano/ne, správný/špatný, srov. 3.32). 

. 4- Př! _nejistotě, _z~a sprá:'ně zvládl oficiální standard, se mluvčí múže někdy uchýlit pod falešným 
doJ_m~n~ zad?uc~osti. Jeho UŽití k hyperkorektnosti rúzného druhu (viz 1.53) a tvorbě přehnaných a jen 
zdanhvc spravnych forem. 

Vedle studia jazyka z uvedených stránek patří k výzkumu vztahu jazyka a společnosti ješ
tě aspekty a témata další. 

Jazyková politika, bilingvismus a zdvořilost 

J~zyková politik~ a plánování (viz též 3.32) se zabývá obv. státní propagací té jedné for
my Jazyka (mJ. psamm školních učebnic), která se považuje za prestižní, jejím posilováním 
(ob v. ~~ úkor dalších), petrifikací (standardizací) a unifikací její normy (mj. odstraňováním 
v~nab1hty s~r':e pravopi_sné reformy) i šířením, zvl. pomocí školní výuky. Vedle různého stup
ne pr?sa~ovan1 autontatJVn~ch rozhodnutí a nechuti k progresivním mluveným (kolokviálním) 
for~n~un.Jazyka se kvalita Jazykové politiky projevuje zvlášť výrazně v postojích k novým 
a prejatym slovúm; nezřídka nabývá podobu nemístného ochranářství domácího před cizím. 
Svou obecno~1 povahou je jazyková politika zásadně preskriptivní, popř. proskriptivní (srov. 
3.32 a presknpc1 a desknpc1 v 5.1 ). 

0~1:ajov~ji clo oblasti sociolingvistiky patří i studium sociálních otázek bilingvismu, popř. 
I~u~hlmgvoJsmu, tj. clv;m- nebo vícejazyčnosti, a to zvláště aspektú míšení a paralelního uží
vam Jazyku v bilmgvm komunitě a zpúsobů a kritérií vyhodnocování alternativ; inciivicluální 
a psychické aspekty tohoto jevu spadají ovšem do psycholingvistiky. Vynucování některé a!-
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tivy však může být problematické z ekonomických či národnostních důvodů, jak o tom 
terna , 1. kd I . . v 700 . k ( v v v d' ) pv v v dčí situace dnešm Inc 1e, e se m uvl vtce ne z pzy y z aspon ctyr ro m . restoze 
sve znaných národních (spisovných) jazyků je 14, nejrozšířenější je hindština (zdaleka však 
tu u v I " . I .. ) I v d " I, . 'I ·f , ro všechny účely, prec evsnn v tenmno ogu , a e pro ra u uce u 1 sta e pre erovana ang-
ne p . v d I V o h . d" . . v ' 

ličtina (indická vananta). Ra a m uvc1c Je tu tz troJpzycna. 

Důležitým tématem sociolingvistiky, pro evropské jazyky vzhledem k jejich povaze však 
íše okrajovým, jsou honorifika (srov. i 5.4123 ), tj. standardizované zpúsoby a prostředky 

~p ·adřování zdvořilosti, popř. úcty ap. V řadě jazykú jsou zvláštní zdvořilostníformule, pro
~edky a struktury pro vyjádření odstíněného vztahu mluvčího k posluchači často velmi bo
~até, lze se však setkat i s výskytem více zájmen pro tutéž funkci, např. zájmen pro vyjádře-

, J.á" a to v odstínech skromnosti, autority ap. Stojí v protikladu např. k české, německé či 
fil" ' 
francouzské situaci s poměrně jednoduchým tykáním-vykáním, popř. k situaci anglické, kde 
se nevyjadřuje ani tento rozdíl (i když je tu ovšem rozdíl mezi užíváním křestních jmen a pří
jmení). Hlavními provst~ed~y v obla.sti h?vno;ifik bývají bohatáv o:obní zájmena: e:~stuj~ a~e 
i zvláštní fonny zclvonle otazky, cele zvlastm soustavy konjugacmch forem, popr. pnmo 1 ne
které zvláštní lexémy apod. Srov. např. japonštinu a její zájmena "já" (alternativní jsou ovšem 

i další osoby): 

boku (neformální, zvl. užívané muži), 
watakuši (chápané jako velmi zdvořilé, ocl muže), 
wataši (formální od muže, neutrální od ženy), 
atakuši (snobsky od ženy, řídce od muže), 
ataši (kolokviální obv. od ženy), 
waši (nářeční ocl muže, zvl. staršího), 
are (hovorově od muže). 

Srov. dále mj. i její konjugaci nasa-i-masu (= dělat = zdvořilostní morfém i + prézens + 
pozitiv); popř. i lexémy pro "ženu": kanai (moje žena), okusan (zdvořile), okusama (velmi 

zdvořile) apod. 

Zdvořilost se zvlášť výrazně projevuje v odstíněném jazykovém oslovení (1.6, 3.22) 
a v užití formulí pro pozdravy a standardní formy kontaktu (zvl. jeho počáteční a koncové fá
ze). Ty bývají motivačně velmi různé, srov. čínský ekvivalent českého "Jak se máte?" Chile 
ma?, tj. dosl. "Už jste/jsi jedl?", fin. Mitii kuuluu?, tj. dosl. "Co (se) slyší?" či fr. Comment 

allez-vous?, dosl. "Jak (si) chodíte?" aj. 

Novější součástí jazykové politiky a plánování se stává snaha alespoň zmírnit a zpomalit 

zánik řady ohrožených malých jazyků (srov. i 3.14). 

Jazyk a geografie 

Vztah jazyka a geografie, který tuto oblast do jisté míry už přesahuje, je studován ze dvou 
hledisek, která jsou v dnešní době stále ještě leckde výrazné existence státních hranic zvlášť 
zřetelná. Jednak jde o pohled na jazyk pouze z hlediska jednoho jazyka, tj. v jeho hranicích 
(regionálními dialekty se zabývá dialektologie aj.), jednak jde o pohled přes hranice soused-
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ních, ne nutně přímo příbuzných jazykú, zvl. z hlediska vzájemných vlivú a přechodú uvnitř 
svazu jazykú (areální lingvistika, např. areál na Balkáně, indický svaz). V poměru stupně 
zájmu, resp. jeho výsledkú, zvl. v podobě počtu gramatik a slovníkú, k množství mluvčích 
tu paradoxně existuje značná disproporce: nářečních mluvčích je na světě mnohonásobně ví
ce než mluvčích užívajících převážně standard, postavení dialektologie je však přesto okra
jové. Je to ovšem zčásti dáno i tím, že v řadě zemí jsou dialekty na ústupu. Zvláště ve vět
ších jazykových komunitách se vedle toho nověji pěstuje i socidlní dialektologie, studium 
jazyka z hlediska sociální stratifikace (kdy jsou např. v New Yorku zjišťovány výrazně od
lišné sociální vrstvy, charakterizované jazykem odpovídajícím sociálnímu postavení a vzdě
lání, srov. i 2.3 ). 

Stylistika a interakční sociolingvistika 

Stylistika studuje variace (variabilitu) jazyka v závislosti na druhu situace, resp. oblasti 
užití, žádoucím účinku promluvy (funkci) a povaze účastníkú. Styl (viz 4.6) je obecně projev 
možnosti variace v komunikaci a opírá se o možnost volby z alternativ (registru, rejstříku 
možností) v daném jazyce. Umění stylu spočívá tudíž, úměrně uvedeným faktorúm (zvl. si
tuaci, cíli a účastníkúm), ve volbě optimálních jazykových prostředkú. Děje se to především 
vol bou prostředkú daných základní škálou automatizace-aktualizace, aktuálnost (resp. 
rychlý, popř. ekonomický a snadný stereotyp/klišé/termín- autorská ale pracnější inovace/ne
otřelost/pestrost). Často nutná exaktnost a ekonomie výrazu, i když má blíže k vyjadřování 
automatickému, však na styl není omezena nijak výlučně. Hlavními zdroji pro styl (z varia
bility jazyka) jsou synonymie a honorifické prostředky (vedle některých dalších jako dialek
tických ap., srov. i 5.58). Srov. např. psané české ty-Vy a švédské du-Ni, které jsou v zásadě 
ekvivalentní (i když frekvence je rúzná); tři možnosti požádání v angličtině, aby mluvčímu 
někdo něco dal: Give me .. .! -t Would you rnind giving me .. ? -t Would you give me ... ?; ane
bo velmi časté záporné hodnocení, srov. např. stupně v češtině: Karel je tmchu nerozumný/ 
pošetilý/bldzen/blb/blbec/vůl/padlej na hlavu ... ap. 

Interakční sociolingvistika především mapuje ty faktory parole, které jsou dány vzájem
nou interakcí účastníkú, nejčastěji (ne však výlučně) v konverzaci. Jednou z primárních po
třeb účastníkú je mít, resp. zachovat pozitivní či negativní tvdř, která je dále specifikována do 
ne/respektovaných stupňú zdvořilosti; ty se rozlišují např. distancí postoje, kde lze přede
vším vyjádřit 

-Odstup jako pravidlo: Nevnucuj se; 
-Uctivost jako pravidlo: Nech na výběr a 
-Družnost pravidlem: Bud' přdtelsf...ý. 

V některých kulturách se podle typu kontaktu múže měnit i celý jazyk; v řadě australských 
jazykú se uplati'íuje v kontaktu např. mezi mužem a tchyní, popř. tchánem tabu. Takto v jazy
ce clyirbal je jazykem běžné komunikace jeden jazyk (s místním názvem guwal); přiblíží-li se 
však na doslech některý z tabuizovaných příbuzných, přecházejí účastníci na jiný (nazývaný 
dyalnguj). 

K úspěšné interakci patří ovšem i zvládnutí řady faktorú dalších, zvl. identifikace rolí 
účastníkú, strategie jejich přesvědčování, mocenského postavení, solidarity, udržení zájmu, 
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žívání rámcú (např. ironie, žertování, škádlení, srov. 5.4232), rytmu, a to jinak v dialogu než 
~konverzaci, rozhovoru více účastníkú (mj. při předávání si slova) aj., srov. i princip koope-

race 4.5. 

2.2 Jazyk a vědomí: psycholingvistika 

Vztah jazyka a vědomí (úžeji myšlení), resp. psychiky, patřící do psycholingvistiky (srov. 
obecně 2.0, 2.1-2, 2.24 ), se zásadně liší podle toho, zela studujeme jazyk z tohoto hlediska ja
ko plně vybudovaný systém, tj. v rozvinutém stadiu, nebo jako systém skrze učení teprve 
vznikající, tj. v některém z vývojových stadií. Striktně řečeno je to ovšem rozdíl relativní, 
protože i v rozvinutém stadiu se jazyk mění, vyvíjí, byť málo. Vedle těchto aspektú tvorby ja
zyka se psycholingvistika ovšem zabývá i procesy při užívání jazyka. V přehledu lze jazyk 
z hlediska psychiky nazírat v rúzných stadiích a aspektech: 

Jazyk:- rozvinuté stadium- existence systému 
produkce/percepce, jazyk v užití (1.4, 2.21) 

-vývojové stadium nabývání jazyka (mateřského, dětské učení, 2.21) 
-učení se druhého jazyka (cizího, 2.22) 

Podstatu jednotlivých stránek, tj. produkce a percepce, nabývání jazyka a učení se cizímu 
jazyku, si naznačíme ve stručném přehledu. Začneme od systému. 

Systém jazyka (langue, viz 4.2) zahrnuje psycholingvisticky především vybudované 

a fungující: 

-třídy/paradigmata jeho jednotek vázaných navzájem asociativně 
-modely, typy kombinací jednotek (abstraktní jednotky) včetně typú jejich kombinatorické 

potenciality 
-pravidla realizace modelú skrze zapojení jednotek 
-síť vztahů jednotek (základ syntagmat) 
-potenciální kreativnost/tvořivost 

V protikladu k experimentální psycholingvistice, založené na ověřování svých hypotéz, se 
v reakci na Chomského vzniklá kognitivní (psycho )lingvistika soustřeďuje obvykle jen na de
dukci a vyvozování svých závěrů (srov. 5.1). 

2.21 Produkce a percepce. Nabývání jazyka 

Produkce 

Produkce mluvy (resp. parole, textu, srov. 1.42) může mít řadu podob a zpúsobů: jazyk lze 
mluvit, psát, ba i generovat komputerem; když je psaný, bývá určený k přenosu v místu či ča
se, a když je mluvený, múže být spontánní nebo být čtený či užitý k formulaci myšlenek v sa
momluvě, realizovaný navíc tváří v tvář někomu nebo pomocí telefonu či rádia ap., tj. mluv
čí může mít či nemít reagujícího partnera, může něco mínit vážně anebo říkat s úmyslem 
klamat, a to klamat skutečně či s vědomím posluchače (např. při lichocení) aj. 
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Zřejmě podobně jako u percepce jde i u produkce vždy o zapojení, aktivaci mnohem vět
šího množství "kandidátů" než toho jediného, který je nakonec skutečně zvolený a použitý 
(o tom svědčí mj. i onen typ přeřeknutí, kdy mluvčímu clo projevu vklouznou navíc slova, 
rá říct nechtěl, ale zřejmě je ve vědomí měl). Každá produkce takto znamená složitou přemě
nu nalezeného či zvoleného slova, resp. pojmenování v základním tvaru (lemmatu) clo tvaru 
textového (má-li jazyk t1exi), vyhovujícího daným podmínkám a potřebám, a tedy mj. i pře
chod od identifikace základního pojmenování k jeho zasazení do struktury promluvy; zahr
nuje mj. přechod od významu ke smyslu a od lemmatu k plně gramatickému tvaru. 

V souvislosti především s jazykovým pojmenováním lze uvést hlavně dvě ze základních 
psychických činností, které nacházejí svůj výraz i v jazykovém výrazu, klasifikaci a kvalifi
kaci. Klasifikace, zařazování zvl. nového (do některé známé třídy či typu), má převážně ob
jektivní povahu, opřenou o širokou konvenci a konsenzus. Naproti tomu (většinou evaluativ
ní) kvalifikace, evaluativní hodnocení věcí, lidí (zvl. na škále "pozitivní-negativní"), je 
povahy subjektivní a většinou individuální. Oba procesy se však promítají vedle aktuálního 
textového výrazu mluvčího (srov. 5.57) i do systémových distinkcí jazyka, srov. v tomto 
smyslu mj. různě zřetelný vztah substantivum-adjektivum, denotace-konotace v lexikonu, 
volněji však i člen určitý-neurčitý a třeba i téma-réma v aktuálním členění apod. 

Produkce mluvy z hlediska vztahu k motivaci promluvy, resp. její intenci (může být pře
devším volní nebo emocionální, srov. však výše), je tedy věcí čistě psychologickou. Psycho
lingvistickou se stává až ve fázi selekce, výběru jazykových pojmenování (která musejí ocl
povídat možnostem jazykové segmentace světa kolem mluvčího), popř. ve fázi organizace 
textu podle aktuálnosti, dúrazu apod. (plánování). Mluví se z tohoto hlediska o třech fázích 
produkce jazyka: o konceptualizaci, formulaci a artikulaci. 

Fáze konceptualizace (zapojení, resp. převod neurčitých představ apod. do pojmů) před
pokládá, že mluvčí má na počátku nejazykovou představu toho, co hodlá říct, zvl. v podobě ur
čité situace, v níž rozliší mj. základ sdělovaného (téma) a výrok, tj. "predikát", vypovídající 
něco o tomto základu. Výsledkem této fáze je volba pojmenování (srov. i 5.52). Fáze formu
lace se zřejmě skládá především z volby syntaktického rámce, doplnění morfologie podle po
třeby, modifikace (organizace) formy i významu podle kontextu a integrace selektovaného 
pojmenování a syntaxe. Ve výsledné fázi artikulace dochází k vlastnímu pronesení dané pro
mluvy (resp. k realizaci písemné). Při konverzaci, kdy vzhledem k tomu, že je obtížné mluvit 
a poslouchat zároveň, dochází ke střídání partnerů, je produkce složitější o to, že múže jít 
o několik typú kontextu (zvl. je-li mluvčích více), i o to, že je třeba sledovat pravidla střídá
ní, tj. kdy se kdo dostává na řadu. Jiným aspektem, který dělá produkci opět složitější, múže 
být jako clúsleclek vlastního monitorování sebe potřeba se opravit, zvl. v případě přeřeknu
tí, nepřesné formulace apod. Podstatné přitom je, že celý proces produkce se skládá z para
lelního, a nikoliv následného zpracování jednotlivých dílčích procesů; jen jejich časové za
čátky jsou vúči sobě zřejmě posunuté. 

Konceptualizace je založená na pojmu. Tím se rozumí obvykle zobecněný úhrn hlavních 
a podstatných vlastností jazykového znaku. Přes tuto svou základní úlohu je však pojem ve 
výstavbě paměti, přestože je podkladem vymezování většiny clruhú znaku a lexémú vúbec, ve 
své podstatě dosti proměnlivý a jeho přesnější vymezení púsobí obtíže; proto je také tento ter-
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1
'se neuspokojivý (jakkoliv se běžně užívá na mnoha místech v jazykovědě, především 

11un sp · . ·. 
v souvislosti s popisem vyz.namu). 

z vývojového hlediska jde nárúst jazyka u dítěte ruku v ruce s nárústem jeho pojmového 
ztišování; bez jazyka, který svými formami a kategoriemi, řečeno zjednodušeně, segmen

~~je i myšlenkové kontinuum, by tento intelektuální vývoj (konceptualizace) nebyl vúbec 

možný. 

Percepce 

Percepce (vizuální nebo orální vnímání a dekódování) jazyka sestává mj. z vlastní percep
ce sluchovými orgány, identifikace, rozpoznávání slov a (syntaktické) analýzy povrchových 
struktur promluvy. Poslední fáze sestávají především ze segmentace a identifikace jejích jed
notlivých úsekú a identifikace predikátu, resp. slovesa a subjektu apod.; výsledkem analýzy 
je přiřazení zjištěných struktur slovům. Tím se přechází ocl vlastní percepce k po/rozumění 

(srov. též 1.42). 

Základním předpokladem percepce akustické formy jazyka je ovšem slyšitelnost, která má 
svá jasná omezení, pokud jde o hlasitost a o vzdálenost partnerú (v decibelech, přičemž O de
cibelů je práh slyšitelnosti): hladina normálního rozhovoru na vzdálenost I m je 60 dB, za
tímco šepot dosahuje v prúměru 30 dB (a např. hluk sbíječky na stejnou vzdálenost 90 dB, 
srov. i proxémika, 1.7). Nic není schopen slyšet pochopitelně člověk, který je hluchý, ale pl
ná hluchota je dost řídká, častěji jde jen o částečnou ztrátu sluchu (tyto ztráty lze zhruba dě
lit na hluchotu lehkou: clo 25 dB, mírnou: do 40 dB, střední: clo 55 dB, vážnou do 90 dB a hlu

bokou: přes 90 dB). 

Rozumění promluvě, resp. jejímu smyslu, které je podmiňováno úspěšnou percepcí, je 
velmi složitý proces spočívající ve své podstatě jednak v hledání navyklých signálú (např. slo
vosledu u jazyků s pevným slovosledem), jednak v odstranění případné víceznačnosti pro
mluvy a jednak v určení, tj. přiřazení smyslu (a významu) segmentovaným úsekúm i podle 
kontextu a situace včetně intence mluvčího. Této závěrečné fázi přiřazování významu pro
mluvě ap. se říká interpretace. Pro úspěšnou interpretaci promluvy se clo procesu dekódová
ní zapojují, jak se má za to, i pragmatické principy kooperace (viz 4.5), znalost mluvních ak
tů, rámce a nejrúznější scénáře (viz 5.4232) stejně tak jako znalost pravidel elipsy apod. 
Obecně tu je však dosud mnoho nepoznaného, a tak si lze pak klást i otázky, zda mluvčí po 
zjištění určitého množství nápovědných signálú přecházejí k vlastní interpretaci skokem ne
bo zda procházejí celou promluvu systematicky krok za krokem a zjišťovaným částem, slo
vúm přiřazují jejich strukturu postupně. Obecněji není jasné ani to, jaký je tu vlastně vztah 
mezi slovníkem a syntaxí, popř. i znalostí světa aj. 

V oblasti studia produkce a zvláště percepce jazyka se v rámci psycholingvistických ex
perimentl! někdy uvažuje i o komunikativně založených modelech jazyka, týkajících se pře
devším rozpoznávání slov. Obecně je zřejmé, že tu jde o porovnávání a odhad podobnosti me
zi signály a jazykovými reprezentacemi; tento odhad se týká především možného pokračování 
zbývající části signálu (percipované jazykové promluvy) na základě části akustického signá
lu už vyslechnuté. Konkrétně se pro každý model formulují rúzné hypotézy předpokládající 
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střídavě, že posluchač po zaslechnutí začátku slova prohledává všechna slova stejně začínají~ 
cí, dokud se volba, korelací s významem, nezúží na jedinou správnou, nebo že zaslechnutím 
(každého) slova se aktivují další, která mu jsou formou nebo významem podobná, až nako
nec zústanou aktivovaná jen správná (interaktivní aktivační model), anebo že se napřed akti
vují slova nejčastější, což předpokládá jakési jejich frekvenční uložení v paměti apod. 

Jazyk a myšlení 

Obecně je s jazykem velmi těsně spjaté z mentálních procesú zvláště pojmové neemocio
náhlí a neevaluativní myšlení; ve skutečnosti ho lze izolovaně a bez jazyka studovat jen obtíž
ně. Že však aspoň jeden typ myšlení, mentálního procesu, múže být zčásti ocl jazyka odděli
telný, dokládají běžné zkušenosti se samovolným přerušením (resp. interferencí) promluvy, 
která je projevem takového procesu rozmýšlení ap., musíme-li se při rozhovoru zároveň zabý
vat výrazně jinou neodkladnou činností, např. zavazováním rozvázané tkaničky boty. 

Ukazuje se, že lze blíže vymezit i kapacitu pracovní (operační, krátkodobé) paměti z hle
diska jazyka, resp. rozsahu jazykové informace, s níž momentálně pracujeme (tj. zvl. opako
vaně, při návratech k ní). V této paměti jsme totiž schopni podržet jen zhruba tolik jazykové 
informace, kolik dokážeme běžně vyslovit za 1,5-2 sekundy, a tuto informaci také dokážeme 
reprodukovat; delší informace však bývá často už komolena a její vybavování není přesné. 
Značně ovšem záleží na povaze této informace, tj. na tom, jak "přesně" odpovídá jasným 
a kompaktním jazykovým označením, pojmenováním, nebo nikoliv. Obecně ovšem platí, že 
mluvčí lépe pracuje s informací, která je jazykově kódovatelná, tj. pojmenovatelná jasně, jed
noduše (psychologové tu mluví o kompaktnosti) a bezpříznakově než naopak. Experimenty 
s více jazyky pak naznačují i to, že určité lexikální prvky múžou naše myšlení ovlivňovat 
a vést nás dokonce někdy i k mylným přeclpokladúm aj. (srov. jazykovou relativnost, 5.61). 

Nabývání jazyka 

Nabýváním (mateřského) jazyka (též: osvojováním) se rozumí přirozený proces učení se 
jazyka dítětem, který jasně souvisí s vývojem jeho mozku; pro každý jeho věk jsou aktuální 
jiné fáze tohoto procesu (srov. fylogenezi 3.12). Podle Chomského je tento proces daný ge
neticky už v podobě děděných, tj. vrozených struktur. Je však otevřenou otázkou, co je vlast
ně takto dáno, zela to jsou základní struktury gramatické kompetence či jen obecné kognitiv
ní principy. Určitou podporu takovéto představě vrozené "univerzální gramatiky" (viz dál 
3.11) dávají výsledky výzkumú, resp. experimentú, podle nichž zpracování, produkce vět 
s neobligatorními transformacemi vyžadují více času apod. 

2.22 Studium dalšího jazyka 

Studium druhého, resp. dalšího jazyka, zvl. po období dětství, je jiné než nabývání jazyka 
dítětem, není ale ani behavioristické v tom smyslu, že se jazyk učíme jako soubor reakcí na 
stimuly okolního světa (jak hlásala behavioristická škola). Je založeno na analogii, asociaci 
a opakování, a to zřejmě vytvářením určitých variací nad konkrétní podobou, kterou vrozené 
struktury (viz výše) nabyly na konci dětství, při osvojení pravidel, konvencí vlastních dané
mu jazyku. Mělo by k němu pochopitelně docházet ideálně v přirozeném prostředí cílového 
jazyka (to jen clo určité míry dokáže nahradit paralelní studium jazykových reálií). Syntéza, 
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která se těmito procesy vytváří, je velmi komplexní a často je v určitém (zvl. kontrastním) 
vztahu ke znalosti mateřštiny. Pro všechny formy studia a výuky je přitom charakteristické to, 
že se zřejmě už v jeho rané fázi formuje mezijazyk (interlanguage) v podobě vždy částečné
ho a stále se vyvíjejícího, zdokonalovaného systému. Ten vždy umožňuje jak určitou formu 
komunikace, tak ovšem i míšení s jazykem rodným, popř. dalším (interferenci), které je pak 
i zdrojem jazykových chyb, i když ne jediným (srov. 6.2). 

Metod výuky, resp. studia, je mnoho; vedle určité módy a někdy i komerčních zřetelú se 
sem promítají především odlišné cíle výuky (srov. i 3 .ll). Základní studované dovednosti, tj. 
z hlediska percepce i produkce čtení, psaní (pro grafickou formu) a poslech, mluvení (pro 
akustickou formu), se v nich prezentují v rúzných proporcích a jsou i předmětem rúzných tes
tů měřících, resp. spíš odhadujících dosažený stupeň příslušné jazykové dovednosti, a to 
obecně či v dané oblasti nebo jevu. Vstupují sem přitom rúzné faktory, od inteligence, moti
vace a příležitosti až po specifické schopnosti, jakými jsou např. schopnost vyvozování gra
matických pravidel z příkladú, pamatování si lexémú, rozlišování správné fonetické povahy 
hlásek i osvojování si intonace aj. 

Druhý (třetí aj.) jazyk se lidé neučí vždy ze stejného dúvoclu. Obecně tu lze rozeznávat je
ho nespecializované studium pro všeobecné cíle a studium pro cíle specializované; v obou 
případech však vždy jde pouze o určitý výběr z takového jazyka, zvláště v oblasti jeho lexi
konu (neexistuje kurz, ve kterém se lze naučit jazyk celý). Proti všeobecně zaměřenému stu
diu se u studia specializovaného lze setkat s velkou pestrostí potřeb, cílú a jim přizpúsobe
ných programú, ve kterých se často zesiluje clúraz na příslušnou odbornou terminologii. 

Pro asociace, které se v této oblasti hojně uplatňují, platí, jak se zdá, především následu
jící zásady: 

-lépe se učí ve vazbě na něco (tj. podobného, protikladného, nadřazeného, sousedního ap.), 
- lépe se učí v závislosti na jednoduchém pravidlu, 
-lépe se pamatuje, je-li materiál informace nějak zorganizován (a není tedy náhodný, jen me-

chanicky seřazený). 

Výsledky jednoho výzkumu, založeného na asociativním testu elicitace odpovědí na zadané 
stimuly, ukazují několik věcí. Mnohem častější jsou na zadaná slova reakce paradigmatické (ty
pu dlouh_v ~krátký), založené na minimálním kontrastu opozitním nebo synonymním; proje
vuje se v nich snaha o uvádění reakcí co nejvíce bezpříznakových (viz 5.22), přičemž se za
chovává sémantická či gramatická kategorie slova. Pro řidší syntagmatické reakce (viz 4.42) 
byly charakteristické především reakce, které specifikují, resp. rozvíjejí určitý sémantický rys 
stimulu (typu mladý ~chlapec/dívka!...). Pozoruhodné je, že proti převaze paradigmatických 
reakcí u dospělých (viz 4.31) vyniká u dětí převaha syntagmatických reakcí. Tyto a podobné vý
zkumy ukazují nejen na to, jak si člověk osvojuje nová slova, ale pochopitelně i na to, jak jsou 
v jeho jazykovém systému organizována. Povaha těchto paměťových asociací je tedy, při bliž
ším pohledu, lingvisticky jak paradigmatická, tak syntagmatická (4.31 a 4.42). 

Pro studium cizího jazyka platí úměrnost dosaženého účinku/úspěchu a povahy učební lát
ky (přeclkláclané informace) na škále: 
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Maximální~ minimální~ žádn_ý (úspěch) : logické my§lení ~fakta ~nesmysl 

Protože nejúčinněji pamatované informace tedy závisejí na způsobu své organizace a tím 
i své motivovanosti, je zřejmé, proč se leckomu tak špatně pamatují např. vlastní jména, tele
fonní čísla apod.: jsou nemotivovaná. Pro heterogenní informace, u nichž jejich organizace 
není možná, se někdy užívají mnemotechnické pomúcky, založené na umělé asociací, rýmu 
apod. (někdy též pro různé výčty i v jazyce, srov. i topoi v 1.6). 

2.23 Paměť 

Při studiu jazyka se specificky a komplementárně uplatňuje paměť 

krátkodobá "operační, pracovní": produkce/percepce (cca 30 minut) 
dlouhodobá "běžná": fixace-opakování/vybavování (rúzná u ri:1zných lidí) 

Existencí těchto dvou typú paměti se zdá potvrzovat fakt, že při amnézii (ztrátě paměti) 
není krátkodobá schopnost si pamatovat (tj. zvl. nové věci) omezena či poškozena; krátko
dobá paměť je zřejmě výsledkem aktivní mozkové činnosti. Fyziologicky tvoří dlouhodobá 
paměť na něco zřejmě úhrn stop (engramů) daný změnou kyseliny ribonukleové v neuronech 
v mozku (včetně asi i synaptických změn, tj. jejich dočasně vytvořených spojú), je však stá
le předmětem výzkumu. Dlouhodobá paměť svým složením tvoří tři oblasti, resp. systémy: 
především jde o paměť sémantickou (obecné povahy) a epizodickou (osobní), k níž později 
přistupuje paměť procedurální (naučená věcná, avšak nejazyková). Kapacita lidské paměti 
se odhaduje v komputerových měřítcích na 35 miliard gigabytú (resp. 2,8 . I 020 bitů, J. von 
Neumann). 

Hranice krátkodobé parněti (pracovní) je zřejmě dána povahou zapamatované infonnace, 
její časovou délkou (viz 2.21) i schopností podržet v ní cca sedm rúzných prvkú, věcí; záleží 
však také, a to u obou typl!, na častosti i nedávnosti vybavování. Rúzně velká schopnost dlou
hodobé paměti u rúzných lidí se přitom netýká stejných věcí (takže není např. jisté, zela pa
měť, kterou podle tradice vynikal Alexandr Veliký, jenž údajně znal všech svých třicet tisíc 
vojákú jménem, by mu nějak významně pomohla při studiu jazykú). Základní důležitost má 
pro paměť především pojem, na němž je většinou založená (viz 2.21 ). 

Zapamatování usnadňuje povaha informace a její organizace (srov. studium jazyka 2.22). 
Procesy vybavování (viz i 2.21, recepce a 2.42) jsou předmětem studia a je tu víc alternativ
ních pohleclú; napomáhají mu mj. mnemotechnické prostředky (2.22). 

K poruchám paměti patří především amnézie (viz 2.23), která je většinou (ne však vždy) 
povahy organické. Paměť však může člověka zklamat, vedle prostého nevzpomenutí si, ještě 
jinak: paměťový klam (několika typů) nabízí člověku vzpomínku na to, co se nikdy nestalo. 

2.24 Vnitřní mluva, bilingvismus a další otázky 

Z dalších běžných témat psycholingvistiky se zmiňme aspoň ještě o třech, vnitřní mluvě, 
bilingvismu a defektologii. Vnitřní mluva (dříve též vnitřní řeč) je obvykle jen vnitřní mo-
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o log vedený v duchu (nefonický), jehož výraznou stránkou je stránka lexikální a její (někdy 
11 ost~pná) precizace. Vzhledem k tomu, že bez jazyka myšlení v podstatě neexistuje (pojmy 
~ají vždy jazykové, především lexikální koreláty), je zřejmé, že se o věcech dá uvažovat, až 
když dostanou svá jména (tj. jednoslovná či víceslovná pojmenování, nikoliv tedy jen vlastní 
·ména). Vnitřní mluva pak stojí v protikladu k běžné praxi formulování myšlenek na papíře 
J 'h I v ' ' h ' ' I metodou postupne o vy epsovam, na razovam apoc. 

Bilingvismus (srov. 2.24), dvojjazyčnost (popř. i troj-/vícejazyčnost), má jako jev koexi
stence dvou (více) vybudovaných jazykových systémú u jednotlivce mnoho forem a stupňů, 
a to přes mnoho populárních pověr (podobně jako o množství naučených a údajně "perfekt
ně" zvládnutých jazykú). Obecně se liší bilingvismus podle aspektu časového na bilingvis
mus simultánní (kdy se jedinec učil oba jazyka v podstatě současně) a sekvenční (kdy šlo na
před 0 naučení jazyka jednoho a později druhého). Bilingvismus ovšem není nikdy úplný 
(žádný mluvčí nezná oba jazyky plně) ani ideální, v rovnovážném stavu, protože vždy převa
žuje pro určitou funkci jeden jazyk a pro jinou zase druhý; zvlášť typický je u bilingvních 
mluvčích rozdíl ve znalosti, a tedy i preferenci emocionálního vyjadřování (včetně např. kle
teb a nadávek), vyjadřování intelektuálního apod. Navíc převažuje spíše názor, že dříve často 
postulovaný rovnovážný bilingvismus ani existovat nemúže, tj. že nelze hledat jazykový 
systém společný pro dva/více jazyků ani dva/více plně paralelních a rozvinutých systémů pro 
každý jazyk zvlášť. Bilingvismus je ovšem i název pro situaci paralelního užívání dvou jazy
ků v celé jazykové komunitě. Málo uvědomovaným faktem je v tomto druhém smyslu to, že 
většina mluvčích na zeměkouli je v nějakém stupni bilingvní. 

Defektologie se zabývá studiem a obvykle, zvláště ve spolupráci s fonetikou, i odstraňo
váním výslovnostních defektů, závad (šišlání, koktání), pokud jsou psychického púvoclu, zvl. 
v dúsleclku špatných návykú (srov. logopedii, 5.333 ). 

2.3 Jazyk a etnikum: etnolingvistika, antropolingvistika 

Etnolingvistika se zabývá studiem vztahu jazyka a etnických skupin, zvl. menších, a to 
především zpúsoby, jakými se tento vztah projevuje v jazykovém chování mluvčích. Antro
polingvistika, často s etnolingvistikou volně zaměnitelná, studuje navíc vztahy jazyka a kul
tury daného etnika (rasy, kmene, národa apod.). Spíše z praktických dúvoclú vystupuje tento 
druh studia clo popředí, i když se týká kteréhokoliv jazyka, u jazyki:1 bez vlastního písma, je
jichž existence v relativní izolaci dovoluje lépe rozlišit jazykové jevy púvodní, a tedy etnicky 
dané. Souvislost etnicky, kulturně specifických jevú s jazykem lze nejsnáze i nejčastěji pozo
rovat v oblasti slovníku (srov. i jazykovou relativnost u B. Lee Whorfa, 5.61). K takovýmto 
púvoclním oblastem patří (na rozdíl např. ocl evropského křesťanství, které je vneseno a již 
dávno zdomácnělo) oblast pověr, rituálú, náboženství, rodinných vztahú a společenských tra
dic a zvyků apod. Vedle vzájemného překrývání obou disciplín tu však je i jejich významné 
překrývání s oblastí sociolingvistiky, zvláště ve smyslu možnosti posouzení přeclpoklaclú 
a faktorú určitých jazykových situací (srov. zvl. honorifika, 2.1 ). 

Hranice obou disciplín, tj. etnolingvistiky a antropolingvístiky, resp. i toho, co je podmi
ňováno kulturou a co geneticky, nejsou nijak ostré a není zcela jasné, co vše sem lze počítat. 
Je např. nejasné, zela lze tak či onak vykládat existencí značně rozdílného počtu názvú pro 
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barvy u různých etnik, nebo nikoliv (jazykové rozdíly se ovšem nekryjí s fyzikální stránkou je. 
vu); naproti tomu četné lexikální rozdíly typu anglických pojmenovánífinger a toe ("prst u ru. 
ky a u nohy"), stojících proti nespecifickému jednomu pojmenování např. v češtině či fran. 
couzštině, lze chápat jako projev kultury jen těžko, jsou náhodné. Podobně není 
studia antropolingvistiky přímo ani známý fakt, že třeba v arabštině a některých afrických ja. 
zycích existuje řada názvú pro druhy písku, v eskymáčtině zase množství názvú pro sníh či 
v polynéských jazycích pestrost názvú pro rybolov; tento jev vděčí za svou existenci geogra. 
fii, resp. klimatu, životnímu prostředí a jeho clůsledkúm, které samy ovšem mají vliv i na ku]. 
turu. Srov. např. situaci v češtině a eskymáčtině, kde pro pojem "sníh" lze nalézt aspoň 14 slov 
(popis je jen přibližný), odvozených ocl více než jednoho základu: qanuk (vločka), kanevvluk 
Uemné částečky sněhu), natquik (vanoucí sníh ap.), nevluk (lepící se sníh n. jeho kusy), aniu 
(sníh na zemi), muruaneq (měkký hluboký sníh), qetrar (krustovitý zledovatělý sníh), nutaryuk 
(čerstvě napadaný sníh), qanisqineq (sníh poletující na vodě), qengaruk (závěj sněhu), utvak 
(sníh nalámaný, nařezaný v blocích), navcaq (sněhová římsa, obv. nebezpečná a hrozící pá
clem), pirta (sněžná bouře), popř. i kaneq (1máz se sněhem). 

Vlastní antropo- a etnolingvistické faktory se týkají především materiální i nemateriální 
duchovní kultury a lze je ilustrovat na řadě příklaclú. Vedle známého faktu různých a různě 
detailních názvů pro příbuzenské a rodinné vztahy (kde např. dnešní čeština patří i mezi slo
vanskými jazyky k těm nejchudším, srov. však i třeba dánské fwfader a motfader pro "dě
dečka z otcovy a matčiny strany") lze připomenout i známé příklady další. Tak např. v oblas
ti zdvořilostních zvyků, promítajících se clo sféry pozc!ravú, si Švédové za vzájemnou 
návštěvu apod. při příští (časově nedaleké) příležitosti ještě znovu děkují: Tack for den sis ta 
("Díky za to poslední"), ve Finsku se zase známý a univerzální zvyk přinést s sebou na ná
vštěvu nebo domů z cesty dárek natolik institucionalizoval a zdůraznil, že pro takový dárek 
vzniklo označení tu!iaiset (pl., od slovesa plijít) aj. V obecnější dimenzi sem lze však zahr
nout i např. strukturaci času, která ve většině evropských jazyků prozrazuje spíše (horizontál
ní) lineárnost, srov. pi'ed týdnem/za t)den modelované podle pled lesem/za lesem, i když v ji
ných kulturách čas místo horizontálně může "plynout" vertikálně apod. (srov. i lokalitu 
v 5.52). 

Sekundárním tématem studia tu může být ovšem i např. vliv křesťanského výraziva na 
slovník a jeho místo v něm, zvl. v dnešní posunuté platnosti, srov. leckde se vyskytující klet
by jako ježí§nlm:já, hergot, paralelnost dílčích morálně-etických lexikálních systémů neutrál
ních a křesťanských, jako např. clzyba-přiznat-b_ýt potrestán : lú'ích-vyzpovídat se-pykat 
apod. V širším smyslu, překračujícím již rámec vztahu etnika a jazyka, tj. ve smyslu vztahu 
kultury a jazyka vúbec, lze pozorovat podobný jev, např. ve vlivu ideologie na daný jazyk. 
Dobrým příkladem tu byl nedávný rozdíl uvnitř jediného jazyka, mezi oběma variantami 
němčiny: východní němčina, clo které se po desetiletí promítala komunistická ideologie, za
čínala být ocl němčiny západní odlišná, především ve svém slovníku, a tento rozdíl se navrst
voval na původní diferenciaci nářeční dosti výrazně; podobný rozdíl lze dosud nalézt mezi 
kontinentální čínštinou a čínštinou na Tchaj-wanu aj. Zvláště velký rozdíl vykazují při srov
nání rúzných kultur a jazykú ovšem primárně etické pojmy; taková slova jako dobt:ý-zlý, 
spráV!z)í-§patný, majetek-krádež ap. bývají co do své náplně v různých jazycích značně od
lišná, některá dokonce nemusejí existovat vúbec. 

54 

Antropologické a kulturní rozdíly v jazykové komunikaci se však projevují ještě rúzně ji
nak, např. v rozdílech v proxémice (1.7), v typech oslovení (1.6, 2.1), v projevech kulturních 

tabu (srov. 2.1) aj. 

2.4 Jazyk a mozek: neurolingvistika, biolingvistika 

Obecnou souvztažnost nervového systému a jeho sídla, mozku, s uložením, vývojem a uží
váním jazyka studuje neurolingvistika. Poznání vlastního vztahu mozku a jazyka (2.41) je 
přímo obtížné; více poznatkú přináší klinické studium těchto vztahl!, které se soustřec!'uje 
zvláště na poruchy, afázie (2.42). Naproti tomu biolingvistika se obecněji zabývá svázaností 
a podmíněností jazyka s biologickou podstatou druhu (Homo sapiens), zvl. otázkami míry 
a zpúsobu genetického zakódování základů jazyka. Předpokládají se pak v tomto smyslu mj. 
i geneticky děděné, obecné vrozené struktury jazyka, které by měly být pro každého jedince 
stejné (a které se interakcí s okolní kulturou konkretizují, srov. Chomsky, 3.11 ). V obou těch
to směrech, odkud by pro poznání jazyka mohlo ještě přijít mnoho rozhodujících poznatků, 
jsou však výsledky dosud sporé. 

2.41 Jazyk v mozku 

Sídlem jazyka je v mozku především levá hemisféra, a to ta část, kterou vytvářejí zvl. ob
last Brocova (vpředu nad spánky), oblast Wernickeho (spánky nahoře) a podpůrná motoric
ká oblast. Uvnitř této Uinak nijak ucelené) jazykové zóny však zřejmě nějaká vysoce specia
lizovaná centra jazyka, která by odpovídala jednotlivým jeho funkcím, už dále nejsou; někdy 
se dokonce zc!úrazňuje větší c!úležitost vlastních spojú než přesné lokalizace jazykových cen
ter. Přední strana této oblasti (Brocova) odpovídá artikulaci mluvy a psaní, tj. produkci, zacl
ní část (Wernickeho) je více spjata s rozuměním jazyku a s konstruováním gramaticky i sé
manticky souvislých projevů. Obecně ovšem i o jazyku, stejně jako o myšlení, emocích aj., 
platí, že mezi nimi, tj. myslí a mozkem, nějakou přesnou souvztažnost hledat nelze. 

Funkce mozku je z hlediska jazyka v zásadě dvojí, jazyk uchovávat (pamatovat si ho) 
a provádět jeho operace, o kterých toho však víme stále jen málo. Kapacita kortexu, šedé ků
ry mozkové, která je přitom k dispozici, je cca 10 miliard nervových buněk, neuronů (v ce
lém mozku je jich na 100 miliard); neurony lze chápat jako základní jednotky uložení infor
mace v paměti (tj. včetně dočasně vytvořených spojú k jiným). Přitom každý jednotlivý 
neuron svými axony, tj. dlouhými výběžky, jimiž je propojen s jinými neurony (axon je tak
to jakýsi odesílací mechanismus), múže ovlivnit až 4000 dalších neuronů; vytváří se tak těž
ko představitelné množství spojú. Odhaduje se, že počet synapsí, tj. míst funkčních spojú jed
noho neuronu s jiným, kudy informace prochází, je asi 1015 (a ty dohromady vysílají asi 109 

impulzú za sekundu). 

Mezi hemisférami (= 70 % nervového systému) existuje i z hlediska jazyka dělba práce. 
Pravá hemisféra, která informace zpracovává jako celek (holisticky), kontroluje prostorovou 
orientaci a je zdrojem neverbální ideace, slouží jazykově rozumění a vnímání krátkých (psa
ných i mluvených) slov, čísel nebo písmen. Jazykově zatíženější levá hemi5féra, jejíž obec
nou funkcí je celková komplexní koordinace všeho včetně svalstva (např. pro dosažení jemné 
souhry při artikulaci je třeba sladit až 400 svalú), je centrem pro čas, matematiku, asociace, 
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analytické procesy a ovšem i většinu aspektújazyka. Nověji sílí názor, že lidský jazyk je v 
sadě modulární a do značné míry na ostatních kognitivních procesech nezávislý Usou cl 
cly případů dobré a složité produkce jazyka, které ani zdaleka neoclpovíclají jeho 
a tedy i jím vyjadřované složce, dané mimojazykovými kognitivními schopnostmi a stu 
poznání světa). 

2.42 Afázie 

Hlavním, avšak v podstatě stále zatím jen nepřímým zdrojem poznatkú o vztahu jazyka 
a mozku jsou paradoxně nikoliv normální, ale patologické stavy mozku Uazyková patologie), 
známé jako afázie. Tyto afázie, ztráty jazykové schopnosti zpúsobené poruchami mozku růz
ného druhu, se projevují ztrátou některého aspektu (jednoho nebo více) jazykové schopnosti, 
řeči. Motorické afázie mají za následek potíže s artikulací či psaním a vedou k projevťun se 
zjednodušenou gramatickou stavbou; senzorické afázie na plynulost projevu nemocného vliv 
sice nemají, ale jeho chápavost je narušena a jeho projev múže být často nesouvislý. Jedna 
z prvních lingvistických studií věnovaná afáziím (Jakobson) je obecně třídí clo dvou typú, na 
afázie založené na soumeznosti a podobnosti, a tedy metonymii a metafoře. Z množství typů 
jsou známé zvl. "lingvistické" poruchy jako agrajie, neschopnost psaní, alexie, neschopnost 
čtení, popř. anomie, neschopnost užívat proprií (vlastních jmen), popř. v širším smyslu ome
zená schopnost vybavovat si slova vůbec (provází clo jisté míry většinu forem afázie) a agra
rnatismus, projevující se zvl. jako neschopnost užívat pomocná (gramatická, synsémantická) 
slova (resp. agramatická crfázie, tj. neschopnost tvořit gramatické struktury). Tyto jednotlivé 
poruchy se však vyskytují téměř vždy, v závislosti na druhu poškození mozku, v kombinaci 
s řadou jiných. Tak např. (fyziologickou) Wernickeho afázii, projevující se v neschopnosti ro
zumět mluvenému nebo psanému, doprovází mj. rychlé mluvení jakoby v kruzích, často méně 
smysluplné apod. Dosavadní výsledky nasvědčují jednak tomu, že organizace jazyka v mozku 
je v kvaziautonomních subsystémech, ne nepoclobných subsystémúm skládajícím dohromady 
gramatiku, a jednak tomu, že jazyk je v mozku nezávislý na vědění a uvědomění. 

2.5 Jazyk a logika 

Protože komunikovat jazykem znamená si s partnerem vzájemně i rozumět, předpokládá 
normální komunikace vedle znalosti společného jazyka i určitou míru společné (obecné ikon
krétní) znalosti a jejich smysluplné uspořádání jak v mozku (mysli), tak v jazykovém projevu. 
Základem tohoto uspořádání je uspořádání logické, k němuž při racionální (a tedy nikoliv např. 
emocionální) komunikaci přistupuje potřeba ji zakládat na správném zapojení pravdivostních 
podmínek, správném vyvozování závěrů (inference) i na odpovídající sémantické analýze. Pro
tože však logika se děje v jazyce, je obojí těžké ocl sebe přesně odlišit: je-li k správnému po
chopení a analýze jazyka zapotřebí mj. logiky, pak naopak k proniknutí clo logiky, k jejímu po
pisu i rozvoji je nutný zase jazyk. Projevuje se to už ve společných (ne však identických) 
termínech jako subjekt, predikát, věta, spojka, obecněji však i v určitém paralelismu mezi sub
stantivem a verbem na jedné straně a subjektem a predikátem na straně druhé apod.; k těsnější
mu sepětí obou disciplín pak dochází i po zesílení důrazu na práci se symboly v lingvistice. 

Logika byla předpokladem formálního přístupu a popisu jazyka, zvl. v pojetí jazyka (pů
vodně u Chomského) jakožto množiny gramaticky správných vět. Protože však tento přístup 
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• v • vy' zwunu dokázal správně popisovat i věty nesmyslné, bylo ho třeba moclifiko-
,. yloucem ' · . . · b' -·] t 

pil v 1 · . 1 z dalších oblastí looiky, popř. i psychologte. Hlavnt rozvoJ se u ll d ces o u 
dop m t, z v . ' o , • v kt . · 

vat a . ozpt"tcování poimú J·ako J·e exte.nze (1.52), intenze (1.52) a mozne svety, ete 
JCnt a r ' J ' . , . ~ cl , 

zapo v d 'tem Z'ÍJ·mu i Jooické sémantiky (5.61) a šířeji a s jazykem mtegrovane 1 pre me-jsou pre me v ' o . 

kog.nitivní vedy (5.0). tem 

57 



3 • o P0VOD A FUNKCE JAZYKA 

3. 1 Ontogeneze a fylogeneze jazyka 

Jazyk se stále a v rúzném smyslu vyvíjí, jednak u každého individua po jeho narození po
každé znova (ontogeneticky) a jednak u svého společenství, které je jeho nositelem, jako ce
lek (fylogeneticky, diachronně). V tomto druhém smyslu, tj. fylogeneze (viz též 3.12), je pak 
dále v něm třeba odlišit vývoj jazyka absolutní, tj. od jeho prvopočátku včetně (z)formování 
prvního primitivního systému, od historicko-systémového vývoje v jeho jednotlivých etapách 
diachronie, v nich?. se již vyvinutý systém v podstatě jen modifikuje. Základní a tradiční otáz
kou, na kterou se dodnes hledá odpověď, je v této souvislosti to, nakolik ontogeneze imituje 
proces fylogeneze a nakolik se od ní liší. 

Ontogeneze jazyka je chronologicky uspořádaný proces, během něhož jedinec (zvl. dítě) 
jazyk nabývá, učí se, popř. i ztrácí. 

3.11 Nabývání jazyka a učení se jazyku 

Nabývání jazyka (viz též 2.21), které je podle Chomského v jádře geneticky podmíněné, 
a má tedy povahu předpokladú, má několik rysú: 

1 -Děti se už rodí se speciální jazykovou schopností (langage), jinak by nebyly schopné se 
za tak krátkou dobu (tj. dobu učení skrze kontakt se světem) naučit z jazyka tolik (4.2). 
Dříve se tu uvažovalo o vrozených jazykových strukturách. 

2- Není nutné, aby se děti rodný jazyk v tradičním smyslu učily (tj. ve škole, kurzu ap.) ne
bo byly ve svých chybách opravovány. 

3 Děti se učí ten jazyk, kterému, resp. jehož púsobení jsou vystaveny (takže např. i malý Ja
ponec se naučí stejně dobře češtině, je-li jí vystaven, jako Čech). 

4- Jazyková pravidla se vyvíjejí automaticky Usou dítětem osvojována, internalizována). 

Geneticky daná obecná schopnost jazyka jako součást biologické výbavy člověka se po
dle Chomského v kontaktu s prostředím postupně ve svých podtypech parametrizuje, tj. za
dávají se pro ni funkční parametry platnosti obecných, ale ještě nefunkčních daných principú 
jazyka, resp. specifikují hodnoty této vrozené schopnosti. Děje se to fixováním těch (obecně 
proměnných) hodnot na škále každého principu, u nichž dítě shledává shodu s povahou jazy-
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ka, který vnímá. I když o přesnější podobě a míře tohoto procesu internalizace jazykového 
systému se vede diskuze, je velmi pravděpodobné, že dítě se tudíž podle této hypotézy clo
stává k nabývání jazyka se zřejmě už rozvinutým konceptuálním rámcem a souborem před-
okladú o fonické a větné struktuře. Pokud by tomu tak nebylo, muselo by poněkud aforis

~cky pak platit, že vzhledem k té obrovské záplavě jazyka (které je dítě vystaveno) by se 
·azyku musel stejně tak naučit třeba i domácí pes. V Chomského pojetí tato geneticky napro
~ramovaná schopnost naučit se jazyk, resp. informace o něm, složená z vrozených principú '' 
a nutnosti stanovit jejich parametry, se nazývá univerzální gramatika. Ve stejném smyslu se 
v její slabší podobě mluví někdy místo parametrizace jen o (geneticky daném a) vedeném či 
usměrňovaném učení jazyka určitým směrem. 

Učení se jazyku (cizímu, 2.22) se naproti tomu považuje dnes v zásadě za "vědomý" proces 
studia gramatických Uazykových) pravidel (dalšího jazyka) v širokém smyslu. Ta pak slouží 
k monitorování a editaci vlastních promluv (podle monitorovací teorie Krashena). Alternativní 
dřívější teorie, kterých bylo více, zvláště pak behavioristická teorie (Skinner), považující stu
dium jazyka za proces imitace tohoto druhu chování podle stimulu a vedoucí k tvorbě podnú
něných reflexú, dnes mnoho zastáncú již nemá. Ani novější přístupy (zvl. komunikativní, 
zaměřené výhradně prakticky, na cíl spatřovaný v nabytí komunikativní kompetence) však pro
hloubenější alternativní teorii nenabízejí (srov. však parametrizaci výše). Pravidla jazyka, kte
rá jsou u rodilého mluvčího sice psychologickou realitou, která ale zná jen poclvěclomě, mají 
tedy u studenta cizího jazyka, který se je učí uvědoměle, jiné postavení. Je tudíž otázkou, clo 
jaké míry se lze jejich automatizováním aj. přihlížit postavení pravidel rodilého mluvčího. 

Fáze vývoje (nabývání) rodného jazyka jsou obecně tyto: 

a- Předjazykováfáze, též křik a broukání Ude vlastně o dvě fáze) 
b- Holofrastická fáze (8.-18. měsíc): užití prvních individuálních slov, zvl. pro nejbližší 

osoby a věci 
c Fáze elementámích vět (též: telegrafická fáze, 18.-24. měsíc): tvorba obvykle jen dvou

členných slovních kombinací (až 2500 kombinací) 
d- Vlastní jazyková fáze (2./3.-13./ 15. rok): hlavní fáze rozvoje jazyka až clo puberty, v níž 

jsou pro něj jak nejlepší přeclpoklacly, tak vnímavost; je umožněna úspěšným průběhem 
tří předchozích přípravných fází (srov. B-C dál) 

e- Postpubertální fáze: projev schopnosti sebeorganizace a přizpúsobení se fyziologickému 
požadavku verbálního chování tu rychle upadá; je to pro studium jazyka období kritické, 
lze v něm však pokračovat i dále, i když obtíže jsou pak už větší 

Zaměříme-li se však na východisko časové poněkud podrobněji, pak tento vývoj je (zvl. 
pro c-el výše) lexikálně i syntakticky rozložen zhruba takto: 

A- 3 měsíce: žvatlání (nekomunikativní, cvičí se především svaly) 
- 9 měsícú: opakování slov 
- 12-18 měsícú: první slova (typu máma, táta) a často i gesta 

znalost necelé stovky slov v 18 měsících 
- 18-24 měsícú: jednoslovné věty n. jeclnocluchá spojení (dvou) slov (představ) 

B- 2 roky: znalost přes 200 slov 
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2,5 roku: 
- 3 roky: 

C- 3,5 roku: 

-4,5 roku: 
6 rokl:~: 

znalost přes 400 slov 
znalost 800-1000 slov 
obecně fáze 2-3 roky: delší věty i s objektem (obv. 3), užívání 
a adverbií 
znalost 1200 slov 
3 roky a víc: ještě delší a složitější věty (min. o 4 slovech), začátek 
cllejších vět, užívání času u slovesa, schopnost vyslovit už zhruba vše 
znalost přes 1800 slov 
znalost přes 2500 slov 

Na rozdíl ocl prvního (rodného) jazyka se cizí jazyk lze, vždy však jen do určité míry, na
učit v každé ~ázi života, ~leza dost r~zdílnou cenu a s různým omezením. Zvláště pak schop
nost dokonale Imitace vyslovnostJ a mtonace Je po pubertě obvykle už ztracená. 

Žádný z těchto dvou typů učení se jazyka však není nijak přímočarý, ubírá se jak cestou 
chyb a omylů, tak vědomého experimentování, popř. i hraní si s jazykem (srov. kreativnost 
2.2, 3.21 a hříčka 1.6 aj.). 

Chyby 

Chyby dělá vedle studenta cizího jazyka ovšem i rodilý mluvčí, i když jiné; jsou v zásadě 
dvou druhů, chyby selekční a konstrukční. Zatímco selekční chyby, dané špatnou volbou al
ternativy, ml:Ižou souviset s nedostatečným poznáním a znalostí jazyka (mj. u mladšího mluv
čího), jsou konstrukční chyby, mající povahu různých přeřeknutí, odlišné, v zásadě však ne
jsou dané nedostatečnou znalostí mluvčího. Obvykle se rozlišuje chyba (a) anticipační, (b) 
chyba záměnou či (c) daná opakováním spočívajícím v nesprávném užití zvl. hlásky, které je 
předčasné, prohozené s jiným či setrvačné v důsledku vzniklého opakování či rytmu, srov. na
př. v češtině případy jako 

(a) šlabý šlahoun (místo slab.ý šlahoun), 
(b) svítíčko sluní (místo slwzíc"ko svítí, využívané někdy vědomě k jazykové hříčce) a 
(c) své staré sle (místo své staré šle). 

3.12 Fylogeneze jazyka. Divergence a konvergence. Kontakt jazyků 

Fylogeneze jazyka je chronologicky chápaný proces vzniku, vývoje, popř. i zániku jazy
ka jako jevu; z minulosti je známá vedle živých i řada z různých důvodů zaniklých jazyků (na
př. latina, viz 3.14 ). Obecně je třeba vedle vlastního vzniku lidského jazyka vůbec (fylogene
ze v širším smyslu) odlišit další, zčásti už historicky doložený vývoj (fylogeneze v užším 
smyslu, diachronie). V tomto druhém ohledu jde o vývoj už vybudovaného systému jazyka, 
který je vázaný na přechody mezi jazykovými stavy, tj. víceméně setrvalými rovnovážnými 
stavy systému ( 4. I). 

Štěpení a míšení jazyků (jazyková divergence a konvergence) 

Jazyky, tak jak je dnes známe, nevznikly od nuly, z ničeho. Obvyklým způsobem jejich vzni
ku je štěpení, resp. jazyková divergence, tj. vývoj z jediného jazyka probíhající přes fáze po-
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stupně se odcizujících clialektú. Tak, tj. vždy z púvodního společného prajazyka, vznikly i dneš
ní germánské, slovanské i románské jazyky apod. a ty zase, spolu s dalšími, vznikly rozštěpe
ním indoevropštiny aj. (srov. 3.13, 7.2). Dospívá se tak k přirozenému jevu jazykové různosti. 

Vedle štěpení jazyků je pro jejich vývoj příznačné také jejich vzájemné ovlivňování a mí
šení. Tento proces se zvl. v novější době v dúsledku velkého počtu (milionů) migrujících lidí 
mluvících rúznými jazyky stále zrychluje a zesiluje. I když příměsi cizích jazyků lze najít 
v kterémkoliv jazyku (a myšlenka "národní" očisty jazyka od nich je v zásadě jak směšná, tak 
nemožná, srov. purismus, 3.32), je procentuální zastoupení různých složek aspoň trochu blíz
ké rovnováze jen v některých z nich. Patří k nim však jak nejrozšířenější jazyk světa, anglič
tina, tak jazyky poměrně malé, jako afrikánština či rumunština (,,velikost" čínštiny co do po
čtu mluvčích je vzhledem k pochybám o tom, zda jde o jediný jazyk, ponechána stranou). 
Protože jde o proces k procesu štěpení opačný, dostal jméno jazyková konvergence. V pra
xi jde o mnoho rúzných podob tohoto souběhu jazykú, daných okolnostmi, stupněm apod., 
z nichž nejznámější je substrát. Rozumí se jím stopy a vliv zaniklého jazyka podmaněného 
národa v jazyku jiném (např. ugrofinský substrát v ruštině, keltský ve francouzštině či lan

gobardský v italštině). 

Další případy konvergence, poněkud už řidčeji vytýkané, zahrnují adstrát a superstrát. Ad
strátem se rozumí soužití a ovlivňování jednoho jazyka, existujícího v jiném, navzájem s tím
to druhým jazykem (např. německý adstrát v češtině nebo dánštině). Superstrát je pak stav, 
kdy převládá v podmaněném národu jazyk podmaní tele (resp. jsou tu jeho stopy), i když ten
to podmaníte! sám zanikl (např. superstrát francouzský ve středověké Anglii, turkotatarský 

v bulharštině aj.). 

Kontakt jazyků 

Odlišnou situaci představuje vývoj jazykú v kontaktu, při vzájemném styku, zvl. obchod
ním, a to často, ne však pouze u jazykú sousedních. Buď v takové kontaktové situaci vznikne 
jazyk typu pidgin (pidžin), tj. kontaktový (a tedy cizí) jazyk mezi dvěma/více jazyky, ob v. 
s omezenými funkcemi, redukovanou gramatikou a malým slovníkem (běžně pidginy vzni
kqjí na základě většího jazyka, jako je angličtina, čínština, francouzština apod.). Anebo se vy
vine určitý kreolský jazyk (kreolština), a to z pidgin a obv. na základě některého světového 
jazyka dalším vývojem tak, že se stane rodným jazykem určitého společenství (procesem kreo
lizace). Např. původní pidgin Tok Pisin (< angl. talk pidgin) na Nové Guineji, vzniklý z ang
ličtiny a místních jazyků, má už pro jistý počet mluvčích povahu kreolštiny (užívá se v tisku, 
parlamentu apod.). Ta pak bývá také složitější a bohatší (jamqjská angličtina, surinamská ho
landština, karibská portugalština papiamente aj.). Jazyky ve vzájemném kontaktu se však mú
žou vzájemným stykem také jen ovlivňovat a navzájem v některých rysech připodobňovat, 
a svou identitu si přitom zachovat; jde-li o více jazykú takto se navzájem výrazněji ovlivňu
jících, pak jde o jazykový svaz, známý např. z Balkánu či Indie (viz 2.1 ). O kontaktu jazykú 
viz též zde dál (a zvl. 3.14). 

Proti těmto případúm míšení a kontaktových jazykú stojí odlišný případ, který reprezentuje 
pojem linguafranca; je to takový cizí, zvl. světový jazyk, který je lokálně přijímaný jako doro
zumívací jazyk mezi mluvčími odlišných jazykú (dnes je to především angličtina, viz 3.14 ). 
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Kontakt jazyků v přehledu 

Dva nebo více jazyků, jehož nositelé se trvale nebo dlouho stýkají, realizují tento kontakt 
v zásadě několika způsoby. Je to: 

A- míšení jazykú (viz výše) 
B vzájemné ovlivňování (srov. mj. areál ní lingvistiku, viz 2.1) 
C- prostá koexistence bez zásadního ovlivnění, kdy potřeba kontaktu se pak promítá do jed

né z obou forem vzájemného převodu, do překladu nebo tlumočení. 

Převod: překlad a tlumočení 

Obojí typ převodu, překlad i tlumočení, představuje zvláštní aplikovanou oblast lingvisti
ky (srov. i 6.2), v níž hlavním problémem je nalezení (překladového) ekvivalentu, tedy opti
málního cílového protějšku (v druhém jazyce) pro výchozí slovo nebo část textu v prvním 
výchozím jazyce. Obecně má ekvivalent komplexní a funkční povahu a ideálně by měl úměr~ 
ně výchozímu jazyku odrážet zárovel1 aspekt (a) genetický (jazyky jsou rúzně ne/příbuzné), 
(b) strukturně-typologický a (c) široce kulturní. Právě texty, které jsou nejvíce vázané na 
aspekt kulturní, patří překladově k nejtěžším; v tomto smyslu sem patří zvl. diskutovaná mí
ra přeložitelnosti poezie, u níž dominuje právě stupeň přítomnosti tohoto a ovšem i dalších 
aspektů. 

Proti funkčnímu překladu, který užívá odpovídající ekvivalenty zvl. ve smyslu (b) a (c) 
výše, někdy stojí překlad doslovný, mající obvykle, je-li užívaný vědomě, povahu jen pra
covního polotovaru. Z jiného hlediska stojí na opačných koncích škály pFeklad umělecký 
a odborný; pro odborný překlad, který musí dosáhnout plné ekvivalence náhradou jednoho 
termínu jiným, aspekty (a-c) platí jen v menší míře, aspekt kulturní je přitom naopak nejmé
ně důležitý. Všechny další formy překladu, které neužívají ekvivalentu, jsou v různém stupni 
překladem volným. 

3.13 Vznik jazyka 

Vyslovují se o něm jen předpoklady a domněnky, protože přímé doklady nejsou. Podle od
hadu vznikl před 50 000-100 000 lety, podle jiného však už před I 000 000 let. Nejstarší pí
semné záznamy, které s jistotou známe, jsou však maximálně 6000 let staré. Jedním z dúvodů 
pro takový dohad je archeology umožněný poznatek, že lidský mozek za posledních 5 milionů 
let dramaticky vzrostl, z cca 400 cm3 na 1400 cm3 hmoty, tedy třiapůlkrát, a s tím zřejmě šel 
i paralelní rúst jeho schopností. I když byl vývoj jazyka zřejmě postupný, jazyk ve zhruba dneš
ním smyslu se předpokládá až u Homo sapiens (před cca 300 000 lety), plně rozvinutý však až 
snad před cca 50-70 000 lety. Zatímco genetický výzkum nasvědčuje tomu, že člověk měl spo
lečný púvod v Africe, společný púvod jazyků se nikterak doložit nedá. K vývoji jazyka přispěl 
vedle vlastního nárústu mozku ovšem i vývoj anatomických předpokladú pro hlas a artikulaci. 
Teorií o vzniku (původu) jazyka, resp. jazyků, a tedy jejich rúznosti, je více, zvl.: 

A Utopická: podle bible došlo při budování babylonské věže a při jejím následném rozme
tání i ke zmatení jazykú, tj. k násilnému rozdělení púvodně společného jazyka (bohem) 
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a k rozchodu jejích stavitelů na více míst; o jazyku jako daru bohú mluví ovšem i jiné 
kultury, např. mezopotámská, čínská, arabská (srov. 6.0) aj. 

_Genetická: jazyk vznikl jako dúsledek náhlé genetické mutace lidí, což měl podpořit 
B předchozí přípravný biologický vývoj. 

c-Přirozená: ' . . ' " ' v• N ' o 

a_ onomatopoicka: Jazyk vzmklnapodobou pnroclmch c1 zv1recJch zvuku, 
b _ intefjekční: jazyk vznikl spontánním vývojem z lidských výkřikú, resp. púvodně zví

řecích (bolesti, radosti, popř. jednoduchých popěvkú apod.). 

Je ovšem možné, ba pravděpodobné, že vzniku jazyka mohl předcházet jazyk gest. Teorií, 
vláště těch méně pravděpodobných, ba někdy bláznivých, je ovšem více. Takovou byla i ťan

~astická hypotéza etnologa N. Marn1 (marrismus), vlivného stalinského demagoga v lingvistice, 

0 
tom, že všechny jazyky mají svúj púvod v pouhých čtyřech kořenech (sal, ber, jon, roš), 

z nichž se jejich slova rúznými transformacemi utvořila. Proti teorii monogeneze (o púvoclu 
·azyků z jediného původního, mj. zvl. Trombetti) dnes spíše převládá teorie polygeneze (tj. pú
Jvodu jazykú z více míst a prajazykú), je však v rozporu s dnešní genetikou. V rámci teorie o pú
vodu jazyka z výkřikú panuje ovšem neshoda v tom smyslu, zela lidský jazyk se z těchto výkři
ků vyvinul postupně (hypotéza kontinuity) anebo zela vznikl vedle nich, navrstvil se na ně 
a z těchto výkřikú člověku dosud zbyla např. některá inte1jekce (hypotéza diskontinuity). 

Staří Řekové, resp. řečtí filozofové diskutovali o tom, zela jazyk vznikl buď zpúsobem fy. 
sei, nebo thesei, tj. ocl přírody (pFirozeně), resp. dohodou mezi lidmi (a tedy konverze(), nebo 
dáním (ocl boha, dosei). Pocl těmito názvy, popř. jejich variantami došlo v představách filo
zofl! k dlouhému vývoji s řadou rúzných pohleclú; např. Platon v Kratylovi užívá clistinkcif)1-

sei-nomo (přirozeně-konvencí). V této filozofické hře je přitom jeho hrdina (onoma-thetes 
"dárce jmen") v clúsleclku své schopnosti a činú považován za zákonodárce a hodnocen téměř 
tak vysoko jako vynálezce čísel. Pokračováním této diskuze ve filozofii, která se úzce týká ja
zyka, byl spor o to, zela slova, resp. jejich tvary mají nějakou inherentní souvislost s realitou 
(naturalismus, resp. realismus, srov.fvsei), nebo ji nemají (nominalismus, srov. thesei); dneš
ní řešení se jednoznačně přiklonilo k nominalismu (pocl názvem arbitrárnost, srov. 1.51). 

Obdobnou, po staletí trvající diskuzi prodělával slavný spor (původně o povaze světa vú
bec) o podstatu jazykového vývoje, tj. o to, zela se v něm jako základní uplatňuje anomálie 
nebo analogie, a tedy náhoda, resp. chaos nebo obdoba, resp. zákonitost (zákon). Protiklad 
náhoda-nutnost byl však obsažen už v úvahách o původu, vzniku jazyka. Najazyk tento prin
cip uplatnil ve starověké Alexandrii Řek Dionýsios z Thrakie, který sestavoval první analo
gická paradigmata (škola analogistú), vzniklá syntézou sporú o anomálii a analogii. Obojí se 
jako plodný protiklad daný jejich střetem a chápaný dnes především jako principy v.vvoje ja
zyka užívá dodnes. Podivuhodnost jevu jazyka byla vyciťována už před Řeky, i v nejstarších 
mýtech, a to do té míry, že mu byl připisován božský púvod, srov. nejen např. biblické podá
ní o Adamovi, který "přiděluje" jména zvířatúm a ptákúm, ale i skandinávského boha Odina, 
který "vynalezl" runovou abecedu či indického boha Indru, který dal lidem článkovanou řeč 
aj. Existenci rúzných jazykú "vykládá" mýtus o babylonské věži a jejím rozmetání. 

Za tři hlavní milníky, kterými se vývoj jazyka a tím i kultury znásobil, lze považovat (I) 
vlastní vynález písma (především hláskového, viz 6 zde níže), (2) vynález knihtisku (viz 12 
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níže) a (3) vynález komputerového editoru a zpracování jazyka vůbec (viz 12 níže); lze tu 
ným právem mluvit o revolučních, zlomových změnách. Časová škála zahrnující dobu 
ku jazyka a hlavní etapy jeho vývoje především v Evropě by mohla vypadat asi takto: 

Období 

1 Dříve(?) 

2 50-70 000 př. ll. I. 
(35-70 000 př. ll. I.) 

3 3500 př. ll. I. 
4 3000 př. ll. I. 
5 2000 př. ll. I. 
6 1700--1500 př. 11. I. 
7 1400 př. ll. I. 
8 800 př. ll. I. 
9 250 př. ll. I. 

10 700 ll. I. 
ll konec 13. st. n. I. 
12 l445n. I. 
13 80. léta 20. st. n. I. 

Etapa a místo 

gesta a postupný vývoj akustické řeči 

plně vyvinutá akustická řeč 

psané tabulky Sumerli (nejstarší dochované záznamy už od 4000 př. n. l.) 

egyptské hieroglyfy. Mezopotámie 

čínské písemné záznamy 

šíření hláskového písma Féničany 

první starořecké nápisy 

llias a Odyssea (Řecko) 

klasická latinská literatura 

staroanglické literární památky 

staročeské literární památky 

první Gutenbergliv tisk (Německo) 

vynález a šíření komputeru a jeho eclitorli 

3.14 Genetická klasifikace jazyku 

Genetická (též: genealogická) klasifikace jazyků (ne však ve smyslu genetiky) vychází z před
pokladu, že jazyk asi nevznikl na jediném místě, jak naznačovala bible. Podle svého vývoje, resp. 
původu ze společného základu (tj. jediného prajazyka vždy dané rodiny, např. incloevropštiny 
u jazyků indoevropských) se jazyky nejčastěji třídí z hlediska své plíbuznosti, a tedy příslušnos
ti clo jazykových rodin (čeledí). Jinými základy třídění jazyků, tj. negenetického, jsou zvl. typo
logie (více viz v 6.11) a geografické rozložení (srov. areální lingvistiku, 2.1). Každý z dnešních 
6 miliard lidí (rok 1999) na zeměkouli mluví jako svou mateřštinou některým z mnoha jazyků; 
podle způsobu počítání se jich dnes eviduje na světě 3000-7000, popř. 8000 (srov. mj. údaje na 
internetové adrese www.sil.org/ethnologue/). Hlavní problém tu je především v rozlišení jazyka 
ocl dialektu (např. jednotlivé čínské či arabské dialekty jsou vzájemně sice nesrozumitelné, ale 
přesto se považují na rozdíl ocl vzájemně srozumitelné češtiny a slovenštiny apod. -za dialek
ty jediného jazyka). Velké množství jazyků, zvl. indiánských, australských a sibiřských, u nichž 
lze často mluvit jen o desítkách mluvčích, však naproti tomu také rychle vymírá. 

V genetickém pohledu se jazyky seskupují clo desítky hlavních rodin, v jejichž rámci jsou 
si navzájem příbuzné, a clo několika menších. V řadě přípaclú ovšem není plně jasno a zařa
zení je sporné (neúplně objasněná je např. příbuznost jazykú kavkazských, kterými se proto 
míní především geografické uskupení jazyků). Některé jazyky zůstávají stále ještě jako neza
řaditelné stranou a pojímají se jako izolované (srov. dál skupinu 17). I když se zvl. v posled
ní době vyjasňuje genetická příbuznost, resp. vzdálenost některých nároclú (porovnáváním 
DNA), není radno ji ztotožňovat s genetickou příbuzností jazyků; národy jsou geneticky vždy 
smíšené a dokonce občas mluvily v rúzných etapách i rúznými jazyky. Násleclující přehled 
uvádí vedle vlastního třídění stručně i počty jazykú s přibližným počtem mluvčích, místem 
výskytu a charakteristikou rodin. 
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Jazykové rodiny: zahrnují jazyky 

!-Indoevropské (!50 jazykú, kolem 2 miliard mluvčích, Evropa, Přední Asie, Indie): dvě 
hlavní větve, evropská a asijská 
V evropské větvi je 4-5 skupin jazykú a některé dnes izolované: 

1 baltské, tj. 
litevština, lotyština 
mrtvá: pruština 
• Flexe, SVO, intonační protiklady 

2 slovanské, tj. 
západní: polština, lužická srbština, kašubština, slovenština, čeština 
jižní: slovinština, srbochorvatština (srbština, chorvatština), makedonština, bulharština 
východní: ukrajinština, běloruština a ruština 
mrtvé: staroslověnština, polabština 
Pozn.: Pro stupeň příbuznosti i relativně pozdní oddělení se první dvě skupiny často slučují clo 

baltoslovanských jazykú. U z~1padní větve se někdy vyděluje dál podskupina lechická 
(polština, kašubština, polabština). 

• Flexe, SVO, vid 
3 germánské, tj. 

severní (též skandinávské): islandština, norština (bokmtll a nynorsk), švédština, dán
ština, faerština, 

západní: angličtina, fríština, nizozemština (holandština), vlámština, afrikánština, 
němčina, švýcarská němčina, jidiš, popř. lucemburština (lětzebuergesch); 

mrtvé: gótština (vizigótština, ostrogótština), vandalština, langobardština, burgunclština 
• Izolační s malou až žádnou flexí, SVO, pevný slovosled, člen 

4 keltské, tj. 
zvl. irská gaelština (irština), skotská gaelština, velština (welština, kymerština), bre
tonština (ostrovní jazyky kromě velštiny se nazývají goidelské, pevninské pak britan

ské, resp. brytonské) 
mrtvé: manština (téměř), kornština 
• Flexe, VSO, mutace konsonantů, člen určitý 

5 románské (též italické), tj. 
západní: portugalština, španělština, galicijština, katalánština, okcitánština (provensál

ština), francouzština, italština, sarcl(in)ština, romansch, rétorománština (la

dinština, friulština aj.) 
východnt: rumunština (včetně moldavštiny) 
n~rtvé: latina, vulgární latina, středověké latiny, umberština, dalmatština, venetština, 

oskičtina 
Pozn.: Někcly se geograficky vymezuje ještě podskupina iberorománských jazykú na Iberském 

poloostrově. Cajun French (kaclžun) je verze francouzštiny užívaná na jihu USA. 

• Flexe verba, izolační dnes (latina byla t1ektivní), pevný slovosled, člen 

6 řečtina 
nová řečtina (původně ve dvou verzích) 
mrtvé: stará řečtina (koiné a dialekty) 
• Flexe verbální (a zbytky jmenné), SVO, člen 
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7 albánština 
• Flexe, SVO, postpozitivní člen 
mrtvé: illyrština (býv. Jugoslávie, Albánie), thráčtina (Bulharsko, Turecko) 
Pozn.: Šíře a volně se tu historicky uvažuje o balkánském svazu zahrnujícím i slovanskéjazy. 

ky oblasti, rumunštinu a řečtinu 
8 arménština 

• Flexe, SVO, postpozice, člen 
9 ostatní vymřelé: etruština (Itálie), dákština (Rumunsko), sikulština (Itálie), venetšti

na (Itálie), frýžština (frygičtina, Makedonie) aj. (viz též výše) 

V asijské větvi se dnes rozlišují obv. 3 skupiny jazyků: 

10 indické (500, 700 mil.) 
členění je geografické: 
- střední podskupina: hindština (hindí, hlavní dialekty khari boJi, brádž bhasa, avad

hi, bagheli, bundeli a kanaudži), urdština (urdú), bihárština, radžastánština (marwa
ri), bangaru (haryanvi) aj. 

- v.ýchodní podskupina: asámština, bengálština, orijština, magahi, malvi, bhodžpurí, 
čattis-garhi, sylhetti aj. 

- západní a jihozápadní podskupina: marátština (maráthí), konkani (konkánština), 
sinhálština (sinhala), maledivijština, gudž(a)rátština, bhili, khandeši, kosali, malvi aj. 

-severozápadní podskupina: pandžábština, sindhština, paharská podskupina (dialek
ty, nepálština), lahnda (s dialektem hindko ), garhwali, dogri( -kangri), maithili, si
raiki, romština (cikánština) aj. 

mrtvé: sanskrt, védština, prákrty středního období, zvl. pálí, apabhranša 
• Flexe někdy (bengál., ale hindí ne), jinak aglutinačně-izolační, SOV, někdy ergativ 

(maráthí), postpozice 
ll íránské (60 mil.) 

zvl. perština (dárí, resp. farsí), tádžičtina, paštu (resp. pašto, afghánština), kurdština, 
balúdžština, tatština, chazarština, vachanština, osetština, gilaki, hazaragi, kumau
ni, kurmandži, lamani, luri, mazardarani aj. 

mrtvé: stará perština, médština, parthština, sogdijština, skýtština (sakština), sarmat
ština, avesta (avestština) 

• Flexe slovesná (jmenná obv. omezená, v perštině však žádná), ezafet, postpozice, SOV 
12 dardské (přes 20, 4-5 mil., kromě kašmírštiny všechny malé, též káfirské; Kašmír, 

Afghánistán, Pákistán, Indie): zvl. kašmírština 
• Izolační s flexí, SOV, VSO, postpozice, ergativ 

13 chetitsko-luvijské (všechny mrtvé, též: anatolské; nejstarší inde. větev; v Malé Asii): 
zvl. chetitština, lydština, lykijština, luvijština, palajština aj. 

• Flexe 
14 tocharština (vymřelá, v sev. Číně) 

• Flexe a aglutinace, postpozice 

2- Ríízné vymřelé jazyky Blízkého východu a Středomoří (cca 10 a víc, blíže ne
tříděné): 

zvl. sumerština (Mezopotámie), elamština (Írán), churritština (Malá Asie, Mezopotá-
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mie), urartština (Arménie, Turecko), chat(t)ijština (Malá Asie), minojština (Kréta), li
gurština (sever Itálie), iberština (Iberský poloostrov), srov. i výše etruštinu aj., Mo
hendžo-Daro (v údolí Indu) 

3 _Kavkazské (40 jazyků, asi 7 mil., Kavkaz a na východ od něj): 

1 kartvelské, zvl. gruzínština, megrelština, svanština 
• Aglutinační, ergativ, složitá konjugace, volný slovosled, SVO 

2 abchazsko-adygské, zvl. abchazština, adygejština, čerkeština (kabard[in]ština), abaz
ština aj. 

• Izolační, aglutinační verbální systém, ergativ, posesivní sufix, SOV 
3 dagestánské, zvl. lakština, darginština, lezginština, avarština 

• Aglutinační, obv. bohatá flexe a ergativ, jmenné třídy, SOV 
4 nachské, zvl. čečenština, inguština 

• Aglutinace-flexe, ergativ, volný slovosled, třídy substantiv, polysynteze, SOV 

4- Tibetočínské (též sinotibetské, 300 jazyků, přes I miliardu, Čína, Tibet, Východoin
dický poloostrov): 

1 čínština (je to vlastně makroskupina mající dvě hlavní větve: severní [většina] a jižní, 
zvl. mandarinština, kantonština [ylie], kan [gan], hakka, min pei, min nan, wu, 
siang [xiang]), 

• Izolační, polysyntetický, klasifikátory, vidy, tóny, SVO 
2 tibeto-barmské, zvl. tibetština, barmština, karenština, bai (pai, minča), pwo, sgaw, yi, 

bodo aj. 
• Izolační, někdy pády a ergativ (tibetština), tóny, SOV 

Pozn.: Nčkdy se sem jako další skupina řadí miao-jao (viz austroasijské) 

5- Thajské (přes 40 jazyků, kolem 60 mil., Thajsko, Laos, Vietnam, Čína): 

ve třech větvích, jihozápadní (největší), centrální a severní, zvl. 
thajština, laoština a čuangština, li, nung, šan, tho, buyi (puyi), dong, isan, lanna, zhu
ang 

• Aglutinační s prefixy, klasifikátory, vid, tóny 

6- Paleoasijské (též: paleosibiřské, přes 10 jazyků, přes 100 tisíc mluvčích, Sibiř, Aljaš
ka, Grónsko): 

1 čukotsko-kamčatské, zvl. čukotština, kotjáčtina 
• Aglutinační flexe, ergativ, složité vyjadřování lokality, vokálová harmonie, SVO 

2 eskymácko-aleutské, zvl. eskymáčtina (zvl. yupik na Aljašce a inuit v Grónsku), 
aleutština 

• Aglutinační, flexe, ergativ, volný slovosled, stejné kmeny pro verbum i substanti
vum, inkorporace, SVO 

3 jenisejské, zvl. ketština 
• Aglutinační a polysyntetické, pády a omezená introflexe, SOV 
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4 nivchština (giljáčtina) 
• Aglutinační, flexe, jmenné třídy, vid, SOV 

Pozn.: Řada dalších je vymřelých; někdy se sem počítají některé z nezařazených jazyků izolova

ných (srov. 17). 

7- Drávidské (přes 30 jazyků, kol. 160 mil., zvl. jižní a západní Indie): 

se čtyřmi větvemi, zvl. 
- centrální: pardži 
-severní: kurukhi 
- jihocentrální: telugu, gondi 
-jižní: tamilština, kannada, malajálamština, kota, toda, tul u 

Mimo klasifikaci stojí brahui v Pákistánu. 
• Aglutinační, flexe, postpozice, retroflexní konsonanty, SOV 

8- Semitohamitské (též: afroasijské, na 500 jazyků, přes 200 mil., severní polovina Af
riky, Přední východ a Arabský poloostrov): 

1 semitské (170 mil.), zvl. arabština (s řadou odlišných variant), maltština, ivrit (hebrejština); 
etiopská podskupina je rozrůzněná: zvl. amharština, tigre, tigrinya, gurage aj. 
mrtvé: aramejština, féničtina, akkadština (s dřívějšími fázemi, resp. dialekty baby

lonštinou a asyrštinou), moabitština, kanaanština, ugaritština, ge'ez (stará 
etiopština) 

• Introt1exní, vid, status constructus, člen, VSO 
2 egyptština (mrtvá, ve třech stadiích), koptština (mrtvá) 

• Aglutinační, flexe, VSO 
3 berberské, zvl. tuaregština (tamašek), riff, šluh, kabyle, tačelhit, tamazight, tarifit aj. 

• Aglutinační, introflexe, flexe, VSO 
4 kušitské, zvl. somálština, galia (oromo), walamo, beja, hadiyya, kamba(a)ta, sidamo, 

wolaita 
• Aglutinační flexe, jmenný rod, vid, aktuální členění, SOV, tóny 

5 čadské, zvl. hausa (hausština), angas, kotoko, mubi aj. 
• Izolačně-aglutinační, jmenný rod, posesivní sufixy, SVO, tóny 

Pozn.: Skupiny 2-5 jsou vlastně podskupinami jazyků hamitsl..ých. 

9- Uralské (na 20 jazyků, 24 mil., obě severní strany Uralu, severní pobřeží Ruska, v Ev
ropě zvl. Finsko, Estonsko, Maďarsko): 

1 ugrofinské (s hlavními podskupinami jazyků finských a ugrických), zvl. finština, ka
relština, estonština, vepština, votština, livonština, laponština (sámština), 
permština (komi, resp. zyrjanština a voťáčtina, resp. udmurtština), mord
vinština, čeremiština (mari); vogulština (mansijština), maďarština, chantyj
ština ( osťáčtina); 

• Aglutinační, posesivní sufix, bohaté vyjadřování lokality, vokálová harmonie, SVO 
2 samojedské, zvl. něnečtina (něnština), selkupština, nganasanština; 

• Aglutinační, posesivní sufix, SOV 

!O_ Altajské (na 50 jazyků, přes 100 mil., zvl. Turecko, Uzbekistán, Kazachstán, Kirgizie, 
Mandžusko a Mongolsko): 

1 turecké (též turkické, dělené někdy na podskupiny ujgurskou, turkmenskou, severozá
padní a sibiřskou), zvl. turečtina (osmanština), ázerbájdžánština, tatarština, 
uzbečtina, ujgurština, baškirština, jakutština, gagauzština, čuvaština, turkmen
ština, kazaština, kirgizština, kumyčtina, karakalpakština; 

• Aglutinační, flexe, vokálová harmonie, SOV 
2 mongolské, zvl. mongolština (khalka), bmjatština, kalmyčtina 

• Aglutinační, flexe, postpozice, vokálová harmonie, SOV 
3 mandžusko-tunguzské, zvl. evenština, mandžuština 

• Aglutinační, flexe, omezená introtlexe, posesivní sufixy, SOV, vidy 
Pozn.: Někdy se spojují jazyky uralské a altajské. 

11- Austroasijské (kolem 100 jazyků, 80-100 mil., jihovýchodní Asie, Vietnam, Laos, 
Kambodža, část Indie, Nikobary): 

1 mon(sko)-khmerské, zvl. khmerština (kambodžština), manština (mon) 
• Izolační, aglutinace, infixy a prefixy, reduplikace morfémů, numerativy, SVO, tóny 

2 viet-muongské, zvl. vietnamština, muong 
• Izolační, reduplikace morfémů, klasifikátory, SVO, tóny 

3 mundské, zvl. santali, mundari, sóra (savara), kharia, ho, kurku 
• Aglutinační, vid, SOV 

4 miao(sko)-jaoské, zvl. miao (hmong), nu, kelao, jao (n. man) 
• Izolační, klasifikátory, SVO, tóny 

5 andamansko-nikobarské, zvl. andamanština, jarawa, onge, kar (karaboro ), téréssa, 
nikobarština 

• Aglutinační s introflexí, substantivní třídy klasifikující na kmenech, SVO n. SOV 
Pozn.: Do tohoto volnějšího uskupení patří ještě další menší skupiny; vietnamština se někdy vydě

luje zvlášť a 4. skupina se často zpochybňuje. 

12- Austronéské (též malajsko-polynéské, na 700 jazyků, kolem 21 O mil., Indonésie, 
Malajsko, Filipíny, Oceánie, Madagaskar): 

1 západní (indonéské, 400), zvl. malajština, indonéština, javánština, malagaština (mala
gasi), balí, tagalog (pilipino), sundanéština, ačinézština, toba (batak), madu
réština, bikol (bikolano), buginéština, ilokano, ilonggo, minangkabau, sebua
no, ngaju, lubu, bandžar, hiligaynon, lampung, makassar, pampangan, 
pangasinan, redžang, sasak, waray-waray 

Pozn.: Někdy se dělí na širší skupiny jazyků východoinclonéských, zápacloinclonéských a severoin

clonéských. 
• Izolační a aglutinační, prefixy, klasifikátory, lexikální reduplikace, množství parti

kulí, SVO 
2 východní (oceánské, 300), zvl. fidži (bau), mota, samojština, maorština, tahitština, ha

vajština, tanga 
• Izolační a aglutinační, posesivní sufixy, lexikální reduplikace, bohaté vyjadřování 

lokality, množství partikulí, SVO 
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Pozn.: Někdy se dělí na širší skupiny jazykú výchoc!ooceúnských, mikronéských, polynéských, 
lanéských aj.; v jiných děleních se skupina vztahuje přímo ke konkrétnímu soustroví. 
Na základě jazyka mota a angličtiny vznikl pic!gin hiri motu, který získal zčásti na 
Guineji i oficiální postavení (přechází clo kreolštiny). 

13 - Papuánské (též indicko-pacifické, přes 700, přes 3 mil., Nová Guinea a 
v okolí): 

mnoho skupin, jejichž příbuznost nebyla dosud prokázána, zvl. dani, hagen, čimbu • 
enga, huli, asmat, karmn, bunak, makasai, galela, iha, kalam aj. ' 
• Izolační, obvykle spolu s aglutinací, klasifikátory, posesivní sufixy, SOV, zdaleka 

nejsou všechny poznány 
Pozr1.: Menší polovina jazykú se odtud někdy počítá k austronéským. 

14- Australské (přes 260, pod 50 tis., Austrálie): 

s mnoha skupinami, řada už vymřelých, zvl. jazyk Západní pouště, tiwi, walbiri (wal
piri), warlpiri, aranda, kulin, worora, dyirbal 
• Flexe, sufixy a prefixy substantivních tříd, ergativ, reduplikace morfémů, splývání 

adjektiv a substantiv, polysyntéze, SVO, SOV, ?OVS 

15 -Africké (přes 1150 jazyků, 150 mil., střední a jižní Afrika): obv. ve třech skupinách, 
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1 nigero-konžské (též nigero-korclofánské, 1 000) 
s 6 velkými skupinami a mnoha podskupinami: 

západoatlantická: fulbe (fula, fulani), cliola, temen, wolof aj. 
mancle: bambara, malinka, dyula, džula, mende, maninka aj. 
gur (n. voltajská): mossi (mo[o]re), bobo, gurma aj. 
kwa (přes 800 jazyků): yoruba, ibo (igbo), ewe, fon, akan, ijo, bete, bini, baule, ga aj. 
benue-konžská (na 700 jazyků): 

-bantuské jazyky (300-500): svahilština (kiswahili), zuluština, rwanda, kongo 
(konžtina), makua, nyanclža, xhosa, mbundu, ndebele, nguni (ngoni), nyamwesi, 
ronga, rundi, šona, sotho Uižní), swazi (swati), tsonga, tswana, bemba, čokwe, du
ala, ganda (luganda), kikuyu (gikuyu), luba(-lulua), makonde (konde), tonga, kam
ba (kikamba), gusil, losengo (lingala, ngala), luhya (luyia), bangala, čiga (kukiga), 
gogo, haya, kituba, lomwe, meru, mununkutuba, sena, soga, sukuma, tumbuka, 
yao aj. 
nebantuské jazyky: efik, ti v, edo, ibibio, nupe, nyankole aj. 

adamawsko-v_ýchodní (90): sango, zande, čamba, banda, falakunda, fuuta džalon, tou
coulem aj. 

• Flexe n. aglutinace s prefixy, klasifikátory, substantivní třídy, vid, někdy prefixální 
vyjadřování lokality (svahil.), mlaskavky (xhosa), SVO 

2 čari-nilské a nil(sk)o-saharské ( 100) 
s mnoha podskupinami (songhai, saharskou, mabaskou, furskou, vnitřně dál složitě 
členěnou čari-nilskou a komaskou), zvl. luo, dinka, akoli, lango, kanuri, kunama, fur, 
kanembu, nubijština, masajština, dyerma, kalendžin, teso aj. 
• Aglutinační s introflexí, volný slovosled, klasifikátory, SOV 

3 khois(án)ské (50), 
s třemi podskupinami Uihoafrickou, sandawe, hatsa), zvl. sandawe, hatsa, hotentot
ština (nama), naron, san (křováčtina), kwadi aj. 

pozn.: Na příbuznost a tříděni je tu více názorú, pevně prokázaná příbuznost tu je jen málokde. 

• Izolační, mlaskavky, SOV 

16 _Americké indiánské (500 jazykú, 25 mil., obě Ameriky a karibské ostrovy): 

lokálně vázané s výjimkou penutijské a hokanské skupiny, které jsou v obou Amerikách 
1 severoamerické 

s mnoha skupinami (na 60), zvl. 
na-dene (přes 20): 
- athabaská podskupina: navajo (navaho), apačtina, čipevejština aj. 
-jiné (s podskupinami): tlingit, tanaina, haisla, kwakw'ala (kwakiutl) aj. 
algonkinské (přes 30): čejenština, krí, mohikánština, odžibvejština, menomini, pota

wotomi, šóní, čoktó, muskogí aj. 
makrosiouxské (26): s podskupinami siouxskou, irokézskou aj., tj. čerokí, dakotština 

(sioux), krou (crow), mohawk (mohikánština) aj. 
• Aglutinační s prefixy (ale i sufixy), polysynteze, někdy tóny, posesivní sufixy, vidy, 

bohaté vyjadřování lokality, neliší se někdy mezi substantivy a verby (krou), SOV 
n. SVO 

2 přechodné (celoamerické) 
penutijské (60): 
majské: yukatek (yucatec, majština), quiché, mam(e), tzotzil, nootka aj. 
jiné: tzeltal, araukan 
hokan (30): tlapanek, tequistlatec aj. 
aztécko-tanoanské (30): šošone, hopi, nahuatl (aztéčtina) aj. 

Pozn.: Je tu i na 30 nezařazených jazykú; alternativní starší název podskupiny je jazyky u to-aztécké. 

• Aglutinační, ale i flexe (penut.), klasifikátory, ergativ (majské), SVO, VOS, ale 
i VSO (tzotzil) 

3 středoamerické (mezoamerické) (asi 20), zvl. hlavní skupina oto-mangue: otomi, za
potec aj. 

Pozn.: Jinak sem lokálně patří některé jazyky penutijské a hokanské. 

• Izolační n. aglutinační, prefixy n. sufixy, vid, výrazné vyjadřování lokality, VSO n. VOS 
4 jihoamerické 

přes 100 skupin a podskupin, zvl. 
čibča, makročibča (50): guaymi, cuna, waica aj. 
ge-pano-karibská (200): zvl. 
-karibské (80): karibština, nahkauri, hixkaryana aj. 
- makro-panoské (70): mataco aj. 
andsko-rovníková (250): 
-andské: kečua, aymara (hlavní jazyky patří do quechumaranské podskupiny) 
-rovníkové: goajiro, apurina (hlavní jazyk patřící do arawacké podskupiny) 
-jiné: tupi-qum·ani (guaránština) 
• Aglutinační (hojné sufixy v kečua, prefixy v tu pi), flexe, postpozice, často ergativ, 
popř. posesivní sufixy, SVO n. SOV 
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Pozn.: Geograficky se sem (zvl. do 1 -severoamerických) někdy řadí i eskymácko-aleutské 
ky (viz 6 - paleosibiřské). Řada jazykú, zvl. jihoamerických, všude rychle vymírá, 
je jich velmi malých. 

17 - Izolované (nezalazené, navzájem však nepřtbuzné a netv01Ycí rodinu)-

ainú (v Japonsku, pod 20 tis.) 
• aglutinační, SOV 

baskičtina (ve Španělsku a Francii, necelý I mil.) 
• aglutinační, t1exe, ergativ, vid, SOV 

burušaskí (buriština, v severní Indii pod Pamírem, asi 40 tis.) 
• aglutinační, f1exe, SOV, ergativ, klasifikátory, tóny 

japonština (v Japonsku, I 15 mil.) 
• izolační a aglutinační, SOV 

jukagirština (v ruském Jakutsku, pocl 500 mluvčích) 
• aglutinační, f1exe, posesivní sufixy, SOV 

korejština (v Koreji, SS mil.) 
• aglutinační s flexí, SOV 

a řada menších 

Větší skupiny jsou (po značce •) zkusmo a jen velmi obecně charakterizovány, především 
typologicky, výběrem některých clúležitějších rysú (viz zvl. 6.1 l a slovník); konkrétnější cha
rakteristika se často mění ocl jazyka k jazyku (srov. i seznam jazykú v příloze). Jazyky míva
jí velmi často jedno jméno, kterým ho označují vlastní nositelé a jiné užívané sousedy a dal
šími (srov. suomen kieli a finština, Deutsch a němčina aj.); zde se uvádí pochopitelně 
především to druhé. Pokud je však jazyk známý pocl více než dvěma jmény (z obojího clúvo
clu, ale i kvúli nejednotnému přepisu), mohly zde být zachyceny jen některé alternativy. Váž
ným problémem je naproti tomu nikterak řídký obrácený fakt, že rúzné jazyky náhodně při
šly ke stejnému jménu, což múže vést i k nedorozumění, neudá-li se k němu např. místo, kde 
se jazyk užívá, srov. např. kamha, což je označení pro 3 rúzné jazyky: vyhynulý indiánský 
(v Jižní Americe), bantuský (v Keni) a papuánský jazyk (Nová Guinea) apod. 

Pro některé čeledi se navíc, vedle uvedeného třídění, někdy přeclpokláclá ještě širší, avšak 
z hlediska cloklaclú spíše volná příbuznost v rámci nostratické teorie (z lat. noster, nostras: "náš, 
našinec"). Seskupuje k sobě jazyky indoevropské, semitohamitské, kartvelské, altajské, uralské, 
turkické a drávidské (popř. se uvažuje i o jazycích bantuských, japonštině ap.) s přeclpoklaclem, 
že mají společný (pra)prajazyk. Podobně se uvažuje o společném afroasijském prajazyku pro ber
berské, čadské, kušitské, semitské jazyky a egyptštinu z doby asi kolem 7. tisíciletí př. n. I. apod. 

Vedle skupiny nostratických jazykú se volně předpokládají někdy ještě následující čtyři mak
rotřícly či kmeny jazykú: ( 1) jazyky clene-kavkazské (sinokavkazské, kam se řadí mj. i baskičti
na a sinotibetské), (2) amerinclické, (3) afroasijské (viz výše) a (4) austrické (miao-jaoské, tai, 
austroasijské). Jakkoliv o společném púvoclu jazyků (monogenezi), na který by takovéto obec
nější rozčlenění clo pěti makrotříd ukazovalo, mnoho jednoty v názorech není, genetické infor
mace ho naznačují. Odhaduje se, že překrývající se genetická výbava (DNA) nejrúznějších lidí 
vznikla v Africe rozštěpením z jazyka jakési původní pramáti Evy cca 200 000 let př. n. I. 
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Rozšířenost jazyků. Umělé jazyky 

Podle poau mluvc'ích (ne nutně rodilých) patří z různých clúvoclú mezi největší, obvykle však 
ne stejnoměrně rozšířené jazyky tyto (počty mluvčích jsou nutně přibližné): angličtina (odhad 

14oo milionů), čínština (přes 1000 milionú), hindština (700 mil.), španělština (280 mil.), fran
couzština (220 mil.), arabština (170 mil.), portugalština (170 mil.), ruština (170 mil.), malajšti
na (160 mil.), bengálština (I 50 mil.), japonština (125 mil.), němčina ( 100 mil.), urclú (85 mil.), 
vietnamština (67 mil.), telugu (66 mil.), marathi (65 mil.), tamilština (63 mil.), italština (60 mil), 
turečtina (60 mil.) aj. Z clúvoclů především historicko-kulturních se zvlášť někdy vydělují a stu
dují klasické jazyky, za které se považují především takové staré a kdysi rozšířené kulturní jazy
ky, jako je latina, řečtina, popř. klasická čínština, sansktt a hebrejština apod., které silně ovliv
ňovaly celá období a areály. 

Geograticky je rozložení jazyků různé. Jazykově nejbohatší je Asie (cca 2165, tj. 32 %) a Af
rika (cca 2011, 30 %); po nich následuje oblast Pacifiku (1302, 19 %) a obou Amerik (cca 1000, 
15 %). Jazykově nejchudší je Evropa (225, 3 % ). Celkový počet jazyků dělá při tomto způsobu 
počítání 6703 (podle statistik databanky Ethnologue, www.sil.org). Proti expanzi zvl. velkých ja
zyků však dnešní svět čelí také nebývalému úbytku jazykú. Podle pesimistických odhadů zanik
ne během 21. století až 90 % (malých) jazykú, které jsou už dnes považovány za ohrožené. 

Mimo toto dělení podle příbuznosti stojí umělé (pomocné) mezinárodní jazyky. Vedle jazy
ků větších a clo jisté míry úspěšných, jako je esperanto (z r. 1887, dr. L. L. Zamenhoff), interlin
gua, occidental (E. cle Wahl), ido (odvozené od esperanta), mondial, volapiik ( = world speak, 
před esperantem poměrně úspěšný, J. M. Schleicher z r. 1880), nenašly jiné širší odezvu žádnou: 
novial (0. Jespersen), di/kop, apolema, glosa, interglossa, logo, par/a, novilatin, universa!, 
spokil, langue hleue, idiom ne utra! aj. V historii jich bylo napočítáno přes sto i více; jejich ús
pěch s výjimkou esperanta, které se opírá o rozsáhlé mezinárodní hnutí s vlastními kongresy 
aj. (ocl r. 1907 je doporučováno mezinárodní komisí v Paříži), je ovšem problematický (srov. 
1.2). Cílem tvorby umělých jazyků byla snaha získat neutrální, široce přijatelný a ovšem pravi
delný prostředek mezinárodní komunikace, který svou omezeností, popř. relativní obtížností ap. 
přirozené jazyky nesplňovaly. Srov. i pidgin (pidžin) a kreolštinu (3.12), založené naproti to
mu na přirozeném vývoji. Snaha po sjednocení se ocl r. 1975 objevuje i u znakových jazyků hlu
choněmých (Gestuno), zatím s malým úspěchem. Zprostředkující roli regionálních (mezinárod
ních) jazykú plní v rúzném stupni kromě evropské francouzštiny a španělštiny i arabština, 
malajština, hindština, svahilština, hauština, ruština aj. (viz pojem lingua franca). 

V dnešní době tento problém jednotné mezinárodní komunikace, jak se zdá, vyřešil a tuto 
roli převzal jediný skutečně světový jazyk angličtina, který je oficiálním či polooficiálním ja
zykem ve více než 60 zemích a v desítkách dalších má významné postavení. Je-li dnes ma
teřštinou u více než 300 milionů lidí a druhým jazykem u dalších 300 milionú, je počet dal
ších stamilionů lidí, kteří se ho učí jako cizí jazyk, neznámý (srov. však výše); ocl padesátých 
let 20. stol. jeho znalost ve světě stoupla o celých 40 % a stoupá dále. 

3.2 Konstitutivní rysy a funkce jazyka 

Jazyk je jedinečná a v zásadě nezařaditelná společenská instituce bez paralely v čemkoliv ji
ném. Proto i na jeho obecnou povahu je více názorú. Se svým mentalistickým přístupem Chom-
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sky považuje jazyk za součást předmětu kognitivní psychologie; jiní po vzoru de Saussura 
zyk chápou jako součást předmětu sémiologie (sémiotiky) aj. Pro alespoň přibližné ,_,v,._11,"'"n' 
místa jazyka v rámci sociálních jevů je třeba si připomenout i jeho charakteristické rysy. 

3.21 Obecná povaha jazyka (langue} 

Podle de Saussura lze povahu jazyka vystihnout především (viz i 4.2) těmito rysy: 

1- Jazyk je systém čistých hodnot, tj. hodnot vztahujících se vždy jedinečně k jednotkám 
systému; tyto hodnoty jsou dané úhrnem vzájemných opozic mezi jednotkami (4.32). 

2- Jazyk ne ní substance, ale forma, kterou je třeba chápat jako způsob organizace ( 4.31 ). 
3 Jazyk je autonomní systém, tj. bez přímé vazby k vnějšímu světu (4.31 ). 
4- Jazyk je kreativníltvořiv.v systém umožňující tvorbu i chápání nekonečně velkého množ

ství vět ( 4.2, toto zčásti Chomsky). 
5- Jazyk je systém usilující zvL o ekonomii projevu, projevující se mj. ve volbě krátkých fo

rem, v polyfunkčnosti a jiných druzích úspornosti. 
6- Jazyk je systém racionální, tj. vnitřně nemzporný, zachovávající identitu svých jednotek, 

přičemž dosažená jeho řešení, pokud jsou funktní, nezávisejí na tom, jakou cestu bylo 
k nim třeba projít. 

7- Jazyk je systém založený především na analogii, a tedy pravidelnosti čili pravidlech (kte
rá zdůrazňoval i Chomsky, srov. 5.4222), a to ve svém ustrojení i fungování; v jeho struk
tuře však púsobí i protikladná anomálie (3.13). 

Psycholog J. Piaget, který zasazuje jazyk do rámce strukturalismu, ho chápe jako systém 
mající aspoň tři zásadní rysy: Jazyk 

A tvoří totalitu, celek, tj. jazyk je vždy celistvý, úplný; 
B -je založený na vnitřních transformacích, jimiž převádí navzájem jedny své prvky na jiné 

podle zákonitostí anebo je obohacuje o nové; 
C- je autoregulující, tj. existuje v něm homeostáze vyrovnávající porušenou rovnováhu 

(srov. i 4.2). 

3.22 Funkce jazyka 

Základní souvislost jazyka s psychikou si uvědomují lidé dlouho, srov. Aristoteles (De in
terpretatione, resp. O vyjadřování): "Řeč je reprezentací zkušeností mysli." I v dnešním po
hledu na něj je názorů na to, jaké funkce jazyk má a kolik jich je, celá řada; zásadní rozliše
ní je mezi těmi, které se vztahují k systému, a těmi, které se uplatňují při tvorbě textů, 
v komunikaci, tj. sdělování především psychických obsahú, zjednodušeně myšlenek. Všech
ny však mají obecně relační povahu; v druhém případě se pak funkce navíc obvykle chápe 
i ve smyslu úlohy či role (něčeho, resp. prostředku v něčem, zvL ve struktuře). 

Systémově lze obecně uvažovat o dvou základních funkcích jazyka (Mathesius), o funkci 
nominativní, pojmenovací, kterou se pojmu apod. přiřazuje jazykový znak (má tedy také sé
mantickou povahu), a komunikativní (dorozumívací), kterou se dané jednotce v rámci cel
kového sdělení přiděluje jedna nebo více (často z mnoha) rolí v určité struktuře či kontextu 
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obdobnou funkci strukturní, 5.58). Mathesius kladl pojmenovací funkci (viz výše) 

t
. ·funkci usouvztažňující (funkční syntax, která uvádí jednotlivá pojmenování do vztahu, 

pro 1 

I větného, srov. 5.42). zv. 

y širším smyslu se u funkce jazykových prostředkú mluví, vzhledem k tomu, že svou 
i (role) výrazně takto plní, o tom, že má teleologickou povahu (účelovou, na cíl oriento-

vanou). 

Jiné členění je na funkce interní a externí (vnitřní a vnější): interní funkcí se rozumí u ja
zykového znaku mít nějaký význam (je tedy obdobná funkci nominativní), externí funkcí pak, 
analogicky ke komunikativní funkci1 se myslí jeho úloha v určité struktuře. . 

Svých šest dnes běžně přijímaných druhú komunikativních funkcí (emotivní/expresivní, 
referenční, poetickou,fatickou, metajazykovou a konativní, viz podrobněji 1.4) Jakobson zfor
muloval většinou na starších podkladech druhých (zvL Bi.ihlera, Mukařovského či Malinow
ského); někdy se užívají i původní tři Bi.ihlerovy funkce: 

_funkce znázornění (Darstellung : referenční), 
_výrazová (Ausdruck : expresivní/emotivní) a 
_apelová (Appell : konativní, též jen apel); 

objevují se však i jiné návrhy a jemnější modifikace Jakobsonova třídění (často však jen ter
minologické). Poměrně známou je alternativní, avšak v detailech proměnlivá koncepce funk
ce uM. A. K. Halliclaye. Ten pracuje nejčastěji s trojicí poměrně širokých funkcí: 

1 _ ideační: organizuje zkušenosti ze světa, tj. vztahuje se k věcem, clějúm, vztahům apod. 
(srov. nominativní funkci); 

2- interpersonální: naznačuje, buduje a udržuje společenské vztahy mezi lidmi (např. při 

oslovení, vyjádření modality aj., srov. komunikativní funkce); 
3 -textová: vytváří texty, které jsou souvislé a v dané situaci patřičné (srov. strukturní funkci). 

často se poměrně vágně mluví také o funkci mentální (též kognitivní, chápané jako nástroj 
a prostředek organizace myšlení, srov. i vnitřní mluvu 2.2), sociální (vedle komunikování je 
jazyk i prostředkem kontaktu a sociálního chování, srov. však fatickou a interpersonální vý
še), estetické (schopnost vyjádřit subjektivně zvL libý dojem, především užitím určitých ja
zykových forem, srov. poetická výše), popř. sdělné (srov. však poetická a referenční). 

Funkce pojatá instrumentálně se promítá i clo pojmu funkčního zatížení (formy, jednot
ky), které bylo poprvé uplatněno ve fonologii při (funkčním, nemechanickém) rozlišování fo
némú. Míní se jím relativní důležitost systémového protikladu (kontrastu) daná stupněm, 
resp. silou rozlišit větší či menší počet jednotek, forem daného typu, v němž se tento proti
klad vyskytuje. Např. protiklad !pl : !bl rozliší podle začátku více českých slov ocl sebe než 
např. protiklad /k/: lg! (srov. balic~-palič, brát-prát aj. proti ojedinělému kel-gel, král-grál), 
a je proto více funkčně zatížený. Mluví se však např. obecně i o větším funkčním zatížení pra
vé strany českého slova ve srovnání s jeho začátkem apod. 

Především ve fonologii se ještě mluví o vnitrojazykové funkci distinktivní a delimitac~ní 
(viz 5.32, 5.342). 
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3.23 Konstitutivní rysy jazyka jako komunikativního systému 

K vymezení lidského jazyka a jeho odlišení od jazyků či signálních systémů jiných se uva
žuje řada rysů, které ve svém úhrnu jsou jedinečné pouze pro člověka; mj. biolingvista Lenne
berg říká, že jazyk je pro člověka specifický jako pro druh (species-specific ). Porovnáváme za
stoupení či absenci jednotlivých rysú i u včely a gibbona, u nichž se některé z nich, byť obvykle 
jen v omezené podobě, můžou vyskytnout také (Hockett aj.). Primárně jde o mluvený jazyk. 

RYSY včela gibbon člověk 

1 - Vokálně-auditivní povaha: emitor užívá hlasu a recipient sluchového 
mechanismu 

2 Schopnost transmise a směrového príjmu: signál se šíří všemi směry, + 
posluchač je přesto schopný určit směr jeho zdroje (srov. 1.51) 

3 - PFechodnost a pomíjivost: fyzikální vlastnosti prostředí vedou ? 
k rychlému rozptylu a zániku signálu 

4- Vzájemná zaměnitelnost: uživatel se snadno stává emitorem i recipientem (+) 

5- Plná zpětná vazba: mluvčí je schopný své vlastní signály monitorovat, ? 
ptůběžně při mluvení kontrolovat 

6- Specializace: lidský komunikativní systém je tak specializován, ? 
že neslouží žádné jiné funkci 

7 - Sémantiówst: jednotky systému mají pevný, ustálený význam, + 
který lze přenášet (srov. 1.51) 

8 -Arbitrárnost: mezi znakem a jeho referentem ne ní žádný nutný vztah, 
většinu znaků tvoří symboly (srov. 1.51) 

9 -Diskrétnost: signální systém lze dělit do menších a opakovatelných 
jednotek(: fonémú) (srov. 1.51) 

10- PFemístitelnost: referent znaku nemusí být nutně přítomný hic et nunc, + 
tj. na místě a v přítomnosti 

ll - Produktivnost: systém umožňuje vysílat i přijímat neomezené množství + 
nových sdělení (srov. odlišnou produktivitu v 5.4131 
a podobnou kreativnost, 3.21) 

12- PFerws tradicí (kulturou): systém se lze naučit od starších -? 
13 -Dualita strukturace: fyzická úroveň a úroveň interpretace (sémantická), 

srov. dvojí artikulaci ( 1.51) 

14- Prevarikace: schopnost vyjádřit dvojsmysl, lež i nesmysl (srov. 1.51) 
15- Reflexivnost: schopnost mluvit i o vlastním (samotném) systému, 

tj. metajazykově 
16- NaucYitelnost: schopnost osvojení si systému i cizinci i naučení se +? 

jinému systému (jazyk) 
17 -Neomezenost rozsahu: volné vyjádření nového skrze nové signály 
18- Nezdvislost na stimulu: jazyk není pro svou funkci stimulován 

ani zvnčjšku, ani vnitřní emocí 
19 Kontextová pNměrenost: jazyk lze přizpůsobit nové situaci 
20- Kreativnost: schopnost tvořit nekonečné množství nových vět 

a rozumět jim (srov. 1.42, 2.2, 3.21) 
21 -Závislost na struktuFe: závislost jazyka na struktuře, 

tj. systematickém uspořádání jeho složek 
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Pro jazyky jiné než lidský je tedy příznačný dílčí výskyt vždy jen některých rysů, vždy 

však chybějí např. kreativnost, závislost na struktuře či přemístitelnost. 

3.3 Jazyková politika a kultura 

3.31 Jazyková situace 

Jazyková situace může být v daném místě poměrně dost různá, srov. 

území -A jeden jazyk: a- jedno etnikum (téměř neexistuje) 
b- víc etnik (běžná situace) 

- B víc jazyků (a etnik v různém poměru, srov. historicky v 3.12) 

I v prvním případě, kdy na daném území je jen jedin.Ý jazyk, se setkáváme s jeho diferenciací 
(rozvrstvením, stratifikací). Tato diferenciace bývá obv. zároveň dvojí, geografická i sociální nebo 
sociálně-kulturní. V druhém případě jde o "vertikální" rozvrstvení jazyka, ve kterém se některé 
formy (variety, útvary) považují za "nižší" (např. slang, argot) a jiné za "vyšší", i když v takovémto 
pohledu nejde, striktně řečeno, o hledisko jazykové, ale sociologické. Dojde-li ke komplementár
ní koexistenci takové nižší a vyšší formy (obv. jen dvou), užívaných pro různé cíle a funkce, jež 
jsou mluvčím někdy jen obtížně srozumitelné, narážíme pak na jev diglosie. V Evropě je známá 
diglosie švýcarská (jen u části obyvatelstva), jejíž složky tvoří němčina (vyšší) a Schwyzerttititsch 
(švýcarská němčina, nižší), jinde arabská (arabština klasická a mluvená), popř. donedávna i řecká 
se složkami katharevousa (vyšší) a dhimotikí (nižší, která převládla); česká situace s její spisovnou 
a obecnou češtinou, která je některými rysy podobná, je na hranicí tohoto jevu. 

V prvním případě, kdy se jazyk diferencuje "horizontálně", resp. zeměpisně (srov. i 2.1 ), 
nacházíme dialekty a proti nim (obv. původně) hlavní či centrální dialekt, resp. varietu pova
žovanou za standard a nazývanou obvykle spisovný jazyk (jeho název, a to nejen v češtině, 
upozorňuje na to, že původně to byl vlastně psaný literární jazyk). 

Takovouto geografickou diferenciaci mapuje dialektologie a výsledky svého mapování 
prezentuje především v jazykovém atlasu (ten eviduje hlavně jevy fonologické, morfologic
ké a lexikální). Vedle hranic jednotlivých dialektů je tu zvláště důležité i zjišťování izoglos, tj. 
území, resp. hranic vyznačujících platnost a výskyt slova, formy, resp. jejich variant, popř. 
izofon a izomoif (tj. izoglos fonetického a morfologického jevu). Běžná je situace, kdy spolu 
koexistují spisovná a další jí víceméně blízká varieta, která je neomezená lokálně, je však 
zpravidla mluvená; obě spolu přitom mj. pozvolna omezují užívání místních dialektů. 

3.32 Jazyková politika a jazykové plánování. Jazyková kultura 

Termín jazyková politika, resp. jazykové plánování bývá někdy nahrazován názvem jazy
ková kultura. Její výraznou složkou, i když ne jedinou, je snaha o standardizaci (srov. i 2.1), 

a to na úkor přirozené variantnosti a zvl. jazykových menšin. 
Poněkud paradoxně se zdá, že zvláště menší národní společenství, původně často z pocitu 

"ohrožení" větším jazykem, vyvíjejí značné úsilí o standardizaci a kodifikaci svého jazyka, 
i když by to stejně, ne-li více bylo na místě u mnohem větších jazyků z důvodů potřeb mo-
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derní komunikace a jejich větší rozrůzněnosti aj. Obvykle má toto úsilí za následek pěstová
ní jediného standardu (spisovného) včetně snah o umělé zasahování clo jazyka, zatímco ostat
ní variety, chápané jako substanclarcly, jsou jako jediné ponechány spontánnímu, a tedy přiro
zenému vývoji. Obecně jsou tyto snahy projevem preskriptivismu, preskriptivního postoje 
k jazyku, který se opírá o víru, že jedna z variet jazyka (zpravidla literární jazyk, v češtině 
spisovný) má vyšší hodnotu než jiné a že by se měla jazykovému společenství oficiálně vnu
tit. Ocl toho se pak odvozuje i představa "správného" užívání jazyka (tj. předepsaných forem) 
ocl "nesprávného" (tj. forem nepřeclepsaných). Někcly se extrémní snahy o preskripci proje
vují přímo v zákazu (proskripci) užívání některých forem (proskriptivní politika). 

Do těchto snah o standardizaci, resp. posilování zvolené jediné z více alternativ, a tedy 
vlastně snah o unifikaci, se v zájmu budování reprezentativnosti (a oficiálnosti) zvoleného 
standardu promítá především tradice a konzervatismus. Obojí, takto stavěné clo popředí, kon
trastuje s živým mluveným územ, na který se pokud možno nebere zřetel žádný, i když právě 
ten je zdrojem vývoje jazyka a primární jazykovou formou. V důsledku této situace pak vzni
ká pochopitelně stálé napětí. Obecně se má za to, že standard by měl odrážet normu (tj. běž
nou a dobrou, prestižní a jedině "správnou" praxi); často je tato norma pak ještě uměle, ob
vykle zásahem ustanovené skupiny lingvistů, kodifikována, tj. zapsána ve formě závazných 
psaných instrukcí (pravidel normativních) nebo forem, zvl. ve slovníku. Nejběžnějším výra
zem kodifikace bývají příručky pravopisu (ortografie, srov. např. česká pravidla pravopisu) 
a/nebo správné výslovnosti (ortoepie). Norma sama, která je pojem abstraktní a těžko přesně 
definovatelný, by však měla odrážet pouze většinový, a tedy dobrý úzus, skutečnou praxi. 
Takto pojaté normě zůstává ovšem kodifikace v četných případech mnoho dlužna. 

Přehnané snahy o autoritativní předepisování jednoho a káravé, úzkoprsé odmítání jiného 
v jazyce, známé z historie jako brusičství a při vymycování převzatých prvků i jako puris
mus, jsou stále v různém stupni dosti rozšířené, zvláště u některých etnik (vedle Čechů a Slo
vanů vůbec např. i u Francouzů, Islanďanů, Maďarů aj.). Jejich málo realistickým, původně 
idealistickým, zpravidla však nepříliš promyšleným cílem je jazyk očistit ocl všeho "špatné
ho", zvl. pak cizího. Proti pak stojí univerzální vývojové tendence jazyka po demokratizaci, 
internacionalizaci a simplifikaci (výraz potřeby jazykové ekonomie). Z historie není dolože
no, že by se nějaký jazyk "přemírou" přítomnosti výpůjček zhroutil nebo vážně "poškodil". 
Nejrozšířenější jazyk světa angličtina, který vyniká obrovským množstvím cizostí, výpůjček, 
se jimi stále obohacuje a naopak prosperuje. 

Vedle kodifikace zahrnuje jazyková politika ještě důležitou péči o terminologii (kde je 
standardizace přímo vynucovaná vnějšími, věcnými potřebami), tvorbu školních učebnic, 
úroveň veřejného vyjadřování vůbec aj.; přerůstá pak clo skutečné jazykové kultury. V někte
rých oblastech mívá však jazyková politika i represivní povahu spočívající v přímém potla
čování nežádoucího dialektu, alternativního jazyka apod. 

Jazyková kultura 

Má dvojí podobu, obecnou a individuální, na což se často zapomíná, především na úkor té 
druhé (kultura jazyka a kultura mluvy). Péče, která se promítá do jazykové kultury v obec
ném smyslu a která se zpravidla týká celého jazykového společenství (ovšem zpravidla pou-
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ze se zřetelem ke spisovnému jazyku), zahrnuje pozornost věnovanou řadě otázek. K nim pa
tří pozornost věnovaná míře a způsobu uplatnění ortoepických, gramatických, ortografických 
a stylistických norem (může být vyjádřena popř. autoritativně v kodifikačních příručkách). 
péče věnovaná jednotlivci po stránce jazykové kultury se ideálně projevuje v pěstování jeho 
schopnosti odstíněného rozlišování a užívání jazykových možností (jazyková vytříbenost). 
Tato jeho jazyková kultivovanost se pak projevuje mj. i jako individuální realizace obecně 
vnímané míry, hodnocené sociálně jako vyšší či nižší. Ve zjednodušujícím pohledu se za ja
zykovou kulturu, jejíž podstatou je tedy citlivé využívání bohatých lexikálních, stylových pro
středků funkčně a adekvátně potřebám sdělovaného obsahu, situace a cíle komunikace, pova
žuje jen pozornost věnovaná vnější, povrchové "správnosti". 

Tento umělý pojem "správnosti", který tedy může existovat jen díky existenci neméně 
umělé kodifikace jen jedné části jazyka, nelze ovšem zaměňovat se správností vztahující se 
k inherentním jazykovým pravidlům (kde např. valence určitého slovesa je pevně dána a její 
nerespektování dává skutečně nesprávný tvar následujícího substantiva apod., viz 4.31 ). 
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4.0 SYSTÉM A TEXT 
(LANGUE A PAROLE) 

4. 1 Synchronie a diachronie 

Jazyk se stále vyvíjí, někdy rychleji a někdy pomaleji. V každém okamžiku své existence 
však tvoří ucelený, rovnovážný a fungující systém; ten vždy obsahuje i řadu variací, variant. 
Relativně delší okamžik existence jazyka, kdy je povaha systému (relativně) stálá, se nazývá 
jazykový stav a právě k němu se vztahují lingvistické popisy. Přesnější vymezení jazykové
ho stavu však naráží zatím na nepřekonatelné obtíže. 

Současný stav jazyka vzhledem k jeho pozorovateli, tedy jeho jazyková přítomnost, je ja
zykovou synchronií. Synchronií je tedy z našeho dnešního hlediska dnešní stav češtiny stej
ně jako jí pro Jana Neruclu či Jana Husa byly (odlišné) stavy češtiny jejich doby. Naproti to
mu celá historie, vývoj jazyka jakožto úhrn mnoha rúzných stavů (které však nelze směšovat 
clo jediného), je diachronií jazyka; protože jde o kontinuální časovou dimenzi, je z našeho 
dnešního hlediska diachronií, byť zatím jen potenciální, i budoucnost, budoucí stavy a vývoj 
jazyka. 

Pro lingvistu plně poznatelná, jakkoliv je to obtížné, je pouze jazyková synchronie, sou
časný stav jazyka. Jen zde může mluvčí (a tedy i lingvista) uplatnit své jazykové povědomí 
a intuici, které jsou nejvyšším arbitrem synchronního, tj. toho, co v jazyce skutečně žije (a je 
přijatelné) a jak to žije. Každé studium diachronie je silně omezené nedostatečným množ
stvím pramenů a v podstatě absolutní absencí jazykového povědomí minulých mluvčích. To
to poznání, které clo lingvistiky vnesl teprve a především cle Saussure na začátku 20. století 
a které nám připadá logické a samozřejmé, poznamenává zároveň samotný vznik moderní 
lingvistiky; ještě na konci 19. století se za jediný předmět studia jazyka, především u mlado
gramatiků (srov. 7.1), považovala naopak diachronie. Dnes se podle příslušného zaměření zá
sadně rozlišuje synchronní lingvistika od lingvistiky diachronní. 

Toto rozlišení synchronie ocl diachronie, první pravda cle Saussura, je přes technické dis
kuze o jeho některých aspektech zcela zásadní a jeho nedodržení má vážné následky. Směšo
váním jazykových ťak tú rúzných stavú diachronie nebo diachronie se synchronií vzniká umě
lá a neorganická směsice, z níž nelze popsat nic. Podobně není přesné, jak se často dělá, 
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l.y, teJ'ně 1· ako historická gramatika předposledního stavu jazyka ocl jeho gramatiky sou-
sebe !SI s . . , . , k k, ll', , I I y.. , , I 
časné (pod ná~vem I1!Stoncka .gram.atika se v~a ta e ~ oc_ IS~.~~~"smy~ u a v~ .ne JI_ mm I ce-

, 1 · toricka onentace na g1 amatiku, takovyto h1stoncky "zam ). Jazykovy system Je tedy 
kova us . . k , o d 

· ě vymezen svým vztahem pouze k Jednomu stavu pzyka, a ne vice stavum o-
takto Jasn " " . " . . . " y y • , , 

l Svnchronní je v jazvce pak pouze to, co je mluvcum jako rozchl skutecne vycttova-hromac Y· . · · 
110 (de Saussure). 

Distinkce synchronní-diachronní má především metodologickou .~ovahu, : n~ :nateriálo-
a souvisí jasně s uplatňovaným hlediskem. Dlouhá diskuze o Je.JI podstate vetsmou uka

~ou, s íše na nepochopení její podstaty ze strany kritikú než na její oslabení. Hlavní námitku, 
zuje, p . . ' k . ' ] " k ]' ' " y d' to ( 
y ·az ce jsou i stopy mmulost1 a ze vy -azuje zrete ne o 1sam v ra e momen u srov. va-
ze v J .y · , k h' · k k ' ' I ,. " h riabilitu 5.22, též 5.58), Je treba naopa · c apat Ja o onstatov~m ze: a pnrozene p~va ~ 

stému: i když je vždy v zásadě v rovnovážném stavu, Je vždy zaroven 1 trochu rozkohsany 
:~akoby v okrajích "roztřepený" (viz i 5.58), protože se neustále vyvíjí (i, synchronně tedy 
existují v jazyce např. zároveň archaismy a neolog1smy, a to neJen ve slovmku). 

Dúvoclú napětí v rovnovážném stavu jazyka směřujících obvykle ke změně je jen z čistě 
· kovy' ch hledisek více (kromě dúvoclů vnějších, mimojazykových). Ocl starověku se zmi
Jazy . ' . . 3 3 ,. . z· f ' ' h 
ňuje protikladné púsobení ana~og1e a_ a~omahe (viz.,.:_), mg_vista 1p. _vys~~z~Je ze svyc 
statistických výzkumú zase pusobem sily SJeclnocuJICI proti s!le chverziflkuJICI apod.; tyto 
v zásadě vývojové síly púsobí v jazyce neustálý pohyb, který múže vést i k jeho změně. Chyb
né je proto mechanické hledání ostré hranice mezi synchronií a diachronií. Ostrých hranic, 
nejen zde, ale i všude jinde, je v jazyce ve skutečnosti velmi málo. 

4.2 Langue a parole 

Základní distinkcí (antinomií) uvnitř určitého jazykového stavu je saussurovský rozdíl me
zi langue (jazykem) a parole (mluvou), s nímž jsou dnes více či méně synonymní dichoto
mie systém-text, resp. Chomského dichotomie kornpetence-petfonnance (dnes jím doplňo
vaná pojmy I-jazyk a E-jazyk, tj. internalizovaný a externalizovaný jazyk) či u Hjelmsleva 

systém-proces. 

Dichotomie langue-parole je však srozumitelná jen tehdy, je-li vnímána ve vztahu k třetí
mu, nejobecnějšímu pojmu langage (řeč), kterým se rozumí obecná schopnost jazyka (pojem 
je dřívější, termín langage je saussurovský, srov. 3.11) umožňující jeho realizaci v mluvě. 
(Poválečný český úzus jazyk-1~eč ve smyslu "langue-parole", pocl vlivem ruštiny rušící úzus 
pražské školy a navíc zjeclnoclušující trichotomii na dichotomii, je matoucí a nevhodný.) 

Jazyk (langue, systém) je abstraktní systém jazykových jednotek znakové povahy a pravi
del jejich užívání, včetně normy a modelú (vzorl!, vzorcú, schémat) tohoto užívání. Tyto jazy
kové jednotky, odlišující se navzájem svou individuální hodnotou, jsou v něm uspořádány do 
paradigmat (srov. též 2.2, 3.21 ). Povaha jazyka je dána komplexně především těmito rysy: 

a Jazyk je uložený v mozku, v paměti každého jednotlivce. 
b- Jazyk však má sociální, kolektivní a konvenční povahu, tj. je nadinclividuální, resp. je to 

společenská instituce (srov. i znak, 1.51). 
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c- Jazyk je jakožto soubor kolektivních zvyků produkt minulosti. 
d Jazyk je ucelený komplexní útvar systémové povahy mající své funkce. 
e- Jazyk existuje jen in abstracto (v mozku, viz a) a opírá se (pro každou svou jednotku) 

o rozdíly, na jejichž základě jsou jednotky uspořádány a odlišeny od jiných. 
f- Jazyk je principem klasifikace světa i myšlení, normou faktů mluvy a zdrojem i 

kladem realizace mluvy v promluvách. 
g Jazyk je zdrojem modelú pro realizaci parole (tj. zdrojem jejich reprodukcí) i zdrojem 

zykové tvořivosti (kreativnosti). 
h- Jazyk je nezávislý na existenci písma. 

Pro přiblížení jeélinečné povahy jazyka, která nemá obdoby jinde, se často používají 
razné příměry; de Saussure ho sám přirovnával především k šachové hře jakožto systému: 
jí obecná pravidla a hodnota jednotlivých figurek odpovídají jazyku, konkrétní (tj. · 
z mnoha) postavení v realizované hře, resp. situace figurek na desce pak odpovídá parole. 

Mluva (parole, text) je obecně oblast realizací jazyka v promluvách, textech, resp. 
ních aktech. Jednotlivé případy parole dnes můžeme (i bez písemné podoby) 
a vracet se k nim, tj. studovat v textu v.vskyty toho či onoho slova apod. Obecně je mluva 
rakterizována těmito dalšími rysy (viz i 4.41): 

a- Mluva (resp: její určitý případ) je tvořena kombinacemi, syntagmaty jednotek systému. 
b- Mluvený řetěz má lineární povahu (podle principu jedno napřed a druhé potom). 
c -Mluva je vytvářena individuálními akty, existuje jen in praesentia (její záznamy, umož

ňující se vracet, tvoří už malý krok směrem k diachronii). 
d Mluva je oblast individuální kreativity i zdroj změn jazyka a vlastní tvůrce diachronie. 

Základní distinkce langue-parole, resp. systém-mluva se promítá i do lišení druhu vztahů, 
operací tvorby a analýzy, popř. i do názvů jednotek. 

LANGUE PAROLE 

-Vztahy: opozice kontrast 
(buď-anebo) Uak-tak i) 

-Operace: volba kombinace 
(z alternativ) 
substituce segmentace 

-Jednotky: -émické -etické 

- Konfigurace: modely (abstraktní) řetězy (konkrétní) 

Tato distinkce se však promítá i do členění dalších, zvl. gramatických, resp. jazykových 
kategorií. Systémové (langueové) kategorie jsou např. rod substantiv, vid, slovní druhy, za
tímco textové (patřící do parole) jsou osoba slovesa, deixe, pád aj. Na podstatu jazykových 
kategorií je více názorů. Obecně lze kategorií rozumět abstraktnífimUní třídu ( obv. jednotek) 
vytvářející především distinktivní možnost (buď v langue, nebo parole): 

další specifikace, rozrůznění, a tedy klasifikace (např. rod substantiva), 
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z_ alternace (např. aktivum-pasivum), 

3 
_bližšího určení zvl. vztahu (např. osoba, pád, deixe) aj. 

první případ patří do systému, druhý a třetí jsou svou realizací parolové (o všech viz více 

v 5.4 ). 

Výše uvedené základní pojmy lze však nazírat i z hlediska zcela obecných souvislostí. Je-li 
jazykový systém v zásadě vždy, tj. z hlediska vzájemného poměru svých součástí, v rovno
vážném stavu, a působí tu tedy princip homeostáze (viz 3.2l),jeví naproti tomu zárovel'í., a to 
neustále, i sklon k variabilitě. V té jsou a projevují se zárodky jeho dalšího vývoje (diachro
nie). Přesnější poznání tohoto mechanismu, střetu a působení protikladné tendence k entropii 
(tj. vývoji k pravděpodobnějším, ale také méně uspořádaným stavúm systému) a tendence 
k rovnováze (homeostáze) dosud chybí (srov. i dvě síly v 4.1 ). Podobně ne ní dosud jasné ani 
to, jaká je souvislost mezi entropií a homeostází systému (langue) a známou redundancí tex

tu (parole, srov. 4.31 ). 

Pokud se odpovědi na tuto otázku po tom, co je důvodem autoregulace, homeostáze v ja
zyce, vyskytly, omezovaly se jen na velmi obecné a těžko dokazatelné domněnky: uvádějí se 
vyjadřovací potřeby jazyka a jejich vývoj (ale co to vše a přesně je, se už neříká), terapeutic
ké změny (Jakobson), tendence k jazykové ekonomii a zčásti proti ní stojící tendence k větší 
srozumitelnosti apod. Obecněji se část těchto odpovědí, které se nechtějí a nedokážou vyrov
nat se základní úlohou náhody ve vývoji jazyka, formuluje někdy jako teleonomie (účelnost, 
cílevědomost, resp. směřování k cíli), kterou lze také chápat jako zobecněnou funkčnost ja
zyka a jeho prostředkú. Žádné z těchto naznačených odpovědí se však přitom nedaří vyložit, 
proč se jazyk může ve svém delším vývoji i zcela zásadně, tj. typologicky změnit (přechodem 
k jinému převažujícímu typu, srov. 6.11) a proč se jeho vývoj zase spirálovitě múže obecně 
vrátit k typu, který před časem opustil (Schleicher). 

4.3 Langue jako systém znaků 

4.31 Systém (langue). Pravidla. Paradigma a vztahy. Modely 

Připomel'í.me si, že jazyk je systémem arbitrárních znaků, tj. abstraktních jazykových jed
notek stejně jako pravidel jejich používání, tj. jejich realizace v parole. Systémem se tu ro
zumí především uspořádaná síť vztahů, hierarchizovaná a ucelená v komplex. Principem 
uspořádání těchto vztahů je opozice, protiklad, a to obv. mezi jednotkami ve třídě nebo mezi 
třídami aj. Tyto abstraktní jednotky se opírají o "otisky", stopy fonické/grafické formy (signi
fiant) a o jejich opozice (signiťié) vůči jiným formám a skrze ně i jednotkám; úhrn těchto opo
zic (hodnota) jednotku plně vymewje a individualizuje. Lze přitom předpokládat, že tyto fy
zické otisky (engramy), stopy, obvykle nemají v mozku binární povahu (+/-)jako např. 
jednotky počítačových jazyků, které jsou dané povahou elektrického proudu s jeho dvěma 
stavy; jejich povaha je zřejmě komplexní. 

Pravidla užití, resp. kombinace znaků, kterých je mnoho (mj. pro každou úroveň jedno
tek), jsou svou povahou různě závazná, též v souvislosti s druhem příslušné jazykové katego
rie; vždy však odrážejí určitou normu v pozadí. Některá, zvl. normativní, jsou závazná vždy, 
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a pak u jejich realizací v textu mluvíme o jejich ne!sprál'llOsti, resp. ne/přijatelnosti vzniklé 
ne/dodržením pravidel; takovýmito nmynativními pravidly jsou především pravidla grama. 
tická, srov. pro češtinu nesprávné *vysoká sflll. Sémantická (lexikální) pravidla tak rigo
rózní jako gramatická nebývají a spíše než o ne/správnosti se u jejich realizací v textech mlu
ví o srozumitelnosti, nebo, při jejich narušení, o nesrozumitelnosti, srov. *auto se line, 
*kovová závist aj.; potencialita, možnost sémantických pravidel nabývat i nestandardní hod
noty, je však velká, odtud snadná a téměř všudypřítomná možnost metaforizace. Povaha sé
mantických pravidel se tudíž obvykle opírá o to, co je typické a běžné, povaha gramatických 
pravidel bývá naproti tomu rigorózní. V důsledku poměrně velké redundance běžných textů 
(tj. "nadbytečnosti", zmnožení zakódované informace) je určitá možnost jim rozumět téměř 
vždy. Žádné jazykové pravidlo však nemá, striktně řečeno, povahu zákona. Přístupy fuzzy lo
giky proti pravidlům však metodologicky zdůrazňují naopak stupně a škály (srov. 5.0). 

Paradigma 

Paradigma je třída prvků, resp. jednotek v systému, které jsou navzájem široce ekviva
lentní a v širokém smyslu v textu, tj. v jeho stejném místě, i vzájemně substituovatelné (pro 
jejich vzájemný poměr co do uplatnění platí pravidlo alternativy bud-anebo, jde tedy o vý
běr). Příznačné jsou pro paradigma společná funkce jeho prvkú a obv. i společný široký ka
tegoriální význam. Další rysy paradigmatu jsou dány místem jeho výskytu na té či oné rovi
ně. Tak lze na rovině fonémů stanovit paradigma znělých nebo nosových či bilabiálních atd. 
(mj. s rysy znělosti, nosovosti, bilabiálnosti atd.), na rovině motjemů paradigma substantiv
ních sufixú (a v něm řadu užších paradigmat, např. sufixů deminutiv), osobních koncovek slo
vesa atd., na rovině lexémú a kolokací paradigma názvú savcú, psů, látkových adjektiv či 
místních předložek, frazémů vyjadřujících strach atd. a konečně na rovině ustálených vět na
př. paradigma pozdravů, interjekcí bolesti, přísloví o penězích apod. (puvodní název pro pa
radigma je u de Saussura asociace). 

Zmíněný princip vzájemné substituovatelnosti, nahraditelností, resp. výběru má za účinek, 
že nahrazení jednoho prvku paradigmatu jiným obecně plní tutéž funkci (zvl. objevovat se ve 
struktuře, syntagmatu téhož typu); konkrétně se jím ovšem mění význam, popř. smysl dané 
struktury (syntagmatu). Srov. na úrovní fonémú paradigma pouze vokálu (A), kde další mož
nosti už nejsou (platí zde jen fonicky, z-s v dané pozici splývá), a tři lexikální paradigmata 
(B) v téže větné struktuře (syntagmatech), tj. paradigma názvů členú rodiny, textu a operací 
s textem. Podstatné je, že substituce je možná i ruzným způsobem křížem (při začlenění dal
ších konsonantů i v prvním příkladu): 

A - e s B Otec čte noviny 
o - s Matka píle dopis 

- s Bratr lu§tí knihu 
- z Sestra pročítá deník 

- e z 

Dodejme, že v prvním případě mají jednotlivé fonémy (zde vokály), což nejsou znaky, 
obecně distinktivní funkci, v druhém pak mají slovní znaky funkci strukturní ve výstavbě ko
munikativní jednotky. 
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Substituce je tedy záměna prvku v tomtéž místě syntagmatického řetězu jiným prvkem, 
která je založená na jejich vzájemné el{VÍvalenci, a tudíž i zaměnitelnosti. Než k ní vůbec mů
že dojít, musí jí předcházet identifikace prvků, tj. zjištění jejich příslušnosti do daného para
digmatu, a tím i ekvivalence, popř. správnosti kombinace jednotek. Proti takto pojaté obecné 
možnosti substituce mezi členy téhož paradigmatu stojí systémová, gramatikalizovaná sub
stituce projevující se v existenci a fungování substitutů. Substituty, sémioticky vždy inde
xální povahy, jsou synsémantické povahy, popř. na přechodu k ní; především to jsou z{ume
na, malá část adverbií a ve smyslu kvantitativním i číslovky. Všechny slouží obecně, často 
však s určitou modifikací platnosti, textové náhradě substantiv (: osobní a další pronomina, 
základní číslovky, otec -t on, stoly -t pět), adjektiv (: ukazovací a další pronomina, řadové 
číslovky, vysoký [d~lm] -t tento/pátý [dtlmf) a adverbií(: adverbia typu tam, teď, tak aj.). 

Paradigma, do kterého v systému daný prvek uzuálně patří (na základě společných význa
mových či formálních rysú), paradigma virtuální. je jakožto stavební kámen systému vícemé
ně stálé a přítomné v dlouhodobé paměti. Vedle funkce, popř. i významu je pro něj chm·akte
ristický i rozsah; podle povahy prvkú existují paradigmata různě rozsáhlá. Důležité je, zda je 
co do tohoto svého rozsahu dané paradigma uzavřené či neuzavřené, tj. zda už dál neroste, 
resp. nemúže počet svých členú zvětšovat, anebo ho zvětšuje, resp. múže zvětšovat, i když jen 
potenciálně (např. užitím metafory). U početně velmi malých paradigmat, zvl. ve fonologii, na 
která se uplatňuje binární přístup (viz dál), lze pro bližší lišení užít i kritérium bez/příznako
vosti (srov. 5.22). V přehledu hlavní aspekty homogenního paradigmatu jsou tedy: 

1 Funkce: 
2 Povaha: 

obecná syntagmatická funkce aln. široký kategoriální význam 
typ a povaha jeho členů 

3 Rozsah: počet členů a ne/uzavřenost paradigmatLJ 
4- Struktura: druh ekvivalence a opozice mezi členy, popř. (u nehomogenního paradigmatu) slože

nost, stavba 

Opozice je vztah mezí prvky, členy paradigmatu, popř. i navenek, vůči jiným paradigma
túm. Od opozice je třeba odlišovat vztah kontrastu, který vzniká v textu mezi složkami syn
tagmatu. Tento kontrast lze však zároveň vnímat jako realizaci kombinatorických potencialit 
prvků už v každém paradigmatu, tj. v systému jazyka. Dva základní druhy těchto potencia
lit, které se v textu realizují a umožňují tak vznik syntagmat, jsou kolokabilita (zvl. slova, 
5.56) a valence (5.4123). Např. zájmeno NĚCO široce ve funkci akuzativního objektu v kom
binaci číst něco je valencí slovesa {íst, zatímco např. knihu/časopis/dopis atd. jsou příklady 
na jeho kolokabilitu, spojitelnost, realizovanou spolu s jeho valencí. 

Opozice byly v Pražské škole rozpracovány především v oblasti fonologie. Jejich čtyři 
hlavní typy, které se klasicky rozeznávají (viz níže), je však třeba nahlížet prizmatem rozdílu 
langue-parole. Každý foném je v systému vymezený vž.dy více opozicemi (srov. pojetí hod
noty), nikoliv jen jedinou, zatímco jeho konkrétní parolové zapojení připouští klást clúraz jen 
na některou, popř. jen jedinou (binární): 

bilaterální-multilaterální: např. d:t- d:p 
v prvním případě jde o ne/znělost bilaterální vztah), v druhém o vztah alveolární/reto
zubná a znělá/ne znělá, přičemž obojí je ještě okluzivní; bilaterální je opozice vyskytující 
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se pouze mezi jednou dvojicí fonémú v dané pozici, multilaterální se vyskytuje mezi ví: 
ce fonémy; 

2- izolované-proporcionální: např. p:š- d:t: b:p: g:k 
izolovaná opozice se obecně vyskytuje pouze u jediné dvojice, proporcionální se naopak 
vyskytuje u více párú; v druhém příkladu jde o "opakování" vztahu znělý/neznělý; 

3 privativní-graduální-ekvipolentní 
- privativní: např. d:t, tj. ne/přítomnost jednoho rysu (zde: znělosti), tímto se dospívá i k li

šení be7Jpříznakového členu v daném páru a toto lišení se stalo i základem koncepce bi. 
narismu, binárních opozic (zvl. Jakobson), které se v jazyce široce užívá i jinde 

- graduální: např. i: e:E :x, tj. rozdíl daný stupněm v řadě (zde: otevřenost) 
ekvipotentní: např. p:k, tj. opozice, která není ani privativní, ani graduální, ale jejíž čle
ny jsou ekvivalentní logicky a liší se více rysy 

4 konstantní-neutralizovatelné (v některých pozicích): např. p:b, tento druh opozice už 
není jen systémový, ale přechází do parole; především ve fonologii dal vzniknout princi
pu neutralizace. 

Opozice jsou ovšem na všech rovinách, i když jejich systematický popis k dispozici není, 
srov. gramatickou opozici mezi aktivem-pasivem, lexikální opozici (opozitnost, antonymii) 
mezi chytr_ý-hloup_ý apod. V řadě případů lze ovšem pro jejich popis využít typ opozic zná
mých z fonologie (viz výše), srov. 

- bilaterální: např. aktivum-pasivum 
- privativní: např. negace-pozitiv 
- graduální: např. některé případy synonymie 
- neutralizovaná: např. neosobní subjekt aj. 

K nejvíce užívané patří opozice privativní. Lze předpokládat, že jazykové kategorie (nejen 
gramatické) se uvnitř dělí primárně podle opozice a ne/přítomnosti příznaku (tedy privativ
ně). Odstraněním příznaku, které musí však umožňovat kontext (ze kterého musí být jasný), 
se dosáhne obecnější platnosti, funkce formy zahrnující i funkci příznakovou, srov. čes. uči
tel, které v určitém kontextu může označovat muže i ženu. 

Jiné přístupy k opozicím mají zvl. východiska logická. Metodou reprezentace a vlastně 
i zjišťování druhu opozice je obv. distribuční anal_ýza, zjišťující výskyt prvku, jednotky apod. 
v rámci jednotky větší, resp. vyšší; typy distribuce zachycují Vennovy diagramy. 

Vennovy diagramy 

1 A = B distribuční ekvivalence 

(volná variace), např. úplná synonyma (5.56) 

2 A n B průnik 

(kontrastující rel. distribuce), např. částečná synonyma 
3 B c A distribuční inkluze 

např. hyponymie (srov. 5.56, 4.32) 

4 A n B = O komplementární 

distribuce, prázdný prúnik, např. pes : strom 
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Zatímco v 1 levý kruh A splývá s pravým B (společné mají oba vše), ve 2 jde jen o pře
krývaní A a B (společná část uprostřed) a ve 3 jde o členství B v A, nemají naproti tomu ve 
4 kruhy A a B společného nic. V Hjelmslevově terminologii odpovídá zhruba a jen zčásti ty
pu 2 interdependence, typu 3 determinace a typu 4 konstelace. 

L. Hjelmslev raději mluví o závislosti (funkci) než o opozici. Závislosti v systému nazý
vá obecně (II) korelacemi (vztah "buď-anebo") a v procesu (=parole) (I) relacemi (vztah 
,jak--tak i"). Obojí jsou obecně tří druhů: 
_(A) detenninace se vymezuje jako jednomístná závislost (mezi proměnnou a konstantou, v~ c), 
_ (B) interdependence jako vzájemná, oboustranná závislost (tj. mezi dvěma konstantami c H c), 
_ (C) konstelace jako volnější závislost, spojitost mezi dvěma prvky, které se však kauzálně 

navzájem nepředpokládají (to je vyznačeno jako vztah dvou proměnných v I v). 
A, Bi C se pak ještě dále terminologicky i pojmově štěpí vždy na dva subtypy podle své pří
slušnosti buď do systému (relace), či procesu (tj. parole, korelace). V přehledu: 

Modely 

Funkce 

A Determinace 

B lnterdependence 

C Konstelace 

I RELACE 

selekce 

solidarita 

kombinace 

U KORELACE 

specifikace 

komplementarita 

autonomie 

Součástí systému jsou i obecné syntagmatické modely různých rovin (jejichž podstata 
však ještě není zcela osvětlena), podle kterých (a příslušných pravidel) se tvoří v textu (paro
le) na těchto rovinách všechny pravidelné kombinace, tj. např. spojení slov (větná i nevětná) 
aj. Pokud se některá taková kombinace, takto modelově vzniklá, ustálí (nejčastěji jde o kom
binaci morfémů, tedy o slovo), stává se sama součástí systému také (víc viz v 4.41 ). Takto ma
jí své modely, a jsou tudíž i součástí systému, kombinace morfémů ( ~ slova), slov ( ~ kolo
kace nebo věty) a fráze nebo klauze ( ~ souvětí), popř. další. Větou je tu však třeba chápat pak 
abstraktní kombinatorickou strukturu s typovým lexikálním obsazením, slovosledem i supra
segmentálními rysy (zvl. intonací). Specifické rozdíly uvnitř každého typu modelu jsou pak 
dány řadou dalších ohledů; např. modely kolokací (nevětných kombinací slov) se můžou lišit 
větší/menší délkou, ne/pevným (slovo)sledem apod., srov. český (a anglický apod.) slovosled 
adjektivum-substantivum s norským (a francouzským, indonéským apod.) slovosledem sub
stantivum-adjektivum. Některé subtypy uvnitř modelů rúzných typů múžou být vzájemně 
pravidelně spjaté transformačními vztahy (viz 5.4132). Na úrovni morfémů se tyto modely 
projevují jako typy (vzorce) tvoření slov, na úrovni lexémů jako typy (vzorce) tvoření vět či 
víceslovných pojmenování apod. 

4.32 Závěry o systému: shrnutí. Hodnota 

Úhrnem lze o systému tedy připomenout: 

1- Systém obsahuje jen rozdíly, opozice, tj. není v něm nic pozitivního (jednotky/znaky se 
chápou jako termíny, tj. konce vztahů, opozic). Vše, co znak odlišuje, ho zároveň tím i vy
tváří (srov. i 1.51). 
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2- Znaky mají vztahy/opozice k ostatním znakúm v paradigmatu (virtuálním) a (skrze něj) 
i k řadě paradigmat dalších; tvoří tedy mezi sebou síť vztahú. Tato síť (včetně termínů 

vztahú) =úhrn paradigmat= paradigmatika. 
3 - Paradigmata jsou podle míry své abstrakce a složitosti rúzná, jsou tedy uspořádána podle 

principu hierarchizace, resp. hyponymie, srov. 
živočichové 

-savci 

masožravci 

psovití 

4- Systém není nomenklatura, tj. není to jen pouhý seznam jmen pro příslušné objekty (ten
to púvoclem aristotelovský princip často přežívá v dílčích přístupech). 

5- Systém je neoclclělitelný ocl textu, parole, je pro ni zdrojem znakú i instrukcí, jak je uží
vat, je však i zdrojem klasifikace a normy. 

6- Jazykový znak je definován interně plným zpúsobem už v systému (= hodnota znaku), 
a proto se navenek jeví jako arbitrární(= první cle Saussurúv princip). 

Hodnota 

Znak je v systému elán úhrnem rysú/opozic (vúči jiným) a bez nich nemúže existovat. Ve 
fonologii se těmto rysúm říká distinktivní rysy; jejich svazek, úhrn, pro každý foném jiný, 
ho také plně vymezuje (definuje). Např. foném p je elán následujícím úhrnem distinktivních 
rysú: +bilabiální, -znělý, +závěmvý, +ústní. Ve fonologii se sice termín hodnota pro takový
to úhrn rysú neužívá, nic tomu však v zásadě nebrání. 

V jiných oblastech jazyka se hodnotou rozumí úhrn všech rozdíl ll jednotky (morfému/le
xému/popř. dalších), a je to tedy pojem širší než význam. Přitom podle principu Gestalt pla
tí, že hodnota vyšší znakové jednotky, složené z několika nižších a mající tedy určitou struk
turu (viz 5.22), se zásadně nerovná úhrnu, prostému součtu hodnot těchto složek (celek je víc 
než úhrn složek, viz 1.42). Takto např. slovo zahrada není co clo své hodnoty, ba ani význa
mu prostým součtem morfémú za+hrad+a. Je to obdobné situaci v šachu: např. jezdec bez 
svého konkrétního políčka, šachovnice a pravidel hry není nic jiného než víceméně ozdobný 
kousek materiálu; jeho hodnotu vytváří úhrn toho všeho. 

Pojetí hodnoty zústává v jazykovědě bohužel v podstatě nedoceněné a nevyužívané; doce
nění její podstaty je však svým zpi:tsobem klíčem k pochopení samotného systému jazyka. 

Ilustraci hodnoty na slovu je vidět na schématu: 

učení 

učit výuka učetl IIWČení lesní 

učfm vyučování učitel chození jarní 

učí.\: výchova učebna sezení místní 

uNte vzdělání učebnice čtení vstupní 

atd. atd. atd. atd. atd. 

V kaž.clé linii vycházející ocl slova u{ení se tu asociativně k tomuto slovu druží paradigma 
analogických tvarú nebo slov (zde konjugační, synonymní, s týmž základem nebo sufixem 
v rámci substantiv i mimo něj); lze samozřejmě dodat další (např. paradigma deklinačních 
tvarú, prefixálních clerivátú aj.). Všechny tyto rúzně silné vztahy ke slovu základnímu tvoří 
pak ve svém úhrnu jeho hodnotu. 

4.4 Text jako struktura znaků 

4.41 Parole (mluva/text) 

Parole byla charakterizovaná už výše (viz 4.2) jako realizace, manifestace (popř. i násled
ný záznam) jazyka (langue) v jednotlivých projevech, textech, promluvách (srov. mluvní ak
ty 4.5), a je tedy v tomto smyslu neomezená i nekonečná (pokud se daný jazyk bude použí
vat). Parole je ve svých jednotlivých případech vždy inclivicluální povahy. Zároveň to je i zdroj 
změn, pokud se rozšíří (z individuálních a náhodných v obecné), a tím i zdroj jazykové dia
chronie. Další základní charakteristikou je její lineárnost, tj. její prúběh v časovém sledu 
(srov. dál sřetězení), kterému je obdobný i sled grafické podoby parole (obv. zleva doprava, 
srov. však hypertext, 1.6). 

Lineární povaha textu (srov. 4.2) je však pouze rezultátem, kterému předchází několik 
operací. Jde o procesy identifikace, selekce a konkatenace. 

Identifikací (funkce/významu a především formy, a to podle intence/potřeby) se rozumí 
nalezení žádané jednotky jakožto prvku některého z paradigmat, která se následně selektuje, 
pokud vyhovuje svému účelu, a nakonec se (z nelineárního uspořádání v mozku) lineárně 
uspořádá a sřetězí dohromady s jednotkami dalšími (konkatenace) v příslušné syntagma. 
Principem sřetězení je zásada řazení "napřed-potom", která má svúj prúběh v LYase (ten se 
u psaného textu sekundárně projevuje jako sled lokální). Tato konkatenace, resp. kombinace 
složek syntagmatu se děje podle gramaticko-sémantických pravidel, jejichž hranice (omeze
ní) jsou elány s větší či menší rigorózností (viz též 4.31). Lineární výsledná povaha dané kom
binace však ne musí být vždy jen prostá: vedle této prosté lineární, resp. sekvencyní povahy pa
rolového řetězu (srov. české p+e+s, zl.v + pes) múže být daná kombinace nesekvenční, 
nemechanická (srov. čínské slovo han, které změnou, tj. nikoliv lineárním přidáním klesavé
ho tónu, mění význam slova ze "studený" na "suchý" a naopak, a podobně např. na úrovni vě
ty i oznamovací To je pivo proti pochvalně zvolacímu To je pivo!). Prostě lineární, sekvenční 
povahu kombinace tudíž múžou porušovat suprasegmentální (někdy též: prozoclické) rysy, 
resp. morfémy. 

Některé kombinace (morfémú/lexémú) takto vzniklé se ustalují a vstupují clo jazyka (a pa
měti), odkud se znovu podle potřeby už jen reprodukují jako hotové (viz 1.51 ). Vznikají tak 
nové jednotky/znaky, resp. nová pojmenování, které se pak také vnímají jako celek. Naproti 
tomu většina běžných kombinací v textu zústává neustálená (po odeznění promluvy je zapo
menuta), a netvoří tedy nové znaky. Takovéto kombinace, protože jsou jasně skládané, sřetě
zené z nižších jednotek, při vnímání připouštějí možnost, resp. vedou k nutnosti analýzy. Při 
jejich vzniku se uplatňuje princip kompozičnosti, tj. schopnost jazyka vytvářet vyšší celky 
z nižších za spoluúčasti více faktorú včetně gramatických pravidel (srov. též princip Gestalt 



výše, 4.32). Obecně pro tvorbu kombinací, syntagmat existují modely (obecné struktury), 
kterými se řídí, a to na rúzných rovinách rúzně (viz 4.31). 

Některými otázkami parole se dnes zabývá lingvistika textu (viz i 1.6 a 5.423). 

4.42 Syntagma a relace v něm. Segmentace 

Syntagma je kombinace minimálně dvou (obvykle různých) znaků, resp. i neznaků (figur) 
téže roviny jazyka. Vznik syntagmatu (kromě syntagmatu fonémú) je podmíněn sémantickou 
kompatibilitou (slučitelností) znaků, které do něj vstupují jako komponenty. Vzniklé syntag
ma je pak smysluplnou kombinací, nikoliv tedy náhodným a nesmyslným shlukem prvků 
v textu. Syntagma má určitou 

(I) délku, 
(2) počet komponentů, 
(3) pořadí, dané sledem jejich pozic (srov. i 5.4215), 
(4) relaci, vztah mezi komponenty, 

s dúrazem na zpúsob vyjádření lze však někdy uvažovat i 
(5) relační prvky vyjadřující tyto vztahy mezi komponenty. 

Konkrétní (aktuální) syntagma, především lexikální, je určitou minimální strukturou textu. 
Představuje lineární koexistenci rúzných systémových jednotek (s uplatněním principu 
jak-tak i) v daný celek, který má uvedené formální vlastnosti (tj. délku, komponenty, pořadí). 
Mezi komponenty syntagmatu jsou různé relace (vztahy). 

Jakožto textová jednotka, resp. její komponent, je syntagma i úsekem mluvního řetězu. 
Vedle aktuálního textového syntagmatu (in praesentia) si lze syntagma představit také jako 
typ, resp. model (viz výše, 2.21, 4.31 a 4.41 ), který je součástí systému a který se pro potře
by tvorby konkrétního syntagmatu aktualizuje. Typú syntagmat je mnoho druhů a jsou dány 
kombinatoricf...ými možnostmi typů jednotek příslušné úrovně; ve skutečnosti je jich v jazyku 
vždy méně, než je (kombinatorických, zvl. permutačních) možností teoretických. 

Bezprostřední (rúzně velké) jazykové, resp. textové okolí dané jednotky je jejím kontex· 
tem; mluvíme o tom, že jednotka má takový a takový výskyt, tj. objevuje se v takovém či 
onakém kontextu. Kontextem se přitom poměrně volně rozumí takové okolí, které je pro in
dividualizaci funkce a významu jednotky potřebné a nutné. Úhrn všech možných okolí, resp. 
kontextů jednotky, znaku je jeho distribucí (srov. i 4.31). 

Relace mezi komponenty syntagmatu jsou trojího druhu: 

1 - Relace systémově dané (u znaků): 
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A- sémanticky: -kompatibilita (sémantická slučitelnost, viz 5.56), založená na průni
ku aspoň jednoho významového rysu u obou/více komponentú jako 
základní předpoklad všech relací dalších 

-různé zčásti dosud nepopsané vztahy (viz i 4.31); k nesporným lze 
zařadit prosté sloučení, stupňování (gradaci), inkluzi, ekvivalenci, ale 
i disjunkci aj. 

Pozn.: Tyto vztahy jsou buď předpokladem formálních vztahú gramatických, nebo jejich subspeci

tikací (srov. např. koordinace a kopulativnost v souvětí, 5.4218). 

B -gramaticky: -koordinace: X + Y 
- subordinace: X --7 Y 
-juxtapozice: X Y (srov. 5.4, 5.4217) 

p0 zn.: Stranou je ponechána apozice (viz 5.4217); alternativní termíny pro juxtapozici jsou ad

jrmkce. popř. pNmykání. Symboly označují: +prosté spojení rovnoprávných členú, spojení 

řídícího a závislého členu (závislost) a chybějící symbol označuje chybějící vztah. 

z_ Relace dané lineárností (taxis): 
A -sekvenční: viz výše 
B- nesekvenční: viz výše, též: suprasegmentální (diskontinuální) morfém, katafora 

(5.4232) aj. 

3 - Relace dané obligatorností: 
A- obligatorní: pomoct někomu (je realizovaná vždy) 
B- fakultativní: pomoct někomu s něčím (lze ji někdy nerealizovat) 

Segmentace 

Segmentace mluvního řetězu, popř. psaného řetězu, je jeho (I) rozložení ve funkční diskrétní 
úseky (segmenty) a (2) jejich vztažení k významu/funkci (ob v. ve větě), a to obv. skrze jim přiřa
zené invarianty, pokud jsou odlišné (srov. 5.0, 5.31). Toto rozložení na funkční úseky se zpravi
dla shoduje s vyznačením, vydělením pojmenování v řetězu, tj. jedno- i víceslovných lexémú 
(včetně spojovacích, relačních slov). Segmentace je předpokladem pro rozumění, avšak vlastní 
segmentaci předchází proces vnímání; při obojím se zapojuje zřetel ke kontextu a situaci. 

Součástí těchto sémaziologických operací, kdy se postupuje od formy k obsahu (význa
mu), jsou vedle zapojení kontextu a situace ob v. ještě další dva paralelní kroky. Prvním je od
stranění neutralizace opozice, pokud k ní došlo (podle kontextu např. rozlišíme ve zvuko
vém řetězu, kde obojí splývá, zda mluvčí míní led nebo let a podobně, zda jde u tvaru pánovi 
o dativ nebo lokál aj.), druhou je nalezení skutečného smyslu odstraněním dvojznačnosti, 
popř. dvojsmyslu, homonymie a zjištěním skutečné reference slova, pojmenování ap. Ani 
však přiřazení povahy jednotky nalezenému segmentu nemusí být vždy jednoduché (srov. na
př. problémy s vymezováním slova, 5.52). 

Syntagmatika 

Syntagmatika je (a) oblast syntagmat s jejich vztahy a aspekty (obecně) nebo (b) jejich 
úhrn (konkrétně v textu), popř. i (c) schopnosti, modely a pravidla jejich tvorby; především 
v posledním smyslu je však součástí systému (srov. mj. valenci v 4.31 aj.). Ve smyslu (a-b) je 
syntagmatika v podstatě jádrem parole, v níž se její možnosti a pravidla realizují, manifestují; 
zároveň je i púdorysem, na kterém je budována syntax (se kterou ji nelze směšovat). Úhrn 
konkrétních, individuálních syntagmat lze z jiného hlediska chápat také jako text. Syntagma
tické lineární uspořádání do sledu určité jednotky se někdy nazývá termínem -taktika (taxis), 
srov. fonotaktika (5.343), morfotaktika (5.4113). 
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4.5 Pragmatika 

Pragmatika (srov. i 1 je oblastí lingvistiky studující jazyk z hlediska jeho úzu a 
hodování, která při jeho užití musí uživatel dělat, zvl. z hlediska žádoucího úhnku užitého ja. 
zyka v sociální interakci účastníků komunikace. Přestože tu je co do náplně a vymezení 
disciplíny víee názorú, praxe soustředila zájem lingvistů především clo tří oblastí, a to na: 

a relace mezi větou/promluvou-kontextem-situací z hlediska uživatele, 
b- užití jazyka z hlediska znalosti a závislosti na vněj.fím světě a 
c- užití promluv z hlediska modifikací daných vztahy mluvčí-posluchač. 

Ze svého pi:tvoclního pojetí sémiotické disciplíny, které ovšem zcela nepominulo, se 
pragmatika dostala kamsi až na pomezí gramatiky, sémantiky a sociolingvistiky. Sémi 
je pragmatika vymezena oblastí působení znakl! z hlediska uživatelů (má interpersonální po
vahu), sémanticky pak obdobně, tj. jako oblast vztahů jazykových prostředků k uživatel 
a jazykovým funkcím. Za pragmatické se tedy považují mj. ty jevy a vztahy, které nepodlé
hají kritériím zkoumání pravdivosti (ani vlastní sémantika tyto vztahy nezahrnuje). Zjedno
dušeně řečeno, pragmatika tedy studuje v širokém smyslu úzus, resp. způsoby a hranice 
vání jazyka. Proti pravidlům sémantiky tudíž stojí v pragmatice spíše zásady (principy) 
a proti gramatickému formálnímu popisu stojí v pragmatice funkční vysvětlení; celá oblast 
pragmatiky má na rozdíl ocl diskrétních kategorií gramatiky výrazně kontinuální, splývavou 
povahu s neurčitými hodnotami. Dominantními oblastmi studia pragmatiky se staly přede
vším oblast konverzační implikatury, presupozice (ta se někdy klade do sémantiky), 
pojaté deixe (včetně základních pro nominálních a adverbiálních výraz(t, jako je já, ted; tady), 
mluvních aktů a principů kooperace, resp. relevantnosti a zdvořilosti. 

Konverzační implikatury (Grice) se zabývají aspekty víry a domněnek, které se 
tají v důsledku kulturních zvyklostí do našich promluv a které lze z formy těchto 
a dalších znalostí i odvodit. Takže např. běžná věta u stolu Podal bys mi stll? vyjadřuje nejen 
dotaz, ale i ž.ádost o její podání, předpokládající ovšem domněnku či informaci, že na něm le
ží. Implikatury tedy označují fakt, že mluvčí svou promluvou říká víc, než skutečně pronesl. 
Srov. ještě Už je jedenáct! vyjadřující např., že si musíme kvúli poslednímu autobusu už s od
chodem pospíšit aj. Poněkud podobné jsou jim presupozicc, tj. sémantické, resp. i 
předpoklady (ob v. však bez široce kulturních znalostí), které promítáme do svých promluv, 
popř. které jsou už v obsahu určitých slov a které jejich použitím aktualizujeme. Tak např. věc 
ta Neptljčil bys mi Krakatit? vyjadřuje vedle vlastní žádosti i předpoklad, resp. znalost mluv
čího o tom, že oslovený tento Čapkův román má. Srov. i presuponovaný význam "Karel má 
auto" obsažený např. ve větách Karlovo auto je modré, Karlovo auto není modré. 
např. slovo návrat v sobě obsahuje předpoklad, presupozici předchozí cesty někam mimo do· 
mov apod. Oblast deixe, tj. sémioticky oblast indexální, zahrnuje analýzu užití a rozsahu plat
nosti prostředků jazykového ukazování, především pronomin (viz 5.4232). 

Jazykové chování však ovládá zcela zásadně především princip kooperace (Grice), poně
kud volně formulovaný jako zásada, že lidé jsou při rozhovoru primárně vúči sobě vstřícní 
a nápomocní. Bývá pracovně rozkládán obv. do čtyř maximll, které se v jazykové komunika
ci běžně neustále uplatňují a které každý (intuitivně) zná; až jejich nedodržení, které je samo 
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významotvorné, může signalizovat určitou informaci navíc. Stručně lze maximy zformulovat 

např. takto: 

1 _Maxim /c'vantity: Sděl informace akorát, tj. nebud upovídaný ani příliš stručný 
2 _Maxim kvality: Ríkej pravdu, tj. neklam ani nemluv o věcech nepodložených 
3 _Maxim relevantnosti: Mluv k věci, tj. ne zbytečně kolem 
4 _Maxim zpúsobu: Mluv jasně a správně, tj. jednoznačně a spořádaně 

porušení principu kooperace, které je explicitní povahy, múže tudíž sdělovat něco 
dodatečného (např. zjevně ncpravdivý výrok Honza je takovej had, který jasně porušuje dru
hý maxim, mliže takto sdělovat, že je zrádný, úlisný apod.). Naproti tomu běžné porušení 
principu kooperace užitím jen výrazu implicitní povahy s cílem naznačit něco nevyřčeného 
vede k užití konverzační implikatury. Maximy principu kooperace se někdy začleňují pod jed
notný a obecný princip relevantnosti, který je takto zahrnuje. Lze ho vyjádřit tak, že (a) sám 
fakt sdělování, komunikace už v sobě nese záruku toho, že komunikace je tudíž relevantní 
(a že vyplývá ze záměru mluvčího promluvit a něco sdělit) a (b) protože se vždy nutně ode
hrává v nějakém kontextu, že mluvčí proto volí i tomu odpovídající relevantní formu. Někdy 
se od něj odděleně zdůrazňuje i princip, podle něhož má být komunikace srozumitelná (a po
sluchačem tedy zpracovatelná). 

Mluvní akty jsou funkční jednotky parole (srov. typy v 5.4233) s některými formálními 
signály danými už v systému jazyka; studují se (Sem·le aj.) zvl. z funkčně-sémantických hle
disek (a) aktantú komunikace a jejich povahy, (b) předchozích obecných znalostí a platnosti 
bezprostředního kontextu a (c) intence mluvčích (především jejich vůle). Formální signály 
mluvních aktů jsou jednak (jazykově-)gramatické, zvL v oblasti deixe, strukturace promluvy 
aj., a jednak (jazykově- )lexikální, zvl. v oblasti výrazů pro zdvořilost ( 1.6, 2.1) a evaluaci 
(hodnocení). Podstatou principu zdvořilosti, který udává normy sociálně přijatelného (sluš
ného) a konvenčního kontaktu, je obecná snaha vyhnout se při běžné komunikaci konfliktu 
a zachovat si pozitivní tvá i" (2.1 ). Souvislost všech těchto principů a hledisek uplatňovaných 
nejen na mluvní akty (platí pro celou oblast pragmatiky) lze však vztáhnout i na situaci réto
riky. Taje vymezitelná v rámci pragmatiky také (Leech). 

Analogií k Chomského termínu pro jazykový systém, tj. kompetenci, se někdy cíl studia prag
matiky formuluje jako poznání pragmatické kompetence uživatelú, tj. schopnosti ovládat jazyk 
z aspektů pragmatických. Do oblasti pragmatiky zčásti patří i honmifíka a jejich užívání (viz 2.l). 

Jako pragmatické je možné chápat i některé tradiční a různě chápané jevy a prostředky, jako 
je např. dativ etický (funkce kontaktu a osobního zaujetí), modalitu (5.4123), valnou část funkcí 
deminutiv (5.4133), evaluativní adjektiva, většinu partikulí, některá adverbia, interjekce aj. 

Výrazným prostředkem vyjadřujícím některé pragmatické aspekty při mluvené komunika
ci jsou prostředky paralingvistické, zvl. kinesika (srov. I. 7). 
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4.6 Styl a stylistika 

V systému jazyka jsou na většině rovin k dispozici varianty s podobnou nomínativní či 
munikativní funkcí, zpravidla jako konkurenční prostředky v rámci téhož paradigmatu 
středků, kategorie a oblasti pravidel. Pokud je chápeme a užíváme jako alternativy v 
k vyjádření téhož, mluvíme o stylistických prostředcích; jejich určitý výběr a seskupení v tex
tu je pak styl. Styl (sloh) se vždy opírá o volbu (v souladu s cílem a zamýšlenou funkcí pro
jevu) a jeví se jako určitý (alternativní) způsob organizace textu, resp. (alternativních) jazy
kových jednotek. Textu styl přitom dodává jak integrační Geclnotící) ráz, tak ho zároveň na 
druhou stranu individualizuje a v tomto smyslu také příznačně charakterizuje. Stylové, tj. al
ternativní prostředky nabízí jazyk především v synonymech a variantách v oblasti lexikální 
lze je však najít i v oblasti morfematické (srov. např. české -dlo : -tko za určitých podmí ' 
čí syntaktické, resp. morfologicko-syntaktické (např. alternace aktiva-pasiva), ne však v ob
lasti fonologie (nejde-li o příznakové varianty fonémů). Jakožto možnost variace v projevu 
existuje styl tudíž obecně Gen) tam, kde existuje i možnost volby z alternativ (určitého re
gistru, rejstříku možností), a ta v jazyce zdaleka všude nebývá. V tomto smyslu se stylové 
středky a jevy netýkají celého systému jazyka a důležitost stylu se ob v. přeceňuje. Naopak 
smyslu potřeby komunikativní odstíněnosti, obměny a funkčnosti (srov. celou krásnou litera
turu) se styl zdůrazňuje jako zásadní. 

Styl konkrétního textu je .svou povahou integrací dvou stránek, resp. typí:1 textu: na 
obecnějšího objektivního stylu textu lze obv. do větší či menší míry vydělit i styl 
(autorský). 

Objektivní styl, opřený o normu a úzus, zahrnuje jednak zobecněné typy prostředků podle 
adresáta, situace, kontaktu apod. (styl ne/adresní, situačně ne/zakotvený, ne/oficiální, psa· 
ný/mluvený aj.), a jednak podle funkce (funkční styly: zvl. odborný, prostě sdělovací, admi
nistrativní, publicistický, umělecký, esejistický). Tyto funkční styly mají však v praxi obv. po
vahu značně smíšenou a ani jejich vymezení či počet nejsou zcela jasné a přesné. Naproti 
tomu je subjektivní styl individuální a nenormovaný a zakládá se jak na prvcích individuál
ně proměnlivých, tak prvcích relativně konstantních, které ten který autor volí. 

Jednota obou v zásadě protikladných typú textu se chápe zpravidla jako způsob 
a realizace alternativ (JAK?); někdy se ovšem styl studuje i z hlediska motivace této vol 
(PROČ?), čímž se však už přechází do oblastí mimojazykových. Volba určitého stylu bývala 
dříve často spojovaná se sociální prestižností (vyšší: prestižní versus nižší: neprestižní), čímž 
se tato oblast dostává do souvislostí sociolingvistických a axiologických a může narážet na 
zásadu demokratičností vyjadřování (pro češtinu se často atribut vyšší sporně připisuje 
ku spisovnému). Z uvedených a dalších důvodú se o přesnější povahu stylu a jeho vymezení 
vedou diskuze a valná názorová jednota tu není; výrazným důvodem je tu i častá subjektiv
nost a výběrovost hodnocení stylu (stojící proti potřebě objektivně daného standardu a ob
jektivního měření jeho variability, především statistickými metodami). Oblast zabývající se 
stylem se tradičně nazývá stylistika (viz i 2.1). 
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5.0 STRUKTURA JAZYKA 
(VNITŘNÍ LINGVISTIKA) 

Lingvistika Gazykověcla) je disciplínou studující oblast jazyka, mluvy, popř. řeči a oblast 
všech vztahů, které má k disciplínám jiným (srov. vazby jazyka v 2.0). Její hlavní vnitřní čle
nění zachycuje schéma (srov. i 5.1 ): 

Lingvistika - teoretická synchronní jeden jazyk 
-víc jazyků (kontrastivní/konfrontační) 

- diachronní -jeden jazyk (historická) 
- víc jazyků (komparativní) 

- aplikovaná 

Alternativní název lingvistika obecná označuje teoretickou lingvistiku zaměřenou na stu
dium obecných principú jazyka vůbec, resp. na studium principů (pokud možno) všech jazy
ků. Jako každá vědecká disciplína má i lingvistika nutně svou metodologii, která zaručuje do
sažení příslušného vědeckého poznání. Místo lingvistiky v širším rámci přitom není nikterak 
samozřejmé, především z důvodu mnohostrannosti a polyfunkčnosti jazyka a jeho vazeb na 
řadu disciplín dalších. Proto lze z určitého aspektu jednou zdůrazňovat jeho sémiotickou po
vahu (cle Saussure) a jindy zase psychologickou (Chomsky); nověji se lingvistika řadí, spolu 
s umělou inteligencí, psychologií a filozofií, clo kognitivní vědy. Protože však je jazyk zá
kladní pro informační technologie dneška i zítřka, dá se snadno předpokládat i výrazný nárůst 
potřeby lingvistiky i její důležitostí pro budoucnost lidské společnosti. 

Zasazováním lingvistiky clo kognitivní vědy (tj. vědy o pozná[ vájní, disciplíny studující zna
lost se zřetelem k člověkově schopnosti myslet a mluvit) se klade důraz na některé aspekty spo
lečné lingvistice i této širší vědě, především na to, že poznávací procesy lze zkoumat jako pro
cesy manipulace se symboly a jejich strukturami. V tomto rámci se pak hledá mechanismus, 
popř. kauzální podmíněnost těchto procesů a podnětů, především mentálních, které je vyvolaly; 
přitom však není jasné, zda lze tyto procesy počítačově modelovat. Vychází se mj. z předpo
kladu, že každý kognitivní proces (resp. systém) projevuje ve svém chování jistou míru racio
nality, tj. zaměřenosti tohoto chování na určitý cíl, a to v dynamicky se proměňujícím prostře
dí, ve kterém se tento proces (resp. dílčí systém, operace se svou situací, aktanty aj.) odehrává. 
Každý kognitivní systém vytvářený více složkami (tj. psychickou, lingvistickou, logickou ap.) 
se přitom chápe jako probíhqjící ve vnějším prostředí, s nímž skrze vjemy a akce svého lidské
ho nositele interaguje; má tedy i své cíle, má v sobě nějak integrovány i potřebné poznatky, kte-
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ré nějak dynamicky zpracovává. V nastíněném pojetí se kognitivní procesy chápané jako sou .. 
část procesú mentálních obvykle přijímají. Námitky a zdrženlivost však vzbuzuje mentalismus 
v takovém posunutém smyslu, který mu ve vztahu k lingvistice dal Chomsky: chápe ho jako stu
dium mozku a jeho procesú ve vztahu k jazyku především na základě (subjektivní) introspekce 
(i když se občas o experimentu taky zmínil). Ovšem ani kognitivismus není v lingvistice přijí
maný vždy; odmítá se např. pro jeho povyšování a zdúrazňování individuální myšlenky před 
"kolektivním" významem, tj. lingvistickou sémantikou (Halliday). 

Metodologie 

Metodologie lingvistiky, která je obecně deduktivně-empirické povahy a klade obvykle i dů
raz na funkci jazykových prostřeclkú, je clúna obecným rámcem metodologie vědy; v řadě ohle
dů je však specificky poplatná té které lingvistické škole, popř. teorii. Odlišnosti jednotlivých 
přístupú se promítají i do lingvistické terminologie, a tudíž metajazyka, který je jen v málo pří
padech nesporný a obecně plně přijímaný. Ne nadarmo vzniklo se zaměřením na specifičnost 
některých škol i několik terminologických slovníkú (srov. např. Vachek, Engler aj.). Rigoróznost 
a míra úspěšnosti jednotlivých přístupú se do značné míry promítá i do rigoróznosti a propra
covanosti terminologie. Protože jedním z hlavních dlú jazykovědy je poznání, analýza a klasi
fikace, obecněji pak poznání kognitivní struktury lidské schopnosti řeči a jejího vztahu k jazy
ku, je dúraz kladený na exaktnost a formálnost metodologie o to oprávněnější, o co jemnější má 
daná analýza být. Toto je třeba chápat především na pozadí obecné povahy jazykových dat, resp. 
faktů, která jsou zpravidla zcela přirozeným způsobem dosti vágní, neurčitá a splývavá (a to jak 
z hlediska rodilých mluvčí, tj. informantů, tak i lingvistú, kteří se často v jejich posuzování pro
to nedokážou shodnout, protože jejich jazykové povědomí, resp. intuice, se liší). Obecným pro
duktem zkoumání lingvistiky je popis (deskripce) jazyka v jeho rúzných stránkách. Protože 
však je jazyk i sociálně podmíněný, zahrnují cíle lingvistiky a jejího popisu jazyka i pozná
vání sociálních faktorů, funkcí a struktur ve vztahu k jazyku. 

Analýza takto vágních jazykových dat, tj. textů, je však o to složitější, že se s nimi setká
váme v jejich lineární podobě; ta často púsobí potíže zvláště při rozlišování vztahú mezi cla
ty a navíc je ovlivněná i kontextem. Zjednodušeně si lze jazykovou analýzu představit jako 
několik kroků. Po odlišení vlivu kontextu v širokém smyslu (dekontextualizace) data 

(A) segmentací se rozkládají na relevantní minimální jednotky (prvky či kombinace) a iden-
tifikují se (mj. srovnáním s invariantem se stanoví jejich podstata), 

(B) zjišťují se vztahy mezi nimi a jejich vzájemný poměr, 
(C) obojí se konstatováním jejich distribuce a zařazením do známých tříd klasifikuje a 
(D) výsledky se nakonec vyhodnoct~ií a zobeclíují (generalizují), mj. často statisticky. 

Aby analýza mohla vúbec začít, je ovšem třeba mít k dispozici data relevantní a spolehli
vá, tj. pokud možno ne náhodná ani příliš omezená, rozhodně však ne bez vztahu ke studo
vanému jevu; z nouze a kvúli rychlosti se někdy data také získávají vhodnou elicitací ocl in
formantú (viz 5.11 ). Sama analýza však musí pak být důsledná, ve všech fázích homogenní 
(tj. založená na stejném kritériu, hledisku ap.) a systematická. (Těmto zásadám příkře odpo
ruje Chomského praxe idealizace dat, který je posuzuje bez ohledu na jejich variabilitu, jako 
by pocházela od jediného ideálního mluvčího.) 
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Podle cíle analýzy a tedy i klasifikace, tj. seřazení analyzovaných dat clo tříd na základě 

Ječného rysu, vlastnosti, funkce apod., lze dospět k rúzným třídám z hlediska formy, vý-
spo · k 1 v v o ' I f' ' h kl 'f" a~nu, funkce, púvoclu aj. Protože však Jde obv. omp exne, popr. v ruznyc 1 az1c ' asi I-

~:ce, 0 více stránek, a tedy o co nejvšestrannější poznání, nabý~á na zvláštní dúležitos~ ko-
lace obou stránek jazykového znaku, resp. formy a v_ýznamu c1 funkce. Tato souvztaznost 

re ůže být rúzná, ale jen málokdy je jednoznačná, a tak často jedné formě odpovídá více vý
:amů či funkcí a naopak, jiná funkce zase nemá explicitní vyjádření v určité formě anebo se 
vyjadřuje explicitně jen někdy, a jindy nikoliv apod. (viz 5.4114). 

Problémy analýzy však narůstají v těch oblastech jazyka, kde jsou data přechodné po

vahy, splývavá či na hranici dvou či více mo_žných t~ícl. Ukazuje se pak nejen t~, ~e n~ 
všechna data lze klasifikovat binárně jako ve fonolog11 (5.342, 4.31), ba dokonce ze Je am 
nelze z ternárního pojetí (které pracuje s trojčlennou opozicí, dělením) jasně převádět na 
řístup binární, ale i to, že výčet opozic v řadě přípaclú není ani příliš nosný. V takovém pří

padě se zde při klasifikaci užívalo především pojetí §kály, popř. matice. Avšak ani škála ne

~ývá vždy jasná, popř. ve s_vých bodec? jas_ně diskr~tní, a ~roto v~e hledají dal~í pří~tu:y 
k uchopení dat. Vedle teone prototypu (viz 1.42) Je to predevs1m fuzzy logika (fuzzy 
množiny apod.), resp . .filzzy systémy (Kosko ). Ve fuzzy přístupu, který je všem dosavadním, 

0 pravidla se opírajícím přístu~úm ( 4.31 ), do z~ačn~ míry _v~tšinou protich_ú?ný, :ev;eške
rá data, jevy, třídy atd. chápou Jako vždy neostre, necernobile a vymez1telne Jen vetsi/men
ší mírou či stupněm platnosti (resp. příslušnosti) k něčemu a zároveň i menším/větším stup
něm příslušnosti k něčemu jinému (do jisté omezené míry tu o podobném přístupu 
lingvistika mluví, když poukazuje na vágnost jazykových dat, srov. však i Markovú_v_ ~o
del, 5.1, a vícehodnotovou logiku). Fuzzy přístupy, které ne lze ztotožňovat s probabiiistic
kými (statistickými), propracovávají v jazyce mj. ty oblasti škály, které se pojímají z hle

diska centra a periferie (5.23). 

5. 1 Lingvistika teoretická a aplikovaná 

V přehledu je zachycena situace synchronní lingvistiky teoretické a aplikované z hlediska 
některých souvislostí a zaměření; jiné jdou ovšem napříč. Přehled heslovitě naznačující i cha
rakteristickou povahu zájmu je rozvedením schématu z 5.0 výše. 

LINGVISTIKA- teoretická 

-jazyk 
- obecná (5.0) 
-specializovaná - stmkturalistickálgencrativní/cleskriptivní!funkční (koncepce) 

matcmatická/komputační/kvantitativní aj. (metoda) 

-textová/systémová aj. (oblast) 

-konkrétního jazyka 
(např. bohemistika. anglistika) 

jazyky 
-obecná univerzálie (6.12) 

typologie (6.11) 

- bi-/multilaterální (6.2) 

(národní jazyk) 

(univerzd/nl) 

(typy) 

(kon trastylkon.fivntace) 
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- aplikovaná 
-jazyk 

- sociolingvistika (2.1) 

(zde mj. i pedagogická) 

- psycholingvistika (2.2) 

- neurolingvistika (2.4) 

- interlingvistika 

-klinická 

-jiné (vztahy k teorii informace, těsnopisu, výuka hluchých, 

logopedie, foniatrie aj.) 

jazyky 

lexikografie dvoujazyčná 

překladatelství a tlumočnictví (3.12) 

- cizojazyčné vyučování (srov. i 2.22) 

(pl'ekladové slovníky) · 

(pl-ev od) 

(výuka) 

Mezi oběma hlavními větvemi lingvistiky, teoretickou a aplikovanou, je nejednoznačná sou
vztažnost. Vedle přirozeného vlivu teorie na praxi, resp. aplikaci (a ovšem i obráceně) mají obě 
větve vzhledem ke svým odlišným cílům i svou vlastní problematiku a metodologii, do jisté mí
ry samostatnou, resp. podmíněnou jinými vnějšími kritérii; většina aplikovaných disciplín je 
ovšem jinak i teoretické povahy. Zásadní rozdíl ještě jiného druhu však tkví v jejich vztahu k ja
zykové deskripci a preskripci, tj. nezaujatému a věrnému (vědeckému) popisu na jedné straně 
a autoritativnímu předpisování jen určitých vybraných forem jako vhodných či správných (pro
jev jazykové politiky, 3.32). Zatímco má celá teoretická lingvistika v zásadě povahu deskriptiv
ní, je značná část lingvistiky aplikované (ne však nutně celá) povahy preskriptivní. Tuto strán
ku lingvistiky aplikované je ovšem třeba lišit od konkrétních návodů a postupů, které nabízí. 

Smíšenou povahu s důrazem na pedagogickou praxi mají jednotlivé jazykové obory po
jmenované zpravidla podle svého jazyka, který prakticky i teoreticky pěstují, srov. sufix 
-istika a např. anglistika, arabistika, baltistika, bohemistika, germanistika, slavistika, 
ugrofinistika ap. (odlišně však indologie, sinologie). 

Teoretická lingvistika se rozvíjí především v rámci vědy a její teorie. Zatímco stále se 
proměňující a různě úspěšné lingvistické teorie, stojící v kontrastu k těm, které zůstávají 
(především strukturalismus), odrážejí tedy i obecné vědecké poznatky zvenčí, vně jazyka, je 
lingvistika aplikovaná jiná. Ta reflektuje především potřeby praktického využití a ty se mě
ní jinak. Vedle těch uvedených výše sem patří i různé souvztažnosti s jinými disciplínami, 
např. s literární historií a stylistikou v otázce rozhodování sporného autorství či v záležitos
tech právních a sporech soudních (forenzní lingvistika). 

Komputační lingvistika usiluje, jako součást formálně orientované (teoretické i apliko
vané) lingvistiky, především o automatizování procesů jazykové analýzy za pomoci kompu
terů, a to zpravidla na rozsáhlých kolekcích textů, korpusu (viz korpusová lingvistika, 5.12). 
Vedle snahy o automatickou syntézu mluvy, automatické rozumění mluvě či její převod do 
strojově čitelného záznamu je její významnou součástí i strojový překlad, dnes většinou 
orientovaný na odborný text. Dnešní přístup se tu mj. za pomoci technik umělé inteligence 
opírá o možnosti počítačové simulace myšlenkových procesů a častěji než o přímý strojový 
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řeklad se snaží o takový počítačový výstup, u kterého zvláště post-editační manuální zása

~y jsou už významně minimalizovány. 
Pomocí různých programovacích jazyků, jako je Pascal, C aj. (v operačních systémech 

Unix, DOS, Windows ap.), komputační lingvistika vytváří a ověřuje komputerové nástroje 
(programy) na zpracování a analýzu přirozeného textu, jakými jsou korektory pravopisu 
(spelling-checker), korektory gramatiky, popř. i stylu, které mají velké praktické i komerční 
využití; zpracovává otázky lemmatizace textových tvarů (lemmatizátor jim po desambiguaci, 
odstranění homonymie aj. přiřazuje neutrální slovníkovou podobu) i aplikace teorie na znač
kování (taggování, anotaci) textů vnější (co do typu textu) i vnitřní (lingvistické). V řadě pří
stupů k analýze a popisu se vedle binárních přístupů ("ano-ne"), pro počítač základních, však 
stále více užívají už i takové, které se povaze přirozeného jazyka blíží víc. K nim patří i Mar
kovúv model, tj. při řešení (v rámci algoritmu) zapojení možnosti volby mezi 2/více alterna
tivami podle jejich různě velkých pravděpodobností výskytu aj. V řadě aplikací se ovšem 
komputační lingvistika překrývá s korpusovou lingvistikou. Ne nepodstatná je v obou disci
plínách zároveň i možnost studia syntagmatiky ve velkém, makrovýstavby textu a zpřesňová
ní, resp. revize řady dosavadních gramatických a sémantických pojmů, opřených až dosud 
vždy jen o nedostatečný jazykový materiál. Trvá však i prvopočáteční orientace na zjišťování 
frekvence slov apod. a tvorby frekvenčních slovníků, konkordancí apod. 

Matematická lingvistika, původně pod názvem kvantitativní lingvistika, orientovaná jen 
na zjišťování statistik pro různé oblasti jazyka (důležité jsou pro typologii, stylistiku, jazyko
vou výuku aj.), se dnes výrazně orientuje na matematické modely gramatické struktury jazy
ka, především pod původním vlivem Chomského (formální lingvistika, dříve též: algebraická 
lingvistika, srov. i 7 .0). Výrazně geneticky orientovaná je univerzální gramatika, resp. úže
ji jádrová gramatika, postulující existenci principů společných všem jazykům (nejde tedy 
o gramatiku v běžném smyslu, srov. i 3.11), které se v podobě konkrétních parametrů speci
fikují pro každý jednotlivý jazyk jinak; mentalisticky orientovaná je u Chomského inspirova
ná kognitivní (psycho)lingvistika, studující jazyk ve vztahu k lidské mysli především pro
středky dedukce, neexperimentálně (srov. 7.3). 

5.11 Lingvistické zdroje (data) 

Lingvista obv. studuje a popisuje pouze jazyk, který má k dispozici, jím zachycený, a tedy 
až dosud zachycený nutně jen z malé části, ve vzorcích (v podobě psané či mluvené), což je 
přímo dáno praktickými důvody. Tradiční přístupy tohoto výběrového zachycování byly po
chopitelně manuální. Pro lexikografii se vytvářely lexikální archivy v podobě kartoték s ex
cerpty z literatury, tj. výpisem slova nebo spojení v nalezeném kontextu s informací o zdroji 
(např. archiv češtiny v ÚJČ AVČR budovaný generacemi lingvistů od r. 1911 nashromáždil do
dnes na 12-14 milionů takových excerpt, pouze však ze psaného jazyka; obdobný původní ar
chiv oxfordského slovníku angličtiny má na 24 milionů excerpt). Lingvista si ovšem mohl a mů
že pro svůj konkrétní cíl vytvářet malou výběrovou kartotéku excerpt sám (Jespersen udával, že 
za svůj život došel k cca 400 000 excerpčních lístků, což je však spíše horní krajnost). Pomoc
nou metodou získávání dat jsou ankety (dotazníky) apod. zaměřené na rodilé mluvčí v terénu. 
Z takto získaných dat analýzou (opřenou o hledání analogií) a kombinací indukce a dedukce 
lingvista dospívá ke svým zobecněním, závěrům a klasifikacím (srov. i 5.0). Přitom je jasné, že 
rozsah materiálu zásadně souvisí s kvalitou a objektivností závěrů z nich vyvozovaných. 
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Vedle nesmírné pracnosti a délky tvorby takové kartotéky je třeba zvažovat i další 
které takovéto zdroje zásadně limitují: reprezentativnost nasbíraného materiálu (není 
nakolik a čím je dána záruka jeho objektivnosti a tedy i toho, že i v selektivní podobě 
všechny typy a formy jazyka, popř. jevy sledované oblasti) a omezenost zvoleného kontextu 
které jevy zvolený a standardizovaný typ a rozsah kontextu přesahují). Problematický a ve 
extrémech riskantní přístup k jazykovým zdrojům (zvl. z hlediska objektivnosti) začal 
Chomsky, resp. i někteří jeho následovníci, a to svým zaměřením se na izolované příklady a 
jich analýzu pouze na základě vlastní (subjektivní) introspekce, tj. bez opory v hojnosti 
ňovaného materiálu a možnosti srovnání a volby, a to i v projevech jazykové variability. 
vý přístup, kdy se lingvistúv závěr často opírá o jediný příklad, lze ovšem snadno 
jiným a ten zase dalším atd. (někdy se tu proto mluví o lingvistice příkladu a protipříklaclu). 

Zásadní změnu a obrat clo této situace přináší možnost vytvořit a využívat jazykový 
pus (viz 5.12). 

O povaze a analýze jazykových dat viz 5.0. 

5.12 Korpusová lingvistika 

Korpusová lingvistika se zabývá principy i praxí práce s jazykovým korpusem, a to po
stupně ve všech tradičních oblastech studia jazyka, též však v některých nových, zvl. v ná
vaznosti na umělou inteligenci aj.; úzce se prolíná s komputační lingvistikou, zvláště ve vy
užívání, rozvíjení a aplikaci jejích metod a přístupů. 

Jazykový korpus je strukturovaný, unifikovaný a často označkovaný velmi rozsáhlý sou
bor jazykových dat, elektronicky uložený a zpracovávaný (obv. v podobě úhrnu jednotlivých 
textů), jejichž výběr chce být vzhledem k vytčenému cíli reprezentativní. Velký rozsah a jeho 
textová podoba (textová databáze) dnes mnohonásobně více než dříve zaručují, že korpus má 
a nabízí bohatá data v přirozené podobě a v libovolně rozsáhlém kontextu, což je předpoklad 
i pro jejich mnohem objektivnější studium, než bylo dosud možné. Zároveň se zde tak i mi
nimalizuje nebezpečí disproporčních a neadekvátních závěrů nad periferními daty, které vy
cházejí z nedostatečné analogie, a umožňuje se tak jak soustředění na jevy typické, základní 
a centrální (vedle periferních), tak na studium variability jevů a možnost je nazírat na škále, 
odstupňovaně. Možnost nejrůznějšího matematického vyhodnocení dat (obvykle je má lin
gvista k dispozici v podobě zvolené konkordance), především statistického a funkčního, je při 
práci s korpusem vždy samozřejmostí. 

Korpus je dnes tudíž jak absolutně nejbohatší (a nejspolehlivější), tak i nejrealističtější 
(a nejautentičtější) zdroj jazykových dat, a tedy i taková možnost studia a poznání jazyka 
(a světa za ním). Subjektivně důležitý je tu i faktor jak relativní snadnosti rozšíření korpusu, 
tak obrovské rychlosti, obecné dostupnosti a pohodlí komputerového vyhledávání potřebné 
informace (oproti pracné probírce kartotéčních lístků). Pro češtinu je takový korpus k dispo
zici pocl názvem Český národní korpus, který má už ve své první etapě rozsah I 00 milionů 
textových slov; jeho část (přes 20 milionů slov) je už ocl začátku r. 1996 veřejně přístupná zá
jemcúm a uživatelům na Internetu (na adrese ve www-stránkách: http://ucnk.ff.cuni.cz/) po
dobně jako některé korpusy zahraniční. Elektronická data (texty) se získávají ocl vydavatelů 
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a saná jsou v některém z editorů, jako je WordPerfect, Worcl či T602), skenováním (tj. na
~~e~írn clo počítače pomocí scanneru), pro některé korpusy však i zvukovými nahrávkami 

·~jejich digitalizací, z Internetu apod. 

český národní korpus usiluje o maximálně obecnou reprezentativnost vúči všem (clo-
tupným) typům jazyka; jiné typy korpusú si takové cíle nekladou a bývají rúzně speciali
~ované, většinou žánrově. K nejznámějším ve světě patří obecný Britský národní korpus 
(British National Cm·pus, 100 milionú), americký Brown Corpus (jeden z prvních), Bank oť 
English (k r. 1999 na púl miliardy slov), dánský a italský korpus, francouzský literární Fran
text, německý korpus v Mannheimu a celá řada jiných (dnes prakticky už ve všech evrop
ských zemích). Mož.nosti paralelního studia dvou/více jazykú nabízejí naproti tomu korpusy 
paralelní. Zásady standardizace a mezinárodní kompatibility textů a dat řeší mezinárodní 
akademické sdružení TEl (Text Encocling Initiative) a jeho směrnice. 

Možnost OZfla(~kován{ (taggování, anotace) korpusových textú, jejich částí, popř. i vět 
a slovních tvarl! (a v tomto případě i přiřazení jim příslušného lemmatu, tj. lemmatizace) v so
bě nese i možnost studia dat na rúzných úrovních a obecně i otázky přechodu ocl textu k systé
mu, od syntagmatiky k paracligmatice. Těchto možností využívání korpusú, které stále rostou, 
si lingvistika začíná už být plně vědoma a přelom století je v lingvistice orientací na korpus 
také výrazně poznamenán. V některých oblastech se těžiště lingvistovy práce už plně přesu
nulo či přesouvá právě sem a např. moderní slovníky získávají svá data právě odtud. 

5.2 Jazykové disciplíny: centrum a periferie 

Jazyk a struktura 

Jazykový systém (viz blíže 4.2-3) je podobně jako jiné systémy množinou abstraktních ob
jektú, prvků ~· se vzájemně přesně vymezenými souvislostmi, které tvoří hierarchizovaný 
funkční (účelný) celek, uspořádaný clo tříd (paradigmat). Naproti tomu struktura, která je s ním 
někdy nesprávně zaměňována, je především zpúsobem složení útvaru, tj. množinou vztahl! 
v útvaru (tudíž např. v textu, větě apod. a v tomto smyslu má strukturu tedy i systém). Obecně je 
v tomto smyslu rezultátem a realizací primární a zásadní kombinatorické schopnosti jazyko
vých jednotek, tj. jejich syntagmatičnosti, konkrétně jejich kolokability a valence (4.31, srov. 
i úzus prefixu ad- u některých termínů, který tuto kombinatorickou schopnost naznačuje). 

Kolem uplatnění a přesné náplně obou pojmů se vede už dlouho diskuze. Pojem struktu
ry, chápaný v Pražské škole stejně jako princip Gestalt, a tedy jako vyšší útvar a celek s vlast
nostmi a funkcemi, které jeho složky nemají, se stal ústředním pojmem ve strukturalismu 
(strukturní lingvistice) různého typu jak v přístupu k textu, tak popř. i k systému, především 
pocl vlivem cle Saussura (i když on sám ho užíval jen okrajově). Evropský strukturalismus jím 
byl ovlivněn už před 2. světovou válkou zásadně, a to v rámci Pražské, Kodw'íské, Ženevské, 
popř. i Lond.vmké .školy, americký málo (vliv Bloomfielcla). Vedle rozlišení synchronie ocl di
achronie, langue ocl parole ~· zclúraznil strukturalismus především funkci v různých smys
lech; jedním ze základních a málo zclúrazňovaných je propojení funkčního pohledu s úsilím 
vymezit invariant na pozadí (zvláště povrchových) variant. 
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V poválečné generativní gramatice (pod vlivem Chomského) se naproti tomu tent 
u~~~á j~n- málo ~ na jeho místo se dostal pojem a termín generovat, popř. generativní. 

0 

ZJIStovant vztahu ve strukturách a systému (srov. pejorativní postoje v generativistickém 
vání strukturních lingvistik jako taxonomických) se ve svých mnoha odnožích zaměřuje na 
soby_ a pravidla generování a transformace (odvozování či přeměny) jednoho útvaru z jiného. 
.JemJazyka tu byl původně detinován přímo jako nekonečná množina správných vět o-P'n"''""''-' 

z konečné množiny pravidel; nověji se tu jazyk chápe jako aparát vymezující věty jazyka 
kladě obecných principů a specifických hodnot parametrů.) Oba proudy, i když nejsou na 
~řed_stavují ~nes hlavní a většinové směry rozvoje lingvistiky (v zásadě však jen evropské a 
ncke, které JSOU dnes ve světě nejprestižnější). Srov. i metodologii a analýzu v 5.0. 

5.21 Disciplíny a roviny (plány) 

V rúzných přístupech se studium jazyka obvykle vždy nějak dělí do dílčích <"'""'"'~···'·-·· 
disciplín, a to v zásadě podle povahy hlavních jednotek té které roviny (plánu), které 
být vymezovány rúzně. V přehledu např.: 

ZNAK---->znak------c>- gramatika 
(v langue) sémant. (5.4) 

(I. artikulace) 

-lexikon 

syntax 

(5.42) 
nad větná/textová/hypersyntax 
větná 

- motfologie- flektivní (5.412) 

-slovotvorná (5.413) 

-(apelativa) - slovní/kolokační 

(5.5) - (propria) - (top)onomastický 
----·-c>figura-----c> -fonologie 

nesémant. (5.34) 
(2. artikulace) 

Z _Přehledu je zřejmé, že všechny pojmy a disciplíny vázané na znak mají vztah k význa
mu_ (Jsou v ~ěm označeny jako sémantické) a existují zároveň i jako důsledek první artikula
c; pz~~a. <:.Iz ~.5 ~-Vedle těchto disciplín, zde zachycených z hlediska systému, existují ješ
te dals1, JeJichz presah do parole, textu, je nápadný (i když např. oblast vlastní realizace 
v syntaxi tam patří celá), a to stylistika (4.6) a fonetika (5.3). 

I kdyvž ru:anice ~e.zi gramatikou a lexikonem v řadě ohledú není nijak ostrá, ba přímo jasná, 
pracovne ma tato d1stmkce svou důležitost; příslušná hranice se vymezuje především mírou obec
nosti povahy a pravidelnosti chování jazykových jednotek (mluví se pak obv. i 0 funkci), mírou 
f~ekvence užití a ne/uzavřeností paradigmat, do nichž patří (viz 4.31; rysy jako míra kombinato
ncké schopnosti jednotek nejsou přímočaré, např. u substitutů má jinou povahu). Pokud však na
př. některý lexém, popř. i jeho tvar nebo konstrukce začne nabývat uvedených vlastností jednotky 
gramatick~ (které jsou tudíž charakterizovatelné vysokou frekvencí, pravidelností, funkcí a pova
hou_par~digmat_u), d?chází k jejich gramatikalizaci, srov. např. některé významy čes. verba být 
a mlf, prechodmkovy tvar nehledě, který se (spolu s na) gramatikalizoval v předložku, adverbium 
kolem gramatikalizované v předložku či substantivum páni gramatikalizované v citoslovce aj. 

Dvě, popř. i více struktur z rúzných rovin, a vytvářených tedy jednotkami odlišného typu 
(v zásadě nižším! a vy~šími), si poměrně řídce múžou vzájemně korespondovat. Pokud jde 
o korespondenCI .Jedno-Jednoznačnou, kdy každé jednotce jedné takové struktury odpovídá ji-

102 

. dna jednotka Uiného typu) druhé struktury, jsou pak tyto struktury navzájem izomorfní 
Je ovrchová slova textové věty ve vztahu ke svým aktantúm, srov. 5.4221 ); tento izo-

p se však může týkat také jen sledovaných prvkú struktur, ne všech. Analogický izo-
je pojem exponentnosti mezi prvky, komponenty souvztažných struktur, pojímají

nižší komponenty jako exponenty komponentů vyšších . 

Jednotka. Invariant a varianty 

Jednotka (viz dál) je pro každou rovinu jiná a liší se ve své povaze zásadně tím, zda pat

ří do langue nebo parole. 

· _ Promluva (propozice) 

(syntaxém) 

_Morfém 

_ Lexém - víceslovný 

-jednoslovný 

-Foném 

LANGUE 

(textový typ) 

(větný vzorec) 

morfém 

afix 
kolokace 

lexém/slovo 

foném (;t hláska/zvuk) 

PAROLE (realizace) 

text, promluva 

věta (textová) 

morf Uako realizace) 

afix U ako realizace) 

(tvar kolokace) 

!ex Uako realizace) 

fón Uako realizace) 

Jednotky systému (langue) jsou jednotky -émické (srov. zakončení -ém), jednotky texto
vé (parole), tj. konkrétní podoby jednotek -émických, se nazývají jednotky -etické (srov. za
končení názvů disciplín jako fonetika, fonetický, motfematika). Základní rozdíl mezi nimi je 
rozdíl systémové platnosti jednotky a její realizace (výskytu, individuálního uplatnění), popř. 
invariantu a variant; obecně patří všechny formální druhy a verze jednotky ovšem do langue. 

Invariant - varianty jsou formy, resp. mody existence jednotky. Zatímco invariant Ue 
vždy jediný, srov. zakončení na -ém) je systémová forma bezpříznaková, reprezentativní 
a obecná Ue abstraktní povahy), jsou varianty Uedna nebo více, popř. žádná a pak existuje jen 
invariant) tvary, ze kterých se pro daný text volí vždy jen jeden. Jsou to zároveň i tvary pH
znakové, a mají tedy mj. i určitý rys, aspekt navíc, tj. jsou specifické, popř. i konkrétnější. Va
rianty, které jsou primárně systémové povahy (do parole patří jen jako individuální realizace), 
jsou projevem přirozené synchronní variability, tj. existence paralelních alternativních forem 
pro tutéž funkci. Své kořeny však variabilita má ve tlaku diachronních (vývojových) tenden
cí ke změně, a představuje svými variantami tedy i rejstřík možností dalšího vývoje v dané 
oblasti; proti variabilitě, ve snaze udržet dočasně daný stav a podobu jazyka, působí umělé 
kodifikační snahy. Varianty mají většinou prefix alo-, srov. alofón, alomorf, alolex aj. Srov. 
např. souvztažnost forem anglického substantivního sufixu -s (pro označení plurálu), který je 
pro plné pochopení třeba vnímat především foneticky (srov. fonetickou podobu v []), např. 
v případech pats (poplácání), pads (položky, vycpávky), ladies (dámy): 

SYSTÉM (typ) 

Morfém 

-S 

TEXT (token/psaná realizace) 

s [s] morf1 

s [z] morf2 
es [iz] morf'l 

alomorf' 

alomorf2 

alomorf3 

t 
I 
j,. 
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Jednotka -émickáje tedy konstrukt, typová abstrakce představující sjednocení a zobecně
ní vlastností vždy celé třídy, množiny konkrétních jednotek -etických. Émická jednotka je tak
to zároveň jednotka, clo níž se promítá hledisko funkční, protože k ní příslušné -etické jedno
tky vždy plní některou její dílčí funkci (v obecnějším smyslu patřičnosti forem clo systému 
však do něj patří všechny typy dané jednotky, tj. např. morfém/alomorf/morf, viz i 5.4112). 
Pojetí jednotek však nemusí být vždy takto jasné nebo jednoduché. Některé jednotky, zvl. ty 
v jazykovědě nejstarší, např. slovo, jsou poměrně vágní (termín slovo, chápaný různě jako typ 
i jako individuální výskyt apod., je pro přesnější účely nahrazován termínem lexém, srov. 
5.52), jiné jsou vázané na určitou teorii a širšího užití obv. nedoznaly (např. Martinetův mo
ném), popř. jsou ve své interpretaci závislé na dodatečném hledisku, aspektu (např. mmfaném 
=alternace+ distribuce) aj. Srov. i další alternativní jednotky jako např. výpověď (5.42) aj. 

Émická jednotka je zároveň příkladem na kánonickou formu jednotky, tj. takovou, která 
slouží jako základ, norma či standard pro srovnávání s jinými, zde s variantami (jiným pří
kladem kánonické podoby je např. pro češtinu aj. neutrální slovosled SVO, srov. 6.11, či ty
pická hlásková struktura morfému aj.). 

Souvztažnost jednotek v obou médiích, tj. fonickém a grafickém, není vždy automatická 
a úplná. Vedle nejednoznačné korelace fonému a skupiny grafémů (spřežkový pravopis) na 
úrovni fonologické patří k nejvýznamnějším rozdílům ještě suprasegmentální morfémy (zvl. 
intonace), které v grafické podobě svůj korelát obv. nemají apod. 

5.23 Centrum a periferie 

Existence variant a invariantu vyvolává otázku nejen distribuce, ale i častosti používání té 
které varianty, zvláště pak tenkrát, je-li mezi nimi možná konkurence (tj. jsou to pro úzus al
ternativy). Některé formy jsou zpravidla častější a jiné řidší a patří obecně do centra nebo na 
periferii (srov. i 1.3). Tento rozdíl, opřený v zásadě o frekvenci a tím i funkční zatížení (3.22) 
a promítající se i clo aspektů dalších, jako je větší-menší pravidelnost, bezpříznakovost-pří
znakovost, primárnost-sekunclárnost, bázovost-oclvozenost, větší-menší začleněnost do mor
fologické paracligmatiky, ale i velikost paradigmatu apod., je obecný a vztahuje se ke všem 
úrovním systému; přitom platí, že jednotky nejfrekventovanější, a tedy centrální bývají však 
i často nepraviclelné. Tato distinkce se netýká jen jazykových jednotek (forem), ale pochopi
telně i pravidel a kategorií. Tak např. na periferii patří anglické slovo propinqui(y (je syno
nymní s centrálním slovem nearness "blízkost"), české přechodníky vůbec, německé plus
kvamperfektum či lišení maskulin a feminin u holandských substantiv apod. Všechny tyto 
a další periferní rysy se užívají řidčeji a mají tendenci být nahrazovány častějšími a obvykle 
také jednoduššími. V oblasti sémantiky a lexikonu má periferní povaha za následek zvýšení 
vágnosti hranic jednotlivých rysú, popř. i jejich identity. 

5.3 Fonologie a fonetika 

5.31 Zvuková stránka 

Analýza fonického, zvukového řetězu, pokud mu posluchač rozumí, opřená o segmentaci, 
sleduje zhruba tento postup: 
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Věta-> slova~ slabiky~ hlásky (resp. jigtuy) 

Tak v prosté holandské větě Hij ging daar ("Šel tam", 3 slova, 3 slabiky) či Hij is daar ge
gaan ("[Ocle]šel tam", 4 slova, 5 ~labik) se totéž adverbium daar (tam) skládá ze tří hlásek: 
d +a: + r (případy jako latinské I "Jeli", kde věta= slovo = slabika = hláska, jsou netypické 

a krajně řídké). 

Toto holandské da:r, pokračujeme-li v analýze dále, obsahuje hlásku r, vyslovovanou zde 
běžně s vibrací. Avšak tato hláska r se může vyslovovat i jinak, např. ve francouzštině a skan
dinávských jazycích je čípková, v angličtině je frikativní, ve švédštině múže být retrotlexní 
aj., a přitom jde stále o tutéž hlásku, o čemž čeští mluvčí, kteří ji slyší i v jazycích jim ne
známých, nemají pochyb. Jde tudíž zřetelně o podoby téže jedné jednotky, a to v daném pří
padě napříč jazyky i uvnitř jazyka jediného (srov. běžnou a ráčkovanou výslovnost českého 
r). Podobné to je u dalších hlásek, kde např. a: múže být střední nebo zadní (to holandské je 
spíše zadní) ap. Proti tomuto typu variant, které jsou víceméně stálé, existují i fakultativní po
ziční varianty, srov. nezávazné střídání n a 17, často i u stejného mluvčího, v českém slově 
sklenka (srov. i varianty čes. r výše). 

Je tudíž jasné, že je od sebe třeba odlišit tyto varianty na jedné straně a vlastní jednotku na 
straně druhé. Tato potřeba lišení variant ocl funkční jednotky, zde fónů(= hlásek) a fonému, 
stála u zrodu funkční lingvistiky a vedla k jasnému odlišení fonetiky a fonologie jako dis
ciplíny popisné na jedné straně a disciplíny funkční (ob v. na -logie) na straně druhé. Tato di
stinkce, založená na vztahu funkční jednotka a její varianty, se pak rozšířila i do dalších systé
mových disciplín (srov. jednotku v 5.22). Povaha funkční jednotky takto vymezené je 
absolutní a o jejích dvou nebo více rúzných výskytech nelze tudíž (jako ve fonetice apod.) tvr
dit, že si jsou podobné více či méně. 

Alternativní termín fonémika (angl. phonemics) je dvouznačný, označuje jednak vlastní fo
nologii a jednak často fonologickou analýzu (proto je mj. výraz *fonémick)í systém nezvyklý). 

5.32 Fonetika a fonologie: forma a funkce 

Pocl starším názvem hláskosloví se nelišilo to, co nověji hledisko funkce rozlišilo jako dvě 
disciplíny odlišné, fonetiku a fonologii. Fonologie byla poprvé vypracovaná Pražskou školou 
(Trubeckoj, Jakobson, Mathesius aj.). 

Fonetika se zabývá studiem, tj. pozorováním a popisem hlásek/zvuků (resp. fónů) jazyka, 
a to v jeho vnější stránce (textu, parole), tj. ve výslovnosti různých mluvčích. Podle své bliž
ší orientace se nazývají i její druhy, zvl. fonetika artikulační, akustická, auditivní a experi
mentální. Fonologie se naproti tomu věnuje studiu systémových akustických jednotek jazyka 
z hlecliskajejichfunkce. Při systémovém přístupu, kdy je v systému třeba vymezit jedinečný 
soubor rysů kaž,clé jednotky zvlášť, se tedy takto studují zároveň i komponenty znaku, jeho fi
gury. Proti "praktičtější" fonetice, zaměřené na zpúsoby realizace (fonémú) a jejich varianty, 
je přístup fonologie abstraktnější a teoretičtější. Podle své bližší orientace se její jednotlivé 
druhy nazývají fonologie segmentální, suprasegmentální, generativní aj. 
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Foném je tudíž minimální systémová jednotka nesémantická (resp. "podsémantická"), 
avšak funkční, schopná rozlišit význam (tj. v kombinaci s jinými ve vyšších jednotkách). 
Srov. české den: ten či holandské da:r: di:r (psáno daar, dier, tj. "tam: zvíře") aj., a to na 
rozdíl od např. různých fonetických realizací, tj. fónů tohoto holandského a:, mezi nimiž se 
může vyskytnout a: přední, střední nebo zadní, aniž to na podstatu fonému, a tím i slova má 
nějaký vliv Ude stále o tentýž foném). Schopnost fonému rozlišit význam se chápe jako mi- · 
nimální a stačí, když se realizuje aspoň mezi dvěma slovy (minimální kontrast); ve funkčním 
pohledu se tato jeho schopnost chápe jako distinktivní funkce. Počet fonémů v jazycích ko
lísá v rozmezí několika desítek (zhruba 30-40, s výjimkami). 

Zatímco fón je konkrétní textová realizace (někdy jedna z více možností) abstraktního 
systémového fonému, je alofón (tj. vždy jeden z více) systémovou altemantou, resp. varian
tou fonému a jeho studium dává smysl až při posuzování vzájemné souvztažnosti všech alo
fónú a jejich místa v systému Uen o "jediném alofónu" se tudíž obvykle nemluví, je sporný 
i teoreticky); z hlediska analýzy je přitom fón nejmenší diskrétní zvukový segment proudu 
mluvy. Takže týž jev, posuzovaný z různých hledisek, představuje dvě rúzné věci: při zdůraz. 
nění realizace jde o fóny, při zdúraznění alternativnosti apod. jde o alofóny. Srov. schéma: 

SYSTÉM TEXT 
A 

fón I L 
[foném] ----7 fón2 o 

fón3 F 
fón4 ó 

N 
y 

Je pochopitelné, že část terminologie obou disciplín je společná; fonologie se nejen z fo
netiky zrodila, ale neustále z ní čerpá všechna data. Týká se to i názvú většiny fonémú, jejich 
kvality, kvantity, obecného typu, jako je vokál, konsonant aj. 

Převody zvuku na písmo a naopak, tj. vztahy mezi hláskou a grafémem, resp. stránkou 
akustickou a grafickou, se zabývá (fonetická) transkripce (srov. 1.53). Z množství standar
dů navržených pro tento převod (někdy jen pro potřeby jediné knihy) je prestižní, exaktní 
a mezinárodně přijímaný jen standard fonetická transkripce I.P.A. (International Phonetic 
Association Mezinárodní fonetické asociace). Od ní se liší transkripce fonologická, zachy
cující především invariantní formu fonémů. Zvláště z hlediska grafického záznamu většího 
a obvykle i uceleného orálního textu (výroku apod.), který má být zaznamenán věrně Uakož
to citát), se ještě liší přímá řeč (oratio directa) od řeči nepřímé (oratio indirecta/obliqua), 
obv. autorské. Hranice písemně zaznamenané přímé řeči se pak ve smíšeném textu i vyzna
čují, zvl. uvozovkami, její začátek dvojtečkou apod. 

Do zvukové stránky jazyka se promítá i subjektivní hodnocení některých jeho složek 
a kombinací ze strany některých mluvčích. V tomto populárním a pocitovém hodnotícím po
hledu se pak některé stránky považují za "krásné, hezké či příjemné" (etifonie, libozvučnost), 
jiné za "ošklivé či nepříjemné" (kakofonie, nelibozvučnost), i když to s jejich podstatou ne-
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rná nic společného a stejný jev múže být v přístupu rúzných mluvčích hodnocen různě. Srov. 
české ř, pro cizince obv. poněkud nepříjemné, u něhož se český mluvčí nijak zvlášť nepoza
stavuje; stejně tak se holandský mluvčí nepozastavuje nad výskytem ostrého ch, které múže 
cizinci připadat jako kakofonické apod. 

5.33 Fonetika 

5.331 Artikulační orgány (mluvidla) 

V širším smyslu se artikulačními orgány rozumějí dýchací orgány, hlasové orgány (hrtan 
a hlasivky, tj. larynx a plicae vocales) a rezonátory (ústní, nosní, hrdelní). Fyziologicky člo
věk žádné speciální orgány řeči nemá; všechny, které používá, slouží primárně něčemu jiné
mu (dýchání, jídlu) a i vlastní mluvení je striktně vzato vlastně jakési nefunkční dýchání 
a plýtvání vzduchem. Funkce artikulace je na biologické funkci těchto orgánú navrstvena až 
kulturním vývojem. Toto fyziologické "plýtvání vzduchem" uvádí však jako vedlejší produkt 
dýchání v život ten nejpodivuhodnější kulturní výtvor, jev jazyka vúbec. 

Všechny běžné druhy artikulace se odehrávají na základě výdechového proudu; výjimeč
ně se však při ní může uplatnit i proud vdechový (viz dál implozivy). 

Vlastní artikulační orgány, tj. v užším slova smyslu, zahrnují orgány aktivní (B) a artiku
lačně pasivní (A); jejich členění i příslušná artikulace je tedy podle místa (srov. 5.332): 

A - labium (horní ret) 

- dentes (horní zuby) 

- alveolae (dásně) 

-palatum (tvrdé patro) 

- velum (měkké patro) 

- uvula (čípek) 

- phat)'llX (zadní část nosohltanu) 

- larynx (hrtan) 

B - labium (dolní ret) 

- apex linguae (špička jazyka) 

- dorswn linguae (hřbet jazyka) 

- glottis (hlasivková štěrbina) 

Fóny/hlásky se obecně dělí na vokály (samohlásky) a konsonanty (souhlásky), přede
vším podle toho, zda jsou založeny na tónu nebo šumu. Dělba funkce mezi nimi je příznač
ná: zatímco vokály jsou slabikotvorné(: tón, usnadňují vlastně výslovnost konsonantů, zvláš
tě je-li jich víc pohromadě), jsou konsonanty (: šum) ve svých kombinacích výrazněji (ne 
však monopolně) nositeli významu. Jsou mezi nimi přechody (polovokálem je např. anglické 
w nebo j), z nichž nejdůležitější jsou sonanty/sonory, což jsou slabikotvorné konsonanty, zvl. 
l a r, srov. české hrst, smršť. 

5.332 Třídění hlásek 

Konsonanty 

Podle místa své artikulace (viz výše přehled orgánů) a podle normy I.P.A. se konsonan
ty člení do deseti skupin; klasifikací tu je však více: 
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Bilabiály (retoretné): 

2- Labiodentály (retozubné): 

3 Dentály (zubné) a 

alveoláry (dásňové): 
4- Retroflexní (cerebrály, kakuminály): 

5 Palatoalveoláry (zubodásňové): 

6- Palatály (přeclo-/tvrdopatrové): 

7 Veláry (zado-/měkkopatrové): 

8 Uvuláry (čípkové): 

9- Faryngály (nosohltanové, hrdelní guturály): 
!O- (Giotály) (hlasivkové): 

pbwm 

fv 

tdnlr88F 
(Jr( 

š ž 
c t;) ť cl'ií 

kgr}Xy 

Rx 
h ~ 

h7 

. Str~nou zůstaly další klasifikace (srov. však i 5.342) i některé řidší typy: labiály (b, p), la
bwvelary (angl. w), mterdentály (angl. e, 8) ' apikály, resp. km·onály (tvořené plochou jazy
ka), dorzály (tvořené na zadní straně jazyka), orály (ústní, tvořené bez nosní dutiny), laminá
ty (tvořené plochou jazyka a horním rtem, popř. zuby) apod.; název lmyngály pro konsonant 
tvořené ; hrtanu je řid~í a ča.sto užívaný v historii. Objevují se i alternativní názvy (např. aŽ. 
veodentaly pro 3. skupmu) aJ. Napříč téměř všemi třídami jde lišení na znělé-neznělé, 

Sekundárním rysem některých variant konsonantú, získávaným vlivem sousedství při arti
~ulaci, může být jejich palatalizace, velarizace, labializace apod. (srov. i 5.35); tak např. 
JSOu proti českým palatálám ť, d' ruské ť, d' sice v základu alveolární, ale palatalizované 
(změkčené), podobně i [aj. Laryngální ráz, označovaný v přehledu jako 7 , je vlastně slyši
telné uvolnění, rozevření hlasivek. V řadě jazyků ráz je spontánním doprovodným zvukem ve
dle vlastní artikulace, např. u izolované výslovnosti českých slov začínajících na samohlásku 
(tj. před ní), v jiných (jako v arabštině, dánštině) je fonémem, který rozlišuje význam slov. 

Některé jazyky mají své řady konsonantú zdvojené přidáním některého z uvedených, po
př. ~a!š~c.h příznaků; řidčeji může být takto zdvojený celý konsonantický systém. Taková je 
napr. JrStma, kde konsonanty existují ve dvou variantách, velární (před, resp. po a, o, u, kon
so.nanty ,~šir~ké") a palatální (před, resp. po e, i, konsonanty "štíhlé") nebo arabština se svý
nu emfat1ckynu konsonanty (faryngálami), tvořenými s důrazem, stojícími proti neemfatic
kým. V irštině se však setkáme s ještě zásadnější změnou konsonantů, s eklipsí (viz 5.333). 

.Podle způsobu artikulace, tj. podle toho, zda se jí účastní závěr (okluze) nebo úžina 
(fnkce), se konsonanty dělí jinak: 

l - Okluzívy (závěrové) a- nazální (nazály): m n lJ 

("momentální") b- nenazální (explozivy, ražené): p b t ť d d' kg 
2 Semíokluzivy (polozávěrové) afrikáty: c ( 

3- Konstriktívy/fríkativy/spíranty a- stl'edové!vlastní: fv s z š ž j X h 

(úžinové) (třené) b- laterály/bokové: l 

("kontinuální'') c - vibranty/kmitavé: r ř 

Stranou zústaly při uplatnění tohoto hlediska opět některé zvláštní typy, např. vdechové im· 
plozivy, výdechové rázové ejektivy a podobně řídké mlaskavky (angl. clicks, např. 0), zná
mé např. z jazyka Hotentotú a Křovákú (khoisánské jazyky, kde jimi začínají verbální i no-
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únální kořeny slov, mají vedle velárního závěru i labiodentální) aj. Ještě z jiných hledisek se 

ll ěkteré konsonanty označují též jako: 
: Gemináty (zdvojené, někdy též zvané dlouhé): např. kk, tt, gg, pp (ve fin. lakki "čepice", 

ital. sette "sedm", švédské sugga "svině" aj.), přepisované jako k:, p:, g: (ve všech uvede
ných případech existují i slova s jednoduchým ko~son~nte~ a ovš~m odlišným vjznamem); 
v řadě jazykú je však zdvojování jen věcí pravopisu, mkohv fonet1ky (srov. napr. angl. hor· 
rible "hrozný"), někde, jako v ukrajin., čislennij "početný", popř. i v češ., kde gemináty exi
stují a jako gemináty se vyslovují, avšak vždy bez funkce rozlišovat slova, srov. čes. měkký 

_ Sibilanty (s výrazným šumem): např. s aj. 
_ Likvidy (plynné): rl 
_ Aspiráty (s aspirací): např. p 11 , th, k11 v angl. pat, tack, cat ("poplácat, připínáček, kočka") 

i jiných germánských jazycích aj . 

Z.hlediska své funkce se úhrn konsonantú (konsonantismus) a vokálú (vokalismus) da

ného jazyka chápe jako systém. 

Vokály 

Vokály se primárně člení, podobně jako konsonanty, podle místa artikulace na: 

1 -Přední: i y e 9 E éE re aj. 
2- (Střední): tl j d e a aj. 
3 - Zadní: u o :J A a aj. 

Napříč tímto členěním prochází dodatečné členění podle ne/zaokrouhlenosti, např. i, e jsou 

nezaokrouhlené, zatímco např. y, u, o jsou zaokrouhlené. 

Z hlediska své výšky/zavřenosti se vokály dělí na: 

1- Zavřené: u y tl u 
2 - Polozavřené: e d 9 e o 
3 - Polootevřené: E A re :J 

4 - Otevřené: a éE aj. 

Podstatou zavřenosti (striktura), resp. jí opačné otevřenosti (apertura) je větší či menší stu
peň omezení prúchodu proudu vzduchu a tím i následná změna kvality vyslovovaného voká
lu. Uvedené jsou zde pouze samohlásky z hlediska své kvantity (délky) jakožto krátké; vět
šina z nich má k sobě ještě své protějšky dlouhé (foneticky označované pomocí :, např. i:), 

popř. polodlouhé (foneticky., např. i.). 

Výrazným rysem vokálů múže být i jejich nazálnost (nosovost, vzniklá zapojením nosní 
dutiny). Nazály (nosovky) jsou běžným jevem např. v polštině, francouzštině, srov. 6 veslo-

vě bon "dobrý", a jinde. 

Od dlouhých vokálú se liší časté diftongy (dvojhlásky, např. čes. ou), popř. řidší trifton
gy (trojhlásky, např. ve špaň., hol.). Jednoduché vokály (někdy kvúli paralelnosti nazývané 
monoftongy) se vývojem můžou měnit v diftongy nebo naopak (diftongizace, monoftongi· 
zace), srov. např. pod přízvukem se diťtongizující holandské e (první) ve slovech jako nemen 
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"brát". Diftongy se obvykle dělí podle pozice přízvuku, klesavý diftong (např. čes ) · v, 

k 
, v, . , . . •• o u ma pn 

zvu na prvm castJ, zat1mco diftong stoupavý na části druhé. -

. ~a základ~ v hrtanu_ vznikléh~, ~ytvoře~ého hlasu (procesem nazývaným fonace) clochá-
ZI p11 mluvem k vlastm artikulaci, tJ. tvorbe Jeclnotlivy· ch hlásek Průběh art'k 1 c · 'cll v , • • • 1 u ace tanému 
Je zpravl a slazeny ze trí následných fází: 

intenze-tenze-deten7e 
tj. přípravné fáze, vlastní fáze a fáze opouštění pozice. 'V~cllejší artikuhce timbr h k 
rizova ' b kl · k b b ' ' e, c ara te-

. na_ o Y_Y e Ja o " arva, za arvení" základního zpúsobu artikulace hlásky (a t c1 · k 
cosi nav1c ), Je buď pevná, nebo inclivicluální. Individuální timbre J. eclnotlivy' ch hla'seke. y Jal _o 
• ·· · b . . . ' Je roz I-
SUJICim oso mm rysem Jedmce a slouží k jeho identifikaci podle hlasu K typu' m 'h 
ť b •. I I . ' . . pevne o 
m1 ru patn zv . pa atahzace, zaokrouhlení, otevřenost (apertura, viz výše) aj. 

Přízvuk 

Sl~va.~~lívají _ob_? kle :spoň.jeclen _P_řízvuk, který je v nich na některé slabice (viz i 5.341). 
Slo~ni pnzvuk Je zasaclne bud pevny Jako v češtině či ob v. i v ugrofinsky' ch J. azycích ( . , 
slabika) nebo velšť • • · I" · • ( • ' P

1 
vm 

• • • ·v •• • :ne.~I ťo.stme preclposlední slabika), nebo pohybliv.v jako v ruštině, litev-
~ti~e, a"ngl!ctme, ?en:,c~ne aJ .. Dynamický (silový, clúrazový) přízvuk, jaký je např. v češtině 
Je zalozen na zesllem mtenzity hlasu, melodický (tónovy') přízvuk J. aky' ma' n • v 'ciV . ' 
( v k . r v • • • ' < apr. sve stma 
s.rov. vsa · 1 Itevstinu aJ.), Je naopak založen na střídání, resp. změně tónú. oba přízvuky · 

vsak svou podstatou zčásti odlišné jevy (viz 5.341, zvl. jazyk s přízvukovy:m a 1 b.. , JSOu 
mem) Proto. , •. k s a Icnym ryt

. · . . ze ma ~:~z~u supra~:gmentální povahu, je to svou podstatou jev fonologický· 
v t1ansknpc1 se znac1 svislou povysenou čárkou před přízvučným vokálem. ' 

Zpús?by grafického záznam~ zv_u~ú a f?.némú jsou v nhných jazycích velmi rúzné (viz 1.6 
a obec~e ~YP~ v g~~fice, 1.53) a Jed ma grafická forma formě akustické odpovídá jen málo kel 
To se ty_k~ pr~dev~Im ko~so~ant~, z n_ichž však některé (jako 1; f, m, ll, d, s proti jiným) mJÍ 
sklon ~yt zap1sovany v ruznych Jazyc1ch obvykle stejným zpúsobem (a tedy J. ako r. 1 1 
1') ale 1 vokál' p · · .. · h f ' ' m, ll, G, · ', ' u .. ro zap1s JI~yc onémů, např. čes. c\ se v rúzných jazycích objevuje množ-
stvl P?clo~ .. Proti konsonantickým geminátám bývá vokalická délka zapisována také různě 
zv~. d_wkntJc~y (ze sl~vanských jazykú jen v češ. a slaven.), nebo signalizována zdvojení~ 
~atk~ho vokalu (napr. v holancl. maanzaad "mák" či fin. S"Vttiiii obžalovat" kel · • 

• ) • • • .. • J •. " ' , e Je nav1c 
I gemmovane t , neJcasteJI vsak z formy slova k poznání není. 

5.333 Kombinatorika (syntagmatika) hlásek: jejich řetězy 

Některé typy kombinací hlásek vznikající segmentací mají svá jména i funkci. Srov. mj. 

slabika f- takt f- úsek věty (kólon) f- věta 

. ~ ~ř~s potíž.e s ~řesným vym~zením bývají tyto kombinatorické jednotky prakticky, intuitivně 
zt_eJme. SI_abtka.Je zprav_Iclla VIC než hláska a méně než slovo a její podstatou je obv. jediný va
kal smorfei~U vsak slabika obecně neoclpovíclá); heterosylabick,v označuje výskyt, přináležitost 
~napi:.~?rfe~u) ~o ~;~u souse~ních slabik, zatímco tautosylabick_v výskyt ve slabice téže. Takt 
J: vyss~ utvm _sestav_aJICI z kombmace slabik s jedním přízvukem (zpravidla mezi 7-16) zatímco 
usek vety (kolon) Je pak část věty oddělená pauzou ocl jiných. Srov. Taková ostuda, jd se už na 
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to nemúžu dívat! kde se 16 zastoupených slabik dělí clo čtyř taktů (vyznačeny polotučně) a dvou 
kólonú (hranice zde daná čárkou). Předěl (někdy též: clierém) mezi úseky bývá vedle pauzy vy
značen i melodicky (v příkladu výše je clierém elán hranicí kólonů). Naproti němu neobvyklá, tj . 
neorganická pauza (nejen ve větě, ale i v syntagmatu, konstrukci aj.), která je nežádoucí (s vý
jimkou využití ve verši), je cézura. Délka krátké slabiky se někdy bere za minimální jednotku 
délky slabiky, a pak se nazývá móra. Pokud má slovo přízvuk, je jeho nositelem slabika. 

Svým způsobem opačným jevem, který neumožňuje, resp. ztěžuje vytváření zvláště men
ších kombinatorických jednotek, je hiát. Je to přeryv ve výslovnosti heterosylabického řetě
zu, zvl. při sousedství podobných či stejných vokálú, srov. ve slově cha-os i mezi slovy nese 
eso. Protože to je jev artikulačně obtížný, a tedy nežádoucí, objevuje se snaha o jeho odstra
nění tam, kde to je možné. Výsledkem pak bývá vázání slov, popř. vkládání další hlásky, srov. 
modrovoká. Dúsledkem existence hiátu múže být však i výslovnost s rázem (srov. 5.332), 
srov. spojení s Evou, na adresu vyslovené s rázem (což je těžší), tj. s7evou, na7adresu, a bez 
něj, tj. sevou (druhý případ, tj. naadresu, resp. [na:dresu] se příliš nevyskytuje). Vázání slov 
bývá v některých jazycích, např. ve francouzštině nebo italštině, gramatikalizováno, zvl. 
u kombinací členú a předložek, srov. i tal. nella (viz dál, změny hlásek, kontrakce, zvl. 5.35). 

Hlásky mají při svých kombinacích (uvnitř slova i přes jeho hranice vúči začátku či konci 
slova druhého) na sebe vzájemný vliv různého druhu. Dva nejběžnější případy představuje 
asimilace a vokálová (dříve též: vokální) harmonie. 

Asimilace (spodoba) je poziční ovlivnění jedné hlásky druhou, zvl. znělostní, popř. i jiné, 
obv. z dúvodú přirozeného usnadnění výslovnosti. Srov. české kdo, ve kterém se vlivem d mě
ní k ve výslovnosti na g, tedy [gdo] nebo holandské ik ben "já jsem" vyslovované jako [igben, 
resp. cJgben], popř. typickou arabskou asimilaci určitého členu, např. al-šamsu "clúm", vyslo
vované [eš-šamsu]. Uvedené případy ilustrují asimilaci zpětnou (regresivní), existuje však 

i asimilace progresivní (viz též dále, změny hlásek). 

Vokálová harmonie, běžná mj. v ugrofinských jazycích, i když ne všech (ale i v mongolštině, 
turečtině aj.), je signálem typu hláskové kombinace a zároveň i jednoty, sounáležitosti morfémú 
a tvm·u daného slova (protože však ulehčuje výslovnost, je projevem i jisté ekonomie). Srov. dvě 
typické vmianty pro týž finský sufix inessivu označující vnitřek: talossa (v domě) a merissii (v mo
ři), podobně ymmiirtiimiittomyys (nedostatek porozumění) obsahující pouze zadní vokály. Podle 
povahy vokálů slova (obvykle buď předních, nebo zadních) se volí ta varianta sufixu (s předním či 
zadním vokálem), která se s povahou slovního základu shoduje, je s ní v "harmonii", tj. zhruba tu 
platí, že ve slovním tvaru se múžou vyskytnout jen vokály přední či jen zadní aj. 

Pozici konsonantů v kombinaci určitého druhu však odpovídají i pestrá pravidla kladení 
irské aspirace a řidšího jevu eklipse. Eklipse je svými pravidly poměrně náročná poziční 
změna neznělých konsonantú ve znělé (p, t, k, f ~ b, d, g, v) a znělých konsonantů v nazál
ní (b, d, g ~ m, n, ng); v písmu se zaznamenává zachováním púvoclního konsonantu a pře
depsáním znaku eklipse před něj, tedy bp, dt, gc, bl1f; mb, nd, ng, např. na mbád "člunú, tj. 
gen. pl. s určitým členem" ocl nom. sg. na báid "čluny". Eklipsi se poněkud blíží alternace 
počátečního konsonantu při flexi v některých afrických jazycích, srov. fulbe, kde se pravi
delně podle své syntaktické funkce mění r-!cl- ~ nd-, w-lb- ~ -mb, či lip- ~ p- aj. (podle 
nominálních tříd), např. o renúi (on farmařil) proti be ndemii (oni farmařili). 
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Některé disciplíny poznatky fonetiky aplikují v praxi. Patří k nim logopedie, zabývající se 
léčením poruch mluvení a výslovnosti (zvl. dětí), a foniatrie, zaměřená na léčení patologic
kých rysů mluvení a mluvních orgánů. Ortoepie (správná výslovnost) spad<í do sféry jazy. 
kové politiky. Spnívné členění mluvního řetězu, zvl. na takty a kóla při přednesu, veřejném 
projevu apod., se označuje jako ji'ázování; zahrnuje však vedle pauz i dodržení melodie, roz
ložení důrazu aj. Dikce je charakteristický způsob výslovnosti jedince; šířeji je to i označení 
pro charakteristický a účinný zpúsob vyjadřování, především ve volbě slov. 

Vedle rúzných hlasových poruch (dysfonií), chraptění, sípání aj., patří k běžným poru
chám především poruchy artikulační, jako je šišlání (sigmatismus), ráčkování (rotacismus), 
koktání a breptavost, popř. dyslalie (patlavost), huhňavost aj.; řídké a zásadnější poruchy za
hrnují dysartrii (anartrii, neschopnost artikulovat), dysfonii (selhání hlasu, neschopnost tvořit 
hlas) a dysrytmii (neschopnost mluvit při zachování normální intonace a rytmu). Oblast, resp. 
pravidla správného tvoření hlásek jsou předmětem zájmu ortofonie. 

5.34 Fonologie 

5.341 Foném, přízvuk a tón 

Foném (viz výše 5.32), funkční jednotka daná souborem distinktivních rysú, je dvojího 
druhu, segmentální a suprasegmentální; obojí je abstraktní povahy. Segmentální fonémy 
(obv. však jen fonémy) mají úzký vztah k hláskám jakožto ke svým variantám (viz výše). Ja
ko suprasegmentální foném (někdy označovaný též jako prozodém) se běžně označuje in
tonace a přízvuk (viz i dále prozódie), v řadě jazyků však i tón. Úplný popis fonologické
ho systému jazyka zahrnuje všechny segmentální fonémy včetně určení kontextú pro jejich 
alofóny. Stejně tak clo něj však patří i popis těch sledů fonémů, které jsou v něm přípustné 
a těch, které nejsou, spolu s popisem suprasegmentálních rysú (včetně melodie, přízvuku 
i důrazu) a fonémů. Zatímco konsonantický subsystém je vždy větší (konsonanty jsou vý
razně opornými prvky významu, srov. zde arabský kořen), může být subsystém vokalický 
někdy velmi omezený; takto některé jazyky abchazsko-aclygské a australské jazyky vystačí 
se 3 vokály (konsonantú má naproti tomu abchazština 69!). V clúsledku toho existuje v ja
zycích také jen velmi omezený počet slov vytvářených pouze z vokálů, srov. čes. a, i, o aj., 
švéd. o (ostrov), fin. yd (noc) či fr. eau (voda, kde však jde jen o jediný foném). 

Intonace je distinktivní melodické (popř. tónové) schéma typu věty (též: její melodie), 
chápané jako foném a často i znak, které je např. jiné u otázky a rozkazu apod.; svůj korelát 
v grafické formě obv. nemá. Typická funkce a rozsah uplatnění intonace zahrnují rozsah a hra
nice fráze, vyznačení výčtu, otázky, oznámení, rozkazu aj. Kadence (stoupavá, klesavá apod., 
též melodém) je označení koncové intonace, která bývá pro povahu věty nejrelevantnější (ně
kdy, např. v italštině, je to však i označení pro typ intonace příznačný pro určitou oblast, kraj). 
Koncová klesavá intonace je typická pro oznámení (je to ekvivalent tečky v písmu), resp. zvo
lání, zatímco otázka mívá v řadě jazyků koncovou intonaci (kadenci) stoupavou. Proti typic
ké kadenci múže věta končit i antikadencí, tj. intonací se stoupavým závěrem. I když je into
nace v zásadě vázaná zvl. na větu, existují pevné korelace určitého typu intonace a některých 
menších jednotek, zvl. partikulí. Přízvuk je naproti tomu označení pro dva rúzné jevy, pří
zvuk větný a slovní. 
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přízvuk větný, tj. zvl. di'Iraz (= emfáze), je zvýraznění části věty co do její intenzity, dél
ky a zvláště výšky; nespecificky, resp. laicky a pocl označením akcent však múže splývat s in
tonací (zvl. je-li nezvyklá nebo nevhodná). Kromě toho, že mluvčímu umožňuje subjektivně 
ve větě navíc zclúraznit, co považuje za dúležité, múže rozlišovat i význam vět, srov. fonnál
ně homonymní anglické věty, lišené jen clúrazern: 

A -John !zas plans to Iea ve. 
B- John has plans to leave. 

Věta A vypovídá, že Jan má k zanechání, deponování apod. nějaké plány, zatímco 
věta n konstatuje, že Jan plánuje odjezd. odchod apod. (viz aktuální členění 5.4219). 

Přízvuk slovní (je jeden, popř. u delších a složených slov jich bývá i více), zdúrazňující, 
zvýrazňující určitou slabiku slova, resp. její vokál, je buď pro všechna slova pevný, nebo po
hyblivý, tj. proměňuje ve slovech své místo. V druhém případě (jde ve skutečnosti o více pod
typl!) často jeho změna signalizuje změnu významu slova nebo funkce, tj. přízvuk má v tom
to smyslu funkci kontrastivní, jíž se signalizují hranice slova, srov. ital. ancora (kotva) proti 
ancora (ještě), rus. rukí (gen. sg.) oproti níki (nom. pl.) "ruka" apod. Slovní přízvuk je zalo
žený na zvýšení intenzity (hlasitosti), ale i na změně délky a výšky artikulace. V některých ja
zycích je stálý, tj. ve všech slovech na stejném místě (např. v češtině vždy na prvním, ve vel
štině či polštině na předposledním), jinde je pohyblivý, srovnáváme-li rúzná slova navzájem 
(např. v angličtině), anebo dokonce i tvary slova jednoho (jako v ruštině). Povaha přízvuku 
pohyblivého souvisí především s jeho využitím v morfologii. V grafické formě jazykú se pří
zvuk obv. běžně neoznačuje, jsou však výjimky, srov. např. ital. cittá "město" aj. 

Z hlediska celkového rytmu se rozložení slovních přízvuků ve větě v určitém jazyce múže 
blížit více k typu s přízvukov.ým tytmem (zvaný též iz.oc!uvnní) nebo naopak rytmem slabic~
ným. V prvním případě, který představuje např. angličtina, věta budí dojem rozdělení a střídá
ní přízvukú ve zhruba pravidelných intervalech; v druhém případě (se slabičným typem rytmu, 
též izosylabick_ýrn), který představuje např. francouzština (a čeština), se slabiky naopak vysky
tují ve zhruba pravidelných intervalech. Je-li tento jev spojený s tóny, tento rozdíl se násobí, 
jako je tomu v případě některých čínských clialektú, které stojí v tomto smyslu proti sobě. 

Tóny 

Tóny, tj. rozdíly ve výšce fonému (resp. jeho frekvenci), charakteristické pro řadu jazykú, 
představují takovou odchylku ocllineámosti znaku, která střídáním (dvou nebo více tónú) li
ší význam slov (viz 1.3); umožňuje se tak bohatý nárúst jejich polysémie. Rozlišují se tóny 
rovné (jedné výšky, obv. jen vysoký a nízký, někdy však i střední) a konturové (stoupavé n. 
klesavé, popř. kombinované) a platí, že zpravidla jedna slabika má i jen jediný tón. Souvis
lost existence a fungování tónů (někdy melodického, resp. tónového přízvuku) na jedné stra
ně a (dynamického) přízvuku a intonace, popř. i dúrazu na straně druhé není dosud plně po
psaná. Obecně se přijímá, ž.e jazyky jednak múžou mít tóny a přitom nemít přízvuk, jednak 
že múžou mít přízvuk a nemít tóny a jednak také, že múžou mít obojí. Zela existují jazyky jak 
bez tónú, tak bez přízvuku, však je sporné. Tóny jsou velmi rozšířené a spolu s typickou kom
pozicí jsou charakteristickým rysem zvl. polysyntetických, resp. izolačních jazykú; v rúzné 
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míře je využívá více než třetina jazykú světa (především Subsaharské Afriky, východní Asie 
v menších souborech indiánských jazykú amerických a v Pacifiku a ojedinělé jazyky další ja~ 
ko švédština, norština, srbština, slovinština aj.). 

Rozdíly mezi fonémy tu jsou tedy elány suprasegmentálně, rozdílem v tónu, a takovýto roz. 
díl v tónu pak bývá využit k rozlišení lexikálního významu. Typické tónové (polytónické) ja. 
zyky mívají v prúměru 2-6 tónú, kdy pak má tón obvykle každé přízvučné slovo; výskyt tónu 
však na přítomnost přízvuku vázán být nemusí (viz výše). Podobně existují jazyky, v kterých tó
novému rozlišení podléhá každá slabika slova. Např. manciarinská verze čínštiny, kde základní 
slova jsou obvykle jednoslabičná, užívá 4 tóny (vysoký, stoupavý, stoupavě-klesavý a vysoký 
klesavý). Některé její dialekty jsou však v tomto ohledu bohatší, srov. ma, které má v peking
ské čínštině, je-li vysloveno s rovným tónem, význam "matka", ale význam "konopí", je-li vy. 
slaveno s tónem stoupavým, a "kúň", je-li vysloveno s klesavě-stoupavým. Podobně slovo tang 
múže podle svého tónu znamenat "otevřít n. měď n. kácl' n. bolet". Stejně tak norské [húse], kte
ré vysloveno s akutovou výslovností označuje "clúm", zatímco [huse], tj. s gravisovou (krátkou) 
výslovností, označuje sloveso ,,zabydlit, ubytovat"; jejich grafická podoba je na rozdíl ocl fo
nické, rozlišené pouze tónově, ovšem rozdílná (huset v prvním případě a huse v druhém). 

Tóny múžou v určitých situacích (zvl. s ohledem na jasnost a tempo mluvy) podléhat i po
ziční asimilaci, popř. redukci, ale lze se i naopak setkat s případy redukce nosné slabiky, při
čemž její púvoclní tón je zachován (což mluví pro určitou autonomnost aspoň jistého typu tó
nú). Přítomnost tónú v jazyce nutně nevylučuje užívání větné intonace (podobně jako 
přízvuku). Ta však múže v clúsleclku toho, že sama nemá pevnou vazbu na určitou formu, být 
ve prospěch tónú oslabena. Tento jev pro svou zvláštní povahu, kdy jeden fyzický prostředek 
je využíván pro dvě rúzné funkce (tónu a intonace), však dosud vyžaduje další studium. Dú
raz, emfáze však obvykle přítomností tónú oslabena nebývá. 

5.342 Distinktivní rysy fonému (protiklady). Prozódie. Paradigmatika fonémů 

Mají-li rysy odlišující fonémy ocl sebe systematickou platnost, tj. opakují-li se u více než 
dvou fonémú, nazývají se ob v. korelace. Základní je (podle Jakobsona - Halleho) inventář 
dvanácti rysú, a to sonornosti, který je doplňován aspekty, resp. rysy kvantity a tonálnosti 
(ne/účasti tónu). Takto je foném především elán relativně, kombinací binárně pojatých (ne/za
stoupených) rysú, resp. opozic (tj. obv. +/-;jsou založené většinou jak artikulačně, motoricky, 
tak akusticky), které lze zpravidla i zároveň lišit z hlediska příznakovosti a bezpříznakovosti: 

1 - vokalický/nevokalický (kulminativní) 
2- konsonantický/nekonsonantický (marginální) 
3 nazální/orální (nosový/ústní) 
4- kompaktní/difuzní (vyžadující více/méně energie vzhledem k místu závěru) 
5 -závěrový/kontinuální (pruclký/nepruclký začátek) 
6 drsný/nedrsný (větší/menší intenzita šumu) 
7 plný/omezený (vyžadující více/méně energie za krátkou dobu, zvl. implozivy/mlaskav

ky/ejektivy) 
8- znělý/neznělý (ne/přítomnost clúsleclku kmitání hlasivek) 
9- napjatý/nenapjatý (ne/přítomnost svalové napjatosti) 

10- gravisový/akutový C ', s dominantní nízkou/vysokou částí spektra) 
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11 - plochý/neplochý (s klesavým posunem a slábnutím horních složek frekvence nebo nikoliv) 
12- ostrý/neostrý (se stoupavým posunem a sílením horních složek frekvence nebo nikoliv) 
pozn.: Rysy 1-8 jsou založ.ené na sonornosti, rys 10 na napjatosti a rysy 10-12 na toná1nosti (tonalitě). 

V jiných přístupech se zdúrazňují zčásti jiné rysy (popř. i jiná jejich pojmenování), zvl. 
zpúsob a místo artikulace, aspirace, kvantita, timbre a glotalizace nebo koronárnost (artikula
ce zvednutou špičkou jazyka proti patru), laminálnost (artikulace plochou jazyka), rozdíl 
tón-šum či vibrace; některé pojmy múžou mít alternativní názvy, srov. anteriorní pro difuzní 
a neanteriorní pro kompaktní. 

Mezi fonémy fonologického systému je několik typi:t protikladů (opozic), binárních 
i multilaterálních (srov. 4.3). Určují se tu však ještě další distinkce, zvl. s ohledem na jejich 
distribuci, které bývají někdy uplatňovány i mimo fonologii, zvl. v morfologii. Fóny, resp. fo
némy, které netvoří kontrast v tomtéž kontextu, jsou ve volné variaci, např. české n a 17 ve 
slovech typu sklenka, zatímco např. znělé a neznělé l jsou, jakožto realizace téhož fonému l, 
v komplementární distribuci podle sousedství znělých uvnitř slova a pozice na jeho konci. 
Komplementární distribuce, popř. i volná variace jsou chm·akteristické např. pro rozdíl mezi 
alofóny téhož fonému. Množství rozlišovaných fonémú (a jiných jednotek) se stalo základem 
pro pojetí funkčního zatížení (viz 3.22). 

Prozódie je název, který se někdy užívá pro oblast suprasegmentálních aspektú, resp. prozo
dických rysú mluveného jazyka (prozodického systému); její jednotka se pak tudíž nazývá pro
zodém. Zahrnuje především melodii (tónovou strukturu), hlasitost, tempo (rychlost) a rytmus 
(ne/pravidelnost prúběhu), resp. jejich variace. Šíře a množství jejich variací výrazně charakteri
zuje a individualizuje každý jednotlivý projev a dodává mu zároveň (nejde-li o osobní odlišnos
ti) mnoho dalších sémioticko-sémantických rysú včetně nové obsahové a kontextové infonnace. 

Úhrn fonémú systematicky uspořádaných do tříd (paradigmat) představuje zároveň i část 
paradigmatiky fonémů; jiným příkladem paradigrnatiky jsou i třídy ťonémú vymezené mís
tem artikulace, jejich zpúsobem, výškou aj. (srov. 5.332). 

Vedle individuálních zvláštností a rysú promluvy (chraptění, individuální výška hlasu aj., 
které sémioticko-sémantickou povahu nemají) a výše uvedených funkčních rysú prozódie, 
které jsou podle cíle a potřeby individuálně variabilní, je zpravidla třeba lišit ještě i další. 
Těmi jsou prozodické rysy vyžadované a očekávané zvykově (situační, zdvořilostní) podle 
standardního typu komunikativní situace. Srov. např. diplomatické přijetí a projev nižší tóno
vé výšky, omezené hlasitosti, pomalejšího tempa a spíše pravidelného rytmu, avšak obvykle 
bez dúrazu. Tónová, resp. intonační povaha projevu je u běžných typú postoje či reakce vel
mi charakteristická a dobře známá, srov. příslušný druh intonace při vyjadřování např. podlé
zavosti, povznesenosti, autoritativního příkazu, zesměšňování (mj. intonační nápoclobou), ne
ochoty (bručení), dúvěrnosti (šepot) apod. 

5.343 Kombinatorika (syntagmatika) fonémů 

Kombinatorika ťonémú čili fonotaktika se zabývá možnostmi a omezeními, které v oblasti 
spojování fonémú jsou (tj. při vytváření morfémú ap.), a to mj. z hlediska doprovodných 
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změn, přesněji alternací (viděno z hlediska synchronního). Obecně (a zvl. v diachronních stu
diích) se každá poziční změna morfému/slova v místě kontaktu s jiným nazývá sandhi. Nej

běžnějšími typy těchto změn, alternací jsou: 

1- asimilace (viz 5.333 a dále, 5.35) 
2- vokalizace: dodávání vokálu, např. české vklaclné -e- (v-e-jít proti v-lézt) 
3- neutralizace protikladu: např. neutralizace znělosti na konci slov, běžná v řadě jazyků, 

též v češtině, srov. stejnou výslovnost slov led a let 
4- redukce (vokálú v nepřízvučné části slova): srov. angličtinu a ruštinu aj. (též 5.35) 

Součástí fonotaktiky je však i studium těch hláskových kombinací, které vytvářejí morfé
my, popř. i těch, které je v daném jazyku nevytvářejí. Např. 64 000 českých slov je vybudo
váno na 1737 kořenech rúzného složení (to mj. silně závisí na slabičnosti). Z nich nejtypič
tější a nejčastější je struktura kořenu KVK (při rozlišení pouze konsonantu K a vokálu V), tj. 
je to jeho kánonická podoba. Naproti tomu lze z omezeného počtu extrémních přípaclú vidět, 
proč extrémy jsou: jednoduchých konsonantických kořenLt K je sice v češtině aspoň 90 (srov. 
např. j-, např. v tvaru jal slovesa jmout), ale vokalický ne ní (u autosémantik) žádný; na druhé 
straně však je zase silně konsonantický typ KKKVK (střel-) dost netypický. 

5.35 Změny hlásek a alternace 

Typů hláskových změn (alternací), ke kterým dochází v systému i textu, synchronně i clia
clu·onně, je celá řada. V zásadě je lze obecně třídit na 

1 syntagmatické 
2 paradigmatické 

A synchronní 

+ 

+? 

B diachronní 

+ 
+ 

Synchronní změny mají povahu zpravidla kombinatorickou, tj. jsou syntagmatické (srov. 
i vliv hiátu, 5.333), a nemusejí mít trvalou povahu; diachronní změny však trvalou povahu 
mají. Hlavní konkrétní typy změn (pocl svými tradičními názvy a písmenným zařazením clo 
typu) jsou: 

-Asimilace, spodoba, A 1, (B 1): poziční ovlivnění jedné hlásky druhou (viz 5.333 výše); 
její uskutečnění múže usnadnit epenteze (tu viz dál). Asimilace má rúznou povahu a zahrnu
je např. i nazalizaci (dodání nazální výslovnosti vokálu; tu je ovšem třeba lišit ocl diachron
ního, trvalého procesu nazalizace), srov. občasnou nazální výslovnost angl. a ve slovech jako 

hand "ruka". 

-Epenteze, A l/2: vkládání dalších hlásek pro ulehčení výslovnosti obtížně artikulovatel
ných shlukú, a to bud' před začátek slova (proteze, viz dál), nebo clo jeho vnitřku; v takovém 
případě jde o anaptyxi, srov. někdy ho Ianci., popř. i nářeční angl. fil;Jfn pro standardní .film či 
čes. idea-ideje; sem patří zčásti i vokalizace, zmíněná dříve. K vkládání (paragogického) vo
kálu múže docházet i na konci slova, zvl. stojí-li tam přízvučná slabika zakončená na konso
nant, jehož koncové výslovnosti se mluvčí múže vyhýbat, srov. it. nestandardní tramme, gas
se (k tram "tramvaj", gas "plyn"). 
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- Pro teze, vkládání, A I: vsunutí hlásky zvl. na začátek slova, srov. čes. vokno, chodské 
haby, špaň. especial, popř. i dia!. angl. espeak (mluvit); zvl. pro diachronii je typické prote
tické j, w. Proteze je spolu s anaptyxí součástí širší epenteze (viz výše). 

- Palatalizace, B 112, (A l/2): "měkčení" zvl. čes. řady k g ~ (' dž, t d ~ t' cl', srov. rod : 
rodina. Opakem je depalatalizace. 

-Přehláska (umlaut, metafonie, popř. i perifonie), Al: obv. změna kvality vokálu, např. 
a~ e, často pocl vlivem okolí, srov. např. stčes. du§a: du§e či něm. sloveso raten: ( du) riitst 
"radit : radíš". Někdy se liší i její subtypy. Ablaut se obv. rezervuje pro púvoclní incle. alter
naci zvl. kořenových vokálů (viz 5.4113). 

-Redukce, oslabení, AlB l: vypuštění hlásky, srov. něm. Angst, vzniklé z Angest (strach), 
holancl. krant vzniklé z courant (noviny), Švéd. han sa(de) (řekl); jde-li o ztrátu uvnitř slova, 
nazývá se zvl. v diachronii též synkopa (ta je velmi běžná např. ve t1exi keltských sloves) a na 
konci slova apokopa, srov. kilo(grarn), něm. Herz vzniklé z herze (srdce), čes. kos(t)ka; afe
reze (též proziopeze) je redukce počáteční hlásky nebo slabiky slova, srov. angl. knife "núž" 
ve výslovnosti (nevyslovuje se k-) či čes. méno; odlišná synchronní redukce je obv. jen ve vý
slovnosti v nepřízvučných slabikách, srov. angl. about a výslovnost [;Jbaut] "o (něčem)", srov. 
i praslovanské redukované vokály známé pocl názvem je1y, tj. o a b. 

- Haplologie, BI: vynechání podobného ze sousedství, srov. minera( lo)logie, tragi( cko) 
komický. 

- Elize, Al: obdoba synkopy, ale obv. jen synchronní, srov. čes. mluvené kos(t)ka. 

- Metateze, Bl: přeskupení sledu několika hlásek, srov. angl. bird (pták) z púvoclního 
brid, čes. tnléko vzniklé z melko či lidové cere! místo celer. 

-Disimilace, Bl: rozlišení podobných či stejných hlásek, srov. angl. pilgrim z lat. pereg
rinus (poutník). 

Projevem občasné vědomé snahy nejen po nerozlišení, ale naopak po zvýšení podobnosti, 
a tedy i obtížnosti, jsou některé hříčky v podobě říkánek, nalezitelné v řadě jazykú, srov. čes
ké Tři sta třicet tři stlíbm.ých stříkac'ek stNkalo ... 

-Kontrakce (též: elize ), BI, A I: v obecném s mys !u stahování, zvl. dvou slabik v jedinou, 
srov. něm. im (=in+ dem) "v/clo+ člen urč. mask./neutr. v elativu", ťranc. du (=de+ le) "z/ocl 
+člen urč. mask.", ital. nella in+ Ia) "v/clo+ člen určitý fem.", del (=di+ il) "z+ člen 
urč. mask.". Kontrakce je méně obvykle však i mezi prepozicí a osobním zájmenem, srov. vý
razné a komplexní irské orrn ( f-- ar mé "na mně"), uait ( f-- ó tú "ocl tebe"), Ieo ( f-- le siad 
"s nimi"), dúinn ( f-- do sirm "k nám") apod. 

-Sonorizace, A2, B2: nahrazení neznělého konsonantu znělým (it. strata ~ strada "ulice"). 

K diachronním paradigmatickým (makro)změnám zasahujícím obv. celý hláskový systém 
patří i mutace. Jejím typickým příkladem je germánské hláskové posouvání (Lautverschie-
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bung, viz i 7.2) při přechodu z indoevropského stavu do stavu germánského (kdy se měnily 
znělé okluzívy na neznělé a neznělé okluzívy na neznělé afrikáty aj.), srov. inde. pater gótské 

fadar (otec), lat. cornu gót. haúrn (roh). 

Někcly se za změny považují i monoftongizace či diftongizace (viz 5.332), srov. i analogii 
jako faktor změn (3.13, 3.21) a vázání (5.333). Srov. však i změny v 5.332-3 včetně vokálo

vé harmonie. 

5.4 Gramatika 

Gramatika (mluvnice) je organizovaný úhrn pravidel jazykového systému chápaný jako 
principy tvorby a organizace vět, promluv, textů, a tedy komplexních jednotek jazyka a jejich 
skládání z jednotek elementárních (tj. často bez výčtu většiny jednotek systému). V aplikova
né podobě se jí rozumí především popis struktury, resp. té části systému jazyka, která se vzta
huje ke kombinacím jednotek, zvl. při tvorbě vět. Avšak názorú na to, jak gramatiku chápat 
i jak ji členit, je mnoho. Zatímco např. už de Saussure upozorňuje, že ani lexikon (slovník) ne
lze ocl ní dobře oclclělovat, tradiční přístup, absolutizující její jednotlivé části (morfologii a syn
tax), ji stále ještě leckdy vnímá jen jako jakýsi umělý slepenec těchto částí dohromady. Ex
trémní stanovisko tu zaujímá Chomsky, který gramatiku v podstatě ztotožnil se syntaxí. 

Protože každý jazyk užívá konečného souboru pravidel k tvorbě nekonečného množství 
vět, promluv a má rekurzivní pravidla (koordinace, vedlejších vět aj.) umožňující v teorii, 
aby jeho věty byly nekonečně dlouhé, jsou proto i jeho gramatiky užívající formální pravi· 
dla (tj. matematická a logická) v tomto smyslu formální. Stupeň formálnosti je ovšem rúzný; 
obecně se mluví o formalismu těchto přístupiL Výrazně formálními gramatikami jsou dnes 
gramatiky především generativní dvou typů (vlastní začátek souvisí s Chomským): první se 
pokouší matematicky charakterizovat jazyk jako množinu vět (Katz, Montague, též Monta
gueova gramatika fonnalizující i sémantiku), tj. abstrahovaně ocl kauzálních faktorů v lidské 
společnosti, druhý usiluje o zachycení jazyka z hlediska psychologické schopnosti mluvčího 
(Chomsky, mentalistická gramatika). Avšak otázky, které zvláště druhý typ gramatiky (men
talistické) vzbuzuje, tj. otázky po tom, zda existují nějaké kauzálně působící kognitivní struk
tury v lidském mozku, které dávají člověku jeho schopnost řeči, a jakým zpúsobem, jak sil
ně, popř. jak kauzálně púsobí apod., zústávají stále bez výraznější odpovědi, a mají tudíž spíše 
povahu hypotéz. Míra úspěšnosti vytvořené gramatiky, její adekvátnost, se posuzuje z hle

diska míry vystižení jazykových dat, která popisuje. 

Gramatičnost parolových, textových struktur jakožto komplexních jednotek (především 
vět), tj. jejich gramatická povaha, znamená, že byly správně vytvořeny podle gramatických 
pravidel, a jsou tudíž přijatelné; odtud také někdy termín gramaticky správný. Co je ovšem 
gramaticky správné, nemusí být nutně sémanticky správné, srov. *Ta dlouhá hloupost štěka
la kolm.o, kde je na rozdíl ocl sémantiky gramatika správně uplatněna. Tento příklad také na
značuje přirozenou prioritu vedoucí ocl významu k mluvnici, ne však naopak. I bez gramatiky 
lze totiž, s využitím prostého sledu (juxtapozice) pojmenování, dosáhnout určité základní sděl
nosti komunikace, a tedy smysluplnosti, srov. např. *Já ten k[{č zítra vrátit ten paní; právě ten
to zpúsob využívají jazyky piclgin (tam je ovšem funkční, normální). Z hlediska gramatického 
je taková komunikace pak agramatická. Pojem gramatiky je velmi proměnlivý, často i co clo 
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rozsahu jejího předmětu; takto např. univerzální gramatika není gramatikou v žádném z běž
ných pojetí, ale jen předpoklad univerzálního souboru principú jazyka (viz 5.11 ). 

Gramatiky lze dělit podle jejich povahy rúzně, zvl. pak: 

Aspekt 

A- (Obsah): 

B- (Cas): 

C- (Jazyky): 

D- (Cíl}: 

E- (Forma-Funkce): 

F- (V)iclwdisko): 

Typy gramatik 

Typ gramatiky 

performační 1 x systémová ( -:f 2) 
diachronní2 x synchronní ( -:f 3) 
univerzální3 x teoretická4 x kontrastivnP x jednojazyková ( -:f 4) 
preskriptivní (normativní)6 x deskriptivní ( -:f 5) 
onomaziologická (nocionální, funkční) 7 x sémaziologická (-:f 6) 
strukturní8 x systémová (systémická)9 x generativníiO x stratifikační 11 

x funkčně-generativníl 2 aj. 

Performační gramatika (1), zclúrazňující textové struktury a funkce a realizovaná dosud 
jen ojediněle, popisuje gramatiku tak, jak je skutečně užita a zjištěna v korpusu (jde u ní 
tedy o zobecnění parole); proti ní stojí gramatika popisující, ob v. dosti apriori a bez funkcí, 
jazykový systém. Diachronní (2) gramatika (též historická) popisuje optimálně gramatic
kou podobu jen jednoho z minulých stavú jazyka a pro každý další stav je třeba mít vlastní. 
Univerzální gramatika (3, viz 5.1) ne ní vlastně gramatikou a její název klame (Chomsky); 
teoretická gramatika ( 4) se snaží zachytit obecnější principy a kategorie nevázané na jeden 
jazyk, obv. však jen v podobě uplatněných alternativních možností v nhných jazycích. Gra
matika kontrastivní (dříve též konfrontační) (5) studuje ve srovnání gramatický systém 
dvou, popř. několika jazykt:t, zvláště z hlediska shod a rozdílů relevantních především pro ja
zykovou výuku; téměř vždy má jen dílčí povahu. Preskriptivní (normativní) gramatika (6) 
popisuje systém z hlediska snahy zachytit a předepsat správný úzus prostředkú jazykového 
systému, jakkoliv je tu mnoho subjektivismu a naráží se na námitku, že proti deskriptivní 
(ta realisticky popisuje vše, co v jazyce je) gramatika normativní realitu zkresluje a svúj vý
běr "politizuje" (viz 3.32); typická její podoba je pak §kalní gramatika. Onomaziologická 
(funkční) gramatika (7) se pokouší o postulování výchozích funkcí a významových katego
rií a snaží se jim přiřadit příslušné prostředky formální; skepsi lingvistú co do možnosti ji 
realizovat potvrzuje v praxi jen několik málo existujících pokusú. 

Strukturní gramatika (8) vychází z ucelené teorie jazyka a zahrn~tje řadu směrú (pražská, 
kodaňská, ženevská, americká bloomfielclovská); opírá se o studium systémových i textových 
struktur vytvářených jazykovými znaky a obv. i jejich funkcemi, tj. vztahy mezi nimi; má spo
lečný začátek u cle Saussura. Zatímco gramatika systémová (systémická) Hallidaye (9), za
ložená na paradigmatických vztazích v systému a funkci, má ke strukturní gramatice velmi 
blízko, je generativní gramatika (10, dnes častěji transformační) Chomského založená na 
představě možnosti formálními pravidly generovat, tvořit z konečného počtu prvkú nekoneč
ný počet vět; prošla a prochází řadou odlišných fází (frázová, generativně-transformační, ří
zení a vázání, minimalistický program, unifikační aj.). Stratifikační gramatika (ll, Lamb) 
pracuje s hierarchizovaným popisem rovin; funkčně-generativní ( 12, Sgall) integruje vedle 



funkce aj. také princip jazykových rovin apod. Směrú a východisek je ovšem mnohem větší 
množství, z nichž většina, zvláště syntakticky založených, má však jen jepičí život. Za zmín
ku stojí ještě pojem tradic'ní gramatiky, tj. vlastně prelingvistické gramatiky vycházející ze 
staré latinské tradice, která ještě leckde zčústi přežívá. 

Z hlediska šíFe pok1ytíjaz.yka gramatikou je nutné konstatovat, že vyčerpáv<0ící gramatiku 
(nejen ve smyslu I výše), která zatím k dispozici není, lze, jak se ukazuje, získat pouze nese
lektivním studiem korpusu; dosavadní tradice se tu dokonce v jiném smyslu nedokázala 
shodnout ani na tom, které roviny jazyka clo gramatiky zařazovat: často vyčleňovanými, resp. 
dosud nezařazovanými býv<~jí fonetika s fonologií, ortografié, někdy i slovotvorba a vždy lexi
kon (v anglosaské tradici se tu mluví poněkud nejasně jen o sémantice), popř. i pragmatika. 
Zvláště v poslední době se však znovu ukazuje potřeba, o které nepochyboval už cle Saussure, 
propojit gramatiku a lexikon v jediné kontinuum; k realizaci je však ještě daleko. 

Kategorie 

Kategorie je třeba v první řadě odlišovat podle toho, zela odrážejí vnější realitu či nikoliv; 
ty první, odrážející přirozené kategorie, jsou, nem<uí-li parolovou povahu (viz 4.2), značně 
omezené a týkají se především jmenného rodu osob (srov. žena= jazykově femininum a bio
logicky ženského pohlaví, tj. zde je shoda mezi obojím rodem, stejnému jazykovému rodu 
slova kniha naproti tomu žádný přirozený rocl neodpovíclá). Většina je však druhého druhu, tj., 
jde o vlastní jazykové kategorie (též: gramatické, popř. i morfologické), které žádnou vněj
ší realitu neodrážejí. Jazykové kategorie se pak zásadně dělí na 

(A) ty, které mají slova vždy, a tedy už v systému, a jsou tedy systémové, 
(B) ty, které jim jsou přiřazovány až při komunikaci ve větě, textu, a jsou tedy textové (srov. 4.2). 

Obecně lze jazykovou kategorii chápat jako funkční (abstraktní a obecnou) třídu, realizova
telnou v relativně homogenních prostředcích, která zřetelně umožňuje mj. 

a -specifikaci gramatickou: rocl substantiv, vid; slovní druhy 
-sémantickou: kvalita, děj, substance, nástroj, člověk aj. 

b- alternaci: zvl. aktivum-pasivum (diateze) 
c -kvantifikaci: číslo jmen, numerale 
d- determinaci, určení: ne/určitost, jedinečnost; cleixe 
e -specifikaci (konkretizaci) aktantú věty a relací zvl. větných: osoba, větné členy, preclika

tivum, pád aj. 
f -vyjádření textových relací: anafora aj. 

Z dalších kategorií lze připomenout Aktionsart (druh děje), modus, reciprocitu, ret1exiv
nost, impersonálnost, i/reálnost, modalitu, kauzalitu, posesivitu, rezultativnost, komparaci <0. 

5.41 Morfologie 

5.411 Morfologie a morfém 

5.4111 Mariologie a její operace 

Obecně se morfologií míní ta oblast gramatiky, která studuje povahu a chování morfémú; 

podle jejich cl vou dosti odlišných typú se pak dělí i m~rfologíe, a to,na morfo.logi~ v užší~ a šír~
ším smyslu. Morfologie v u{\'ím smyslu se v poclstate kryje s flexi, tj. deklmac1 a kolljugaci, 
popř. i komparací, pokud je jazyk ovšem má (např. čeština je na tento typ morfologie bohatá, 
čínština však nemá žádnou). Morfologie v §ir§ím smyslu (která v nějaké formě existuje v kaž
dém jazyku) se týká tvoření slov (slovotvorby, 5.413), resp. tvoření pojmenování, a zahmuje 
derivaci, kompozici, zčásti í kombinaci slov (kolokace) a další typy, zvl. konverzi (5.4131), 

abreviaci, univerbizaci aj. 

Společný mají všechny tyto druhy morfologie morfém, byť rúzného typu; koncovka ovšem 
morfémem často není a nelze ji s ním ztotožňovat. Z hlediska pravidel se morfologie liší ocl syn
taxe zpravidla jejich menší produktivností, resp. omezeností na určité třídy či subtypy, často 
v konkurenci s jinými; slovotvorné prostředky, procesy í typy jsou pak rúzně produktivní. 

z hlediska zásad textové analýzy a segmentace textu na morfémy, resp. morfy se někdy 
morfologie nazývá morfematika (mol"fcmika). 

Morfologické operace, tj. obecné operace, jimiž se tvoří slovo či jeho tvar, zahrnují (vedle 
kombinace slov a vlastních procesú slovotvorby, víz výše) především: 

-aglutinaci: prosté (mechanické) připojení morfému (ob v. však takového, který má jen jedi
nou funkci, srov. typologii na aglutinaci založenou v 6.11; ve flektivních jazycích je znač
ně oslabena) 

reduplikaci: zdvojení téhož morfému (obecně spíše řídký případ), srov. laoské mó "blízký" 
a mómó "velmi blízký", švécl. fwjar "dědeček z otcovy strany" (jar "otec"), popř. i čes. po
poskoc'it (srov. í 5.4131) 

-redukční operace: zvl. deprefixace, desufixace (5.4134), abreviace aj. 

alternaci: střídání hlásek při tvoření slovních tvarť:r í nových slov (srov. 5.341 ), srov. že
na-ženě, pít-pije, ruka-ruce, véz.t-wlz 

Tyto operace mají své aspekty syntagmatické (lineární přidávání/ubírání) i paradigmatic
ké. K paradigmatickým aspektúm vnitřním lze řadit zvl. alomorfií, k vnějším např. vytváření 
čeledí, funkčních tříd prefixú aj. 

Objektem zájmu mor-fologie jsou zpravidla a především, ne však nutně, jen autosémantika 
(autosémantická, resp. plnovýznamová slova). Takto je např. pro flexi slovanských jazykú větši
nou charakteristická pozornost věnovaná dvěma skupinám autosémantik (a některým synséman
tikúm), skupině jmenné (substantiva, adjektiva, pronomina a numerale) a skupině slovesné (slo
vesa); nominální morfologii, resp. jmenné flexi se říká deklinace, verbální flexí pak konjugace. 



Úhrn jednotlivých tříd (paradigmat) morfémú rúzného typu (tj. flektivních a slovotvor
ných, který se uvnitř blíže člení clo užších tříd), a tudíž uspořádaný subsystém všech morfe
matických inventářú představuje paradigmatiku morfémú. Zásadní dělení v ní probíhá však 
mezi morfémy autosémantickými a synsémantickými (viz 5.4112), přičemž ty druhé múžou 
v jazycích určitého typu v rúzné míře chybět, kcle?.to první typ má univerzální existenci. 

5.4112 Morfém 

Morfém je minimální jazykový znak, tj. minimální (abstraktní a systémová) významová 
a/nebo gramatická jednotka, chápaná, má-li alomorfy, jako třída alomorfú. Morfém má tedy 
vždy význam a/n. funkci. Je pro něj charakteristická arbitrárnost formy ve vztahu k jeho vý
znamu či funkci. 

Jeho typy lze ve vzájemné souvztažnosti zachytit jako: 

Morfém - flektivní (;t koncovka) 
-slovotvorný--- kontinuální---nulový (pdnO) 

---supletivní (člov- : lid-) 

---diskontinuální (arab. k-t-b "psát") 

Napříč tímto schématem jde dělení na mmfémy synsémantické (gramatické) a autosé
mantické: flektivní a nulové morfémy bývají synsémantické (bez zřetelného významu, jen 
s funkcí, též: prázdné), ostatní jsou autosémantické (plnovýznamové, s lexikálním význa
mem). Další distinkcí je zpúsob výskytu morfémú: jsou-li nutně spjaty se slovním základem 
či slovem, jsou to morfémy vázané, jsou-li samostatné, nazývají se morfémy volné; k těm 
prvním patří všechny typy v přehledu, ke druhým patří především jednomorfémová synsé
mantická (gramatická) či autosémantická (kořenová) slova, srov. angl. on (předložka ,,na") 
proti sea ("moře") či čes. do a nos. Analýza lexikálního řetězu na morfémy však není bez pro
blémú, a tudíž i pojetí morfému v některých detailech kolísá. Ke specifickým patří povaha (1) 
supletivních morfémú, srov. čes. jd-u: š-el, já: mě, angl. go: went "jít-šel/šli", fr. bon: pire 
"dobrý-horší" (tj. je tu např. went clvoumorfémové, tj. wen-t?) nebo (2) morfémú "nepravi
delných", srov. hol. zie-n : zag "vidět-viděl v sg." nebo angl. foot : feet "noha-nohy", kde 
v obou případech si morfémy neoclpovídají vúbec nebo jen zčásti. 

Morfém a jeho formy (srov. i 5.2) 

-> Parole Langue ~ (realizace) _____ ,.. ____ __;_ _ __;___:_ ________________ _ 
IIVIORFÉM/ 
čes. BŮH 

angl. -S 

=======> 

morf1 

morr 
mor fl 
morf4 

bůh 

bož-e 
boh-ovi 

boz-i 

[-s] 

[-zl 
[-iz] 

a 

o 
m 

o 

y 

Alomorf je (distribuční/poziční) varianta morfému (vždy jedna z několika), pojatá jako 
systémová alternanta a součást třídy alomorfú. Alomorf má tedy výrazný aspekt paradigma-
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tický a mluvíme o něm, uvažujeme-li možné alternativy navzájem a místo jedné uprostřed 
ostatních. Studiem alomorfú a jejich zákonitostí se zabývá alomcnjie. 

Morf je (grafická/fonická) diskrétní (textová) realizace abstraktní jednotky morfému v tex
tu (múže být pro týž morfém jedna nebo více); morf má tedy v clúsledku toho, že slouží rea
lizaci, výrazný aspekt syntagmatický. Vztah morfému a morfu je tudíž týž jako u typu a to

kenu, resp. exempláře. 

Při analýze textu, ve výuce apod. se často nespecificky užívá místo termínu 11101_f, popř. 

moifém i méně určité označení, zvl. tvar/forma, koncovka (ta múže být větší i menší než morf, 
popř. s ním i shodná). 

Morfologicky zvláštní povahu mají ne/odlučitelné prefixy (lat. preverbium, něm. Verbzu
satz aj.), rozšířené zvl. v germánských jazycích (ne však v angličtině). Jsou to verbální prefi
xy tří typl!: ty, které se ocl slovesa neodlučují nikdy, ty, které se odlučují vždy (a kladou do
zadu za verbum a nomen ve funkci postpozice) a ty, které se někdy ocllučL~jí a jindy nikoliv. 
Distribuce zvláště posledního případu, která múže být poměrně složitá, závisí na zvláštních 
pravidlech, přízvuku a typu významu slovesa (totéž sloveso múže podle svých rúzných vý
znamú být zároveň odlučitelné i neodlučitelné). Některé případy múžou zároveň představovat 
i přechod ocl prefixu, tj. morfému k postpozici, tj. lexému. Srov. 

švéd. Var skal du stiga a v? (avstiga "vystupovat", "Kde budeš vystupovat?") 
holand. Hoe vat je dit op 7 (opvatten "pochopit", "Jak tomu rozumíš'?") 
něm. Jetzt geht mir die Geduld aus! (ausgehen "vycházet; docházet", "Už mi dochází trpělivost!") 

Preverbiem se někdy, zvl. v ugrofinských jazycích, však míní spíše než verbální prefix (po
př. preťixální derivát) část kompozita (popř. takové kompozitum celé), kde prvky dodávané před 
verbální základ mají jednak povahu spíše autosémantického morfému, a jednak múžou být i po
četnější. Srov. maď. végigolvas "přečíst", dosl. "až clo konce-číst", kde je preverbium stejně ja
ko v němčině apod. odlučitelné; jindy múže preverbiu odpovídat postponované adverbium, srov. 
ťin. ottaa kiinni "uchopit, sevřít", dosl. "vzít-zavřený/o". Rozdvojení a částečný přechod ger
mánského preverbia jinam představuje afrikánské zdvojování, resp. opakování téhož (púvoclně 
preťixálního) morfému, srov. Hy kom uit die lwis uit "vychází z domu", které lze v podobě ko
existence prefixu a stejné či podobné předložky nalézt ostatně v češtině také (srov. ekvivalent). 

Postavení morfému jako minimálního jazykového znaku bývá však poněkud méně přímoča
ré v jazycích užívajících ideogramú (srov. 1.53). Velmi výraznou jednotkou jazyka tu je slabi
ka, tedy jednotka jen akustická, která tu sice morfému v zásadě odpovídá, ale ne vždy jedno
značně (tj. bývá zároveň i lexémem); jejím grafickým korelátem, který bývá také 
nejednoznačný, je pak znak, ideogram. Např. plný slabičný repe11oár dnešní čínštiny tvoří 1542 
slabik, avšak ty v clúsledku vysoké homonymie, resp. polysémie odpovídají až sedminásobku 
morfémú (a podobně i základních znakú). Extrémním případem tu je např. slabika [li], která má 
přes 30 významú, resp. funkcí, a tedy i množství grafických zápisú, tj. znakú čínského písma. 

Arabský kořenový morfém, který je nediskrétní, tvořený z 90 % kombinací tří z 28 mož
ných konsonantú, které tu existují, zústává stejný, avšak mezi jeho konsonanty či před nebo 
za ně vstupují morfémy jiné (viz introtlexi, 6.11); při těchto operacích tu tedy ve vztahu ke 
kořenu o alomorfy nejde. Pozoruhodný je tu však foném a morfém v jiném smyslu: zatímco 
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všech přes 3000 potenciálních permutací (z 28 konsonantú) v arabštině aspoň teoreticky exi
stuje a dává tak velké možnosti derivační, je tu vzhledem k jejímu odmítání kompozit na
opak problémem rozšiřování lexikonu v tomto směru (kořenú je však obecně více, přes 4000). 

5.4113 Kombinatorika morfému. Morfonologie 

Při kombinaci morfémú (tj. některé z morfologických operací), ať pro účely gramatiky (fle
xe nebo při hyposyntaxi, viz dál), nebo tvoření slov, jde buď o kombinaci prostou, anebo 
s prúvodní hláskovou změnou (viz 5.35 a 5.343). V druhém případě nastává tedy sandhi, ně
která z pozičních změn, zvl. pak alternace. Ta múže být bud' nespecifická a negramatikalizo
vaná, anebo gramatikalizovaná. Druhému případu se obv. říká ablaut podle funkčního stří
dání alternace (vokálu) v kořenu některých germánských tzv. silných, resp. nepravidelných 
sloves (němčiny apod., u angličtiny jen okrajově, v afrikánštině vúbec ne): srov. totéž verbum 
"zpívat" a jeho infinitiv, tvar préterita a pasivního participia (kde jde v podstatě o ablaut 
i-a-u, popř. o varianty) 

angl. s ing - sang - Sllllg 

-něm. singen - sang - gesungen 

- švýc. něm. singe - gsunge 

-dán. synge - sang - sunget 

-hol. zingen - ~ong - gezongen 

- island. syngja -song - sunginn 

- frís. sjonge -song - songen 

- švéd. sjunga - sjiing sjungen 

Proti tomuto stavu stojí pravidelné afrikánské sing-gesing, sk1yj-geskJyj ("psát") aj., kde 
ovšem préteritum chybí. Mj. i touto cestou, kterou si vytvořily germánské jazyky (i když his
toricky tu jde vlastně o ablaut), vznikají alomorfy a vlastní jev alom01jie. Případu střídání rúz
ných kmenú při flexi, a to skutečně různých (srov. čes. kot-ě, kotět-e, dít-ě, dět-í) nebo daných 
jen morfonologicky (viz dál, např. bratr brati'-), se někdy říká heteroklize; vede obv. i ke 
změně deklinačního paradigmatu. 

Morfoném (kontrakcí z moJfo+foném) je abstraktní třídafonémú se vzájemnou funkční 
substitucí uvnitř téhož morfému, resp. téže třídy; představuje tedy paradigma alternujících fo
némů pro týž morfém, srov. 

čes. ruk!ruc!ruč ruK (morfoném K pro kořen slova ruka) 
angl. sing!mng!mng sJing (morfoném !1 pro kořen slova sing) 

Způsob jeho zápisu, jak je z příkladů vidět, kolísá. Vznikem, povahou a distribucí morfo
némů se zabývá morfo(fo)nologie. 

Hyposyntaxí se rozumí kombinatorika morfémú chápaná syntakticky, tj. z hlediska (kva
zi)syntaktických vztahú mezi nimi, které jsou obdobné vztahům slov ve větě. Srov. 

A- něm. Tageslicht, švéd. dagsljus, hol. daglicht aj. ("denní světlo"), kde jde púvodně o ge
nitivní spojení, v němž první člen má povahu atributu 

- švéd. svartvit, hol. zwamvit aj. ("černobílý"), kde jde o vztah koordinace 
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B _lat. scribó ("píšu"), čes. dělám aj., kde jde vztah predikát + subjekt ( -ó, -m) aj. 

Malá zřetelnost a častá nejednoznačnost těchto vztahl! však vyvolává problémy. Avšak zvl. 
vztahy typu A bývaly v minulosti, byť pod jiným názvem, základem teorií a klasiťtkace kompozit. 

Běžný a zřetelný předěl mezi morfémy (čes. les-ní), nazývaný morfémový šev, múže být 
někdy, zvláště v závislosti na typu jazyka (jazyky flektivní), méně zřetelný, protože se v něm 
překrývají části obou morfémů. Pak se mluví o morfémovém uzlu (čes. rus-ký, kde by se při 

zřetelném předěiu psalo rus-ský). 

Kombinatorika morfémú tudíž nutně zahrnuje aspekty morfologické i syntaktické. Oblasti 
studia těch gramatických kategorií, které pro své plné vymezení vyžadují kritéria morfologic
ká i syntaktická, se někdy pro jednoduchost říká morfosyntax. Patří do ní z tohoto hlediska 
obvykle takové typické kategorie, jako je např. číslo substantiva, čas a pasivum verba aj. 

Naproti tomu studiem systematického lineárního uspořádání morfémú v parole se zabývá 

disciplína, které se říká morfotaktika. 

5.4114 Vztah formy a funkce morfému 

Vztah formy morfému k jeho funkci/funkcím stejně jako způsob jeho vyjádření nebývá 
vždy jednoduchý ani jednoznačný. Srov. hlavní případy: 

A Vztah FORMA~ FUNKCE: 
jednoznačný: čes. -š pro 2. singuláru prézenta indikativu verb. Tento vztah je "syme

trický" a jednoduchý, platí i v obráceném smyslu. 
2- víceznačný: angl. -er pro sufix nomin agentis (speaker "mluvčí") a komparativu (Ian

ger "delší") aj. Tento vztah je "asymetrický" a složitý; jde obv. o poly
funkčnost takové formy nebo homonymii. 

B Vztah FUNKCE ~ FORMA: 
syntetická forma: jeden morf (sufix -en germánského pasivního a minulého participia). 

Vyjádření funkce je omezeno na jedinou formu (přitom múže jít 

o případ Al i A2). 
2- analytická forma: diskrétní forma více morfů, resp. slovních tvarl! (švéd. skal + infini

tiv pro tvar futura). Vyjádření funkce je dáno kombinací více tvarů. 

Pozn.: a Analytickému vyjádření (tvaru) se říká též perifrastické, resp. opisné. 
b Funkce ovšem někdy svou zvláštní odpovídající formu nemá. je implicitní. resp. zastoupe

ná implicitně, tj. vzhledem k určité formě jen spolu s nějakou jinou funkcí. Případy A a B vý
še zachycují jen vztah explicitní. resp. explicitního vyjádření. V praxi jsou však i případy 
smíšené, tj. takové, kdy se funkce někdy v určité formě (explicitně) vyjadřuje, jindy, tj. za ur
čitých okolností (v určité závislosti), však nikoliv. 

c Případu B-2 je jen zdánlivě podobný ten, kdy téže funkci odpovídá více alternativních forem 
(např. u variant, synonymie aj.). 

d V d(tsledku neutralizace (viz též 5.4125) múže, zvl. v rámci paradigmatu, mít společnou je
dinou formu i více funkcí, např. při splývání pádových koncovek; je to zvláštní případ A-2 
výše, nazývaný obv. synkretismus. Od neutralizace, resp. synkretismu se liší případ homo
nymie forem, tj. náhodná formální shoda dvou/více tvarů pLtvodem z rúzných tříd, paradig-
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mat aj., srov. ženu 1 (: žena) a ženu 2 (: hnát). Pojetí homonymie se však někdy s neutral:. 
zací zčásti překrývá. 1 

e- Supletivismus viz 5.4112 a 5.55. 

5.412 Flexe 

Flexe (ohýbání) je ta součást morfologie, která slouží k vyjádření gramatických, resp. syn. 
taktických vztahú na slově, a to obv. pomocí sufixú (koncovek), řidčeji i prefixú (např. prefi. 
xální je arabská slovesná flexe). Múže v jazycích chybět vúbec anebo být tak výrazná, že je 
podle ní charakterizován celý typ jazykú, jazyky flektivní (např. čeština). Vedle tlexe jmen 
(deklinace/skloňování) a sloves (konjugace/časování) se sem někdy řadí i stupňování (gra. 
dace) adjektiv a adverbií. Výsledek připojení některého flektivního sufixu, resp. prefixu se 
obecně nazývá tvar, resp. fornuz slova. 

5.4121 Kategorie flexe jména. Numerus. Genus a třídy. Casus 

Systémovou povahu, tj. přítomnou u jména (substantiva) vždy, má u jmen (a to plně jen 
u substantiv) pouze rocl; ostatní, tj. číslo, pád, popř. i posesivita a determinace, jsou v tom 
smyslu, že se alternativně realizují až v textu, povahy parolové. Jen okrajově mohou substan
tiva vyjadřovat ještě kategorie jiné, např. čas Uazyk kwakw' a Ia, zde spolu s posesivitou). 

Numerus (číslo) 

Nejčastěji rozlišují jazyky jen poměrně neurčitě pojem jedinosti a mnohosti, vyjádřený 
morfologicky v singuláru (čísle jednotném) a plurálu (čísle množném). Jazyky však grama
ticky nemusejí substantivem vyjadřovat číslo žádné, i když mnohost vyjadřují pochopitelně 
všechny (např. čínština, jazyk nahkauri na Nikobarách, kde singulár= plurál, a stejně tak řa
da dalších jazykú), anebo rozeznávat čísel více, zvl. pak duál (který měla a v některých dnes 
už přehodnocených tvarech dosud má i čeština, srov. však např. i slovinštinu, a to i u časová
ní, řec. aj.), popř. řídce i triál, kvadrál (rozlišování skupin tří, čtyř, např. v melanéských ja
zycích či v australském wailbiri a worora) či paukál (označující neurčitou, avšak málo po
četnou mnohost, arab.) aj. Vedle morfologického a lexikálního vyjádření plurálu (obv. 
adverbiem) lze však řidčeji plurál vyjádřit i jen prostou reduplikací substantiva, srov. indo
néské burung burwzg "pták pták, tj. ptáci" (pro úsporu tu však bývá neobvykle zapisován po
mocí číslovky, tj. burung2). Povaha plurálu však múže být rúzná; vedle inkluzivnosti a ex
kluzivnosti (viz dál) múže plurál označovat spíše než mnohost jen pouhou skupinovost, resp. 
kolektivnost Uazyk tlingit) nebo múže být formálně, i když ho jazyk má (srov. macl'., tur.), po
tlačen a v kombinaci s číslovkou stojí jen singulárový tvar substantiva. 

V rámci plurálu múže dojít ještě k dalšímu lišení, a to u 1. pl. na inkluziv a exkluzi v (resp. 
plurál inkluzivní a exkluzivní). V prvním případě je oslovená osoba do plurálu zahrnutá, 
v druhém nikoliv, srov. indonéské "my": kita (inkluziv, tj. "my včetně tebe") a kami (exklu
ziv, tj. "my kromě tebe"). Užití inkluzivu a exkluzivu, běžné např. i v australských jazycích, 
plní zároveň i úlohu determinace, a patří tudíž také clo oblasti deiktických kategorií. 

Při lišení čísla je mezi formou slova a jeho obsahem obvykle soulad, ne však vždy. Plurale 
tantum (substantivum pomnožné) je plurálová forma substantiva, které k sobě žádný singulár 
nemá, i když slovo co clo obsahu, věcně, žádné množství nemusí vyjadřovat, srov. švécl. saxor, 
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angl. scissm~~ či ekvivalentní české mlžky, Athény apod.; singulare tantum je naproti tomu sub
stantivum, které z rúzných clúvoclú plurál vyjádřit nemúže, srov. mír, angl. peace nebo voda 
a holancl. či angl. water (kde občasný plurál vody, wateren, waters není řádným plurálem a má 
zvláštní význam). Ocl těchto dvou přípaclú se liší kolektivum (substantivum hromadné), které si 
vytvořily některé jazyky vedle singuláru a plurálu k označení neurčitého, a tedy nepočitatelné
ho množství, srov. čes. listí, armáda (tj. na rozdíl od list-listy, je listí, aristokracie tvarově sin
gulár i kolektivum zároveň), angl.foliage (listí). Někcly se pocl názvem singulativum (srov. do
bytče k dobytek) odlišuje zvlášť pojmenovaná jednotlivina z toho, co je obvykle normálně 
kolektivem. Užití 1. osoby plurálu místo singuláru je známé zvl. z historických textú jako plu
ralis maiestaticus (majestátní plmál), kterým si na clústojnosti přidával panovník apod. 

Při počítání objektú ap. se však nemusí vždy užívat plurál; v řadě jazykú tomu slouží kom
binace singuláru slova, číslovky a zvl. slovního druhu numerativu/klasifikátoru (viz 5.532). 
Kromě toho v jazycích existují většinou zvláštní slova k označení přirozených skupin, srov. 
čes. hejno, stádo, smdka, a to nejenom pro zvířata. Ta však už tvoří přechod clo lexikonu. Je
jich jistým opakem jsou standardní názvy přirozených (sou)částí celku, srov. stroužek (čes
neku), stéblo (trávy) aj. (viz 5.332). 

Počitatelnost substantiva je jeho sémantická vlastnost, která se chápe jako schopnost být, 
popř. nebýt počítán, tj. spojován s číslovkami, popř. i členy. Zatímco např. individua jsou obv. 
počitatelná, bývají substantiva látková i řada abstraktních nepočitatelná. Bezprostřední sou
vislost ne/počitatelnosti s číslem je však jen v tom, že jen počitatelná v zásadě umožňují vlast
ní užití plurálu. V některých jazycích se rozdíl ne/počitatelnosti promítá i clo existence a uži
tí dvou řad adverbií, srov. angl. much water "mnoho vody" proti many books "mnoho knih". 
Některé jazyky však rozdíl ne/počitatelnosti dovedou zčásti překonat užitím zvláštní řady čí
slovek (druhových) i pro nepočitatelná, chápou-li se v posunuté platnosti jako druhy, typy 
obecné substance apod., srov. čes. dvojí voda (srov. 5.532). 

Genus (rocl jmenný) a jmenné třídy 

Rocl slouží bližšímu členění substantiv, zvl. pro účely flexe; na rozdíl ocl flektivních jazy
kú ho však aglutinační jazyky, které mají tlexi také, obvykle neznají. Mívají ho jazyky velmi 
rúzného typu. Počet gramatických roclú se rúzní. Bývá nižší (zvl. 2-3 ), nemá-li pravidelnou 
souvislost s významem substantiv (např. jazyky slovanské, germánské i románské, albánština 
aj.), a naopak vyšší, má-li tuto souvislost (např. některé jazyky africké bantuské rodiny aj.); 
pak obv. plynule přechází do jmenných tříd. Rocl bývá někdy vyjádřen formou slova, a to pře
devším druhem jeho zakončení (např. česká substantiva na -o bývají neutra). Ve většině stu
dovaných jazykú byla zjištěna slabší či silnější souvislost mezi typem rodu a typem formy 
slov, rocl tudíž bývá často formálně signalizován. V tomto smyslu pak lišení rodu, zvl. jen na 
několik málo tříd, múže být signálem rozlišení typú flexe. Mezi gramatickým a přirozeným 
(biologickým) rodem (pohlavím) přímá souvislost není, zvl. u jazykú s malým počtem roclú, 
i když částečnou souvislost lze v jazycích, které rocl mají, často nalézt, např. fr. Ia femme či 
it. Ia donna (a čes. žena, vše femininum); podobně i ve slovanských jazycích. V češtině je 
biologický příznakový ženský rod často u osob signalizován sufixálně, srov. učitel-uBtelka. 

Slovanské jazyky rozlišují maskulinum, femininum, neutrum (rocl mužský, ženský 
a střední), přičemž vnitřní členění maskulin na životná a neživotná (animatum a inanimatum, 
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tj. osoby/zvířata a neosoby) vlastně vytváří rod čtvrtý; baltské, keltské a románské jazyky 
znají dva rody (maskulinum a femininum, s výjimkou tří rodů v rumunštině). Germánské ja. 
zyky buď rod nemají (angličtina), nebo mají dva (skandinávské jazyky, utrum a neutnun, tj. 
rod společný a střední, s určitou výjimkou norštiny), popř. tři (němčina, islandština); holand
ština své púvodně tři rody rozlišuje jen někdy a vystačí většinou jen s dvěma; i arabština 
a baltské jazyky mají jen dva rody (k nim patřící stará pruština však měla i neutrum). Členě
ní na animatum a inanimatum (životný a neživotný), které znala zřejmě už indoevropština 
a které se z nástupnických jazyků zachovalo jen ve slovanských (někde, jako např. ve slovin., 
však jen oslabené), mají v zesílené míře např. jazyky kavkazské a americké; např. v krí pro
stupuje prakticky celým jazykem, tj. substantivy, verby, zájmeny i číslovkami, zatímco tra
diční rody tu nejsou aj. Zčásti lze však tuto distinkci (např. v čínštině) vyjadřovat i pomocí 
přiřazení specificky ne/životného klasifikátoru (srov. 5.532). 

Existence rodu se obvykle projevuje v tvarové (rodové) kongruenci, shodě (5.4217) sub
stantiva zvl. s adjektivem apod. 

V jazycích, které gramatický rocl rozlišují, se zvláštní případy, resp. slova, kdy se přiroze
ný sex jimi nerozlišuje (a jde tu tedy o specifickou obouroclost), nazývají epicenum, srov. lat. 
vulpes "liška/lišák"; část užití čes. li§ka sem patří také. 

Přechod ocl nesémantické (formální) podstaty rodu, jak ji známe především z evropských 
jazyků, k sémantické představují jazyky clráviclské, kde se liší vyš§í a nižší pojmy, zvl. 
v aspektu "rozumný-nerozumný" (první typ zahrnuje boha a lidi, druhý zvířata a věci). V řa
dě jazykú (nigerokorclofánské či severoamerické indiánské) se liší substantiva živit/životná 
a nefJvá/neživotná, jinde zase podle toho, zda označují osoby nebo věci (eskymácké jazyky, 
většina afrických jazyků na jih od rovníku aj.). 

Sémantický základ rodového lišení, resp. lišení clo jmenných tříd ilustruje situace svahil
ská (v sg.), kde se užívají pro jednotlivé rodové třídy prefixy: 

A - lidé: m-/w- - abstrakta: u-!w-

- stromy: m-!w- - infinitivy: u-!w- (=substantiva verbální) 
- plody: ji-/-
- věci: ki- B -blízkost: pa-

- zvířata: n-/m-/ny-1- - vzdálenost: ku-

- uvnitř: mu-

Vedle těchto singulárových tvarů tu existují obv. ještě zvláštní tvary pro plurál, např. "ruka" 
kono má takto v sg. tvar mkono, v pl. však mikono. Takto lišených tříd, do nichž je zařazeno 
každé substantivum, lze nalézt v rúzných jazycích více, např. bantuské jazyky jich znají 16-20, 
západoafrická fulbština dokonce 25 aj. Sémantická klasifikace a kategorie představované tě
mito třídami mají však k objektivní a systematické klasifikaci substantiv z tohoto hlediska 
velmi daleko. Vzhledem k sémantickému základu takovéhoto lišení pak ovšem rod může cel
kem plynule přecházet, vedle lišení substance, k dalším distinkcím, zvl. k vyjadřování loka
lity (zde B ). Tento typ rodového, resp. tříclového označení obstarávají v jazycích, jako je čín
ština, num.erativy (viz 5.532); v širším smyslu mají ovšem funkčně povahu klasifikátorú tyto 
afixy také. 
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Casus (pád) 

pád znají především jazyky flektivní, aglutinanční a introt1exní, i když v rúzné podobě. Za
tímco flektivní jazyky mívají pro týž pád podle rodú a deklinačních vzorú více koncovek (čas
to mnoho), aglutinační jazyky, které rocl neznají (a v podstatě ani rúzné deklinační vzory), mí
vají pro týž pád koncovku jen jedinou, obv. však ve dvou variantách (pro potřeby vokálové 
harmonie). To také vysvětluje, proč např. 14-15 finských pádú představuje ve skutečnosti ve 
srovnání např. s češtinou a jejími 7 pády mnohem omezenější formální bohatství a pestrost. 
Počet pádll múže být tedy rúzný (ocl dvou, resp. tří jako v arabštině, popř. čtyř v irštině a něm
čině či pěti v albánštině a turečtině, přes 8 v inuit či romštině až po údajně 49 v kavkazské 
lakštině), ale vyšší počet nemusí nutně znamenat vyšší složitost a tedy i náročnost na paměť. 
y jazycích, které pády nemají (a nemají tudíž obv. ani tzv. volný slovosled), vyjadřují spolu 
se slovosledem jejich funkci předložky a adverbia. Pokud jazyk pády má, tvoří jim konku
renci paralelně existující předložky nebo záložky, ovšem v součinnosti s nimi, nikoliv výluč
ně; český lokál je dnes už pádem výlučně předložkovým. V učebnicích bývá pádový systém 
prezentován v přehledných paradigmatech skloňování. 

Zatímco latinský pádový systém se svými šesti pády odráží púvodní indoevropský stav 
jedním zpúsobem (v inde. se předpokládá 7 pádů, tj. N, G, A, D, L, I, Abl, popř. s bezsufi
xálním vokativem 8), česká situace (nominativ, genitiv, dativ, akuzativ, vokativ, lokál, resp. lo
kativ a instrumentál) ho odráží zase jinak (proti latině má navíc vokativ a instrumentál, ale ne
má ablativ, pád odluky, Abl); funkce jednotlivých stejnojmenných pádú i systémú se můžou 
lišit. Syntagmaticky, tj. podle toho, jaký druh vztahu pád vyjadřuje, lze v češtině, která je me
zi slovanskými jazyky formálně i počtem páclú nejbohatší, lišit obecně tři druhy funkce: 

(1) adverbální (vztah mezi verbem a jménem), 
(2) adnominální (vztah mezi dvěma jmény, zvl. atributivní), 
(3) adverbiální (kde těsný formální vztah k určitému slovnímu druhu není). 

Především první dva funkční typy pádu jsou v převážné míře předurčovány valencí slov 
a do věty jsou tedy "vnášeny" už ze slovníku (nejsou tudíž, jde-li o valenci obligatorní, ni
kterak věcí volby mluvčího, viz 5.4123). Proti slovanským (ne však všem) a baltským jazy
kúm románské jazyky pády ztratily většinou úplně a germánské do značné míry (islandština 
a němčina má čtyři, ostatní nemají žádný, popř. jen určité stopy genitivu); čtyři pády (včetně 
vokativu) se však zachovaly i do novořečtiny apod. 

Nominativ (N)je typicky pádem subjektu, tj. především agentu, aje v širším smyslu proto ta
ké pádem adverbálním. Sémanticky slouží základnímu označení, resp. pojmenování, a proto mů
že také typic~J' tvořit sám o sobě nominální větu (což však můžou i některé další pády). 

Akuzativ (A) bývá obvykle adverbálním pádem přímého objektu, označujícím manipulo
vaný předmět, resp. patiens apod., zatímco 

dativ (D) je pádem objektu nepřímého (resp. životného), adresáta; 
genitiv (G), který múž.e mít stejně jako většina dalších pádů ještě jiné funkce, včetně ad

verbálních, je však primárně adnominálním pádem neshodného atributu (na verbu pak nezá
visí) a často vyjadřuje kvantitu a posesivitu, popř. vlastnost; 

lokál (L, též lokativ) je adverbiální povahy a vyjadřuje především významy lokální a tem
porální, zatímco 

129 



instrumentál (I) je adverbiálním pádem prostředku, nástroje apod. 
Vokativ (V) je pád poměrně řídký (srov. však irštinu, litevštinu, urdu aj.) a tam, kde je, je 

často i málo frekventovaný; slouží k označení oslovované osoby, a užívá se proto především 
u proprií. Reprezentativním slovníkovým tvarem bývá v rúzných jazycích nominativ. 

(4) Lokální funkce, která se často překrývá s funkcí adverbiální, je velm'i bohatě rozrúz
němí, zvl. v ugrofinských jazycích, a zahrnuje vyjadřování pestrého množství lokálních di
stinkcí. V češtině má k dispozici primárně jediný pád (lokál, a to ještě ne celý, zčásti však i in
strumentál, akuzativ, popř. i další). Zvlášť charakteristické jsou v ugrofinských jazycích 
korelované trojice lokálních páclú vnitřních a vnějších, srov. ťin. 

(povrch) 
-(vnitřek) 

srov. 

ablativ -
elativ 
talosta -

adessiv 
inessiv 
tal os s a 

allativ 
illativ 

- taloon 

("z na/navrch - k/na [povrch]") a 
("z v/uvnitř - k/clo/ dovnitř"), 
"z domu - v domě - k/clo domu". 

Tato korelovanost clo trojic je tu běžná i u lokálních, velmi bohatých postpozic. Řadu lo
kálních páclú měly zvl. v minulosti i jazyky baltské. Vedle převážně syntaktického nominati
vu, genitivu a akuzativu má ještě finština i pád podílnosti či částečnosti, resp. neurčitého 
množství, nazývaný partitiv, často stojící v protikladu k českému akuzativu. Její essiv vy
jadřuje existenci někde či funkci "jako něco/někdo" (lapsena "jako chlapec, když jsem byl 
chlapec ap."), abessiv pak absenci něčeho (česky "bez", srov. takitta "bez kabátu"), zatímco 
komitativ je pád společnosti, spolupúsobení ("spolu s", srov. vaimoineen "se svou manžel
kou"). Instruktiv je pád zpúsobu či prostředku a translativ zprostředkovává význam změny 
(v češtině mu často odpovídá sloveso "stát se něčím"). Pády typu partitivu, essivu, abessivu, 
komitativu, instruktivu a translativu patří ovšem k funkčním typúm uvedeným výše ( 1-3 ). 

Maďarština svúj počet páclú ještě zmnožuje (na 25-26) mj. oddělením významú časových 
od lokálních (např. temporál je pád udávající odpověď na otázku "kdy?", např. Otkor "v pět 
{hodin]", je tu ale i terminativ pro význam "až k/do", multiplikativ pro násobnost, např. ot
szor "pětkrát" aj.) a existencí distributivu ("po kolika", -nként) se jedná o přechod clo číslo
vek. Jiné typy páclú jsou řídké a stejně tak i jejich terminologie (někdy se tu názvy překrýva
jí), srov. např. avarský perlativ (pád proniknutí "skrz"), mongolský a drávidský sociativ mj. 
pro vyjádření posesivnosti n. společnosti (srov. komitativ výše a 5.4123) či v australských ja
zycích purposiv (pád učelu), aversiv ( evitativ) (pád toho, čemu se člověk má vyhnout) či 
proprietiv (opak abessivu, pád vlastnění), benefaktiv (pád příjemce prospěchu, poněkud po
dobný dativu) aj. Jeden z mnoha přesahů běžných pádových funkcí představuje např. drávid
ský komparativ odpovídající funkčně české spojce než při srovnávání. 

Sekundárním rysem a funkcí některých páclú múže být i vyjadřování ne/určitosti, patřící 
obv. ke členu či zájmenu. Takto vyjadřuje např. ve finštině neurčitou část objektu či nevyme
zený objekt partitiv (viz výše), zatímco určitý a jasně vymezený objekt vyjadřuje akuzativ, 
resp. genitiv apod. (srov. 5.4122). Srov. Luen kirjan : Luen kirjaa "přečtu tu knihu : čtu tu 
knihu". Determinovaná povaha akuzativu se tu clo češ. promítá však i jako rozdíl v času a vi

clu, i když čas užitý zde ve fin. je stejný, prézens. 

Závažná je syntaktická funkce (5) ergativu (ERG), specifického pádu subjektu tranzitiv
ních sloves (tj. tranzitivních v českém pohledu i terminologii). Pokud ho jazyk má (odhaduje 
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se, že ho v nějaké míře lze najít ve 20-25 % jazykú vúbec, tj. takových jazykú, jako je tibet
ština, australské, novoinclické, čukotsko-kamčatské, eskymácko-aleutské a kavkazské jazyky, 
majské, baskičtina aj.), pak výrazně poznamenává celkovou podobu jeho vět. Subjekt, resp. 
agens je tu v ergativu a objekt je v nominativu. Naproti tomu věty se slovesem intranzitivním 
jsou strukturou obdobné českým, anglickým ap., ale pádu jejich subjektu (agensu) se říká 
v nepřítomnosti protikladu k objektu absolutiv (= nominativ, ABS); srovnej pro ilustraci 
vzdáleně podobnou situaci v české větě Otci se jeví kniha místo běžného Otec vidí knihu, kde 
je ovšem místo ergativu dativ. Tato situace se poněkud podobá situaci v pasivní větě, srov. 
gruzínskou větu Monadire-m (=ERG) mokla datw-i (= N) "Lovec zabil medvěda, dosl. lo
vec-ERG zabil (ho-on) medvěcl-N" nebo větu v clyirbal Yabu uma-ngu bura-n "Otec u/viděl 
matku, dosl. matka-ABS otec-ERG viclět-nefuturum" ap. 

Termín absolutiv se používá ve více smyslech, např. v tur. pro pád neurčitě vymezeného 
subjektu-objektu (mj. pro predikátové substantivum po sponě), v litevštině však pro neoheb
né participium shodné s gerundiem. Jen některé řídké případy jmen (indeklinabilia) se ve 
flektivních jazycích neskloňují; mají pak povahu výjimek, a to především kvúli svému neob
vyklému zakončení, a tedy formální nezařaditelnosti. 

Někcly se pocl pádem, především pod vlivem teorie hloubkových pádú (Fillmore aj.), ro
zumí pouze sémanticko-syntaktická funkce, resp. role jména (jakožto aktantu věty), daná je
ho vztahem k predikátu, a to bez jakéhokoliv formálního exponentu zprostředkovaného 
zvláštním morfémem, resp. pádovou koncovkou (známá je jako pádová gramatika). Postu
luje se pak univerzální existence především šesti páclú, tj. agentivu, instrumentálu, dativu, fak
titivu, lokativu a objektivu, popř. i dalších, jako je zdroj, cíl, protiagent, proživatel, téma aj. 
Hloubkové pády nazývá Chomsky tematickými rolemi. 

5.4122 Posesivita a determinace 

Posesivita (přivlastňování) 

Kategorie přivlastňování se vyjadřuje v jazyce rúzným zpúsobem, a nemusí tedy vždy pat
řit ke kategoriím jména, srov. slovesa v čes. mít, angl. have, fr. avoir aj., které však naopak 
např. irština a finština nemá vúbec a ruština jen zčásti. V případě absence zvláštního verbál
ního ekvivalentu "mít" nastupuje obv. konstrukce slovesa být a předložky nebo pádu, srov. 
vedle ruštiny 

fin. minulla on auto "mám auto, tj. na mně je auto", 

ir. Tá bróga nud ag Mdire "Marie má nové boty, tj. Je boty nové u Marie" 

či rom. Tut hin phral "Ty máš bratra, tj. ty-je-bratr/Akuz." ap. 

Vedle rozšířených posesivních pronomin a posesivních adjektiv (posesiv, která např. ger
mánské, románské ani ugrofinské jazyky neznají), přivlastiíovacího genitivu (angl.father's hat, 
fin. isiin hattu "klobouk otce", resp. ve ťin. "otce klobouk"), zvláštního pádu (sociativ v mon
gol., srov. bi nomtoj "mám knihu", dosl. "já kniha-sociativ"), statu constructu (viz dál), po
př. i dativu (Poškrábal bratrovi ruku "=jeho") slouží této funkci někdy také posesivní sufixy, 
známé např. z ugrofinských jazykú (srov. však např. i kečua, hausa, austronéské a papuánské). 
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Tyto sufixy se užívají jako jmenný sufix (zdánlivě paradoxně přidávaný ob v. až za sufix 
a to bud' samostatně, anebo spolu s posesivním zájmenem, srov. fin. kirjani/ ki1jasi ... 
kniha, ale též minunlsinwz kirjani!kirjasi, tj. spolu se zájmeny; skloňované pak např. v 

v u ~il:ja-ssa:ni "v_ ~é knize". Vedle u~ití posesivních sufixů slouží k vyjádření posesivity i 
clem osobni!1o za.~mena za substantivum v indonéštině, srov. rumah saja "můj dům . 
dům-já". Povahu posesivního sufixu má ovšem i angl., srov.father's hat "otcúv klobouk, kl~~ 
bouk otce". Případ plně neměnného a pozičně stálého afrikánského se představuje mezistu • 

· fi . , · . pen 
mezi s u 1xem a za.Jinenem, srov. dze plaas se naam. "jméno toho místa, dosl. místo-poses. m _ 
fém-jméno". Srov. i užití partikule v této funkci (5.532). or 

Status constructusje v hebrejštině, semitských jazycích ap. zvláštní tvar substantiva (v hebr 
pro maskulina múže mít sufix -ej a pro feminina ··atl-et <ti.), odlišný od základního, sloužící k v ~ 
jádření šířeji pojatého posesivního genitivního vztahu mezi ním a následujícím substantive~ 
Srov. hebr. bejt káfe "kavárna, dosl. dúm kávy", kde status constructus slova bajt "dúm (= zá~ 
kladní tvar)" je ovšem vyznačen infixem na slově "clúm", srov. zvýraznění, nikoliv však na slo
vě "káva"; t?muto druhému členu konstrukce (nebo jako v arabštině jí celé) se někdy říká status 
absolutus. Sirší, tj. nejen posesivní funkci má ezáfet, rozšířený zvl. v íránských a tureckých ja

zycích. ~e t~ nepří:vuč~ý sut~>- šířeji v~a~ i celá ~onstrukce, kterou tento sufix zprostředkuje, 
k vyznacem toho, ze nasleduJICI slovo Je Jeho atnbutem (v pořadí kvalifikované-kvalifikátor), 
srov. pers. ketáb-e chúb "kniha dobrá" či kolz-i-nur "hora světla" (srov. atribut 5.4214). Celkově 
už tato konstrukce patří ovšem především do oblasti vyjadřování determinace. 

Posesivní konstrukci podobnou genitivní však užívá řada jazykú i k vyjádření vztahů vlast
nos~i, kt.eré běžně vyjadřuje prosté adjektivum. Takto vyjadřuje řada austronéských jazyků 
spoJení Jako velký dúm konstrukcí typu "dúm velkého (!velikosti)", srov. podobně i v hausa 
Mun hau wan i dogo-n ditse (Vyšplhali jsme se na vysokou horu, dosl. my šplhali jistou výš
~u-f!en horaly) nebo farsí ketab-e-bezorg (velká kniha, dosl. kniha-partikule-velký), kde ad
Jektivum stojí v zadní pozici posesora, tj. tam, kde stává (osobní) substantivum. 

Některé jazyky (např. polynéské) však v rámci posesivity ještě ostře liší ve svém vyjadřo
vání vlastnictví ne/zcizitelné, tedy např. rozdíl mezi tím, co je součástí lidského těla, a vněj
ším předmětem (tj. např. "oko" proti "zbraň"), někdy ještě s dalším vnitřním členěním (vlast
nictví a.temporální/ realiz~vané/nerealizované a mezi mluvčím a posluchačem aj.). Srov. např. 
v maon taaku!naaku proti tooku/ooku pro význam "můj" u předmětu zcizitelného a nezcizi
telného (s alternativami pro atemporální a realizované vlastnictví v obou případech), např. 
taaku hoe "mé pádlo" a tooku ihu "múj nos". 

Determinace (určitost, určenost) 

Subs.tanc.e vyjadřované substantivy je ve větě zvl. při jejich opakovaném užití, vytčení, 
konkretizaci apod. možné označit tak, že se místo jejich neurčité platnosti naznačí platnost 
určitá. V rámci kategorie určitosti má tuto funkci především člen (určitý/neurčitý) (např. 
v jazycích germánských, románských, keltských, arabštině aj.), zčásti slovosled (např. v ugro
fmsvk~ch jaz~cích, ve většině slovanských, čínštině apod.), ukazovací zájmena a některé oje
~mele prostreclky další (častá, ne však univerzální číslovka oba, srov. angl. both, švécl. b&da, 
hn. molemmat, it. ambedue aj., s alternativním opisem vit. tutt'e due "dosl. všichni dva", kte-
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, . však ve fr. jediné možné, srov. plně obdobné tous les deux a takto ovšem i s vyššími čí-
reJe · it. tutt'e tre, fr. tous les trois "dosl. všichni tři" aj.). Sekundárně však vyjádření 

druhu určitosti slouží každé užití číslovky, a to pouhé číslovky nebo s numerativem 
čítáním se věc zkonkrétňuje), většiny zájmen (zvl. zájmen ukazovacích) a některých pro

(pvo dků dalších (např. i užití přivlastňovacího adjektiva či genitivu a také superlativu, srov. 
~t~I26 i detenninátor, 5.4214 ). K vyjádření neurčitosti, resp. neurčenosti stejně jako urče-
~sti (viz výše), múže sloužit i slovosled či některý pád (např. ve finštině partitiv), popř. celý 

n deklinace (v albánštině se liší deklinace určitá ocl neurčité) ap.; ze slovních clruhú k vy-
typ · o v I V' I . ( v I V' d . ) D . 
·adřování in/determmace ruzne s ouz1 z v . pronomma prec ev sun emonstratlva . etermma-

~e se výrazně funkčně stýká s kvantifikací (5.532). 

Člen (viz 5.532), formálně lišený podle rodu, popř. i čísla v některých jazycích, stojí před 
slovem jako zvláštní slovo, resp. slovní druh (srov. určité členy ve fr. le livre =maskulinum, 
hol. het boek = neutrum, něm. das Buch = neutrum, angl. the book, čes. jen kniha), anebo 
postpozitivně za slovem, avšak jako jeho součást, tj. sufix (např. určitý člen v dán./švéd./nor. 
huset "di:un", bulh. MaCaTa "stúl", podobně i v armén. aj.). Neurčitý člen má sklon stávat před 
substantivem (např. fr. un livre "kniha", něm. ein Buch "kniha", eine Stunde "hodina", špaň. 
urw cabeza "hlava", hol. een boek, dán./švécl./nor. et hus "dúm") anebo v jazyce chybět 
(v bulh. či makeclon.) vúbec, popř. chybět jen v plurálu (srov. např. angl. a boy : boys "chla
pec : chlapci"). Někdy se člen váže s předložkou clo jediné formy, srov. it. della (= di + la 

z+ urč. člen fem.") či fr. du (=de+ le "z+ urč. člen mask."). Keltské jazyky mají pouze ur
Čitý člen prepozitivní (ir. an, velš. y!yd'r), irština ho však do určité míry skloňuje v pádech. 

Zvláštní kombinaci určitosti a neurčitosti představuje románský partitivní člen (clělivý), kte
rý kontrakcí kombinace předložky a členu určitého slouží k vyjádření neurčité části či množství 
něčeho, srov. it. del vino(= di + i!), fr. du vin(= de+ le) "nějaké víno, trochu vína ap." aj. 

Nemá-li substantivum člen a stojí přitom v pozici, kde ho mívá (zvl. objektové a při opa
kované zmínce), múže mít, spolu s určitým členem, generickou platnost, tj. označovat sub
stanci v platnosti slovníkové, jako typ (srov. znak, 1.52). Propria člen zpravidla mít nemůžou, 
jejich povaha už je sama o sobě cleterminativní, individualizovaná. 

5.4123 Kategorie flexe slovesa. 
Valence. Kauzativita. 
Persona. Numerus. Tempus. 
Modus. Genus verbi. Aspectus 

Zahrnují zvl. osobu, číslo, čas, modus, rod, vid; žádná z nich se však nemusí vyjadřovat mor
fologicky. Ani jazyky, které morfologii mají, nemusejí ovšem všechny tyto kategorie mít. Trva
lou systémovou povahu, přítomnou u slovesa vždy, má pouze vid, pokud ho sloveso ovšem má. 

Reprezentativní slovníkovou formou bývá infinitiv (zpúsob neurčitý), popř., chybí-li, ně
který osobní tvar, zvl. 3. sg. Veškerá případná slovesná flexe (konjugace) se však týká finit
ních (určitých) tvarú (verbum tinitum). Ty (někdy však i infinitiv) múžou navíc mít, na roz
díl ocl jiných slovních clruhú a vedle tvarů jednoslovných (jednoduchých), i tvary víceslovné 
(analytické, opisné, složené), např. pro čas, rocl či zpúsob, srov. např. čes. minulý čas, ro-
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mánské i germánské perfektum aj. Finitní tvary jsou po stránce formální gramatickými 
přidávanými na konec slova či kmene (koncovky, např. v lat. či češ.) nebo i na jeho 
(např. v arab.). Kategorie finitní formy verba se někdy pro svůj výskyt v predikátu 
jeho predikační kategorie. Jazyky bez flexe rozdíl mezi finitními a inťinitními 
zpravidla neznají; příslušné kategorie se v nich vyjadřují obv. kombinacemi verba se s 
mantiky, popř. i implicitně. 

Valence 

Valence se tradičně za slovesnou kategorii nepovažuje (dříve se jí ve zúženém pojetí 
lo rekce), protože není vyjadřována přímo na slovesu jako kategorie vlastní; nevyjadřuje pri~ 
márně subkategorizaci širší třídy ani textové, resp. komunikativní vztahy a souvislosti. 
bohatší je však valence právě u verba. Valence, kterou má každé sloveso stejně jako i 
slovo libovolného slovního druhu (s výjimkou inteijekcí), je systémový syntagmatický 
slovníku potenciální) vztah slova ke slovúm za i před ním, jejíchž interpretaci a formu 
determinuje, často i pomocí morfologického či lexikálního signálu. Pokud však pokládáme 
tento formální signál, exponent valence (např. v podobě předložky, viz zde dál) za pevnou 
součást slova v určitém významu (asi jako diskrétně zapisované české reflexivní se u slovesa 
na rozdíl třeba od ruštiny, kdy se s ním píše dohromady), nic nebrání tomu, přijmout valenci 
především jako zvláštní morfologickou kategorii, nejen však výlučně slovesnou. 

Protože je valence slova dána už v systému a má tedy lexikální povahu (a nikoliv syntak
tickou, v syntaxi se realizuje, srov. i 5.56), nemúže být ovlivněna volbou mluvčího ani po
třebami komunikace (textu); múže být jen jako nabídnutá možnost realizována (syntakticky 
použita) či nikoliv. Srov. systémové DAT-NĚKOMU-NĚCO a textové realizace objektové 
valence dal mu peníze, dal peníze, dal O (jen elipticky); subjektová (tzv. levá) valence je 
NĚKDO, tj. životné nomen v nominativu. Exponenty valence, jimiž k její realizaci ve větě, 
textu dochází a jimiž se i signalizuje, jsou různé. Jsou to především pády a předložky (čes. 
mluvit o něL~em, strach z něčeho, názor na něco, angl. view oj "názor na", fr. lutte contre 
proti", holand. afhankelijk van, "závislý na", angl. responsible to "odpovědný někomu", fr. 
parter de "mluvit o"), některé spojky (myslet si že, angl. think that, deWnež, holand. Langer 
dan), popř. partikule, ale i predeterminovaný výskyt určité kategorie nebo přímo slovního 
druhu (dopadnout dobře/skvěle ... , tj. obecně dopadnout ADV-evaluativní) aj. Pro sloveso 
v jeho vztahu k dalším kategoriím (zvl. pasivu) je důležitá ta část jeho pravé valence, která 
pokrývá výskyt, resp. nevýskyt objektové valence. Má-li sloveso valenci k přímému objektu 
(v češtině je zpravidla v akuzativu, číst něco), nazývá se sloveso tradičně tranzitivním (tran· 
zitivem), nemá-li takovou valenci (v češ. např. dativní, srov. naslouchat někomu), popř. nemá 
pravou objektovou valenci vúbec (ztlstat, angl. stay, fr. rester), jde o sloveso intranzitivní (in
tranzitivum). Valence je obecnější než kolokabilita, která se jeví jako její konkretizace (víz 
5.56). 

Protože slovo si svou valenci při přechodu (transformaci) do jiného slovního druhu podr
žuje, srov. odpovídat ~odpovědný ~odpovědnost za něco, mluví se o dědění jeho struktu
ry (resp. struktury jeho argumentl!). Tento termín má však v daném smyslu platnost širší, 
i v jiných oblastech. 

134 

Kauzativita 

Výrazné postaveni má v rámci slovesa kauzativita, tj. sémanticko-gramatická kategorie 
obsahující pevnou obecnou složku ZPŮSOBIT doprovázenou složkou individuálního význa
mu, srov. dvojice českých sloves jíst: krmit, padat : kácet/shodit, zemřft : zabit, jet : rozjet 
ap., v nichž vždy druhé sloveso (kauzativum, kauzativní sloveso, srov. i 5.4133) tuto obec
nou složku významově zahrnuje spolu s významem příslušného slovesa prostého. Kauzativí
ta se vyjadřuje vedle výše naznačeného 

(I) lexikálního způsobu, srov. čes. kácet, zabít, angl. kill, feed "zabít, krmit" nebo 
(2) pevnou syntaktickou konstrukcí (srov. fr.jaire + inf., angl. makelhave + inf./partic., hol. 

[aten + inf apod., např. angl. Father made !zim go "Otec ho přiměl/donutil, aby šel") i 
(3) morfologicky, užitím pádových nebo jiných afixú. Pak mívá, proti omezením předchozích 

zpúsobů, i jasně vyhraněnou gramatickou povahu, srov. plně paradigmatický finský sufix 
-tta-1-ttii-, např. u syi.idéi : syottiiii "jíst: krmit"; podobnou funkci má zvL japonský sloves
ný sufix -(sa)seru, turecký sufix -clir- aj., srov. tur. bibnek ,.znát" a bildirmek "zpl!sobit, že 
je známo" apod.; 

(4) řidčeji íntroflexí, která bývala běžná u indických jazyk(r, srov. bengál. por-par 
"padat-srážet (ze stromu aj.)", mor-mar "umírat-být" aj. 

Kauzativita je zároveň v těsném sepětí s valencí verba v tom smyslu, že mění sloveso in
tranzitivní na tranzitivní. Zvláštní důležitost má však v takových jazycích, jako je čeština, při 
tvoření reflexivních verb: v řadě případů nelze česká reflexiva tvořit jinak než právě od kau
zativ, srov. rozesmát: rozesmát se, hýbat: hýbat se. Dochází pak přitom k opačnému proce
su změny tranzitiv v intranzitíva. 

Persona (osoba) 

Označení osoby naznačuje povahu a počet participantú dané situace; zprostředkuje se 
osobním zájmenem, koncovkou slovesa nebo obojím. U slovesa obvykle (tj. v aktivní větě se 
slovesem činnosti aj.) vyjadřuje skutečnost, že mluvčí je shodný s činitelem slovesného děje 
(1. osoba) čí je posluchačem osoba) anebo není tím ani tím (3. osoba), popř. je to věc, a to 
podle pravidla, že někdo mluví s něk,ým o něčem/někom. Poměrně řídce se repertoár tří osob 
může i rozšířit. V indiánském jazyce krí např. existuje rozlišování třetí a čtvrté osoby, přičemž 
obě jsou životné, obviativ tu označuje 4. osobu, tj. každou další, pozdější třetí osobu po prv
ní zmíněné (kde pak věta typu On ho viděl nemúže být nejasná). 

Vyjádření osoby v singuláru je zpravidla odlišné od vyjádření v plurálu. Zájmena l. a 2. 
osoby proto striktně řečeno další rozdíly (zvl. rodové) v rámci osoby vlastně nevyjadřují (na 
rozdíl např. od 2. sg. arab.: anta-anti "ty [vúči mužij-ty [vůči ženě]"). 

Zdvořilostní aspekty se do vyjádření osoby mohou také promítat, viz 2.1 (honorifika). 
Vyjadřování osoby v těchto případech pak často přechází ze zájmen na substantiva. Stopy té
to situace lze vidět z evropských jazykú např. v holand. jullie (z pl! vodního jij líeden "vy li
dé", dnes pro tykání i vykání v pl.) nebo španělském usted (z pl'1v. Vuestra rnerced "Vaše mi
lost" pro 2. sg., v pl. se užívá jeho plurálová forma ustedes!), srov. však í polskou vykací 
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náhradu zájmena 2. pl. substantivem Pan, Pani, která však svým zpúsobem užití (ne ale čas
tostí) nabývá už povahu staršího českého onkání, tj. přibírá slovesné tvary 3. osoby (zastara

le zná čeština i onikání). 

Často je clúležité osobu nevyjádřit(= neutralizace osoby). Funkci této impersonálnosti (ne
osobovosti) má ze slovesných osobních tvarú zvl. tvar 3. sg, a to za spoluúčasti (reflexivního) pa
siva, popř. i jiné, zvl. 3. sg., 3. pl. apod.; jinak se k jejímu vyjádření užívají i zájmena, srov. angl. 
one, fr. on, hol. men, něm. man, it. si, popř. řídké čes. člověk aj. (viz Man-Satz v 5.4212 a dál i ge
nus). K vlili dalšímu členění I. osoby plurálu srov. numerus v 5.4121 a plurál inkluzivní a exklu
zivní (5.4121 ). V těch jazycích, kde je číslo členěno bohatěji než jen na singulár a plurál, se bo
hatěji člení ovšem i osoba (např. duál staroslověnštiny). Srov. i všeobecný subjekt, 5.4214. 

Poměrně řídký případ konjugace představují mezi indoevropskými jazyky takové, jako je 
velština, kde se vedle slovesa časují také předložky, stojí-li u zájmen. Děje se to tak, že se 
k těmto předložkám připojují osobní koncovky, srov. koncovky -oJ, -ota-do u předložky heb 

"bez" v l.-2.-3. os. sg.: 
hebg.[ (J)i- hebot ti hebdo ef atd. "beze mne, bez tebe, bez něj", kde (J)i ,,já", ti "ty", ef 

"on" jsou závislé tvary osobních zájmen. 

Numerus (číslo) 

Číslo slovesa bývá, podobně jako číslo jména, rozlišené nejčastěji do singuláru a plurálu; na 
rozdíl ocl substantiva však další bohatší distinkce obv. nevyjadřuje. Výjimkou bývá duál, vyjad
řovaný spolu s obdobně dále lišenou osobou zvláštní soustavou koncovek, srov. např. staročes
ký duál pro 1.-2.-3. osobu (my-vy-oni dva) kupujevě/-va-kupujeta-kupujeta. Číslo se tu i v ji
ných t1ektivních jazycích vyjadřuje typicky spolu s osobou v jediné koncovce; podobně však 
i v jazycích ugrofinských, které tu samotný plurál zvláštním morfémem také neliší (na rozdíl od 
čísla jmenného). Mezi číslem subjektu a číslem slovesa je obv. shoda, ve flektivních jazycích 
ostře dodržovaná. Jazyky bez flexe však múžou porušení shody využívat významově, srov. angl. 
the conunittee have met "výbor se sešel" s verbem v plurálu k označení mnohosti, členství apod. 

Tempus (čas) 

Čas slovesný není vždy totožný s časem reálným, tj. např. tvar minulého času nemusí vy
jadřovat minulost, resp. minulost se ncmusí vždy vyjadřovat pomocí tvarú minulých časú. Čas 
slovesný, často vyjadřovaný morfologicky (koncovkou, sufixem), bývá členěný rúzně bohatě 
(ocl dvou až např. po osm v makecl., bulh., špaň. či turečtině). Něktcré jazyky moďologický čas 
nemají vúbec (laoština, čínština, malajština), některé vyjadřují ze tří reálných časú, tj. minu
losti, přítomnosti a budoucnosti, jen jejich část: např. finština nemá morfologické futurum vů
bec a čeština ho má jen u nedokonavých sloves; futurum chybívá ovšem v jazycích často, ne
měly ho púvoclně ani germánské či slovanské jazyky aj. Tam, kde morfologická forma času 
vůbec chybí, bývá čas vyjadřován prostou kombinací typu pronomen + verbum + adverbium 
(času) a tento (lexikální) zpúsob vyjádření se pak blíží vyjádření reálného času, srov. malaj
skou větu bez kontextu zcela nejasnou Allmad pergi (A. přišel/jcle/přichází/přijcle, tj. "A. jít") 
proti adverbiem zpřesněné Ahmad pogi semalam (A. přišel včera), podobně též laoské choi 
kamlang vao "mluvím", tj. "já + právě + mluvit"). Futurum však bývá často zastupováno 
formami prézenta apod. 
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Povaha tří reálných časú, minulosti, přítomnosti a budoucnosti, je odlišná, což se projevu
je i na slovesném času. Protože futurum (budoucí čas) má ireálnou, neskutečnou a vlastně 
jen podmíněnou povahu, může odpadat (srov. i 5.52); pokud mívá vnitřní členění, nebývá bo
haté (srov. lat. futurum exactum, čas přcdbucloucí). Aktuálnost, aktuální platnost ("právě 
teď/tehdy") vyjadřuje tvarem slovesa v češtině především prézens (přítomný čas); uvnitř však 
dále prézens specifikován už nebývá. Prézens múže, stejně jako i některé z minulých časú, po
př. spolu i s videm, vyjadřovat i obvyklost, uzuálnost. Protože minulost bývá nejsložitější, 
popř. nejlépe poznatelná, bývá vyjadřována často větším množstvím slovesných minulých ča
sů (préteritum, perfektum, imperfektum, pluskvamperfektum, aorist aj.). U těch slovan
ských jazykú, které čas rozlišují nejbohatěji, tj. v bulharštině a makedonštině, se vyjadřuje 
i distinkce ne/přímého svědectví, a tedy (v případě nepřímé účasti na ději) i z toho plynoucí 
význam nczaručenosti obsahu (je podobné větě s p1~v). Srov. mezi devíti časy makedonštiny 
její neopisné perfektum I Božo bil so 1úv "Božo byl (prý/snad) s nimi", užívané jako zvláštní 
modus (srov. narrativ v modu). Takovéto významy obvykle vyjadřuje však modus. 

Z hlediska logického odpovídají kritériu verifikovatelnosti pouze časy minulé a přítomný. 
Bezpříznakovému užití času, kdy je časová dimenze neutralizována, slouží prézcntní fortny, 
zvl. v gnómickém prézentu vyjadřujícím obecně platné a naclčasové děje a vztahy (atempo
rálnost), srov. Země se toN kolem slunce. 

Aktuálnost slovesného děje se však múže v některých jazycích vyjadřovat i zvláštními 
časy. Charakteristická je v tomto ohledu angličtina se svými prúběhovými časy (continuous 
/progressive forms, -ing formy), které tvoří plnou paralelu ke všem časúm neaktuálním, srov. 
I read it ("Čtu/Čítám to", ne však právě teď) a I am reading it ("Právě to čtu"); progresivní 
(průběhový) čas tohoto typu však zná i kečua, srov. parlasani ,,právě mluvím" (afix -sa-) aj. 
Potřebu tohoto druhu vyjádření však plní také různé opisy, srov. špaň. Pedro está cantwzdo 
"P. právě zpívá" (zde s participiem prézentním). V češtině je zde při vyjádření aktuálnosti 
výrazná spoluúčast nedokonavého vidu. 

Zvláště u času se slovesné formy výrazně člení na jednoduché a složené (jedno- a více
slovné). Jednoduché tvary mívají préteritum, imperfektum či aorist, složenou povahu mívají 
pelfektní časy (tj. tvořené obv. z infinitivu nebo minulého participia a tvarú pomocného slo
vesa, jímž často bývá b)ít či mít, srov. však futurální shalllwill v angl., werden v něm., z.ullen 
v holancl. či švécl. skal). Perfektní časy, jejichž význačným rysem je rezultativnost (jsou 
ukončené, avšak s trvalým výsledkem), jsou přítomné, minulé (plusquamperfektum) i budou
cí (futurum exactum). 

Pro větu je dúležité rozlišovat časy samostatné, tj. stojící v hlavní větě nebo větě jednodu
ché (vyjadřují čas děje věty), a časy relativní, které se vyskytují pouze ve větách vedlejších 
(vyjadřují poměr k času děje věty hlavní), přičemž platnost relativních časů je určována v zá
vislosti na času věty řídící (nebo věty výše nadřazené, např. věty uvozující nepřímou řeč). Re
lativní časy, které tedy přímo čas nevyjadřují, jsou trojího druhu. 

Buď jsou (A) formálně identické s časy samostatnými (např. v češtině), přičemž mají jinou 
funkci (prézens označuje nikoliv přítomnost, ale současnost, préteritum předčasnost a -futu
rum následnost). 
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Nebo jsou (B) také identické s časy samostatnými, ale jsou, především po minulém čase 
věty řídící, fázově posunuté, tj. vykazují zvláštní posloupnost, resp. souslednost časů (lat. 
consecutio temporum), zvl. v germánských a románských jazycích (viz 5.4218). 

Anebo jsou (C) vyjadřovány zvláštními formami konjunktivu (subjunktivu), např. v ro
mánských a germánských jazycích (i když ne všech, v angl. jediný tvar were proti hojnosti 
v něm.). Srov. it. Essigeva che ognww facesse il proprio dovere "Vyžadoval, aby každý ko
nal svou povinnost" (viz modus níže). 

Slovesný čas vyjadřují ovšem do jisté míry i participia (včetně přechodníků), popř. i infi
nitiv; vzácněji ho múže vyjádřit i substantivum (např. indiánský jazyk potowatomi takto 
k substantivu připojuje stejné koncovky minulého času jako k verbu). Sémantika času je im
plicitně u substantiv a adjektiv zastoupena ovšem poměrně často, srov. rúzný zřetel k témuž 
časovému bodu v čes. svobodn.v-zasnouben.v-ženat_v-mzvedený, popř. i v izolovaných slo
vech jako vdova, otec aj. 

Modus (zpúsob) 

Slovesný zpúsob vyjadřuje, resp. formálně vyznačuje slovesný děj především jako reálný 
(konstatování), podmíněně závislý nebo vúlí někoho přikazovaný a tvoří takto součást širší 
(sémantické) kategorie modality. Základní sémantický protiklad, který se clo modu promítá, 
je tedy reálnost-ireálnost, který se múže dále členit. Rozlišuje se tak především v závislosti na 
rozdílech naznačených výše indikativ (způsob oznamovací), kondicionál (způsob podmiňo
vací) a imperativ (způsob rozkazovací); jiné pohledy však kladou imperativ zvlášť aj. Sou
vislost s časem je zřejmá: indikativ vyjadřuje v zásadě tři časy, kondicionál dva (múže však 
vyjadřovat jen jediný) a imperativ žádný (má však jistý vztah k budoucnosti). Podobně silná 
je i souvislost modu s negací (viz 5.4213). 

Inventář moclú však múže být větší; např. řečtina má optativ (zpúsob přací), finština, mon
golština, čínština a japonština aj. potenciál (s významem "snacl/možná!pravclěpoclobně"), srov. 
fin. Kiljoittanet minulle ensi viikolla ,,Snad/Doufám, že mi příští týden napíšeš, resp. Mohl bys 
mi příští týden napsat". Potenciálu je blízký narrativ (popř. alternativně dubitativ, imper
ceptiv či inferenciál označující nezaručený děj, který mluvčí nemůže dosvědčit) např. v ma
kedonštině a turečtině, srov. maked. Božo bil so niv (Božo prý byl s nimi), srov. čas výše. 

Arabština má jusiv, což je imperativ l. a 3. osoby sg./pl., a energicus (vyjadřující pří
tomností sufixu -an(na) emocionální ujištění, že něco určitě nastane); jindy se však roze
znává i modus obligatornosti děje (v kwakw'ala) či permisiv (v aymara), (ex)hortativ 
(který zdvořile vyzývá) či exklamativ (např. v korejštině, srov. např. sufix -psida v exhorta
tivu K apsida! "Pojcl'me"), prekativ (zdvořilá prosba), benediktiv (prospěch, obdobný elati
vu) či preskriptiv (v mongolštině, pro zdvořilou prosbu, zdvořilý pokyn nebo mírný roz
kaz). Admirativ s významem mírného překvapení je řidší (v albán., srov. užití sufixu kam 
pro prézent ve větě E pas-kam kětú! "Tady to mám!", srov. čes. vždyt); desiderativ je mo
dus přání či chtění. Pro grónštinu bylo modů evidováno dvanáct aj. 

Někcly se ke způsobu počítá i konjunktiv (subjunktiv), relativní čas slovesa ve vedlejší vě
tě, podmíněný jejím postavením v souvětí (viz výše tempus). Výrazně modální funkci má 
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konjunktiv, je-li užitý v hlavní nebo jednoduché větě, srov. něm. Kiime er doch gleich! "Kdy
by tak přišel hned!", kdy vyjadřuje často přání (v příkladu), možnost apod. 

Modalitou se obv. rozumí (A) vztah mluvčího k obsahu promluvy (modalita subjektivní, 
specificky též post_ojo~á, ~opř. di~pozič~!).nebo _CB) vztah ob.sahvu ~romluvy_ k realité a její s~
tuaci (modalita obJekhvm, speCJŤ!cky tez JIStotm). Tato pnmarne semanticka kategone nacha
zí své vyjádření v různých prostředcích, mj. v modálních verbech, partikulích, některých ad
verbiích, intonaci aj. Z hlediska modální logiky se rozlišuje především modalita cleontická, 
alethická a epistemická. Alethická modalita je ve větě přítomná, když jde v ní o vyvozování zá
věru, vyplývání domněnky z okolností apod., srov. Oběd musí být hotový, tj. např. s významem 
soudím tak podle pokročilé hodiny či jeho vúně". Deontickou modalitou se rozumí tatáž věta, 
~avazuje-li jí mluvčí posluchače k jejímu uskutečnění (jde tedy o nutnost, popř. svolení), tudíž 
např. s významem "poroučím ti to, zařicl' to". Epistemická modalita se konečně váže na uvede
nou větu, jde-li o známou informaci či pevnou domněnku, tj. znamená-li např. "Je to jistě tak, 
jsem o tom přesvědčený apod.". Řídce se k modalitě subjektivní někdy zařazuje ještě sporný po
jem modality volwltativní, která se týká vyjádření vúle mluvčího. Z hlediska sémantického se 
tento pohled na modalitu clo značné míry překrývá s presupozicí (viz 4.5). 

Genus verbildiateze (slovesný rocl) 

Rod je morfologický prostředek k vyjádření diateze, tj. typu vztahu mezi sémantickými 
participanty věty a syntaktickými funkcemi, zvl. mezi subjektem a objektem. Vyjadřuje ze
jména to, co/kdo je agens (činitel/konatel) a co/kdo je ve větě patiens (trpný objekt, cíl ma
nipulovaný dějem). Z hlediska tohoto zřetele k de/agentnosti, tj. ne/přítomnosti, resp. ne/vy
jádřenosti agenta ve větě lze lišit případy, resp. stupně: 

I -aktivní agens = subjekt 
2 střední : patiens = subjekt 
3 nejnižší : agens = O 

(aktivum) 
(pas i v um) 
(pasivum) 

První případ se vyskytuje v běžných aktivních větách, srov. švécl./clán./nor. Han skriver et 
brev "Píše dopis". Druhý případ, u kterého se objekt, resp. patiens (z případu I) stává agen
tem, nacházíme v běžných pasivních větách, srov. angl. The boy was sent horne "Kluk byl 
poslán clomú". Třetí případ vyjadřuje deagentnost, absenci (nebo všeobecnost) agentu, srov. 
čes. Dúm se staví. Jde se na procházku. Z hlediska vyjádření osoby tu pak jde zároveň o im
personálnost, nevyjádření osoby. 

V některých jazycích je výraznější sklon k vydělení impersom\lní formy ocl ostatních. 
Např. irština užívá k jejímu vyjádření pasivní fonny sice pro každý čas zvláštní, ale bez vy
jádření osoby a čísla, a podobně i finština; užívá se ovšem potom i u intranzitiv. Vyskytují se 
však i další případy, srov. řecké mecliopasivum, resp. médium (řídce též: rocl střední), vyjad
řující činnost ocl subjektu vycházející a k němu se také vracející, tj. totéž co reflexivita, srov. 
rpt:nopca "obracím se". 

Uvedené schéma stupňú diateze je ovšem zjednodušené, další jeho větvení představuje 
reflexivita (zvratnost), reciprocita (vzájemnost), vyjadřující vztah objektu i subjektu k téže 
věci (entitě, srov. čes. myje se) či vztah vzájemnosti, zvl. mezi více subjekty (srov. čes. pí§ou 
si), popř. i médium (viz výše). Reflexiva múžou však v jazyce také chybět (arab.). 
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Souhra opozic aktivum-pasivum a agens-patiens na sebe ovšem vždy těsně vázána být 
musí. Tak např. v malajštině (kde nejsou pády) lze na jedné straně druhou opozici 

pouze v rán~ci aktivní věty prefixem men~- ~mern-. men-) p:·o ozn~čení subjektu, který · 
agens, a prefixem ber- (be-l bel-) pro oznacem subjektu, ktery Je patientem a který se při 
juje, na rozdíl ocl češtiny ap., k témuž slovesu. 

Srov. Ahmad belajar sains. (A. studuje [přírodní! vědy) 

Ahmad mengajar saillS. (A. učí/vyučuje [přírodní] vědy) 

Na druhé straně tradiční pasivum tu vyjadřuje spíše prefix di-, 

srov. Kawn India membina jalan-ja/an raya. (Indové postavili dálnice) 

.lalan-ja/an raya dibina kaum India. (Dálnice byly postaveny Indy, 

dosl. Dálnice + pas. prcť.-stavět + Indové). 

Prostředky vyjádření diateze jsou často (I) kombinace pomocných verb (lat. es se a analo
gická verba v angl., fr., češ. aj., něm. werden, hol. worden, švécl. bli[va] aj.) s pasivním par~ 
ticipiem a (2) zvláštní morfém (skandinávské -s, popř. čes. se pro reflexivní pasivum). Refle
xivní forma verba však diatezi vyjadřovat vůbec nemusí (jako např. v litevštině, kde 
funkci nemá nikdy). V některých jazycích kategorie rodu však není vůbec (drávidské). 

Tradiční názvy zde užívané jsou především pasivum opisné a reflexivní (perifrastické 
a zvratné). 

Aspectus (vid) 

Vid, charakteristický zvl. pro jazyky slovanské (srov. ale i arabštinu, clráviclské, altajské, 
některé austroasijské, nigero-konžské i celoamerické indiánské jazyky, kečua, evenštinu, bas
kičtinu, popř. i čínštinu aj.), je kategorie sloužící k rozlišení a naznačení především rozdílu 
mezi dějem v jeho prúběhu, který je tudíž. neukončený, a jednorázovým dějem, který je tudíž 
ukončený, uzavřený, blíže nespecifikovaný a pojímaný jako celek. Základní binární distinkce 
tu je mezi imperfektivem (videm nedokonavým, resp. slovesem nedokonavým) a perfekti· 
vem (videm dokonavým, resp. slovesem dokonavým), kterou má standardně většina sloves 
(resp. slovesných významú) v jazycích rozlišujících vid, ne však všechna. Tato distinkce se 
však často ještě dále člení, byť ne vždy jasně formálně. Srov. češtinu: 

Aspekty a subtypy imperfektiva: 

A- Ne/aktuálnost: psát (obecně/právě teď), chodit/jít 
zde někdy v tomto rámci ještě in/determinovanost: chodit/jít 

B - Uzuálnost: slovesa na -ávatl-ívat 
zde někdy navíc: ťrekventativnost s týmiž sufixy a -at 

C Iterativnost (opakovanost, násobenost): sázet (iterativum) 
D- Durativnost: dělat (durativum) 

Aspekty a subtypy perfektiva: 

A Rezultativnost (neutrální a obecný): napsat 
B Momentálnost: slovesa na -nout (slovesa momentální) 
C Distributivnost: pozavírat (clistributivum) 
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K vytčení stránky celistvosti děje u vidu se při jeho popisu někdy užívá termínú telický 
(úplný) a atelický, které označují děj (popř. i taková slovesa), který je úplný, celistvý a s jas
ným koncovým bodem, a děj, který takový není. Je tu tedy voln~ souvztažnost s perfektiv
ností a imperfektivností, které jsou ovšem funkčně komplexnější. Radu stránek vidu lze v ja
zycích, které ho přímo nekonstituují, implicitně nalézt ovšem v jiných tvarech a kategoriích, 
především v rozdílech času (viz výše): např. perfektivní časy, které jsou rezultativní, vyjad
řují dokonavost, anglické prúběhové časy zase nedokonavost aj. Srov. i souvislost vidu a pá
du (zvl. partitiv versus akuzativ) ve finštině (5.4121). 

Některé jazyky vyjadřují ještě další distinkce vidu (eskymácký inuit užívá pro vyjadřo
vání vidu na 50 rúzných afixú). Takové jsou bantuské jazyky nebo jazyk hausa, v němž se 
vedle kontinuativního vidu (odpovídá zhruba aktuálnímu imperfektivu) vyjadřuje též kom
pletiv, pojímající čas jako celek (ten odpovídá zhruba perfektivu). Vyjadřuje se zvláštním 
souborem vidových zájmen, charakteristických vysokým tónem a dlouhým vokálem nebo 
sufixem -11, např. nď. "já", yď. "on" apod., srov. yc7ri5 ycí ziJ da riincí "Chlapec přišel v poled
ne, dosl. chlapec-on-přijít-v minulosti-den/slunce". 

Aktionsart (zpúsob slovesného děje) souvisí s videm jen volně a není vyhraněně mmfolo
gickou kategorií. Je to vlastně jen občas užívané označení pro proměnlivý počet sémantických 
kategorií slovesa (vyskytujících se u něj spíše nepraviclelně), resp. jeho děje, jako je jeho fáze 
(např. počáteční fázi vyjadřuje inchoativum), míra, deminutivnost, popř. i kauzativnost. Někcly 
se sem počítá i násobenost a aktuálnost děje (viz vid výše). V řadě popisú se tento pojem pro 
svou nejasnou povahu však vúbec neužívá. 

Výše se pro kategorie verba (a tedy predikátové) uváděly především jejich funkce základ
ní. Na rozdíl ocl kategorie jména mají verbální kategorie však často možnost za určitých pod
mínek plnit ještě funkce sekundární (tj. jiných kategorií), zvl. v podobě a pocl názvem rúz
ných posunú platnosti. Srov. např. fin. prézentní pasivum Meniiiin (zhruba "jde se"), které se 
běžně užívá i jako výzva, resp. imperativ ("pojďme!"), či podobné české nebo franc. indika
tivní prézentní Jdeme! (1. os. pl.), Ony val (3. os. sg., obojí ve významu "pojďme") aj. 

5.4124 lnfinitní formy verba (neurčité tvary slovesné) 

Infinitní (též: jmenné) tvary jsou u slovesa prostředkem k vyjádření formální reprezenta
tivnosti (slovníkový tvar) a funkčně ekonomie. V druhém případě pak především v tom smys
lu, že jsou úspornější než vedlejší věty, s nimiž jsou synonymní a na které jsou převoditelné. 
Múžou různě vyjadřovat čas, rocl, vid, popř. (zvl. u přechoclníkú) i osobu a clo jisté míry i čís
lo. V některých jazycích však múžou přebírat i některé kategorie a formy jmenné, zvl. pád. 

Infinitiv (neurčitý zpúsob) 

Je to reprezentativní, bezpříznaková (slovníková) forma slovesa, užívaná navíc omezeně při 
tvoření některých složených časú; pokud v jazyce chybí (např. v bulh., makecl., arab.), zastupu
je ho v jeho funkci ve flektivních jazycích některá z frekventovaných osobních forem nebo jiná 
forma (v arab. konstrukce konjunktivu). Má-li jazyk jen jeden infinitiv, je v něm pak infinitiv 
funkčně poměrně nespecifický a může ve větě nabýt řady substantivních funkcí. Má-li jich ja
zyk více (např. finština jich má pět), bývají jeho funkce specifičtější. Infinitiv stejně jako parti-
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cipia se v řadě jazyků skloňuje (ve fin., ale i v portugal. aj.). K hlavním funkcím infinitivu ve 
větě patří vyjadřovat účel nebo objekt. Český název infinitivu, tj. neurčitý způsob, je nešťastný, 
není to žádný zpúsob (modus) a ani navrhované počeštění neur6tek se příliš neujímá. 

Participium (příčestí) 

Participia jsou jmenné tvary slovesa s rúznými funkcemi, zvl. s funkcí spoluúčasti na tvorbě 
některých časú (složených, participium minulé, v češ. na -1/a/o aj.) a pasiva (participium pa
sivní, v češ. na -rvalo, resp. -tla/o atd.) nebo s funkcí atributu. Jakožto prostředky vyjádření okol
nosti slovesného děje pm1icipia, kterých bývá v jazycích rúzný počet (srov. např. češtinu s 2 vlast
ními pm1icipii proti litevštině s 9 participii či finštině, viz dál), obvykle vyjadřují čas (zvl. 
relativní) a rod ("participují" na ději slovesa). Často bývají i zdrojem tvoření adjektiv, srov. angl. 
spoken (language) ("mluven/ý [jazyk]") nebo čes. unaven + ý. Jejich zásadní syntaktickou funk
cí je typologicky tvořit alternativu k vyjadřování významu ve vedlejších větách, zvl. relativních 
(proto např. má turečtina, která vedlejší věty téměř nezná, jen pro vyjádření gerundií 32 sufixú). 

Supinum je v lat. verbální tvar, tvořený ocl jeho kořenu sufixem -tu-, vyjadřující cíl nebo 
účel, resp. akuzativ, dativ či ablativ, který se púvoclně užíval po slovesech pohybu. Ve švéd. je 
to tvar užívaný v perfektních časech, kde označuje děj (většinou se shoduje s minulým partici
piem), avšak bez rozlišování rodu či čísla, srov. Han har skrivit boken!brevet "Na/psal kni
hu/dopis". Gerundivumje v lat. verbální tvar zakončený mj. na -(a/e)nd-i/o/um, podobný svou 
funkcí především adjektivu s púvoclním významem participia pasivního fu tura, srov. laudandum 
"(určený/vhodný) k po/chválení" aj.; gerundium je tu naproti tomu neosobně a samostatně, tj. 
ve funkci verbálního substantiva užívaný tvar, zakončený na -i', např. laudandf "chválení". 

Přechodník (transgresiv) je druh pm1icipia užívaný pro sloveso púvoclní vedlejší věty, která 
se jím zkracuje a ze souvětí se stává věta jednoduchá. Vyjadřuje současnost, předčasnost, popř. 
i následnost děje vúči ději věty hlavní, resp. hlavnímu ději, a múže (avšak nemusí) vyjadřovat 
omezeně i jmenný rocl a číslo (v 3. osobě jako v češ., běloruš.), srov. vyjádření předčasnosti (po
př. současnosti) v čes. Vida/vidouc/vidouce to, protestova-l!-ú:t!-li. Naproti tomu např. v ukrajin. 
je co clo vyjadřování osoby zcela neměnný (a chápe se jako verbální adverbium), srov. též např. 
ruš. pro minulost zrobiv.'fi uróki "když uclěla-1/a/o/i/y úkoly ... " nebo bengál. dat thakte "dokucl 
budou zuby", dosl. "zuby jsoucí". Obdobné je např. i nesklonné, ale rodové Iitev. participium na 
-isl-usi!-ies/-usies mající shodu se subjektem a vyjadřující okolnost, srov. atnesis "přinesši". 
V rúzných jazycích se však často témuž typu participia říká rúzně. 

Finská participia jsou typologicky příznačně bohatší (stejně jako i v dalších aglutinačních 
jazycích), většinou se skloňují. Srov. participium 
(1) prézenta aktivního tekevii "dělající", užívané zvl. jako atribut, ale i jako náhrada vedlejší 

věty objektové, tyotii, tekevii ihminen "práci dělající člověk", 
(2) perfekta aktivního te/myt "dělal", užívaného také v atributu aj., hiin on tehnyt sen, "udělal to", 
(3) agentní tekemii "(někým) udělán", které vyjadřuje púvoclce, srov. isiin rakentama talo 

"clúm postavený otcem", 
(4) prézentu pasivního tehtiivii "který má být udělán", srov. Tyii on tehtiivii heti "Tu práci je 

třeba udělat hned" a 

(5) perfekta pasivního tehty "udělán", srov. tehty tyó "udělaná práce". 
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Další formy slovesa, jakými jsou zvl. verbální substantiva a adjektiva, se v rúzných pří
stupech hodnotí rúzně, popř. splývají s participii a infinitivy do jedné skupiny verbálních de
rivátú (srov. zde zvl. turečtinu). Často se však od sloves vydělují a přeřazují k substantivúm 
a adjektivúm, srov. např. čes. dělání, dělající, udělavší. 

5.4125 Poznámky k morfologii verba 

Morfologické kategorie múže sloveso ve větě také ne mít, tj. mluvčí se jim múže vyhnout, 
nechce-li např. vyjádřit čas a chce přitom užít finitní formu (jinak má k dispozici infinitiv). 
Případu takového nepoužití vnitřního členění určité kategorie, resp. možnosti takovou kate
gorii sice použít, ale bez volby některé z jejích vnitřních tříd, se říká neutralizace. K jejímu 
vyjádření se užívá obv. jedné z jejích běžných, pří znakových forem bezpříznakově (k bezpří
zna~ovým formám patří obvykle 3. sg., prézens a imperfektivum). Nemúže-li naopak slove
so využít celého rejstříku možností členění dané kategorie a je omezeno vždy jen na jedinou, 
označuje se pak tato jediná možnost atributem tantum, např. záviset je imperfektivum tantum 
(odpovídající dokonavý protějšek k němu neexistuje). Takto se tato skutečnost označuje i u ji
ných slovních clruhú, srov. např. plurale tantum u substantiv (např. kalhoty). 

Funkce a významy verbální flexe však nemusejí být vždy signalizované samotným tvarem 
verba (u jazykú s flexí) či být implicitně dané přítomností neměnných pomocných slov (jako 
např. ve vietnamštině). Múže je signalizovat např. i pravidelně časované zájmeno, přičemž 
vlastní verbum zústává neměnné, srov. jazyk hausa, kde takovéto zájmeno, flektované pro šest 
různých časově-modálních kategorií, které stojí před verbem, vyjadřuje osobu, číslo i čas, ale 
i modalitu a vid aj., např. yá z6 "on přišel" (z6 "přijít" je neměnné), yá kan z6 "přicházel" aj. 
Obvyklou rolí zájmena stojícího u slovesa je však vyjadřovat osobu (srov. angl. He came 
"[On] přišel"), i když někdy spolu s koncovkou (češ. tu informaci o osobě múže zdvojit, srov. 
on přišel, ruš. ji zdvojuje vždy oH npuwěA). 

Predikativum není sloveso ve vlastním smyslu, ale některá slova jiných slovních druhú 
(často adverbií), která mají (pouze) funkci jen finitního slovesa, tj. tvořit především predikát, 
přísudek; odtud jeho název. V některých jazycích se někdy považuje za zvláštní slovní druh, 
v jiných se o něm vúbec nemluví, srov. čes. třeba, možno, rád, srbochorv. prijatno, tdko "pří
jemně, těžko" aj. 

Nominální tvary slovesa se někdy skloňují, popř. vyjadřují i další jmenné kategorie jako 
rocl apod., srov. čes. psala a vyjádření feminina. 

5.4126 Jiná flexe 

Kromě flexe adjektiv, zájmen a číslovek, která v podstatě, tj. s drobnými rozdíly, je ob
dobná jako flexe substantiva, lze k flexi v širším smyslu počítat ještě komparaci/stupňová
ní adjektiv/adverbií (též: gradaci). Dúvoclem je vysoká pravidelnost a produktivnost tvoře
ní příslušných tvarú. Alternativně se komparace klade clo tvoření slov. 

Stupňování (gradace) múže být (A) morfologické (a pak vyjadřované sufixálně) anebo 
(B) syntaktické (a pak vyjadřované slovy typu víc-nejvíc, srov. vedle románských a ger
mánských jazykú zde i ruštinu). Existuje u takových (tj. ne všech) adjektiv a adverbií, která 
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jsou sémanticky gradovatelná, tj. jejichž platnost lze vyjádřit v rúzné míře (viz 5.55). Gra
dace slouží srovnávání při rúznosti a vyjadřuje se jí standardně jeden ze tří stupňú platnosti 
významu některých adjektiv a adverbií, které se nazývají pozitiv-komparativ-superlativ, 
resp. 1.-2.-3. stupei1 (pozitiv je shodný s lexikálním tvarem slova). Odchylky jsou řídké, na
př. čtyři stupně velštiny, kde vedle těchto tří stupi1ú existuje ještě ekvativ (srov. standardní 
swynol : mor swynol : mwy swynol : mwyaf swynol "krásný: krásnější: stejně krásný: nej
krásnější"), užívaný při srovnání vlastností dvou objektú apod. (před adjektivum se klade ad
verbium cyn nebo mor, srov. mor s1vynol ag "stejně krásný jako"). Srov. A i B: 

švéd. A bred - bredare 
n ode - mera ode 

bredast 
mest ode 

čes. §irof..:ý - širší nejširší 

pustý -- pustějU- uejpustější 

Elativ je forma superlativu, popř. komparativu užitá bez své funkce, tj. srovnání, a vyjad
řující absolutní vysoký stupei1 platnosti, srov. s největší radostí(= zvlášť velkou, ne však nej
větší). Alternativní termín pro takový zvlášť vysoký stupei1 platnosti je superlativ absolutní, 
srov. např. italský pozitiv-komparativ-superlativ-superlativ absolutní v 

bel/o piú bel/o - i/ piú bel/o be/lissimo 

"krásný - krásnější - nejkrásnější - překrásný/zvlášť krásný ap." 

Superlativní forma mívá před sebou, pro svou určitost, v těch jazycích, které mají člen, 
člen určitý, srov. angl. the hest, franc. le meil!eur "nejlepší", srov. i ital. příklad výše (il). Srov. 
gradovatelnost v 5.55. 

5.413 Tvoření slov (slovotvorba) a tvoření pojmenování 

Disciplína tvoření slov má tradičně nevhodný název. Jednak synchronně studuje a popisu
je většinou jen hotové rezultáty (být svědkem vlastního procesu vzniku nového slova je ob
tížné a vzácné), a nikoliv reálně probíhající procesy tvoření (z těch si všímá obecných záko
nitostí a pravidel), a jednak se často omezuje jen na oblast tvoření slov, resp. jednoslovných 
pojmenování, a nikoliv víceslovných pojmenování, kterých je v jazyku mnohem větší množ
ství než jednoslovných a která se slovotvorbou v tradičním smyslu mají řadu přechodú. Syn
chronní přístup se tudíž zabývá de facto výsledky procesů, kdežto vlastní studium procesů, 
které zpravidla není vúbec přímo možné, má už povahu diaclu·onní. Tvoření pojmenování je 
tudíž širší pojem zahrnující jak slovotvorbu, tak tvorbu víceslovných pojmenování. 

5.4131 Způsoby tvoření slov a pojmenování 

Faktory, které rozhodují o zpúsobu tvoření nového pojmenování (srov. však i faktory 
v 2.21 pro běžná, nenová pojmenování) nebo slov (obojí je součást neologie, oblasti neolo
gismů v jazyce), jsou počet zapojených kořenů, tj. slov, místo slovotvorného morfému, resp. 
afixu (před kořenem či za ním) a způsob (syntagmatický či paradigmatický). Někdy se v tom
to smyslu mluví o slovotvorných modelech, daných obecně typem a počtem komponentů, je
jich pozicí a pořadím, druhem vztahu mezi nimi a obv. i druhem základu, z něhož se vychá
zí. Derivace (odvozování) užívá zafiXll obv. jen prefixu či sufixu, resp. předpony či přípony 
(prefixaci a sufixaci se společně říká afixace), řidčeji i infixu, umisťovaného v některých ja
zycích dovnitř slova (srov. 5.4111 ); rezultátem tvoření pomocí derivace čili odvozování je 
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derivát (odvozenina). Charakteristická je derivace substantiv, a to častěji sufixální, která mú
že být, jako např. v češtině, poměrně bohatá (několik set sufixú); naproti tomu však např. sva
hilština má i poměrně bohatou derivaci slovesa aj. 

Povaha afixů je funkčně a sémanticky značně pestrá. Afix múže označovat funkci čistě gra
matickou (zvl. v podobě koncovek) a jen obecně kategorizační (zvl. slovnědruhovou, srov. 
transpozici 5.4133, např. české adverbiální -ě, srov. krásný : krásně) nebo význam rúzného 
kognitivního druhu (srov. např. no mina agentis, jména činitelská v 5. I 33), ale také povahy 
pragmatické (srov. některá deminutiva<~., kdy např. u slova pivečko nejde o "malé pivo", ale 
"vytoužené, žádané aj."). V posledním případě se pak takové afixy také nazývají evaluativní 
či afektivní (vyjadřují hodnocení a postoj) a zahrnují vedle deminutiv a augmentativ i výraz
ná meliorativa či pejorativa aj. (srov. i 5.58), srov. it. a/bera a alherello "strom : (hezký/milý 
aj.) stromeček" či donna a donnino "žena : rozumná dívka chovající se už jako dospělá ap.", 
kde sufix -ino, přidávaný k substantivúm označujícím ženy, vytváří názvy s odstínem masku
linních vlastností aj. 

Přejímání slov 

Výpůjčky čili přejímky z cizích jazyků, které existují ve všech jazycích a bývají často 
předmětem rúzně uvážlivé manipulace jako předmět jazykové politiky (2.1 ), k vlastní tvorbě 
slov či pojmenování nepatří, srov. sport, komputer, stres (z angl.), luft, mančaft (z něm.). Pře
jímání slov, ale i víceslovných pojmenování slovní zásobu daného jazyka pouze rozšiřuje 
a nic se tu v cílovém jazyce netvoří; v cílovém jazyce se však naopak od přejímek nová slo
va na jejich základě tvořit můžou, srov. české laser --f laserový. Zvláštním přechodem mezi 
výpújčkou a vlastním tvořením nového pojmenování je kalk, který se skládá z přejetí obec
ného pojmenovacího modelu z cizího jazyka (zvl. u kompozit nebo kolokací) a z plně domá
cích morfématických či lexikálních základů, srov. lat. henedicere a čes. hlahol'ečit, něm. 
Schreihmaschine a čes. psací stroj nebo angl. skyscraper a čes. mrakodrap čí lat. injluentia, 
ovlivi1ující řadu jazykú, např. švéd. inflytande, holand. invloed, něm. Einjluj3, pol. wp~yw, 
maď. hefolyás, angl./fr. Íi!fluence či stejnoznačné čes. vliv aj. Hybrid je lexém složený co do 
původu z jazykově nestejných složek, srov. tele-vize (řec. +lat.), housl-ista (čes. +lat.). 

Schematicky a zjednodušeně situaci tvoření pojmenování zachycuje přehled: 

Pojmenování A syntagmaticky 
(kombinace) 

B - paradigmaticky 

-1- slovo -jeden kořen (derivace) - prefixace 

- sufixace 

-dva/více kofenú (kompozice) 

- 2- kolokace - dvě/více slov 

1- rozšíření/vznik polysémie (viz 5.55) 
- 2- převod do jiného slovního druhu konverze 

Derivace (odvozování) stejně tak jako kompozice (skládání) ovšem často využívá více pro
středkú a způsobl! zárovei1, a to i napříč: spolu s kompozicí se může uplatnit i derivace. Sou
částí derivace, resp. kompozice jsou ovšem i řidší postupy regresivní, tj. deprefixace a desu
fixace, resp. dekompozice, kdy se např. sufigované slovo svého sufixu zbavuje (obv. ho pak 
nahradí jiný, srov. čes. zubw~ --f zubák) ap. 
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Konverze, abreviace a kompozice 

Konverze je v zásadě v jazyce tím rozšířenější, čím méně flexe jazyk má; v řadě jazyků (na
př. v čínštině, indonéštině, srov. ale i angličtinu) má postavení zcela zásadní. Spočívá v převodu 
slova z jednoho slovního druhu do jiného beze změny jeho formy a významu, resp. přejímá 
funkce podle své nové syntaktické pozice. Srov. angl. the wlútes "běloši, dosl. bílí", vzniklé 
z adjektiva (v zásadě jen syntakticky) nebo below the table-it is below "pod stolem-je to ve
spod/dole", kde je v druhém případě z púvodní předložky adverbium nebo fr. le parter, něm. 
das Sprechen či holand. het spreken "mluvení", kde jde o verbální substantivum typicky vznik
lé z infinitivu aj. V širším smyslu lze ke konverzi řadit i latinské případy jako deus -t dea "bůh 
-t bohyně", případy české jako krásn.v -t krásně apod., kde již jde o určitou změnu formy. 

Zvláštní případ na pomezí derivace a kolokace (který svou podstatou odporuje termínu 
tvoření slov také) je běžná slovesná reflexivizace, tj. tvoření reflexivních verb z nereflexiv
ních, jejíž povaha je většinou diskrétní, srov. dán. vaske sig, švéd. tviitta sig, holand. zich was
sen, fr. se laver či ekvivalentní české m.vt se, kde všude se reflexivum píše zvlášť k původní
mu slovesu nereflexivnímu (na rozdíl např. ocl ruštiny). Jak v germánských, tak románských 
jazycích se však užití zvláštního reflexivního zájmena sig, sich, zich, se aj. omezuje na 3. oso
bu; v ostatních ho nahrazuje, na rozdíl od jazyků slovanských, zájmeno osobní, a reflexivita 
se tedy zvlášť nevyjadřuje. 

Dva zvláštní zpúsoby tvoření založené na přechodu a mající vyhraněně ekonomickou po
vahu se uvedenému schématu vymykají. Abreviace (zkracování) je tvoření zkratek (abrevia
tur), tj. vlastně "neslav" ze slov nebo jejich kombinací; nejčastější jsou zkratky iniciálové 
(složené z prvních písmen kombinace, např. OSN). Nejvíce ji využívá oblast proprií, v jazy
cích, jako je čínština, však v podstatě neexistuje (srov. akronymum, 5.533). Druhý typ je za
ložen na přechodu z kolokací nebo kompozit k derivacím nebo elipsou k jednoslovnému zá
kladu původní kolokace a někdy (v české lingvistice) se mu říká univerbizace, srov. čes. 
Václavák, tě lák ( f--- Václavské náměstí, tělesná výchova/tělocvik), státnice ( f--- státní zkouška) 
a vrchní ( f--- vrchní číšník). 

Kompozice (skládání) je způsob hojně využívaný např. germánskými či ugrofinskými ja
zyky a délka takto utvořených slov (kompozit, složenin), která často odpovídají v jiných ja
zycích kolokacím, může být značná. Srov. např. fin. sala!kaupan/harjoittamis!mahdolisuus 
"možnost provádět nedovolené obchody (na černém trhu)" či něm. Donau/dampf/schtf! 
/fahrts/gesellschaftlkapitiin/miitze "čepice kapitána společnosti dunajské paroplavby", které 
má 7 slovních základů, 13 slabik a 46 písmen (přibližné dělení na jednotlivé základy je na
značeno pomocí /). Spojení dvou/více základů vyjadřuje určitý vztah mezi nimi; dva základ
ní typy tohoto vztahu, někdy ještě dál členěné, jsou v zásadě syntaktické povahy: koordina
ce a determinace. 

O kompozici stejně jako o derivaci lze ovšem bezpečně mluvit jen u jazyků psaných latin
kou a některých dalších, tj. tam, kde jsou hranice mezi slovy zřejmé a lze dodržovat jejich dis
krétní způsob záznamu. V jazycích znakových (jako je čínština či laoština), kde se hranice 
mezi skupinami slov (kolokacemi) a slovy vždy dobře nepoznají, a to nejen v písmu, pak ta
ké proto do značné míry splývá kompozice a tvorba kolokací (v jistém smyslu je tomu však 

146 

podobná i např. situace v angličtině). Avšak právě v těchto jazycích je tento zpúsob tvoření 
spolu se syntaktickou konverzí základní. Podobně je tento rozdíl oslaben i u jazyků majících 
inkorporaci ap. (srov. 5.4214 a 5.52). 

Iterace a reduplikace 

Především v rámci kompozice se někdy uplatňuje i reduplikace (zdvojení), založená na 
iteraci (opakování, a to nejen v tvoření slov), která je obecně v jazyce však vždy zvláštní. 
Obecně je třeba lišit reduplikaci (morfému, popř. slova, někdy jen slabiky) (A) gramatikali
zovanou, a to buď slovotvornou (resp. tvořící ustálené pojmenování), nebo morfologicko-syn
taktickou, ocl (B) reduplikace neustálené a negramatikalizované, která při prostém autorském 
opakování slov znamená obvykle jen prostý důraz. Srov. velmi, velmi zajínzav]í mmán aj. 
K typu (A) patří především následující případy, kdy reduplikace slouží k tvorbě, vyjádření: 

(1) plurálu či kolektivnosti, srov. částečnou reduplikaci v nahuatl cih-tli: ci-cih-tli (kde cih 
= zajíc, tedy zajíc, zajíci), popř. malaj./indonés. anak : anak-anak (dítě, děti, srov. 
i 5.4121 ); přesnější tu však je chápat jednoduchý tvar jako schopný vyjádřit podle kon
textu jak singulár, tak plurál, zatímco tvar recluplikovaný signalizuje individuálnost (plat
nost každého členu) v rámci pojmenované skupiny; 

(2) intenzifikovaného výrazu, srov. řidší čín. ren a renren (člověk/osoba, lidé/každý), tiiin 
a tiiintiyn (den, každý clen) či háo a háohdo (dobrý, velmi dobrý) a tak i v laoštině aj.; 
podobně ve velštině ty bach bac/z (kde t;'i =clům, bach =malý, tj. velmi malý clům) či tur. 
bos a bosbos (prázdný a úplně prázdný) nebo baskičtině, barra barra (velmi hodně, s ver
bem) či joruba gógóm (dlouhatánský, kde první slabiku lze zopakovat podle žádaného 
důrazu až čtyřikrát); 

(3) pokračování anebo dokončení (perfektivnost), srov. vyjádření pokračování v hausa, na
př. buga proti bugabuga (mlátit proti dál mlátit), zčásti podobně v tagalogu bili (koupit) 
a bibili (imperfektivum ireální); sanskrtské Jan a janjan- (rozen proti narozen) vyjadřuje 
naopak perfektivnost, kdežto čínské tai-tai (podívat se) implikuje zároveň clistributivnost; 
částečnou reduplikaci pomocí prefigovaného konsonantu (a dodaného -e-) znala pro stej
nou funkci i klasická řečtina, srov. le-ly-k-a (osvobodil jsem) aj.; 

(4) dalších menšinových funkcí, např. k tvorbě deverbativních adjektiv, srov. ficlži sava-ta 
(mýt něco) a sava-sava-a (umytý, čistý), jindy okrajově k signálu deminutivnosti či re
dukci platnosti (v čín. n. maori), srov. maori wera wera "lehce teplý, vlažný" (kde wera 
znamená "teplý") apod. 

Produktivnost (produktivita) slovotvorného modelu, způsobu či prostředku je odhad po
tenciality další tvorby, resp. použitelnost toho modelu apod. do budoucnosti. Takový před
pokládaný, častěji jen vyciťovaný model je založený na analýze nedávné minulosti a počtu 
realizovaných výsledků. Povaha produktivnosti, jakkoliv jen přibližná, je tedy v zásadě frek
venční (statistická) a s přesahem clo diachronie. Soubor příbuzných slov, odvozených z té
hož základu, který může být někdy značný, je slovotvorná čelecl'. 

Kolokace, víceslovná pojmenování (též: sousloví) 

Pokud jsou víceslovná pojmenování ustálená a tedy i součástí lidské paměti (na rozdíl ocl 
pojmenování neustálených, tvořených pro potřeby konkrétního textu), jsou v zásadě jen dvou 

147 



typů; v praxi existují ovšem přechodné případy. Jsou to jednak víceslovné termíny a jednak 
frazémy a idiomy (viz 5.54). Tvoří se kombinací slov a jejich tvarů, a to především podle 
kombinatorických, syntakticko-sémantických mocleli:t a pravidel, která se vztahují na jednot
ky daného jazyka, tj. především slovních clruhú (určité výjimky tu můž.ou představovat frazé
my, srov. však syntagmatiku slovních clruhú v 5.42!5 a též 5.532). 

Funkčně jde hlavně o kombinace nekoordinační (srov. konstrukce v 5.4216), jejichž celková 
funkce je analogická funkci jejich řídícího členu; vstupují takto funkčně clo rámce slovních dru
hů, který se tedy jejich existencí obv. nezmnožuje, jen se početně, počtem jednotek spadajících 
pocl každý z nich, rozšiřuje. Srov. taková pojmenování v angl., např. ni trie acid, a v češ., kde je 
analogické kyselina sírová, která jsou utvořená podle modelu A-S, tj. adjektivum-substantivum, 
a která ve větě fungují obdobně jako prosté substantivum. Kolokace, víceslovná pojmenování 
múžou mít i komponentú více než dva jako v předchozím příkladu (a jsou tudíž i více popisná, 
srov. 5.52), zvl. v případě speciálních termínú, srov. několikavletenový ladový obráběcí stroj 
a ekvivalentní angl. rnulti-gang-spindle machine, nebo i vlastních názvů (třeba institucí aj.), je
jich přílišný růst a rozsah však naráží na požadavek jazykové ekonomie. Funkčně zdaleka nej
častější jsou víceslovná pojmenování substantivní povahy; jiná jsou poměrně řídká, ne však ne
možná. Je pochopitelné, že v případě ustálených víceslovných pojmenování utvořených na 
základě modelu S--V, který je základem preclikace, jde zároveň i o ustálené věty; běžné jsou ve 
frazeologii (přísloví aj.), ale v podobě axiomů a pouček např. i v matematice, fyzice aj. 

Mezi pojmenováním jednoslovným (kterému odpovídá tvoření slov) a pojmenováním ví
ceslovným není ovšem žádná nepřekročitelná hranice. Jednak je propojují některé procesy 
(srov. např. abreviaci výše), jednak nebývá v některých jazycích jasné, zela jde o kompozici 
nebo o tvorbu pojmenování víceslovného (viz výše, srov. však i 5.52). 

5.4132 Morfém v tvoření slov 

Prostředky užívané v tvoření slov, resp. pojmenování se zásadně liší tím, zela jejich pova
ha je (A) synsémantická či (B) autosémantická. Jazyky, které toto lišení (téměř) neznají Ua
ko čínština), nemívají rozvinuté tvoření slov. Pro češtinu apod. to jsou především tyto typy 
(srov. ale i 5.4112): 

Mol'ťém A afix 

B -kořen 

prefix 
sufix 
infix 

Zatímco kořen je jeden holý morfém lexikální povahy (B, lexikální morfém, srov. čes. 
ná-měst-[) a vyskytuje se obv. uvnitř slova, názvy afixů (A, ná-, -í v příkladu) naznačují po
zici jejich výskytu v příslušném derivátu (před kořenem, resp. kmenem nebo za ním, pre-, 
sub-, prefix, sufix). 

Infix (někdy: vpona) je charakteristicky využíván např. v arabštině, kde kořeny mají obvy
kle jen konsonantickou povahu a jejich stavba podléhá pevným pravicllúm, srov. k-t-b ("psát 
aj."). Vložením infixu (zde vokalického, složeného z více vokálů rozdělených pozičně koře
novými konsonanty), popř. infixu a dalšího afixu, se utvoří slovo, popř. mluvnický tvar (pak je 
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to introflexe, vnitřní flexe), srov. např. kitáb "kniha", kitába ,,psaní (verbální substantivum)", 
aktubu "píšu", kataba "psal", jaktubu "on píše", katbun "psaní", maktabwz "místo psaní, stúl, 
kancelář" aj. Tato vokalizace konsonantického kořenu tudíž určuje podle přítomnosti toho kte
rého ze svých vokalizačních vzorcú (= sledu atixů) i typ sémantické funkce výsledného tvaru 
(srov. však omezení v oblasti arab. kompozit, 5.4112). 

Vedle těchto základních termínů pro morfém se někdy užívají ještě další, zvl. cirkumfix, 
tj. diskrétní, diskontinuální afix (obvykle však nikoliv jeclnomorfémový), psaný obv. "okolo" 
kořenu, srov. čes. polesí či něm. gefragt, min. participium oclji·ag-en "ptát se" aj. Jiný tako
vý termín je postfix, užívaný zvl. pro sufix přidávaný až za flektivní tvar, srov. české má-li či 
sufixy posesivní; termínu konektém se někdy užívá k označení spojovacího morfému zákla
dú kompozit, např. lesopark. Hojně užívaný termín kmen označuje obv. vícemorfémový zá
klad dalšího tvoření (a flexe v užším slova smyslu), chápaný, na rozdíl ocl kořenu, tedy jako 
východisko (může jím být ovšem i kořen). Srov. angl. ( 1) man -~ (2) manly ~ ( 3) unmanly 
--7 (4) unmanliness "muž-mužný/mužský-nemuž.ný-nemužnost", kde se rezultát tvoření, zde 
slovo, stává vždy v následujícím kroku (někdy s obměnami formy) kmenem pro další tvoře
ní. V češtině zhruba alternativní termín, užívaný místo kmenu, je báze, pojatá jako základ dal
šího tvoření; k ní blíže nespecifikovaný protějšek tvoří formant, tj. morfematický jednodu

chý nebo i složený afix. 

Označení procesu a báze 

Bez ohledu na to, z jakého typu základu (slovotvorné báze) se vychází, označují termíny 
substantivizace, verbalizace, adjektivizace, adverbializace aj. proces formální, tj. slovo
tvorné přeměny v rezultát, který je vyjádřený v základu těchto termínů (tj. v substantivum, ver
bum atd.). Tyto termíny jsou známé z transformačně-generativní gramatiky (i když jsou star
ší), a proto se nazývají transformace Uejich platnost se ovšem neomezuje jen na tvoření slov). 
Potřebujeme-li naproti tomu pojmenovat, zclúraznit druh báze, ze které studovaná forma vznik
la (bez ohledu na to, jaká je povaha této rezultativní formy), užíváme termíny s prefixem de
(= z, odvozený ocl ap.), takže pak např. desubstantivum je forma (substantivum/verbum/ad
jektivum/ ... ) odvozená ze substantivního základu, deverbativum forma (různé povahy) získa
ná z verbálního základu atd. 

5.4133 Onomaziologické zpusoby a procesy 

Vycházíme-li z pohledu sémantického, lze tvoření pojmenování a slov rozdělit do čtyř spe
cifických zpúsobů, a to mutace, transpozice, modifikace a integrace (Dokulil v Mluvnici češ
tiny aj.). 

Mutací se při tvoření slova apod. vždy mění význam (ve srovnání s významem základu) 
a někdy i slovní druh, popř. jiná kategorie. Srov. švécl. lasa ~ liisning ~ lasare "číst-čet
ba-čtenář", čes. káva ~ kavárník apod. 

Transpozicí, shodnou s formálně-syntaktickou konverzí (5.4131), se mění slovní druh, 
popř. kategorie základu, nemění se však jeho význam, srov. něm. sein ~ das Sein "být-by
tí", čes. nemocn_v ~ nemocn_v, krásn_v ~krásně. 
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Modifikací se k existujícímu významu dodává jen sekundární příznak, který ho zásadně 
nemění, srov. něm. der Lehrer ~ die Lehrerin "učitel-učitelka", čes. list~ listí aj. 

Integrací, která se uplatňuje u kompozit, se sémanticky slučují dva, resp. více původně sa
mostatných základt\ srov. švéd. svart + vit ~ svartvit "černobílý", holand. boter + ham 
~ boterham "máslo+ šunka= sendvič". 

Slovotvorné třídy jsou označovány podle své významové povahy; jejich počet se od jazy
ka k jazyku liší, a to v zásadě podle toho, které se v něm slovotvorně realizují. K častým a vět
šinou tradičním třídám, uplatňovaným především v rámci derivace, patří např. (s vyznačením 
typických sufixů) 
nomina agentis názvy činitelské, v zásadě deverbativní, zakončené např. na germánské -er, 

srov. angl. doer "kdo dělá", teacher "učitel" (někdy lišená od actoris, konatelských, která 
jsou pak denominativní povahy, např. čes. zahradník), 

nomina acti názvy dějů, např. švéd. smiiltning "tavba, tání", čes. četba, 
nomina instrumenti názvy prostředků, např. holand. sleutel "klíč", čes. mýdlo, 
nomina loci názvy míst, např. it. mattatoio "jatky", čes. mlékárna, 
nomina attributiva názvy vlastností fr. vitesse "rychlost", čes. chytrost, 
nositelů vlastnosti, čes. chytrák, fr. vieillard "stařec" (někdy se spojují s předchozími), 
nomina resultativa názvy výsledků děje, např. čes. výrobek, něm. Verbindung "spojení, · 

spoj", holand. weefsel "tkanina", 
nomina deminutiva názvy zdrobnělé, např. holand. hanc{je "ručička", něm. Hiindchen "ru

čička", tur. evcik "domeček", Iitev. súnelis "synáček", ale i adjektivně tur. ufacik "malič
ký", čes. knížka/knížečka, 

nomina augmentativa názvy zveličelé, např. it. librone, ragazzotto "velká kniha, velký chla
pec", čes. psisko, 

nomina collectiva názvy hromadné, např. něm. Biirgerschaft "občanstvo", čes. sloupoví, po
př. 

nomina mota názvy přechýlené, vzniklé mocí, přechylováním, např. čes. sousedka, švéd. 
liira!inna "učitelka" aj. 

U jiných slovních druhů než substantiv k tak bohaté klasifikaci obvykle nedochází; přesto 
však některé vzniklé třídy jsou pak značně výrazné. Jde zvl. o ( 1) kauzativum od slovesné
ho základu a (2) faktitivum, tvořené od jmenného základu, srov. 

(I) něm./holand./švéd./dán./angl. fiillen!vellen!fiilla/faelde/fell "porazit, pokácet" 

(2) něm./holand./dán./nor./angl. weiflenlwitten/hvidte!lzvitte/whiten "na-/o-bílit" aj. 

Pro slovanské a některé další jazyky je charakteristická bohatá verbální prefixace. Avšak 
ani zde, i když jde o tvoření velmi bohaté (srov. čes. 20 prefixů do-, na-, nad-, o-, ob-, od-, 
po-, pod-, pro-, pře-, před-, ph-, roz-, s-, u-, v-, vy-, vz-, z-, za-), neexistuje od téhož sloves
ného základu utvořený plný počet derivátů (srov. např. donést, nanést, nadnést apod., ale ni
koliv *onést, *znést). Prefixace patří, na rozdíl od heterogenní sufixace, zpravidla do modifi
kace (viz výše). 
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5.42 Syntax 

Syntax je v langue ta oblast pravidel, zpúsobú a modelů kombinace slov, která slouží tvor
bě vět, popř. šíře jiných jednotek (kolokací) nebo textů; u tvorby textú však už primárně ne
jde jen o čistě syntaktická pravidla. Skutečná tvorba, tj. veškerá realizace pravidel syntaxe, 
modelú a způsobů kombinace slov však naproti tomu patří už do parole. Zatímco věta je jed
notka konstrukční, systémová (viz dál, 5.4211), základní jednotkou textu, na kterou (resp. na 
které) lze text segmentovat, je promluva. Promluva je (v púvodním pojetí Pražské školy) ta
kový sémantický a formální celek (pojatý jako úplná sémiotická reakce), který je vymezený 
jednotou mluvčího, místa a času a odpovídá určitému impulzu. Múže jí být tedy jak věta, tře
ba jen jednoslovná, tak v druhé krajnosti i monologický román. Vzhledem k tomu, že reali
zace systémových možností a pravidel, jakými je text, promluva i konkrétní věta, jsou slože
ny z lexikálních znakú, mají díky jim a vztahúm mezi nimi také znakovou povahu; samy však 
pro svou neustálenost znakem nejsou. Zásadně je tudíž nutné odlišovat abstraktní a systémo
vou syntax a její realizace v textu, promluvách aj. 

V některých přístupech se syntax vydává za disciplínu samostatnou a bývá absolutizována 
do té míry, že je vydávána přímo za gramatiku (srov. např. Chomského). Je však třeba ji na
zírat instrumentálně, jen jako nástroj napomáhající vyjadřování významu, který je nesen le
xikonem, jímž je také evidentně podmiňovaná (to zdúrazňuje mj. lexikálně-funkční gramati
ka a Mathesius ve své teorii jazykového usouvztažnění, která je založena na uvádění 
jazykových pojmenování do vztahu). K jejímu nevyváženému pojetí přispívá i to, že v ji
ných přístupech se do ní, v zásadě bez jakýchkoliv hranic, začleňují i rozsáhlé partie séman
tické a stylistické aj. K hlavním rozdílúm v pojetí syntaxe patří odlišný dúraz kladený jednou 
na závislosti, zaměření na složky (bezprostřední komponenty), jindy na zapojení funkce či 
orientace na generování a transformace. 

V novější české lingvistice se však někdy promluva ztotožňuje zjednodušeně s parole 
(mluvou), resp. textem či jazykovými projevy, a místo termínu promluva se pak užívá, větši
nou v odlišném významu, nejednoznačný termín výpověď. Původní význam výpovědi, vy
mezovaný jako obsah promluvy, tedy sémanticky, se v takovém případě neužívá. Termín vý
pověď, navrhovaný z nespokojenosti s obtížně vymezitelným pojmem věty, je však také 
nejasný a v úzu značně rozkolísaný (mimo část české lingvistiky je většinou neznámý). Mú
že znamenat, vedle obsahu promluvy, abstraktní hloubkovou strukturu věty, minimální for
mální textovou jednotku či častěji konkrétní realizaci abstraktního modelu věty aj. 

5.421 Syntax věty 

5.4211 Věta a propozice. Význam propozice 

Věta 

Co to je věta, není snadné definovat (už r. 1931 publikoval J. Ries na 140 definic věty); 
o tom, že její povaha jako jednotky je v dúsledku toho, že leží na hranici langue a parole, ne
jasná, uvažoval už de Saussure. Pro účely běžné textové analýzy postačí pracovně její (ne zce
la přesné) vymezení jako elementární komunikativní jednotky textu, která je intonačně uza-
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vřená a má také svou obvyklou strukturu (alternativně se tu u některých českých Jingv· .. 
, • , , v 

1
. v 

1 
v, I stu 

v~ 1 ternun vypovec ). Prec evslln se však dnes věta chápe jako jednotka systémová abs 
ne, mJ. pak pod názvem větný vzorec. Větný vzorec je tudíž abstraktní systémovy' d 

1 I. · v· 'h mo e 
rea tzact urctte o typu vět. Tento větný vzorec, a tudíž i každá jeho realizace má svou 
tu~u, kte:á je znakové povahy a kterou se rozumí lineárně uspořádaný sled prvků, 
vzaJemnymi vztahy clo uzavřeného celku. 

Pravidlo je závazná systémová instrukce k realizaci určité struktury (viz 4.3) p v -I , . 'civ , . , opr. 
ma m.VYJ_a rem vztahu mezi strukturami či prvky struktury; podléhá mu celý jazyk. N<! ř. . 
nerahvm pravidlo slouží k tvorbě, odvozování správných vět v bázovém komponentup ·•· 

. ' 'k ~~ 
rattvm ~~·amati y, transformační pravidlo k tvorbě správných transformací jedné struktur v.·· 
tvaru v J;nou, resp. jiný aj. Zásadní je však rozdíl mezi pravidly gramatickými a sémantic~ ~~ 
nu, p~p~·: PI:1gv~aticvkými. :oi~ěk~clv_sporně Ch.om.sky dnes místo pojmu pravidlo prosazure 
obecneJSI a Sirsi, avsak take vagneJSI poJem pnnc1pu, resp. principů. 

Význam a propozice 

Propozice je (logicky) významová ,jednotka" odpovídající obvykle zvláště jednoduché ozna
movací větě (po~ř. i s~uvět.í, ve formálním sil!yslu viz však výše), založené na predikaci (tj. ně
c~ se v propo~JCI ~vrc!J, že Je/není pravdivé). Ridčeji se propozice chápe i jako jednotka formál
m: syno~ymni s vetou v systéJ~ov.ém smy~lu (tj. bez modality a dalších predikátových kategorií, 
~.42). Vyznam, resp. smysl vety Je naproti tomu celková informace, kterou věta přináší; tato in
fomwce k~omě významu v~astní propozice zahrnuje presupozici, kontextovou informaci aj. 
~oubko;a str~~t.ura věty J~ určité základní uspořádání vztahů mezi lexikálními komponenty 
vety: ktere umoz~uJe o~ vozem povrchové struktury věty, tj. skutečné její vnější podoby. Hloub
ko:a. struk.tt~I:a vety (poJem generativní gramatiky, zhruba shodný s významovou stavbou) se po
vazu Je za JeJ I obecnou a abstraktní syntaktickou reprezentaci. Např. tři české věty 

(I) Karel Čapek napsal tu povídku. 
(2) Tu povídku napsal Karel Čapek. 
(3) Ta povídka byla napsána Karlem Čapkem. 

předst~vují v tomt? poh~edu tři povrchové struktury jediné věty v hloubkové struktuře; je 
mez: n~mi tedy paradigmatická souvztažnost. Pojem hloubkové struktury je v nedávné době 
zamenen u Chomského za více speciálnějších pojmů (loaickou formu sémantickou repre-

. b ' 

z~nvt~ci a D-st~ukt~Ir~, z nichž v nové, minimalistické podobě jeho gramatiky má nejvýznač
neJSI postavem prave logická forma). 

Presupozice j~ význam předpokládaný, a tedy doplňovaný, dodávaný k významu propozi
~e kontextem a situací (význam sám je zprostředkován především lexikálními komponenty); 
cas:o se ~resupo~Ic~ rozumí přímo specifický výrok, který vyplývá jak z věty, tak její negace. 
Avs<~k vyznam uz ~ekterých lexémú obsahuje sám o sobě presupozici (viz 4.5). Má především 
dvoJI povahu: (a) faktuální a (b) pragmatickou, srov. 

(I) Má dcera hraje na saxofon ( ~ lv!árn dceru) nebo 
Bránili mu v odchodu(-~ Chtěl odejít), 
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(l) Mánz doma do/:~·é víno. (:_Zajdi a ochutnej apod.), nebo 
(3) Už přestal kount (~ Kounl) apod. 

Někdy se presupozice chápe jako specifický druh vyplývání (entailment); vyplývání je za-
vv no na rúznou pravdivost vyvozovaného závěru druhé věty. Takže je-li např. věta (3) neprav

mere - · k c1· - k 1· -divá, pak v pohledu vyplývání může být věta, ~te~á z ní vypl?v~, Ja p~·av I~a, ~a · nepra~c Iva, 
avšak z hlediska presupozice nepravdtvost prvm vety znamena, ze druha ImiSI byt pravdtva. 

Analýza věty 

Analýza věty postupuje zpravidla cestou postupného rozkladu na bezprostřední složky 

(konstituenty), a může být tudíž vícestupňová. Srov. 

!v!zlj otec čte dobrodružné knihy docela rád 

I I 

mlij otec čte dobrodružné knihy docela rád 
I 

čte dobrodružné knihy docela rád 

I I 
dobrodružné knihy docela rád 

Analýzou (která může mít rúznou podobu) se zároveň vždy v každé složce určuje hlavní (řídí
cí) člen a člen závislý (základ a jeho modifikátor), pokud je přítomen (srov. i 4.41-2). Pokud je ur
čovaná složka sama složená z dalších komponentú (např. múj otec), nazývá se (v řadě přístupů) 
fráze (viz dál 5.4222). Fráze je tedy část struktury věty, syntagma jsoucí svou povahou mezi vě
tou a slovem (obv. ne však syntagma subjektu a predikátu). Podnúnkou analýzy věty a každé její 
fráze je pravidelnost jejich utvoření. Fráze anomální, nepravic!elné (např. idiom má rád, pokud by
chom jím nahradili v p!ikladu výše čte rád) analyzovat takto ne lze a zůstáv~í zachovány jako ce
lek (srov. 5.54). Mezi složkami věty, vyjádřenými zpravidla frázemi, a pojmenováními je v zása
dě korespondence (viz 5.4215, 5.4131); bližší rozpracování tu však dosud chybí. Analýza na 
bezprostřední složky či závislosti (závislostní gramatika, resp. syntax) má v přístupu jednotlivých 
autorů, temií, popř. i národních tradic různě modifikovanou podobu. V evropské lingvistice se však 
už dlouho před touto analýzou uplatňovala a uplatňuje závislosbú syntax, obv. více spjatá s vý
znamem, popř. aktuálním členěním. Je především založená na určování specifických relací (zá
vislostí, podmíněností) větných komponentú a prvků struktur (spjatá je zvl. se jménem L. Tesnie
ra a s pojmem valence, srov. 5.4221). Syntaktickou strukturu tu zachycují závislostní stromy. 

5.4212 Typy vět 

Základních typú věty, budovaných vždy na (A) svém specifickém (syntaktickém) modelu 
s příslušnou strukturou, je v každém jazyce jen několik: jejich rozvíjením, tj. dodatečnou mo
difikací a dodáním některých složek, jejich počet ovšem značně vzrůstá. Od nich je třeba od
lišit typy vět (B) podle postoje mluvčího, které jdou prvním napříč, resp. jejich základní po
dobu také modifikují, avšak bez dodávání dalších složek. Patří sem věta (v češ. a angl.) 
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A 1- Bezsubjektová rúzného druhu, tj. skutečně bez subjektu (viz 6.11), nebo někdy jen 
v pasivu, popř. s všeobecným subjektem (viz dál a též mj. 5.52), Prší. ft rains. 

2 -Subjektová, resp. dvoučlenná, dál členěná podle typu preclikace, např. Otec čte. My 
father is reading. 

3 - Nominální: bez predikátu, resp. verba, Ticho!, Silence! 
4 Ergativní: v jazycích majících ergativ (viz 5.4121, casus) 
5 - Interjekční: založená na inteijekci, Ahoj!, Hi! 
6- Adverbiální: založená na adverbiu, popř. partikuli, Samozlejmě. Naturally. 
K nim patří někdy zvláště vydělované jejich subtypy (zvl. ve 2), např. 

a - Man-Satz, věta se všeobecným subjektem, srov. věty s něm. man, holancl. men, elán. 

man, angl. one, fr. on, popř. i it. si aj.; 
b- Existenční věty: zvl. v germánských i románských jazycích, srov. angl. There is, něm. Es 

gibt, holancl. Er is, elán. der c1; fr. il y a, ale i srbochorv. lma!nema aj.; mívají typicky ob

ligatorní lokální určení; 
c- Ekvativní věty vyjadřující identitu: Karel je Jirkúv učitel; 
cl- Kategorizační věty: typu A je/patří do B. 

Napříč se některé tyto typy dále často dělí i významově, především na věty akční a sta
tické. Akční věty jsou příznačně schopné rozlišit vztah agens-patiens (činitel/púvoclce čin
nosti-manipulovaný objekt/člověk). Protože však míra aktivnosti subjektu múže být rúzně sil
ná a nemusí jít vždy o agenta, objevuje se tu, zvl. ve valenční syntaxi, množství dalších 
sémanticky založených (a ne vždy jednoznačných) termínú jako nositel, proživatel, procesor, 
kauzátor aj., kterými se tato distinkce značně oslabuje, srov. též rocl slovesný (genus verbi, 
5.4123). Podle přítomnosti aktiva, resp. pasiva ve větě se v poněkud odlišném smyslu mluví 

i o větě aktivní a pasivní (viz i genus verbi, 5.4123). 

B- Oznamovací (enunciační/cleklarativní) : tvrzení, oznámení ap. 

-Tázací (interogativní) : otázka 
Rozkazovací (imperativní) : rozkaz 
Přací (clesiclerativní), resp. žádací : přání, žádost 
Zvolací (exklamativní) : zvolání 

Pro tento typ vět je charakteristický vždy jiný soubor prozoclických rysů, resp. každá vě
ta má jinou prozóclii (srov. zvl. 5.342). Vzájemný vztah těchto vět podle postoje mluvčího (B), 
které mají úzkou souvztažnost k modu a modalitě (5.4123 ), lze chápat především z hlediska 
invariantu-variant, resp. báze-derivátu. V tomto smyslu lze za základní, resp. invariantní a též 
nejčastější chápat věty oznamovací, na které je také možné ostatní typy v zásadě transformo
vat. Naproti tomu takovéto transformace mezi ostatními typy navzájem zpravidla možné ne

jsou (např. rozkazovací věty na tázací převádět nelze). 

5.4213 Otázka a zápor 

Tázací věty vyjadřují především a obvykle otázku, tj. explicitní přání získat nějakou in
formaci, kterou se vyžaduje, očekává ocl dotazovaného odpověď. Otázkou se lze ptát obecně 
(s elementární odpovědí typu Ano/Nc, otázka zjišfovací), tj. se zřetelem především k predi-
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kátu, nebo specificky (s elementární odpovědí na slova typu Kdo/Co/Kde/Kdy/Ktetý ap., otáz
ka doplňovací), tj. se zřetelem k potřebě doplnění především informace nominální nebo ad
verbiální povahy. Otázka sama však může obsahovat už alternativy, o kterých se zjišťuje, kte
rá platí. V řadě jazyků se při zjišťovací otázce liší stará informace ocl nové (hausa aj.). 

Přímost otázky může být a bývá nahrazována nepřímou formou otázky vyjádřenou kon
statováním, doplněným koncovými partikulemi či menšími tázacími frázemi, kterými se 
mluvčí může nepřímo dožadovat potvrzení, oslabovat platnost svého tvrzení apod., srov. fr. 
n'est ce pas?, něm. nicht wahr?, čes. že (ano/ne)?, pol. prawda/dobrze?, popř. složitější 

a podle formy a smyslu variabilní anglické možnosti isn 't he/shelit ... , is helshe/ ... , 
docsn 't hel s hel ... , does hel s hel ... ?. Jinou podobnou možnost nabízí velština, která naopak for
mou iniciálového tázacího slova už anticipuje druh odpovědi, srov. tázací slovo onid antici
pující kladnou ve větě jako Onid melys yw mel? ([Copak] není med sladký?)- Yw (je) aj. Ve 
fin. vyžaduje alternativní otázka s "nebo" užití zvláštní spojky vai (proti neotázkovému tai 
"nebo"). Po fr. zjišťovací otázce obsahující zápor je zase třeba užít zvláštního "ano", srov. 
Vous ne vicndrez pas?- Si. "Vy nepřijclete?- Ano/ale ano" (proti standardnímu oui "ano"). 

Formálními signály otázky, resp. tázací věty bývají 

(I) tázací slova, interrogativa, tj. zvl. zájmena či adverbia, a to ob v. u otázky doplňovací, na
př. čes. čí, hol. wicns, elán. hvis, íin. kenen, popř. kombinované it. di chi. Srov. však i iniciální 
zjišťovací partikuli polskou czy (na začátku věty), ukraj. či, bělorus. ci, Iitev. ar či albán. a velš
ské a, onid nebo irskou an, popř. rus. partikuli finální -li apod. v otázce zjišťovací; podobně v ja
zyku yoruba počáteční njé či koncové bí, popř. clon, stojící obv. na začátku věty; 

(2) afix přidávaný ke slovesu či ověřovanému slovu (finské -kol-ko, srov. Talonko te ostit
te? "Dům jste koupili?", lat. -ne, Fcminane bona est? "Je to ta dobrá žena?''), nebo malajské 
-kah v rúzných pozicích, zvl. v koncové Ahmad bckerja di Singarpurakah? "Pracuje A. v Sin
gapuru?", nebo A. bekcrjakah di Singapura? "A. v Singapuru pracuje?" atd., kterému odpo
vídá v češ. aktuální členění; 

(3) inverzní slovosled (angl./s John at home? "Je Jan doma?"), někdy doplňovaný o po
mocné sloveso (srov. angl. Does John sleep at hanze? "Spí Jan doma?"); slovosledný pro
středek je však běžný obv. jen v indoevropských jazycích; řidčeji jimi ještě bývá 

(4) pouhá intonace na svém konci typicky stoupající (čes. Jan je doma?); tu lze užít pro 
bezpříznakovou otázku i v malajštině bez afixu, srov. první příklad v (2) výše; intonace ovšem 
zpravidla doprovází i jiné formy vyjádření otázky; řídce 

(5) jiné způsoby, zvl. zvláštní flexe verba (v grónštině), popř. neurčité konstatování mís
to zjišťovací otázky (typu Někdo phfel? ve smyslu "PFišelněkdo?"), která múže chybět (na
př. v jazyce hopi) aj. 

Tázací věta může však sekundárně vyjadřovat i výzvu či prosbu, často v kombinaci s dal
šími kategoriemi a prostředky, zvl. kondicionálem, popř. i negací aj., srov. Mohl!Nenwhl bvs 
zavřít to okno? . 
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Přímé standardní odpovědi na jednotlivé typy otázky můžou být různé, ne však · 
V případě (I) to bývá primárně, podle tázacího slova otázky doplňovací, vhodné 
vum, posesivum či adverbium, ne nutně však v podobě věty. U otázky zjišťovací (zvl. 
a část I) to bývá buď jen predikátové verbum, nebo celá věta, může to však být i jen 
ano nebo ne či jejich ekvivalenty (srov. i fr. výše). Ve velštině však (srov. větu výše) se v 
povědí (na otázku začínající tázacím slovem A) musí užít celé verbum či věta, nikoliv 
ekvivalent "ano". V angličtině mající na konci tázací frázi elicitující odpověď (typu isn't 
viz výše) je v odpovědi třeba užít sloveso z této fráze, ne vlastní věty aj. Je-li to však 
spadající do oblasti společenské zdvořilosti, můžou být odpovědi dané konvencí a 
např. zdvořilá nabídka ve švéd. či hol. vyžaduje při přijetí, vedle poděkování, užití 
tu českého "rád/a" místo pouhého "ano", srov. Garna!, Graag! 

Negace (zápor) je popření platnosti, resp. pravdivosti (A) věty (větný zápor) či (B) její 
ti (lexikální, slovní zápor). Obojí se může kombinovat, jako je tomu např. v češtině. 
dvojí negace je tu ve vztahu k formě však nepřesný, protože může jít o negaci mnow)na:sob 
nou, srov. (A) Karel to ne{etl proti (B spolu s A) Karel nikdy nic nikde nečetl. Jen 
podobnou možnost, avšak s jinou distribucí, má např. afrikánština Ek is nie moeg nie 
jsem unavený", kde dvojí negace je jen formálně nutná tam, kde jde vedle predikátu o 
či jiný další člen věty. Čistě formálně vždy dvojí negaci má francouzština, srov. ve stej 
významu Je ne suis pas fatigué stejně jako jen prosté Je ne sais pas "Nevím" (v mlu 
jazyce se však ruší). V řadě jazyků se ale naproti tomu uplatňuje pravidlo výskytu jediné 
gace ve větě, srov. např. příslušnou změnu českého negativního zájmena v anglické 
Nikoho neviděl, He did not see mzy_body. 

Vedle druhu negace (vztah k celku výpovědi či části) vstupuje clo jejího vyjádření i 
vislost s aktuálním členěním věty; silná je tu i souvislost negace s modem (viz 5.4123). 
rozdíl od otázky se negace může uplatnit vedle indikativu, kondicionálu a jiných 
i u rozkazu. Vedle běžného výskytu u autosémantik a zájmen se řídce lze s negací 
též u spojek, srov. v negaci časovanou spojku ve ťin. jollenljollet/jolei ... , "jestli já/ty/on 
(vznikla kontrakcí spojky se slovesem, viz dál; v češtině se však podobně časují spojky 
ky, i když pozitivně, srov. abych/abys/..., kdybych/kdybys!. .. ). 

Prostředky vyjádření negace jsou především 

(I) záporné partikule (zvl. u záporu větného), srov. švéd. inte, holand. niet, islancl. ekki; 
it. a lat. non, malaj. a indonés. bukan (pro substantiva), tidak (pro verba a adjektiva), · 
podle povahy lišené alternativy jako ve velštině, např. ni( d) (pro běžné věty), na( c) (pro 
perativ) a další (oni[ d], na[df) nebo arabštině (lii ma:, mu:, jsou tu však ještě další). Srov. 
še i jejich zdvojení (např. ve francouzštině); v romštině je vedle základního prostředku 
cena odlišný prostředek pro imperativ ma, srov. Ma ker! "Nedělej!"; 

(2) prefixy nebo sufixy, srov. čes./pol. ne-, lat./fr./angl. aj. un-, švéd. o-, dán./nor. u-, 
-maton, -ka( iin), hol. -Ioos, něm. -los, popř. lat.lfr./angl. aj. in-lil-, velš. a-lan-lam-, tur. -me 
aj. Negativní prefixy jsou běžné i u negativních řad zájmen a příslovcí typu nikdo, nic, nikde, 
nikdy (ne však vždy a důsledně, srov. *nikolik). Český případ se svým střídáním ne- ve funk
ci afixu a samostatné částice (srov. Nezapomněl: Ne abys zapomněl: Ne každý to ví: nezna
lost) slučuje v sobě typ (I) a (2); 
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(3) záporná slova, tj. hlavně zájmena a adverbia (bez negativního afixu), srov. čes. žádný, 
aucun "žádný", it. mai "nikdy", špaň. jamás, fr. jamais, dán./švéd. aldrig, fr. personne "ni

kdo" aj. Smíšený případ představuje dvojí ladinský lexikální zápor nu a brich, lišený distri
bučně, srov. el nu 'm scriva "on mi nepíše" a samostatné el brich "on ne"; 

(4) záporné sloveso, srov. např. tln. menen/menet/rnenee ,jdu/jdeš/jde" a proti tomu nega
tivní enlet/ei... mene "nejd-u/-eš/-e ... "; podobně v dalších ugrotlnských jazycích, v tur. (degíl) 
či korej. (an- a emfatické mos-) aj. Lze se však setkat i s kombinací některých způsobů, např. 
v mongolštině se užívá tzv. nomen impelfecti, verbální forma substantivní platností v negaci 
(sufixální) a' sloveso b.Ýt aj. 

Vedle takto a podobně explicitně vyjadřované negace se lze s negací, zvl. lexikální pova
hy, setkat i v implicitní podobě, srov. čes. skoro, málem, popřít, angl. hardly, deny aj.; takto 
lze stupně negace i modifikovat, zvl. u zájmen a adverbií, srov. čes. málokdo aj. Obecně ma
jí tudíž prostředky negace povahu aditivní, tj. jsou ke kladným (afirmativním) větám, slovům 
a konstrukcím dodávány zpravidla navíc, ne místo nich či jejich částí. 

5.4214 Členy věty. 
Subjekt, predikát, objekt, atribut, adverbiale, parenteze. Téma, další 

Na rozdíl od slovních druhů, do nichž se promítá ontologie, systémové vlastnosti slov a jejich 
vztah k vnější realitě skrze svou denotaci, jsou větné členy zásadně jiné a představují kategorii 
čistě jazykovou, bez přímého vztahu ven z jazyka. Obecnou, ne však jednoznačnou souvislost 
větných členu s mimojazykovými, sémantickými a logickými kategoriemi lze ovšem často, zvl. 
v aktivní větě, přesto stanovit, srov. např. vztah subjektu a činitele aj. (viz též dál). Některá poje
tí jazyka (např. někteří generativisté, funkční gramatika) však s touto tradiční distinkcí nepracu
jí, popř. pracují jen zčásti. Větné členy jsou syntaktická kategorie (v závislostní i jiné gramatice) 
odrážející lineární povahu mluvy a její členění především na aktanty akce, tj. agens, objekt, ná
stroj aj. V tradičním přístupu k nim se národní lingvistiky můžou v některých ohledech lišit, 
srov. český doplněk (atribut verbální), ruský predikativ (srov. predikativum v 5.4125), anglický 
adjunkt, francouzský complément aj. Rozdíly lze však najít i v kladení hranice mezi objektem 
a adverbiale, popř. v počtu rozeznávaných objektů aj., např. ugrofinisté při popisu ugrofinských 
jazyků obv. nepracují s kategorií druhého objektu. Určitou náhradou za větné členy, nikterak zá
sadně odlišnou, představují nověji ve složkové koncepci, resp. gramatice (generativní) pojmy ja
ko verbální fráze, nominální fráze, adjektivní fráze aj. Výraznější odchylku od indoevropského 
(a dalšího) typu členu věty představuje téma v úloze zvláštního větného členu, které propojuje 
pojetí větných členů s aktuálním členěním věty (srov. 5.4219). 

Realizací větných členů bývají jen autosémantika a jejích substituty (pronomína a numera
lia). Synsémantika (prepozice, konjunkce a partikule) fungující vedle nich jen jako pomocné re
lační prvky, ne však plnohodnotné komponenty, se obv. za větné členy nepovažují; interjekce 
nejsou ani tím, ani tím, jsou to ekvivalenty vět. Nominální povaha subjektu a objektu je v ugro
finských jazycích dále rozvinutá v jejich determinaci (srov. 5.4122). Rozlišuje se tu proto dů
sledně (pádově), zda jde o subjekt či objekt determinovaný, známý, resp. totální, nebo índeter
minovaný, blíže neznámý, resp. částečný (parciální); v prvním případě je subjekt obsazený 
nominativem, v druhém partitivem, srov. fin. Lapset Nom) juoksevat pihalla a Lapsia 
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Part)juoksee pihalla "Chlapci (resp. ti chlapci/nějací chlapci) běhají na dvoře". Modifikací jed
notlivých členů realizovanou přidáním dalšího slova (ob v. ve funkci atributu nebo adverbiale) 
se struktura věty, složená ze základních členÍI věty (subjekt a predikát, někdy i objekt), zmno
žuje. Toto rozvíjení, charakteristické při produkci vět, stojí v protikladu k opačnému postupu 
redukce, resp. redukcionismu, který se uplatňuje při analýze věty (srov. výše). 

Subjekt (podmět) je ob v. chápán jako argument predikátu a je to jeden ze dvou základních 
členů nejobvyklejšího typu věty; je označením pro osobu či věc, o níž se něco predikuje (vy
povídá), srov. čes. Otec četl včera zajímavou knihu. Mívá nominální povahu (vyjadřuje se pře
devším substantivem nebo substantivním pronominem, a to obv. charakteristicky v nominati
vu). V aktivní větě vyjadřuje agens (resp. činitele, konatele nebo nositele vlastnosti, srov. však 
rod, 5.4123 a ergativ, 5.4121, casus). Ve větě múže být subjekt potlačen (srov. neosobovost, 
impersonálnost, 5.4123), resp. vyjádřen jen obecně (všeobecný podmět), bez konkrétního 
substantiva či pronomina. Terminologie tu je však někdy matoucí, např. v české tradici nevy
jádřený subjekt znamená obv. pouze subjekt nevyjáclřený zvláštním slovem (i když ho ovšem 
jinak koncovka verba vyjadřuje). 

Predikát (přísudek) je jeden ze základních členú věty, který určuje její povahu; chápe se 
jako to, co se subjektu přisuzuje, připisuje ap., srov. čes. Otec četl včera zajímavou knihu. Ta
ková věta je pak verbální povahy (je založená tudíž na verbu finitu, pokud daný jazyk má fle
xi); obecně představuje nejčastější typ věty. Predikát je informací obv. o inclivicluu, které je 
vyjádřeno v subjektu. Charakteristickou vlastností predikátu je, že na sebe velmi často va
lenčně váže další argumenty, větné členy, zvl. objekt a adverbiale vpravo (a subjekt vlevo, 
srov. 5.4221 ). Podle povahy slovesného času, popř. přítomnosti dalších slov se povaha plat
nosti predikátu, vyjádřeného slovesem, jeví jako aktuální, momentálně skutečně platná, nebo 
obecná, a tedy neaktuální (srov. 5.4123, tempus). 

Zvláštní postavení tu má predikát vyjadřovaný pomocným slovesem, resp. sponou (kopu
lou, obv. být a ekvivalenty v jiných jazycích apod.), který se v případě, že je doplňován jmé
nem, nemusí v některých přístupech považovat za celý predikát, ale jen jeho část (tj. vedle čás
ti jmenné); v řadě jazykú tento predikát pak múže chybět, především v indikativu prézenta 
(maďarština, ruština, japonština aj., viz verbum 5.532, srov. tam i konverbum). Sémanticky 
slouží tento druh predikátu obv. k vyjádření identifikace, kategorizace, přiřazení funkce či 
k lokalizaci apod. (významy statické). Zdá se, že o skutečném verbálním predikátu lze tudíž 
uvažovat především u významů dynamických, procesuálních oproti významúm statickým. 

Objekt (předmět) je hlavní a obvyklý valenční argument verba, resp. predikátu na pravé stra
ně (v bezpříznakovém sledu), srov. čes. Otec četl včera zajímavou knihu (resp. zajímavou kni
hu). Tradičně se rozlišuje objekt první, resp. přímý (vyjádřený obv. akuzativem anebo druhou ze 
dvou objektových pozic, chybějí-li v jazyce pády nebo předložky) a druhý, resp. nepřímý (též: 
životný, vyjádřený obv. elativem, resp. první ze dvou objektových pozic, chybějí-li pády). Má při 
své realizaci stejnou nominální povahu a prostředky k svému vyjádření jako subjekt. Hranice me
zi objektem a aclverbiale nemusí být jasná a rúzné přístupy ji kladou na rúzná místa. 

Atribut (přívlastek) je sekundární člen věty rozvíjející, modifikující všechny nominální 
(jmenné) komponenty či části věty, tj. zvl. subjekt, objekt, nominální část predikátu či adverbia
Je, ale i jiný atribut, srov. čes. Otec c~etl včera zajímavou knihu. Atribut shodný (kongruentní) 
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bývá realizován obv. adjektivem v pozici před jménem (tj. je preponovaný, anteponovaný), 
popř. za ním (srov. např. francouzštinu). Atribut neshodný (nekongruentní) bývá realizován obv. 
substantivem v pozici za rozvíjeným základním substantivem (tj. je postponovaný, srov. angl. 
i čes.father's hat, klobouk otce), popř. i předním (viz např. finštinu, srov. isiin hattu). Shodu 
atributu však jazyky obvykle formálně nevyjadřují; někdy se pro takový případ k vymezení toho, 
co je atribut, vytvořila ezáfetová konstrukce, typická zvl. pro íránské jazyky (srov. 5.4122). Mí
vá povahu sufixu substantiva, k němuž se přidává, má-li se signalizovat, že slovo následující za 
ním je jeho atributem, viz perské ketábe chúb "kniha dobrá", srov. však i obdobnou konstrukci 
albánštiny, kde však jde spíše o partikuli (5.532). Ustálený atribut některých substantiv se tra
dičně ve stylistice nazývá epiteton (básnický přívlastek) několika typů, srov. Karel Veliký. Po
zice atributu před řídícím členem se nazývá antepozice (prepozice) a vzadu, za nímpostpozice. 

Adverbiale (příslovečné určení) je argumentem verba jen málokdy, realizuje se obv. pro
střednictvím adverbia (cirkumstativa), popř. kolokace, fráze založené na substantivu a dalších 
slovech, srov. čes. Otec četl včera zajímavou knihu. Má ve větě obvykle rámcovací funkci, za
sazující ji hic et mtnc hlavně clo spatiotemporálního, popř. i jiného rámce, jehož povaha je prak
ticky vždy sémantická. Mívá však i funkce další, zvl. způsobu, prostředku, příčiny, poclmínk')', 
zřetele aj. Základní adverbiale (adverbia) jsou někdy zároveň i prostředky pragmatickými (4.5). 

Zvláštní povahu má parenteze (vsuvka) představující sekundární vložení slova, kombina
ce slov, popř. i krátké věty clo jiné věty, srov. čes. Otec, pokud vím, c~etl vc~era zajímavou kni
hu. Zústává do ní v zásadě syntakticky neintegrovaná (a tedy mj. bez relačních slov, tj. je při
pojená asyndeticky, signalizuje ji však mj. intonace). Funkčně mívá povahu boční informace, 
často i evaluativního komentáře a pak je obdobná partikulím. Protože jde o komunikaci na ji
né rovině, mívá vztah k rovině základní věty dost rúzný. 

Někdy se zvlášť, přitom však často jen vágně, vydělují ještě další členy, zvl. verbální atri
but typu Chodí bos/ý, nazývaný např. v češtině tradičně doplněk, a další. 

Téma je v řadě jazykú clo značné míry samostatný a výrazný větný člen, sloužící témuž ci
li jako téma v bezpříznakovém pořadí při aktuálním členění věty (srov. 5.4219). Bývá klade
no na první místo věty a múže být uvozeno následnou partikulí, srov. např. japan. partikuli wa 
označující téma, kterou lze parafrázovat mj. jako "pokud jde o, co do": boku wa ašita ongak
kai ni jukimasu ,já-wa(pokud jde o)-zítra-koncert-ni(místo)-jít, tj. Já/Pokud jde o mne, jdu 
zítra na koncert". Stejný princip užívá (ob v. bez partikule) např. i laoština, v modifikované po
době však např. i čínština, korejština (postpozice i a ga pro subjekt aj.) a další jazyky (vedle 
partikule se někdy takový prostředek chápe za zvláštní pád, casus absolutus). Protože bývá 
partikule někdy vyslovována s předchozím takto určovaným slovem dohromady, bývá někdy 
interpretována i jako pádový sufix (srov. 5.4219). 

Vyjádření jednotlivých větných členú je zpravidla buď jednoslovné, nebo víceslovné (pomo
cí fráze). Méně obvyklé však je spojování dvou či více větných členú, zvl. objektu, adverbiale 
a pronominálního subjektu, clo jednoho formálního útvaru, jehož jádrem bývá predikát, který má 
povahu jakéhosi dočasného, tj. velkého textového kompozita. Tento jev, známý např. ze severo
amerických indiánských a eskymáckých jazyků (5.52), ale šíře i např. velštiny (v níž se do ver
ba, resp. verbální fráze inkorporuje pronominální objekt) či italštiny (srov. Scriviamogli oggi 
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"Napíšeme mu dnes"), proměňuje podobu celé věty a ruší do značné míry i hranici slov v tex
tu. Užívá-li se pomocných prostředků, zvl. pronominálního opakování větných členů (objektu), 
mluví se o inkorporaci (srov. i 5.52). Věta typu Otec vidí matku se pak múže vyjadřovat sledem 
Otec-matka-on-ji-vidí, srov. menominské akuapfnam "bere to z vody", dosl. ,,odstranění odně
kud (akua)-tekutina (epf)-púsobit na něco rukou (en)" či eskymácké naluvara "to nevím, dosl, 
nevědoucí/neznalost (nalu od verba nalo)-jsem-já-to". Někdy se pro přítomnost tohoto rysu vy. 
dělu jí takové jazyky do zvláštního inkorporujícího typu (viz 6.11). 

V odlišném přístupu, motivovaném už sémanticky, se za větné členy chápou i kvalifiká. 
tory (v systémové gramatice je to adjektivum sémanticko-syntakticky kvalifikující své řídící 
substantivum či adverbium kvalifikující své řídící verbum, avšak jen zezadu, v postpozitivní 
pozici) a modifikátory (adjektivum závislé na substantivu nebo adverbium závislé na verbu, 
obojí modifikuje svůj hlavní člen v endocentrické konstrukci, a to bez ohledu na pozici), po
př. i kvantifikátory (viz 5.532). Pro širší skupinu gramaticky rozvíjejících větných členů i ne
členú, které vyjadřují, resp. široce specifikují determinaci jména, tj. člen, demonstrativum, 
posesivum, kvantitativní adverbium apod., se někdy užívá termín determinátory (5.4222, 
srov. i determinace, 5.4122). 

5.4215 Syntagmatika slovních druhu při stavbě fráze 

Syntaktické vztahy mezi komponenty syntagmat, resp. frází (skupin apod.), větných čle
nú či vět (v souvětí) jsou v zásadě stejné, tj. je mezi nimi buď subordinace, nebo koordi
nace. Subordinace je vztah mezi slovem, členem základním a podřízeným (modifikátorem), 
zatímco vztah mezi komponenty při koordinaci je rovnocenný. Základní rozdíl je ve větě me
zi syntagmatem, resp. skupinou (A) nominální a (B) verbální, které jsou reprezentované zvl. 
syntagmaty (A) S1-S2, A-S a 

(B) V-S, V-ADV 
(kde je A = adjektivum, ADV = adverbium, S = substantivum, V = verbum). Z hlediska syn
tagmatiky, kombinovatelnosti jednotlivých slovních druhú s rúznými větnými členy či jejich 
složkami, popř. jinými slovními druhy často platí (situace česká, bez rozlišování směru zá
vislosti), že se kombinuje: 

S: se všemi slovními druhy 
V: se S, ADV (u být ap. též: A) 
A: se S (u být ap. též: V) 
ADV: s V, A (řídce též: S) 

V tomto ohledu jsou mezi jazyky větší či menší rozdíly, srov. něm. Er spricht langsam "Mlu
ví pomalu", popř. švéd. Han talar hra "Mluví dobře", kde následuje po verbu adjektivum (resp. 
adverbium nemá zvláštní tvar od adjektiva odlišný), avšak angl. He speaks well "Mluví dobře", 
které je zde shodné s češtinou, i když jindy ani u tohoto typu shoda být nemusí aj. 

Vedle syntagmatiky formální, na které buduje syntax, je však třeba si všímat i syntagma
tiky sémantické, založené na sémantických pravidlech ( 4.3 I), jejíž úspěšná realizace je nut
ným předpokladem syntagmatiky formální. Tato sémantická pravidla stejně tak určují možné 
jako indikují nemožné kombinace lexémú, popř. jejich kategorií. V druhém případě, pokud ta
ková kombinace přesto vznikne, mluvíme o její nesrozumitelnosti, nejasnosti apod. a obv. až 
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na jejím základě si začínáme uvědomovat existenci těchto sémantických pravidel. Vedle pří
padli čistě lexikální inkompatibility typu *vztah zezelenal (viz 5.56, typická je tu mj. i ne
možnost užít vedle sebe v kombinaci např. synonyma, srov. *červené rudé víno) lze podobně 
uvažovat i o inkompatibilitě kategoriální (kategorií). Takto nelze syntagmaticky kombinovat 
např. v češ. spojku aby s futurem (*aby přijde), perfektivum a durativní adverbium (*stále na
psal) a ob v. ani imperfektivum a partitivní určení (*jí několik jablek) apod. 

5.4216 Konstrukce a syntagmata 

Různé typy (většinou binárních, závislostních) syntagmat lexémú se tradičně seskupují do 
dvou velkých typú, do konstrukcí endocentrických a exocentrických: 

I- Endocentrické: její funkce, resp. distribuce jako celku je stejná s funkcí, distribucí jed
noho(= hlavního, řídícího) komponentu; např. konstrukce A-S, SprepS (subordinační), popř. 
někdy i S-S (koordinační); 

II - Exocentrické: její funkce, resp. distribuce jako celku se nerovná funkci, distribuci 
žádného z komponentú; např. S-V (subjekt-predikát), prep-S, V-S, V-A. 

Modifikaci, obohacení a zpřesnění těchto dvou typú konstrukcí, resp. syntagmat předsta
vuje trojice paratagma, hypotagma a katatagma (Thorell): 

A- Paratagma: (koordinační) syntagma, kde každ.Ý komponent má funkci celku; např. 
otec, matka a dcera; 

B - Hypotagma: (subordinační) syntagma, kde jen jeden (hlavní) komponent má funkci 
celku; např. můj otec; 

C- Katatagma: syntagma, kde žádný komponent nemá funkci celku; např. řekl mu-aby 
poL~kal-na chodbě. 

5.4217 Syntaktické vztahy 

Pole tradičně chápaných primárních syntaktických vztahú zachycuje přehled: 

Vztahy Formy (SOUVĚTt) Prostředky vyjádření Výskyt 

PREDIKACE kongruence afix verba/slovosled subjekt-predikát 
SUBORDINACE rekce/valence (HYPOTAXE) pád, někdy s prepozicí/ A-S, V-S, S-S, 
(-) kongruence /int1nitiv/klauze V-ADV 

s konjunkcí/slovosled 
KOORDINACE (týž tvar) (PARATAXE) asyndeton (pauza)/ S+S, A+A, V+V 
(+) konjunkce aj. 
APOZICE juxtapozice/konjunkce S=S, A=A, V=V 
(=) a to, a sice, totiž aj. aj. 

Kongruence (shoda) se u predikace obv. projevuje, pokud jde o jazyk flektivní, v osobě, 
čísle a rodu, u subordinace (též: determinace) se projevuje v pádu, čísle a rodu. Vztah pre-
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dikace je výlučným vztahem mezi subjektem a predikátem (vztah větotvorný), vztah subor
dinace a koordinace viz výše. Vztah apozice je vztahem mezi dvěma, popř. více juxtapono
vanými členy různého druhu, které mají v zásadě totožnou, popř. podobnou referenci. Termín 
asyndeton označuje spojení bez použití spojky, juxtapozice označuje prosté položení, umís
tění něčeho vedle něčeho jiného, tedy bez syntaktického vztahu (viz 4.42). Termín determi. 
nace (určování) se užívá v několika různých významech ve smyslu syntaktickém, sémantic
kém i sémiotickém, a není tedy jednoznačný ani příliš vhodný. Některé méně užívané české 
termíny jsou přisuzování(= preclikace), přiřaďování (=koordinace), podřadování (= subordi
nace), řízenost(= rekce). 

Kongruence (shoda) mezi některými větnými členy být tudíž může, ale také nemusí; zá
leží to na typu jazyka, srov. češ. proti angl. Matka psala, stará matka a My mother wrote, my 
old mother. Pokud vyjadřovaná bývá, může být ovšem důslednější a homogennější než třeba 
česká, srov. svahilštinu: watu wakubwa wale wameanguka "lidé velcí tito spadli"; věta tím na
bývá ovšem na redundantnosti vyjádření. 

Paren tezi (viz výše 5.4214) ne lze považovat za syntaktický vztah, je z jiné roviny. Hypo. 
taxe a parataxe jsou označením závislé či nezávislé konstrukce, resp. druhu spojení vět, tj. 
zvl. za použití podřadných spojek aj. v prvním případě a asyncletonu, popř. juxtapozice, into
nace aj. v případě druhém. Poněkud jiné názvy pro zpúsoby vyjádření syntaktických vztahlt 
užívá valenční syntax aj. 

I běžnější typy porušení syntaktických vztahlt mají své názvy. Apoziopeze je akustické či 
myšlenkové přerušení (odmlčení), srov. Ten člověk se otočil... (posloucháš mě vůbec?); ana· 
kolut (vyšinutí, přeryv), srov. Kdo šetří, sám do ní padá. Kontaminace je smíchání, zkříže
ní částí dvou valencí clohromacly, srov. studuje němčině(: učí se něčemu); zeugma je spřaže
ní dvou valenčních vazeb dohromady v jedinou konstrukci, srov. angl. wage war and peace 
(místo wage war "vést válku" a make peace "dělat mír"), srov. i něm. Sie sprichtfremde Spra
chen und iiber andere Leute "Mluví cizími jazyky a o jiných lidech". 

Za syntaktické, resp. syntakticko-sémantické vztahy se v některých přístupech považují ješ
tě determinace (5.4122 a výše), vztah mezi hlavním členem a cleterminátorem (viz 5.4214), 
modifikace, vztah mezi řídícím členem a na něm závislým a sémanticky ho modifikujícím mo
difikátorem (5.4214 ), popř. jí podobná kvalifikace (viz kvalifikátor, 5.4214 ). 

5.4218 Kombinatorika vět (syntagmatika vět) 

Věty složené, souvětí nejsou vždy pouhou kombinací vět jednoduchých, které jsou for
málně uzavřené a relativně samostatné. Povaha souvětí je dána tím, zela jsou tvořeny kombi
nací složek sestávajících jen z (A) vět hlavních (ty jsou v podstatě shodné s větami jednodu
chými) nebo z (B) (aspoň jedné) věty hlavní a (aspoň jedné) věty vedlejší, která sama o sobě 
však stát nemúže. Někcly se (hlavní n. vedlejší) věta v souvětí, na rozdíl ocl věty samostatné, 
nazývá klauze. Srov. přehled primárních vztahl! a složek: 
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Povaha složek Vyjádření Vztah mezi složkami 

pouze hlavní věty parataxe koordinace 

souvětí 
hlavní+Vedlejší věta hypotaxe subordinace 

Počet složek souvětí múže být někdy i značně rozsáhlý a stejně tak i jejich vztahy (sekun
dárně lze i pro parataxi užít hypotaktické vyjádření aj.); rozsah souvětí je omezený jen prag
maticky únosností, resp. srozumitelností. Čím větší počet těchto složek je, tím je pochopitel
ně větší i počet kombinatorických vzorcú souvětí; hranice jsou většinou nejasné. Souvětí 
založená na koordinaci, v němž jsou všechny složky vzájemně rovnocenné, se nazývají sou
větí souřadná (koordinační). Souvětí založená na heterogenní skladbě svých složek, mezi ni
miž jsou hlavní věty syntakticky naclřazené jiným klauzím, a ty jsou na nich závislé, jsou sou
větí podřadná (suborclinační). V závislosti na svém typu jazyk však vedlejší věty mít nemusí 
vůbec (např. inuit) nebo jen velmi málo (např. tur.), kdy pak místo nich užívá nejrúznější no
minální a participiální konstrukce. 

Repertoár souřadných souvětí, resp. spojení vět (a to i uvnitř podřadného souvětí) zahr
nuje obv. aspoň šest typl! (klasifikací je ovšem hodně); vydělovány jsou na základě vzájem
ného vztahu složek. Jejich názvy a příklady charakteristických spojek, které se v nich vysky
tují, dobře ilustrují jejich (v zásadě logicko-sémantickou) povahu (viz i 4.42), srov. 

1 -kopulativní (slučovací): a 
2- gradační (stupňovací): ba, i 
3 - adverzativní (odporovací): ale 
4- disjunktní (vylučovací): nebo 
5- konkluzivní/konsekutivní (důsledkové): proto 
6- kauzální-explikativní (clúvoclové-vysvětlovací): vždyť, však 

Srov. ještě ilustraci většiny těchto vztahlt na pouhé kombinaci slov: 
Otec (I) a/(2) ba i/(3) (ne) a/e/(4) (buď) nebol (5) proto i matka 

Podřadné souvětí, resp. spojení se členívá co clo množství i počtu vztahů mezi větami růz
ně, sémanticky i syntakticky; srov. např. svou povahou smíšené novější členění české (Bauer 
-Grepl), s těmito druhy závislých klauzí: 

1 - obsahové: že 
2- relativní (vztažné): který 
3- adverbiální (příslovečné): když, protože, jestliže 

Tradiční častější typy, které se tu určují v jiných přístupech, jsou podle své funkce na
zývány mj. souvětí, resp. klauze podmětové (subjektové), předmětné (objektové), pří· 
sudkové (predikační), přípustkové (koncesivní), podmínkové (kondicionálové), způso· 
bové-účinkové (modální-finální), popř. dopUíkové aj. 

Jen řídce mívají někdy samy jednotlivé klauze své vlastní názvy; takto se u konclicionálo
vého souvětí někdy klauzi obsahující podmínku (obv. po příslušné spojce) říká protaze 
a klauzi vyjadřující důsledek apodoze. 
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Pozn.: Název pro složité souvětí, vybudované periodicky a typické zvl. pro flektivní jazyky, např. 
klasické latinské texty, je perioda (řídce: obvětí). Mezi větami zvláště rozsáhlého souvětí se 
kdy určuje také pořadí vět, větosled, typický mj. u flektivních jazykú (srov. zapouštění 5 
V germánských a románských jazycích (včetně latiny) se uplatňuje v souvětí princip 
nosti časové, podle kterého je volba času závislé klauze předurčována, resp. omezována 
(zvl. minulým) slovesa klauze řídící (tj. věty hlavní, srov. 5.4123, čas). 

Pokud se složky souvětí navzájem vážou spojkou, jde o vztah zvaný syndeton, pokud se 
žou více spojkami najednou, jde o vztah nazývaný polysyndeton, spojení bez použití spojek 
asyndeton. Užité konjunkce múžou přitom být korelativní, odkazovat na sebe navzájem a 
nalizovat tak i těsnější sepětí klauzí, srov. Čín1... .. tím ... . Sémantická kategorie kauzality se 
vyjadřuje také až na úrovni souvětí (spojkami). 

5.4219 Aktuální členění věty (funkční perspektiva) 

Každá věta, která může mít u jazyků s tzv. volným slovosledem mnoho podob (příznako
vých), má i bezpříznakovou, neutrální podobu (které odpovídá i její strukturní model); u ja: 
zyků s pevným slovosledem je bezpříznakový slovosled zároveň v zásadě jediný možný. Pro 
češtinu stejně tak jako pro angličtinu, francouzštinu, finštinu ap. má tento bezpříznakový slo
vosled podobu S-V-O (tj. subjekt-verbum-objekt), zatímco např. v irštině, hebrejštině nebo 
arabštině je jiný, V-S-0 apod. Teoreticky (a většinou i prakticky, omezení jsou zvl. ze strany 
enklitik) má pak taková věta s volným slovosledem, např. v češtině, při počtu tří členů 6 slo
vosledných variant (resp. 1 invariant+ 5 variant), výchozí (abstraktní) věta se čtyřmi autosé
mantickými slovy (větnými členy) však už má 24 variant atd.; každá z nich však má přitom 
jiný smysl. Škála odstínů významu, důrazu a vazeb ke kontextu je tedy značná. Termín voJ. 
ný slovosled je proto zavádějící a nešťastný, žádná volnost ve smyslu možnosti volby z alter
nativ tu v zásadě není (viz dál). Tímto "volným" slovosledem jsou známé vedle jazyků slo
vanských mj. jazyky ugrofinské (srov. flektivní a aglutinační typ v 6.11 ). Právě vzhledem 
k těsné vazbě k (typu) kontextu, významu a důrazu se však při popisu aktuálního členění mlu
ví spíš o různých větách než o variantách jediné. 

Volba příznakových variant slovosledu se řídí více aspekty. Vedle důrazu je slovosled věty 
v prostém informativním, resp. popisném, oznamovacím textu založený na rozlišování základu 
a jádra výpovědi (původně Mathesius, pak Firbas, Sgall, Hajičová aj., srov. i 5.4211), resp. je
jího tématu a rématu (TaR, v angl. a jinde se užívá též topic a comment, popř. i ve smyslu ré
matu též terrnin ohnisko, focus). Při sdělování se o daném tématu (= "stará informace") něco 
rématem sděluje, vypovídá (= "nová informace"). Neutrální pořadí v bezpříznakové větě 

T-Rse v příznakové větě může převrátit (subjektivní slovosled) a réma může stát před téma
tem, srov. čes. Auto se nám ztratilo, s příznakovým větným přízvukem na začátku věty. Zjiště
ní rématu věty napomáhá otázkový test (Co se nám/vám ztratilo?), zatímco téma lze naopak 
zjišťovat parafrází (srov. větu Před .fkolou stojí auto a parafrázi tématu před školou pomocí na
př. formulace co se týká školy ... ). Pro aktuální členění je důležitá i prozóclie věty, především po
stavení jejího intonačního centra (větného přízvuku), které je v prototypickém případě v češti
ně na konci věty. Sémioticky má v češtině v bezpříznakovém slovosledu téma povahu indexální 
(je determinované předchozím kontextem), zatímco réma je neurčené, ob v. symbolické. 

V jazycích s pevným slovosledem se subjektivnímu slovosledu, resp. zvláště přesunu ré
matu (topíc) clo mimořádné první pozice ve větě říká topikalizace, srov. angl. The explana· 
tion !'ll give you in a moment (místo obvyklého !'ll give you the explanation in a rn.oment, tj. 

164 

s-V-O) "Vysvětlení vám dám za okamžik." Topikalizovaný jiný (zvl. koncový) člen věty se 
může s vlastní větou však spojovat pomocí formálních prostředkú (zvl. zájmen), a pak se ně
kdY mluví o dislokaci, srov. fr. Ton nouveau directeur, je le connais td:s bien "tvého nové
ho ředitele, toho znám moc dobře". Především topikalizaci rématu slouží (i když se s ní ne
kryje) formální operace vytýkání, známá v rúzných jazycích pocl různým názvem (srov. např. 
angl. cleft-sentence). Takovéto clúrazové vytčení (vytýkání) púvoclní části věty dopředu udě
lá z jednoduché věty relativní souvětí, uvozené typicky především zájmeny a vytýkací kon
strukcí (zvl. sloveso b.ýt), srov. čes. Byl to ředitel, který samozřejmě nakonec mzhodl. 

Prototypická (zobecněná neutrální, bezpříznaková) podoba slovosledu je předmětem stu
dia syntaktických univerzálií (srov. 6.1 l, 6.12); pro češtinu i angličtinu, tj. jazyk se slovosle
dem jednak "volným", jednak pevným, je stejná: S-V-0. I u jazyků s "volným" slovosledem 
však múže být dílčí slovosled některých větných členú pevný, srov. český neshodný atribut či 
kombinaci číslovky a substantiva, dúm mého otce, sedm knih aj. 

Distinkce bezpříznakový prototypický základní slovosled (např. v češ. i angl. S-V-0) a je
ho příznakové permutace podle pravidel aktuálního členění, umožňované primárně existencí 
flexe (např. v češ.), však mívá někdy sklon ke splývání. Tak např. v jednoduché čínské větě Yzí 
chí le "Někdo snědl rybu, tj. Ryba-jíst-signál perfekta", kde je základní slovosled S-V-O pev
ný, je základní syntaktická souvztažnost založená na subjektu a predikátu potlačena (subjekt tu 
vlastně není vyjádřen vůbec) ve prospěch zdúraznění tématu v první pozici (srov. téma jako 
slovní druh v 5.4214); větu lze zrovna tak totiž interpretovat pasivně jako "Ryba byla sněde
na". Převažující tendenci většiny jazykú k preferenci tématu v první pozici potvrzují typolo
gické výzkumy (viz 6.11); přes 86% zkoumaných jazykú má slovosled začínající substanti
vem. Přesnější souvztažnost obou typů slovosledu je však dosud málo poznaná. 

Klitika 

Permutacím slovosledu podle pravidel aktuálního členění však podléhají jen slova pří
zvučná (popř. bez atributu); nepřízvučná slova mají ve flektivních jazycích pravidla zvláštní. 
Podle Wackernagelova pravidla se tato slova obvykle přiklánějí (enklize) k přízvučným (pří
klonky, resp. enklitika přiklánějící se dozadu, k předchozímu slovu, a proklitika, resp. zá
klonky přiklánějící se dopředu, proklize), a to tak, že se běžně hromadí zhruba za 1. přízvuč
ným slovem věty, resp. za jejím prvním přízvučným členem (srov. např. místo a způsob 
seskupování slov jako se, by, mu apod. v české větě). Srov. čes. Karel by se mu to pak snažil 
rozmluvit (pět enklitik po přízvučném Karel) a též alternativní možnost vyjádření tématu ja
ko větného členu, např. v japan. (5.4214). 

Klitika, která jsou řidším termínem společně pro cnklitika a proklitika a která zřetelně 
propojují v podobě určitého kompromisu stránku redukčně zvukovou (přízvukovou) a funkč
ní, můžou mít v různých jazycích různě výraznou povahu, popř. i často chybět. Výraznější 
jsou v jazycích, které více využívají rozdíl v rytmu ve větném přízvuku (ne však tóny). Po
zičně enklitika, která jsou zřejmě častější než proklitika, stávají často, podobně jako v češti
ně, za prvním přízvučným slovem (enklize, srov. tagalog či pozici franc. y), múžou však stát 
i jinde (v nootka na samém konci klauze, srov. však i tázací koncovou partikuli ma v čín.). 

Funkčně bývají klitiky buď oslabené formy zájmen (osobní, reflexivní i tázací), pomocných 
sloves, nebo modální partikule, výplňková slova aj. (viz čes. příklad výše), srov. např. tázací par-
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tiku li -ne vždy v druhé pozici v lat. Es tne puer bonus? (Je ten chlapec dobrý?); zpravidla nevy
jadřují réma. Podstata klitik "narušuje" hranice slova, a oslabuje tudíž i jeho definici a můžeme 
tu spíše vidět splývavou škálu slovo-klitikon-afix; v řadě jazyků, které nepíšou latinkou, je té
měř nemožné rozlišit, zda jsou klitika slovy nebo afixy (např. u japan. partikulí, jako je ga "sig
nál nominativu"), srov. však i latinku a nejběžnější finské partikule, které mají povahu klitik 
a které lze sufixálně připojovat na velmi různé pozice ve větě (srov. 5.532). 

5.422 Valenční a generativní syntax 

5.4221 Valenční (závislostm) syntax 

Tato syntaktická koncepce (inspirovaná pův. Tesnierem, viz i 5.4211) vychází z toho, že jád
rem věty je sloveso, které má vpravo i vlevo od sebe zpravidla argumenty, resp. aktanty (též par
ticipanty), předurčované obecně samotným slovesem. Valence (srov. více v 5.4123) je v tomto 
pojetí pak schopnost především verba vázat na sebe určitý počet syntaktických pozic, a tedy ak
tantů, argumentů; primárně je to však schopnost už lexikální, tj. systémová, a nikoliv syntaktic
ká (v syntaxi se valence jen ne/realizuje). Některé z těchto pozic ve větě realizovány být musejí 
(jsou obligatorní), jiné jen můžou (jsou fakultativní). Valenční syntax, pracující s pojmem větné
ho vzorce, se často (ve svých různých verzích) však zatím omezuje jen na valenci slovesa, jak
koliv valenci mají i ostatní slovní druhy. Srov. blíže zvl. 5.4211,5.4214 a 5.5417. 

5.4222 Generativní syntax (generativní gramatika) 

Chomsky a další pojímají gramatiku jako množinu formálních pravidel, která vymezuje 
všechny gramatické (tj. gramaticky správné) věty jazyka. Těmito pravidly se z jednoduchých 
bází, bázových složek generují, tj. produkují rozsáhlejší struktury, fráze (existují však i fráze 
o jediné složce) a samotné věty. Generování tedy znamená, že každému stupni takovéhoto tvo
ření, resp. odvozování se explicitně přiřazuje i strukturní popis daného stupně. Pohled na toto 
generování se v řadě ohledů a detailů liší podle užitých mode/rl generativní gramatiky, kterých 
je už mnoho (např. model gramatiky relační, konečných stavů, frázových struktur, transfor
mační, teorie standardní, rozšířené standardní teorie, teorie řízení a vázání či nověji teorie prin
cipů a parametrů, resp. její minimalistická verze (minimalistický program), gramatika lexikál
ně-funkční, zobecněná frázová gramatika aj., srov. i 6.11). Sled a přesnou podobu jednotlivých 
stupňů, kroků odvozování zachycuje formalizovaný algoritmus. 

Užívané kategorie jsou zde obv. dvojího druhu, lexikální (N, V, Adj, Det, Aux, prep!P, 
Pro, konj, tj. nomen, verbum, adjektivum, determinátor, pomocné sloveso, prepozice, prono
men, konjunkce aj.) a frázové(= fráze). Struktura fráze, v níž je vždy řídící, základní člen, 
tj. N v NP, V ve VP aj., se zachycuje stromovým grafem, srov. např. 
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VP (verbální fráze) 

I \ 
V NP 
I I \ 

Det N 

I I 
číst tu knihu 

NP (nominální fráze) 

I I \ 
Det Adj N 

I I I 
ta stará kniha 

PP (prepoziční fráze) 

I \ 
prep N 

I I 
v parku 

Věta (S = sentence) je pak tvořena kombinací NP a VP, srov. např. strom vycházející 
z vrcholu S 

s 

/~ 
NP VP 

1\ /~ v NP pp 

1\ 1\ 
Det N Det N p N 

I I I I I I 
Mll) otec čte tu knihu v parku 

Pro generování příslušných kombinací slov (nikoliv libovolných) platí ve starší verzi ge
nerativní koncepce frázová pravidla (závorkou je označena neobligatornost); v daném pří
padě se jim říká přepisovací pravidla, protože se jimi přepisují, resp. rozepisují báze n. jed
nodušší struktury na další fráze aj. (znak~ označuje nahrazení), srov. např. 

a s ~ NP + VP 
b NP ~ Det + N + pp 

c NP ~ Adj + N 
d VP ~ v + NP + pp 

e pp ~ p + NP atd. 

Pro různé fráze lze podle pravidel teorie X s pruhem (angl. X-bar theory) tento řídící člen 
fráze zobecnit, a to s pravidly jako X~ Spec X, kde Spec je specifikátor typický pro kate
gorii X, (tj. např. A pro N, subjektová NP pro VP aj.). Místo větvení (uzel) je zároveň místem 
výskytu více společných kategorií; lexikální vkládání nového komponentu se řídí povahou 
syntaktické kategorie uzlu aj. 

V tomto přístupu, kde se množství transformací (zde transformace ~ pohyb, angl. move, 
movement) redukuje na několik málo (popř. jedinou, zvanou pohyb alfa), se má za to, že trans
formací se fráze (resp. slovo, zvané např. s) posouvá ze své obvyklé pozice v hloubkové struk
tuře do pozice jiné, ale zanechává po sobě stopu (trace), která má s novou pozicí souvislost. 
Srov. Co napsal (t, stopa) do toho dopisu?, kde stopa je korelovaná s Co(= slovo s' v nové 
pozici po provedené transformaci). 

Pro generování frází atd. platí možnost rekurzivnosti, tj. vlastnosti umožňující prodlou
žení fráze a tím i věty o opakované stejné komponenty, srov. toto prodlužování (rozvíjení) na
značené závorkami směrem doprava, srov. 

f N ~ N + N + N ... 

tj. otec a matka a dcera a ... , popř. (((ta kniha)+na polici)+v mhu)+ ... Rekurzivnost může 
ovšem sama o sobě vést k nekonečným a nesrozumitelným řetězům, srov. čes. Ten aověk vi-
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děl toho psa, kter_v kousl tu dívku, která hladila kočku, která ležela ll stolu, kter_v byl v 
parku, kter)Í. .. a v praxi má své přirozené meze. 

Transformace 

Transformace je operace, syntaktická a formální změna slova, fráze aj., měnící určitý 
taktický strom (tj. určité uspořádání symbolů v něm zachycených) ve strom jiný (resp. v j 
uspořádání), a to podle transformačního pravidla (viz i výše, zvl. pohyb). 
(v dřívějších verzích této teorie šlo o více transformací rúzného typu) se rozkládaly v 
ve tři složky: 

(1) báze, tj. sled lexikálních prvkú a jejich strukturní popis, který určuje, pro které 
transformační pravidlo platí; 

(2) transformační pravidlo určující druh a pravidla prováděné transformace, např. 
do pasiva; 

(3) strukturní změna (realizace) dávající žádaný rezultát. 

Transformací se dříve rozlišovalo mnoho typú; obecně k nim patřily zvl. (a) pohyb (pře
skupeni, resp. permutace, viz i výše), (b) vkládání nebo vypuštění a (c) jiné. Běžné konkrétní 
transformace tu představují např. negace, otázka, pluralizace; pasivizace, reflexivizace; vytý
kání, inverze, elipsa; zapouštění, wh-movement (v angličtině); pronominalizace, pohyb parti
kule; nominalizace aj. V nové verzi Chomského transformačního popisu jazyka se však pra
CLUe už jen s jediným takovým pravidlem, především pro přemístění prvku (move alp ha, např. 
pro přemístění vztažného zájmena na začátek klauze). 

Derivací se tu rozumí jeden krok či sled více krokú v generování věty od báze (obv. 
v hloubkové struktuře) ke konečné větě (v povrchové struktuře). Pokud derivace žádnou 
transformaci neobsahuje, pak se hloubková struktura shoduje se strukturou povrchovou. 

Princip zapouštění (vnořování, angl. embedding) umožňuje zapouštět jednu větu clo dru
hé věty S' (čárkované S, S-bar), kde comp =komplement: zapouštěná věta/klauze. 

Srov. např. S'= Anna lekla, že 

S' 

/~ 
s co mp 

/~ 
NP VP /""' V NP 

/"'-
Det S 

I I 
že otec čte tu knihu 

Běžně přijatelný a srozumitelný bývá v jazyku případ jen zapouštění jednoho stupně ve vě
tě; vícestupňové zapouštění narušuje srozumitelnost (srov. výše příklad u rekurzivnosti). 
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5.423 Text a diskurz 

5.4231 Text. Diskurz. Hypersyntax 

Text je libovolný, resp. nespecifikovaný jazykový projev (psaný či mluvený, ukončený či 
neukončený aj.), tj. akt parole (mluvy) jako celek nebo jako část; obvykle však bývá větší než 
věta. Jednotkou textu je ovšem promluva (viz 5.4211 výše, srov. i výpověď, 5.42). Struktura 
textu, tj. zpúsoby a prostředky jeho uspořádání a vazeb jeho částí, se někdy nazývá hyper
syntax (viz 5.4232, srov. i odlišný hypertext, 1.6). Diskurz je alternativní jméno pro text ja
kožto jednotku mluvy (zvl. mluveného jazyka, často vymezovanou jako větší než věta); obv. 
se však chápe jako text obsahující i více než jediného mluvčího a m~ící povahu mluvní udá
losti (konverzace, vtip, proslov, interview aj.). 

Kontext je vzhledem k analyzované větě, prvku či místu ta okolní část textu, která je nějak 
relevantní (významově, syntakticky ap.). Kontext tedy specifikuje potřebnou vnější informaci 

0 významu, referenci některého znaku, doplňuje to, co je elipsou vynechané (elipsa je ob v. po
jímána jako vypuštění části struktury) aj. Situace je pro každou promluvu a její kontext jejich 
vnější, mimojazykový rámec, vytvářený jak (a) faktory bezprostředními (počet, povaha a po
měr účastníkú, mj. z hlediska stupně fonnálnosti a vzájemné obeznámenosti, vnější akce či dě
je ap., k nimž se promluva váže aj.), tak (b) faktory široce kulturními (společné/obdobné vzdě
lání, společná zkušenost a životní prostředí aj.). 

Někdy se termínem kontext široce míní vlastní kontext jazykový i nejazykový (ten se jin
dy nazývá též kontext situace), nebo ještě jindy se pro stručnost a zdúraznění jednotné po
vahy obojího, tj. determinace významu promluvy zvnějšku, spojuje termín kontext a situace 
v termín konsituace (kontext+ situace). 

Studiem textu, jeho jednotek, vazeb mezi nimi a kontextem, jeho strukturami (prostého vy
právění a sdělování, výkladu a argumentace, dotazování se, žádání, mluvních aktú, konver
začních sekvencí, vyjadřování emocí, zaujímání postojú aj.), popř. i jejich typologií apod. se 
zabývá textová lingvistika, resp. lingvistika diskurzu. Proti do značné míry umělým a izo
lovaným příkladům vět apod., analyzovaným zvl. v syntaxi, představuje lingvistika diskurzu 
ovšem mnohem realističtější přístup k jazykovým faktům, kdy se bere v úvahu to, že např. vě
ty vzaté z textú nejsou zdaleka ideální podoby, úplné či zcela pravidelné. To se týká přede
vším, ne však výlučně, mluveného diskurzu, textu, kam zasahují sociální, situační a psycho
logické faktory nejvýrazněji. Lingvisticky lze tyto a další faktory textu rozlišit především na 
kognitivní, sociální, expresivní i vlastní textové (viz 5.4232 a srov. i 4.5). 

5.4232 Faktory textu a prostředky vazby textu 

Faktory textové 

Pravidla a zásady aktuálního členění věty (viz výše, 5.4219) mají svúj vztah i ke koheren
ci a kohezi textu, a jsou tedy jedním z prostředkú jeho organizace a strukturování. Za tradiční 
části psaného a komunikativně nějak uzavřeného textu se považuje zvl. odstavec (paragraf) 
a kapitola. Vazby textu, tj. vztahy obstaráv~ící v něm jeho souvislost a srozumitelnost, z~iš
ťují koherence a koheze textu. Koherencí textu se míní funkční souvislost, spojitost, resp. sou-
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držnost a identita textu obecně, zvl. pak vzhledem k inferenci, tj. schopnosti mluvčího in•n~- .. 
z něj vyvozovat, jeho mimojazykové zkušenosti a znalosti, přeclpoklaclům, které mluvčí 
i zpúsobúm zapojení mluvních aktú. Souvisí mj. s územ a uměním mluvních aktú (viz 
5.4233) a se schopností informaci členit tematicky z hlediska jejích stupňů (s tím souvisí i 
peň zapojení elipsy a vsuvky). Naproti tomu kohezí se myslí souvislost, resp. spojitost a 
nost textu, resp. jeho konstrukcí syntakticko-sémantické povahy, zvl. z hlediska 
vztahu mezi zájmeny, členy a substantivy; srov. i substituci a substituty (4.31). 

Textové jevy jsou především podmiňovány lexikálním složením textu; to, zda je text 
ný nebo máloříkající, závisí jednak na opakování slov, jednak na množství různých s 
v něm. Toto množství se dá měřit statisticky co do bohatství slovníku. Prostředky textových 
vazeb mezi lexémy, zvl. koheze, jsou formálně, tj. vedle významu, v zásadě dvojího 
Prvním je opakování téhož, zvl. substantiva, což je možnost velmi omezená. Druhým j 
prostředky anaforické reference, užívající především rúzná zájmena, a to zvl. k · 
něčeho s něčím, zobecnění, popř. modifikaci, srov. funkci zájmen on/tento/ten, 
někdo/kdosi/někdo jin.v ap. v tomto smyslu. Sémanticky je povaha reference, podle toho, če
ho se týká, trojí: personální (resp. věcná), temporální nebo lokální, tj. určují se skrze ni oso
by (resp. věci), doby nebo místa. Referenci slouží ovšem i morfologické prostředky, např. 
nevyjádření subjektu věty ji zprostředkuje tvar slovesa aj. Jiný typ textových vazeb předsta~ 
vují spojky, které v textu mají zásadně "nadsekvenční" funkci, tj. organizují text složitěji než 
jako prostý sled klauzí (vyjadřují např. odporující vztah jedné věty k druhé apod., srov. 
5.532). Takové prostředky poetiky a členění poetických textú, jako je rým a aliterace, se sem 
však nepočítají (i když řada aspektů poetiky do lingvistiky spadá, srov. I .6). 

Typy reference, zprostředkované zejména substantivy, ale i pronominy, členem, některý
mi adverbii aj. (tj. slovy indexální znakové povahy), jsou obecně také dva, anafora a deixe. 

Anafora, resp. anaforická reference je vztah těmito prostředky zabezpečovaný v textu 
zpátky, k předchozímu výskytu téhož, srov. klasický začátek českých pohádek a roli záj 
ten: Byl jednou jeden král a ten král měl tři dcery. Nejstarší se jmenovala Maruška ... , ve kte
ré zájmeno ten odkazuje na jemu předcházející první substantivum král (slovu, na které ana
forický výraz odkazuje, se někdy říká antecedent). Opačným, avšak řidším případem anafo
ry je katafora, referující v textu dopředu, k tomu, co teprve bude zmíněno, srov. Řekl jsem 
mu toto: " ... ",popř. Teď phjde ... V širším smyslu sem tedy patří i deiktická, resp. pronomi-. 
náh1í adverbia typu teď-pak, tady-tam, ale i zájmena osobní já-ty-on, ukazovací ten (často 
korelativní typu ten ... ktetý), vztažná svůj ap., ale i deiktické kategorie gramatiky, resp. mor-. 
ťologie (zvl. čas, osoba), kategorie určitosti aj. Anafora a katafora se někdy společně nazýva

jí endofora ("ukazování vnitřní"). 

Deixe ("ukazování vnější/ven z jazyka"), též obecněji a symetricky k předchozí endofoře 
zvaná někdy exofora, zahrnuje deiktické prostředky k identifikaci výrazů jazyka s objekty, 
denotáty vnějšího světa, především zájmena typu tento-tamten, adverbia tady, ted' ap. Logic
ky bývá deixe zprostředkovávaná ostenzí (ukázáním, viz 5.6). V širším, obecnějším smyslu, 
kdy se clo jisté míry odhlíží ocl textových souvislostí, se referencí rozumí i vztah výrazú k ji
mi označovaným individuálním objektům (viz 1.52) nebo (genericky) k celé jejich třídě (tj. 
tento pes, tj. ,,určitý pes" proti pes pojatý obecně jako třída). 
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Spřažená reference, koreference, je vztah její totožnosti u dvou či více složek věty, textu, 
srov. koreferenční první osobu a tedy její totožnost v příkladu Prljdu tam, až to dopíšu. 

Další faktory 

V širším, netextovém smyslu patří k specifickým prostředkům reference i honorifika, za
hrnující odstíněné způsoby oslovení ap. (srov. 2.1, někdy též: sociální cleixe). Sémioticky se 
při stavbě textu (i věty) uplatňují vedle prostředků indexálních (tj. především výrazů přímo 
vztažených k promluvě, čes. já-ty, zde, ted; dnes aj., srov. i anaforu aj.) někdy i prostředky 
povahy ikonické (paralelnost opakování, užití interjekcí aj.). 

Vedle převážně jen textové (souvětné) povahy spojek slouží k zajištění vazeb v textu 
i pragmatické konektivy další, negramatické, resp. netextové v úzkém slova smyslu. Jsou to 
především partikule (čes. no, že?, totiž) a lexikalizované fráze a idiomy (nežádací čes. pro
sím tě, dyť jo, abych nezapomněl) apod. Jejich funkcí je signalizovat zamýšlenou úroveň in
terpretace textu partnerem a druh interakce, reakce či postoje, jindy však slouží jen k udrže
ní konverzace, např. na neosobní rovině, k přihlášení se o slovo aj. Obecně sem patří i užití 
řady interjekcí. Tyto prostředky vyjádření především sociálních a expresivních faktorů však 
mají, zvl. kvůli dodržení obvyklosti kontaktu, povahu klišé a vůbec stereotypů. Vstupují však 
mezi ně i prostředky prozoclické, resp. paralingvistické (viz 1.0, 1.7). 

Rámce a scénáře 

Pro především mimojazykové, obsahové aspekty stavby a analýzy textu se někdy uvažují 
jako relevantní, vedle pragmatických faktorů (principu kooperace, konverzační implikatury, 
viz4.5, mluvních aktů, viz dál) aj., i některé způsoby interpretace (viz též 2.21). Uplatňují se 
zřejmě tam, kde jde o větší úhrn předchozích znalostí a zkušeností. Rámcem se rozumí men
tální plán určité oblasti znalosti či vědění (či úžeji strukturní okolí lexému, Fillmore), který se 
zčásti překrývá se scénářem, tj. zapamatovaným sledem, posloupností nějakých událostí. 
Např. kuchytí se dá chápat jako rámec v tom smyslu, že si ji jasně spojujeme s jejími typic
kými součástmi, např. kamny/sporákem, umývadlem, stolem, nádobím apod. V rozhovoru, při 
užití každého pojmenování těchto součástí (např. nádob(), se pak vybavuje i celek, čímž se 
dodává často pro určení smyslu promluvy potřebná informace. Do rámců máme utříděnou 
valnou část svých jazykových znalostí a zkušeností. 

5.4233 Mluvní akty 

Některé věty typu Slibuj u, že to bude hotové, Kltím tuhle hospodu na "Žíznivýho Honzu" 
svým vyslovením přinášejí nejen informaci, ale představují zároveň i provedení zmiňované čin
nosti (zde: aktu slibu či "křtu"). Jsou to v clúsleclku své povahy, stejně jako slovesa (v 1. sg), na 
nichž budují, performativa, zatímco běžná slovesa aj., kterými se určitá informace jen konsta
tuje, se pro rozlišení nazývají konstativa (Austin). Vedle přímých performativ tohoto typu jsou 
i performativa nepřímá, v nichž se takový akt provedení jen vyrozumívá, srov. Bude to hotové. 

Valnou část textú lze chápat jako složenou z realizací mluvních aktú (viz jejich popis 
v 4.5), i když jejich podstata není v mnoha ohledech přesně vymezitelná. Tři základní obec
né typy aktů, které obecně představují významné rozpracování teorie parole obohacené o si
tuační aspekty, zahrnují: 
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1 (obsahově:) lokuční akt (lokuce): minimální smysluplný výrok, vlastní akt vyjádření něče
ho, tj. pronesení jazykových prvků v určitém pořadí ( + event. spolu s 2 n. 3), 

srov. Je pět hodin. 
2- (intencí:) ilokuční akt (ilokuce): akt vykonání něčeho užitím jazyka (i, resp. il = in 

= "v"), např. rozkaz, slib, žádost, akt zatčení s jeho formulí, srov. Žádám 

vás tímto o vrácení zálohy ... 
Ilokuční síla tohoto nebo i jiného druhu aktu je, po oddělení jeho vlastní
ho obsahu (významu), ta schopnost, která vede k tomu, že promluva je při

jata jako slib, žádost aj. 
3- (účinkem:) }!ITlokuční akt (perlokuce): akt vyvolání účinku na posluchače vyslove

ním promluvy, věty (per= "skrz"), např. urážka, přesvědčování, výsměch, 
hrozba aj., srov. Já ti ukážu! 
Perlokuční účinek tohoto nebo jiného druhu aktu je, po oddělení jeho vý
znamu, jeho skutečný účinek na posluchače či jeho ovlivnění. 

Ilokuční i perlokuční akty se obv. realizují prostřednictvím aktu lokučního. 

Podmínky realizace aktů, tj. podmínky zdařilosti (felicity conditions) jsou více druhů 
a zahrnují splnění, resp. dodržení příprav, podmínek určitého druhu, typu obsahu, v přístupu 
mluvčího pak upřímnosti, záruku serióznosti či kompetentnosti, angažovanosti aj. 

V obsahovém přístupu k třídění mluvních aktů (Austin, Searle) se obv. udává především 

těchto pět typů: 

1 -Direktivní: ovlivňování posluchače, např. prosba, rozkaz 
2 - Komisivní: zavázání se mluvčího k něčemu, např. slib, záruka 
3 - Expresivní: výraz vlastního já, např. omluva, přivítání, výraz sympatie 
4 - Deklarativní: navození, vyhlášení nové situace, např. demise, křest 
S - Reprezentativní: výraz vlastního přesvědčení o výroku, např. tvrzení, podmiňování 

Uvedené pojetí mluvních aktů (Austin, Searle) však typy aktů a textů nevyčerpává. V tom
to svém omezení na výraznější případy je tudíž užší proti původnímu nespecifickému pojetí 
cle Saussurovu, který aktem mínil jen prostý výskyt parole jakožto realizaci langue. 

5.5 Lexikon 

Slovník je označení pro knihu obsahující především informace o určitém výběru slov, nebo 
pro úhrn slov daného jazyka, a pak se nazývá také lexikon. Ve funkčním pohledu je slovník, 
resp. lexikon úhrnem slov a ustálených kombinací slov (kolokací), tj. jazykových pojmenování 
různého druhu včetně jejich individuálních pravidel užití. Termín lexikon, stojící ob v. v určitém, 
ne však zásadním protikladu ke gramatice, má také dvojí smysl. Jednak se jím míní předmět te
oretické disciplíny lexikologie zabývající se (převážnou) částí jazykového systému (langue) 
a jednak, spíše prakticky a z hlediska různých výběrů, jistý částečný úhrn slov, zvaný slovní zá
soba (který má však určitou funkci i vnitřní strukturaci), popř. i úhrn úplný. V různých teoriích 
jazyka se role lexikonu buď zanedbává, zvl. donedávna u generativistů, a pak se mnohé z jeho 
aspektů zmiňují pod nálepkou sémantiky, anebo, jako u strukturalistů, se staví víc do popředí. 

172 

Přes silnou tendenci k začleňování stále více aspektů do syntaxe a její stavění do popř cl' d· 
jí návrat ke slovníku a systematičtější pozornost mu věnovaná nevyhnutelné Stále e_ 

1 ~e z ~~ 
, ~ · ' · k cl' . ~ v v • , • ' VIC Je tOtiZ 
zreJine, .Ja z Uiaznoval uz de Saussure, ze tu mezi syntaxi a lexikonem žádné ostré hr · 
· , ·d ~ · , , . amce ne-
JSOU aJ e casto Jen o rozcl !lne hledisko uplatňované na tentýž jev na škále. 

5.51 Nominativní aspekty slovníku/lexikonu 

~~dle různých přístupú vyvstávají do popředí i různé stránky lexikonu. V přehledu jde ře-
devsim o tyto: p 

Lexikon- 1- složením: apelativa (jména obecná) a propria (jména vlastní) 
Pozn.: ~r~pria studuje subdisciplína onomastika, resp. zvl. antroponomastika (názvy 

hd1) a toponomastika (názvy míst, srov. 5.332-3). 
2 - procesuálně: onomaziologie (ocl významu k formě, přiřazování), sémaziologie 

(od formy k významu, analýza, dešifrace) 
- 3- teoreticky: lexikologie (teorie), lexikografie (aplikace) 
- 4- šíří uplatnění: obecná a nespecifická část slovníku a terminologie (založená na 

exaktní definici denotátu různých profesí) 
Pozn.: V pojetí slangu jako neoficiálního výraziva různých oború jde vlastně 0 termi

nologii také. 

-S- časově: synchronní slovník a diachronní slovník(y) jednotlivých stavů jazy
ka a etymologie (původ slov) 

- 6- kombin~to~icky: pravidelné kombinace (terminologické, náhodné a jiné) 
a anomalm kombmace, studované frazeologií a idiomatikou 

- 7- funkčně (v pražské tradici): funkční onomatologie (nauka 0 pojmenováních 
resp. nominacích, zde jen ustálených, tj. část 4 a 6) ' 

- 8- znakově: indexy (zvl. pronomina a propria), ikony (onomatopoia) a symboly 
(ostatní) · 

Le~i~on, r~sp. růz,né)eho části, ovšem už nemusí být přístupný pouze v podobě tradičních 
slo~~Ik~, ~Je ~I· slovm~~ komputerových. V proměnlivém a rostoucím množství nabídky tu 
zvla~tn,I du~ezit~st maJI k_omputer?vé (počítačové) slovníky mezinárodní, zvláště databanky 
termmu._ Pred?Im t~ko;ym zdroJem je Eurodicautom (Evropský automatický slovník), 
evropsk~ ten.mnologi~.ka d~ta~ank~ zahrnující užívanou terminologii všech úředních jazykú 
Evrop.sk~ ume (se vzaJemnymi ekvivalenty, kontextovými ilustracemi ap., internetová adresa 
eurodic.Ip.lu). 

5.52 Jednotka lexikonu. Forma a význam. Pojmenování jednoslovné 
a víceslovné. Nominativní mikrosystémy. Lokalita 

, ~odle různých aspektú lze rozlišit tři druhy lexikálních jednotek, slovo, lexém a pojmeno
vam. 

~ s~~vo je tradiční formální a do značné míry intuitivní jednotka, psaná dohromady jako (ne
pr:~~ZJtý! cel~~; n~kdy bývá _ztotožněno se slovem textovým. Patří v jazykovědě k nejstarším 
a zmoven neJVIC ciiskutovanym (srov. dál kritéria). 
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Lexém je formálně samostatná jednotka abstraktní povahy a dvojí formy, jednotka· 
slovná a víceslovná (kolokace) mající význam a funkci; u flektivních jazyků zahrnuje 
flektivní paradigma (soubor alolexů). Realizace systémového lexému v textu je lex 
Pro určení formální povahy lexému má důležitost i jeho frekvence, patřící k jeho pevným 
rakteristikám. 

Nominace (pojmenování) je slovo nebo kombinace slov, tj. ustálený (víceslovný) 
chápaný jako forma přiřazovaná určitému obsahu, resp. jako výsledek tohoto procesu. Od 
ustálených pojmenování je třeba lišit pojmenování neustálená, tvořená pro potřeby textu 
hoc, která součástí lexikonu nejsou. Srov. tři neustálená pojmenování ve větě typu ( 1) Tam- . 
hle na pravém břehu Vltavy (2) stavějí ( 3) nový velký hotel. 

Kritéria delimitace slova 

a- minimální distinktivní sémantická jednotka 
b- přemístitelnost a substituovatelnost 
c -určitá fonetická ztvárněnost a ustálená nepřerušitelná forma 
d - izolovatelnost v textu (obecná možnost pauzy na jeho obou koncích) 
e - nositel přízvuku 

Všechna tato kritéria mají své výjimky, resp. jsou do jisté míry zpochybnitelná, srov. např. 
a a lexém různého druhu formy, b a člen pevného víceslovného termínu, c reflexiva typu bát 
se či český přechodný případ na konec : nakonec, e a enklitika aj. Navíc v řadě jazyků splý
vá v grafickém záznamu rozdíl mezi kolokací a kompozitem (viz zde dál). 

Forma a význam 

Význam lexému lze chápat jako jeho mentální intersubjektový obsah, složený z několika 
vrstev, které jsou vyjádřitelné v sémantických rysech, resp. sémech. Jeho základem je kog
nitivní (pojmové) jádro se vztahem k denotátu (může mít ovšem, jako např. u synsémantik, 
různě abstraktní povahu) a soubor dalších, především pragmatických rysů (estetických, eva
luativních, intenzifikačních, expresivních aj.), často souhrnně nazývaných konotace (viz hli
že 5.62). Termín, odborný název z jednoho n. více oborů (obv. jen substantivní, popř. i ad
jektivní povahy), je však založený pouze na kognitivním typu významu (srov. i 5.62), a proto 
lze také jeho význam jednoznačně zachytit i v explicitní definici. 

Komponentová analýza, především u jasnějších tříd lexémů s kognitivním významem, se 
pokouší významy jednotlivých členů třídy (popř. i tříd nadřazených) rozkládat na základě 
zjištěného a konečného (malého) počtu významových opozic do jednotlivých rysů (kompo
nentů, sémů); význam lexému se pak chápe jako určitá konfigurace těchto rysů. Srov. např. 
možnost diferenčně popsat ne/přítomností rysu (ženské pohlaví, FEM) a (dospělost, ADULT) 
slova jako chlapec, dívka, muž. žena, tj. např. muž rysy (-FEM+ADULT) apod. Ne vždy lze 
však takto jednoduchého binárního přístupu užít a stranou vždy zůstávají nekognitivní složky 
významu. 

Srovnáme-li např. česká pojmenování (1) les, (2) les-nt, les-n-ík, (3) les-n-ic-k:~. les-n-ic
tví, (4) les-o-park, (5) les-ní těž-ba, vidíme, že různé obsahy jsou vyjádřeny různým počtem 
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morfémů, popř. slov; přitom je tu mezi užitými formami jeden zásadní rozdíl. Pojmenování 
(slovo) (I) les (a podobně nos, úl, břit aj.), nazývané značkové pojmenování (Mathesius), 
svou formou o významu nic nevypovídá, dítě nebo cizinec se ho učí jako celek; tvoří větši
nou základ pro další derivaci, kompozici a kombinací (případy Všechna další jsou však 
tvořena více morfémy, a protože uživatel, i když se s nimi setká poprvé, může díky své před
chozí znalosti aspoň z některých jejich složek (např. -ní. -n-ík aj.) určitou obecnou informaci 

0 jejich obsahu vysoudit, znát či odhadnout, nejsou zcela "neprůhledná" a jejich celkový ob
sah, resp. význam je takto (částečně) díky složkám "popisován"; nazývají se proto pojmeno
vání popisná. Je zřejmé, že popisnost je škálový pojem: čím víc morfémů, slov (nebo jiných 
povědomých znaků) pojmenování obsahuje, tím je popisnější a, jakkoliv nové, je i "povědo
mější". Z jiného hlediska se popisnost, tj. míra souvztažnosti formálních složek a celkového 
významu, označuje také jako motivovanost (motivace). Slova, pojmenování značková, jsou 
pak nemotivovaná. 

Pojmenování jednoslovné a víceslovné 

Z hlediska obsahu (významu) jakožto východiska, tj. především v pojetí jednotky jakožto 
nominace, lze dospět jak k jednoduché Qednoslovné) formě, tak k formě víceslovné (srov. 
í 2.21 ). Lexém druhého typu sice zpravidla existuje tehdy, je-li zapotřebí mít pojmenování ex
plicitnější, založené na více komponentech (slovech, ale i morfémech), a lexém typu první
ho v případě opačném, implicitnějším, ale není to nijak závazné. Technicky mnohem složi
tější komputer (resp. počítač) má k sobě lexém jednoslovný, zatímco jednodušší psací stroj je 
vyjadřován lexémem dvouslovným. Podobně může být rozdíl v míře explicitnosti (a tedy 
i motivovanosti) pojmenování různý, srovnáváme-li jazyky s omezenější preferencí pro kom
pozita Qako v češtině) s jazyky, v nichž jsou kompozita víc centrální Uako v němčině, ho
landštině či maďarštině), srov. čes. pračka a holand. wasmachine, popř. švéd. tviittmachine. 
Zákonitost tu však žádná není, uvědomíme-Jí si na základě alternativního řešení kolokací, 
srov. fr. machine a laver (kde je však také lavatrice) nebo angl. washing machine, že v češti
ně mohlo docela klidně být také *prací stroj, jak to napovídá např. psací stroj (a kde zase na
opak žádná *psačka ap. nevznikla). Tento problém (jedna forma nebo více pro týž obsah) je 
tedy otevřený a do značné míry v jazyce, jako je čeština, ponechaný i náhodě. Že jde vlastně 
o kontinuální škálu a jediný relevantní rozdíl je typologicky ne/existence derivačních morfé
mů, je zřejmé ze srovnání např. s čínštinou, která derivaci (v podstatě) nezná a kde sama hra
níce mezi kompozitem a kolokací není jasná. 

Preference při tvorbě a volbě určitého typu pojmenování jsou ovšem obecně dány typolo
gicky. Takto ( l) flektivní jazyky jako čeština vytvářejí např. denominativní adjektiva (typu le
tadlový, strojní), (2) jazyky s polysyntézou jako němčina či finština užívají kompozita (fin. 
lentokone-, kone-, něm. Flugzeug-, Maschine- ), zatímco (3) jazyky izolační jako angličtina 
užívají kombinace, resp. juxtapozice substantiva (aitplane X, machine X), přičemž adjektiva 
z typu (l) v typech (2) a (3) pak obvykle chybějí, nejsou. Míra explicitnosti vyjádření obsa
hu je pak u těchto pojmenování jen zdánlivě stejná, srov. např. něm. kompozitum Bieifaft (kde 
Bier =pivo, Faft::::: sud), které sice primárně odpovídá českému pivní sud, ale podle kontext~ 
může (řidčeji) znamenat i sud piva, sud od piva, sud s pivem, sud na pivo apod., což jsou 
všechno v češ. (analytická) pojmenování explicitnější. 
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Takováto volba mezi jednoslovnou a víceslovnou formou pojmenování se ovšem týká ce
lého lexikonu včetně těch nejzákladnějších a frekventovaných lexémů. Ani v této oblasti v dů
sledku arbitrárnosti jazykového znaku tudíž neplatí, že jazyk pro jednoduchý či častý pojem 
musí mit jednoduchou formu. Takto např. nelze jednoslovně vyjádřit v angl. význam "mlčet, 
chybět" a užívá se víceslovné pojmenování be silent, be missing!lacking, a podobně "potře
bovat" v it., fr. a rumun. aver bisogno, avoir besoin, avea nevoie, ve fr. ,,levný" bon marché 
v elán. aj. "tolik" sa mange, nebo "co" v it. che cosa či "mít" v řadě jazyků, např. finštině, kd~ 
je syntaktická konstrukce on -lla (minulla on "mám", tj. dosl. "na mně je"), srov. však i čle
nění barevného spektra (5.61) aj. Stejná je pochopitelně v opačném smyslu i čeština, srov. 
něm. aufpassen, ale dvouslovné české dávat pozor či it. riuscire a čes. mít úspěch aj. 

Sémantické spektrum, v němž žádné hranice bez jazyka a jeho segmentace skrze slova 
nejsou, jak zdůrazňoval cle Saussure, lze členit tedy rúzně. Srov. různou situaci šesti jazyků 
v téže oblasti 

fin. dán. češ. f1·anc. indonés. špaň. 

{Jtl!l trae st mm arbre pohon ar bol 
metsii s kov dFevo bois kaj u ieíia 

ved les fo ret hutan madera 
bosque 

se lva 
............................................................................................................................................................................................ 
strom a strom a strom strom strom 

hmota hmota hmota hmota palivo 
les malý/ les malý/ malý les les malý/ hmota 

velký velký velký les velký les malý 
hmota les velký 

Totéž sémantické spektrum, vystižené aspoň zhruba významy v dolní polovině schématu, 
je, jak je vidět, členěno v každém jazyce jinak; bylo by naivní předpokládat, že některé z nich 
je optimální a jiné zase horší. Zahrnuta tu jsou přitom pouze základní pojmenování neutrální 
a původní, tj. nikoliv typu elán. braensle pro "palivo", které je odvozené ocl verba braende 
"hořet, pálit", a je tedy pojmenováním motivovaným sekundárně či synonyma jen modifiku
jící některé z uvedených, např. čes. hvozd či fin. korpi "hluboký jehličnatý les". Jen zdánlivě 
chybějící pojmenování, např. v dánštině a finštině, se přenášejí pochopitelně do oblasti kom
pozit či kolokací, srov. např. fin. puuaine "hmota", polttopuut "palivo" či pieni metsii "malý 
les". Žádný jazyk se tudíž výrazově "nedostává do úzkých" a vyjádří, tak či onak, vše, co po
třebuje (i když cena, ekonomičnost může být různá). 

Plynulý přechod pojmenování clo syntaxe můžou představovat mj. pojmenování (bezsub
jektových) stavů či procesů, meteorologických a jiných, které se obv. vyjadřují větou, avšak 
v ní pak už různými slovními druhy a způsobem. Srov. čes. Holí! Prší (pouhé verbum), fr. Au 
feu! ll pleut (tj. "K ohni!" a formální subjekt v druhém případě), angl. Fire! lt rains (sub
stantivum a verbum s formálním subjektem), fin. Tuli on irti! Sataa (substantivum, dosl. 
"Oheň je rozpoutaný" a verbum bez subjektu), srb. Vatra! Pada kiša (substantivum a sub-
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stantivum s verbem). Sklon k rozkládání jednoduché nominace clo syntakticky vyjádřené vě
ty, a tedy i arbitrárnost pojmenování, ať prostým verbem nebo substantivem či verbem spolu 
s formálním nebo plnohodnotným substantivem, je zřejmá. Srov. ještě zpúsoby vyjádření 
osobního stavu, kde se střídá rejstřík verb i nominálních komponentů, čes. je mi zima 
(subst./aclv.), angl. I am cold (adj.), fr. j'aifroid (subst.), švéd. jag fryser (verbum), fin. (mi
nun) on kylmii (adj.). 

Nominativní mikrosystémy 

Je-li povaha některých pojmenování přitom dána spíše náhodou nebo v menší míře i život
ním prostředím nositelů jazyka (srov. eskymácká pojmenování sněhu v 2.3 ), pak clo povahy ji
ných se povaha jazyka promítá zcela nesporně. Dobře je to vidět např. v polynéských či ugro
finských jazycích, např. finštině, jejímž celým systémem výrazně prostupuje značně bohaté 
a jemně odstíněné vyjadřování lokality. Srov. např. rejstřík fin. aclverbiálně-pronominálních cle
monstrativ pro prosté ukazování v terénu (české ekvivalenty jsou volné, často však nejsou): 

KDE? 

A tiissii 
(zde/tady uvnitř, v tom, u viditelného) 

tuossa 
(tamhle, tady, kousek dál od mluvčího) 

siinéí 

ODKUD? 

tiistii 

(tady odtud) 
tuosta 

KAM? 

tiihiin 

(sem) 
tuohon 

(tamhle odtud, tady odtud) (tamhle) 
siitii 

(tam/tady, obecné referenční, blíž k mluvčímu, (odtucVodsud) 
siihen 
(tam/sem) 

u viditelného a v malém prostoru) 

tiiiillii 

(tady/zde, blíž mluvčímu, větší prostor) 
l!tolla 

(tamhle, dál než u tuossa) 
siellii 

(obecné referenční tam, dál než siinil) 

B tiinnempiinii 

(tadyhle, u viditelného, zesílené, srov. tassa) 
tuonnenzpana 

(tamhle, víc vzdálené, zesílené, srov. tuolla) 
sinnempi:ini:i 

(tam/zde, obecné referenční zesílené a řídké, 
viz siina) 

tiiiiltii 

(odtud/odsud) 
tuo/ta 

(tam[hle]odtud) 

sieltii 
(odtud) 

tiinnempiiii 

([právě] tady odtud) 
tuonnempaa 
([až] tam odtud) 
sinnempiiii 

([právě] tam odtud) 

téínne 

(semhle) 
tuonne 

(tamhle) 

sinne 
(tam) 

tiinnelluniiksiltiinnelllllliis 
([právě] semhle) 

tuoluzenulwkiltuonnelllllzas 
(tam/kus dál) 

sinnemmiiksi/sinnelnmiis? 
([právě] tam) 

Případy (A) jsou pojmenování prostá, v základní platnosti, pojmenování (B) jsou v clů
sleclku přítomného komparativu zesílená. 

Lokalita a její prostředky často slouží na základě metaforizace i pro vyjadřování tempo
rality, časových vztahú a pojmů, srov. čes. před (domem --7 TÝDNEM), za ( dúm --7 TÝDEN) 
apod. Struktura temporálního mikrosystému a jeho pojmenování vzhledem k odlišnosti fy-
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zikální podstaty času ovšem nemúže v některých aspektech trojclimenzionální strukturu lo
kality (prostoru) prostě kopírovat. V uvedeném českém příkladu se linearita plynutí času, tj. 
DŘÍVE-POZDĚJI (zvláště v minulosti), připoclobnila k lokální horizontální dimenzi 
VPŘEDU-VZADU, což je princip užívaný i řadou jiných jazykú. Tento vztah však múže pla
tit i obráceně, kdy např. v čínštině budoucnost leží "vzadu" a minulost "vepředu", srov. yi 
hou (budoucnost, kde yi označuje referenční bod a hou = zpátky) a naopak yi qian (yi plus 
qian = předek/vpředu). Podobnou strukturaci, kde budoucnost je asociována s místem vza
du, má např. i kečua či aymara (q'ipi uru "zítra, tj. clen za mými zády"), australské jazyky, 
ficlži (srov. muri "následující/ vzadu", e muri "vzadu/v budoucnosti/později", přičemž [vaka-] 
muri-a znamená "následovat"). Jiné jazyky (např. často americké indiánské) pojem času gra
matikalizovaný nemají (rozlišují se naproti tomu aspekty jako ne/zjevnost, vnitřek/vnějšek 
a subjektivnost/objektivnost), a nemívají pak ani pojmenování odpovídající češtině apod. 
Proto i budoucnost jakožto nezjevná a subjektivní (proti obrácené povaze minulosti) se tu 
vyjadřuje, resp. pojmenovává méně zřetelně. 

V konečném pohledu se ovšem všechny jazyky uchylují při tvorbě nových pojmenování 
primárně ke kombinacím prostředkú (morfémú či slov, a tedy pojmenováním popisným), kte
ré mají k dispozici, prostě z toho dúvodu, že základní repertoár především kořenových auto
sémantických morfémú jazykú je víceméně daný a dál z domácích zdrojú obvykle neroste, 
protože nemá z čeho. Srov. v tomto světle např. údaje o jednoslabičných morfémech v čínšti
ně (5.4112). Tato dosud málo zdúraz!lovaná, avšak zásadní skutečnost má řadu dúsledkú, pře
devším pro vývoj jazyka. 

Obecně otevřenou otázkou zústává, co vše se do rozmezí formy slova vlastně vejde. Z hle
diska obsahu nemusí totiž diskrétní forma jednoho slova pokrývat ani obecně a zhruba vždy 
totéž. Proti spíše jednoduššímu obsahu nesložených slov např. většiny evropských jazykú mů
že slovo třeba v polysyntetickém americkém severoindiánském jazyce haisla obsahovat ve
dle kořenu jak derivační, tak flektivní sufixy různého druhu, srov. větu o dvou slovech Lanis 
tla' kemliselasu 'ina "Někdo pádluje před naší vesnicí", kde lanis "někdo(= inkluzi v ní my)", 
tlak "pádlovat", -em "před, tvář, hlava", -lise!( a)- "podél břehu", s u' "pasivum (jedno z pěti)", 
-in- "gerundium s odstínem tec!'", -a "kompletiv". Tento případ (srov. polysynteze, 5.71), kte
rý je třeba odlišit od inkorporace ve vlastním smyslu (5.4214), ukawje dobře, že to, co v jed
nom jazyce je vyjádřeno slovem, může být v jiném docela dobře vyjádřeno také sufixem. 

Že jde o slovotvorné sufixy (relačního, často procesuálního typu), které dodávají kořenu 
v širokém smyslu dodatečnou a velmi rozrůzněnou adverbiální informaci, je vidět z toho, že 
pro tento jazyk bylo evidováno pouze na 1400 vlastních kořenů a jejich další významové 
a další modifikace zabezpečuje inventář asi 600 sufixů. Přitom tyto sufixy, které často význa
mově zdvojují významy vyjádřené kořeny (zvl. v oblasti lokality), nejsou s kořeny příbuzné, 
a ne lze tedy zamě!lovat jedny za druhé, srov. sufix a substantivní kořen: -ilh : guk "uvnitř/v do
mě : dúm", -qi: hi'xťi "na/v hlavě : hlava". 

Jeden z extrémů tohoto typu představují takováto textová slova v jiném indiánském jazy
ce tanaina (skupina na-dene). Verbální kořen, resp. kmen tu přijímá až 19 různých tříd prefi
xú v pevném pořadí (v první, od verba nejvzdálenější pozici stojí např. objekt postpozice, 
v osmé rod substantiva, v sedmé negace, v třetí perfektivnost, v první klasifikátor udávající 
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typ morfému), za nímž může stát ještě jeden sufix enklitický. Tak je dána možnost těžko vy
číslitelného bohatství funkcí a významů, které mluvčí až při komunikaci podle potřeby sklá
dá dohromady. Z hlediska vztahu slovník a text, a tedy ne/ustálenosti statut takovýchto slov, 
není dosud zcela jasný. 

Podle své příslušnosti k centru či periferii jazyka se ovšem slova užívají rúzně často. K zá
kladu (a centru) každého jazyka patří jen poměrně malý počet vysoce frekventovaných slov: 
valná část z nich jsou slova synsémantická. Srov. nejfrekventovanějších 20 slov v angličtině 
a češtině: 

the, oj; to, in, and, a, fot; was, is, that, on, at, he, with, by, be, it, an, as, his 
a, být, ten, v, on, na, že, s, z, kter_ý, mít, já, k, do, i, ale, svúj, jako, o, tak. 

5.53 Typy slov. Slovní druhy 

Slova slovníku lze třídit s různou mírou abstrakce a z různých hledisek. 

5.531 Autosémantika a synsémantika 

Nejabstraktnější je ve slovníku distinkce (A) autosémantika-synsémantika, dělící slovník 
na dvě velké části. Toto rozlišování vychází zhruba z toho, že slova mají buď samostatný lexikál
ní význam (obv. jen substantiva, adjektiva, verba, adverbia), anebo význam závislý, gramatický 
(ostatní s výjimkou interjekcí, tj. prepozice, konjunkce, partikule, často však i pronomina a nu
meralie, přestože jejich povaha je zčásti odlišná, viz dál). Gramatický význam je především dvou 
druhů, relac~ní (u prepozic, konjunkcí a partikulí) a substituční (u pronomin a numeralií). Zatím
co autosémantika tudíž mají vedle své obecné slovnědruhové funkce i jasný význam, synséman
tika mají vždy zřetelnou jen funkci; výraznější význam mají zčásti jen předložky a záložky, po
př. numerativy. Nicméně v jazycích typu čínštiny se i tento zdánlivě zásadní rozdíl výrazně 
oslabuje a převažuje tu pak kombinatorický, syntagmatický potenciállexémú. 

Rozdíl mezi autosémantiky a synsémantiky se však při srovnání různých jazyků múže je
vit pouze relativní. Takto tentýž význam může v jednom jazyce vyjadřovat např. adverbium 
a v jiném prepozice či postpozice aj., anebo se může do takovéto souvztažnosti dostat do
konce i slovo a morfém, zvl. u inkorporujících jazykú (srov. 5.52). Korelaci slova a prefixu 
ilustruje např. srovnání čes. a fin. vy-hnat: ajaa pois. 

Další dělení slov je na slovní druhy (B, 5.532), podle stupně abstrakce (C, 5.533) a sé
mantiky (D, 5.533 ). 

5.532 Slovní druhy (Partes orationis) 
Kvantifikátory. Substantivum. Adjektivum. Verbum. Adverbium. 
Pronomen. Numerale. Prepozice a postpozice. Konjunkce. Partikule. Interjekce. 
Člen. Klasifikátor (numerativ). Další slovní druhy. Víceslovná forma slovních druhů 

Nejobvyklejší však je třídění na (B) slovní druhy, jejichž počet je v závislosti na typu ja
zyka (a ovšem také na náročnosti užité teorie) různě velký (např. pro češtinu se jich stan
cim·clně rozlišuje deset) a formálně různě zřetelný. Nejjasnější jsou slovní druhy co do formy 
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v jazycích flektivních, jinde slovní druh z formy zase vysoudit vúbec nelze, např. v čín., ale 
není-li přítomen afix, ani např. v inclonés. apod. K častým slovním druhům patří substantiva 
(S, podstatná jména), adjektiva (A, přídavná jména), verba (V, slovesa), adverbia (ADV, pří
slovce), pronomina (pron, zájmena), numerale (num, číslovky), prepozice (prep, předložky), 
resp. postpozice (post, záložky), konjunkce (kon, spojky), partikule (part, částice), inteijekce 
(int, citoslovce), členy (articulus), klasifikátory (numerativy). 

Slovním clruhúm vyjadřujícím kvantitu rúzného druhu se také říká kvantifikátory (prono
mina, číslovky a část adverbií). Tento proces kvantifikace, tj. vyjádření především počtu en
tit (viz dál), se pak chápe buď logicky a sémanticky (kvantifikace univerzální či existenční 
srov. rozdíl pronomin každ.v-některý), nebo jazykově (kvantifikace neurčitá a určitá, srov: 
rozdíl pronomin a numerálií některý/mnoh.v-sedm); někdy se liší i mezi úplností (totalitou) 
a částečností (parciálností). Kvantifikace se zčásti funkčně stýká, popř. podmiňuje s cletenni
nací (5.4122, zvl. logická kvantifikace), jinak však také např. s pádem (např. partitivem) či vi
clem (např. imperfektivem). Vyjadřuje se obv. lexikálně, ale též afixálně. V širším smyslu se, 
proti úzkému chápání logickému, dá v jazykovém pohledu mluvit v rúzném stupni o kvanti
fikaci (zahrnující i intenzifikaci) u všech autosémantík, srov. čes. 

S: každpněkterý student, pět/hodně studenu!, pytel brambor, tiplný v_vc~et, malé dítě, 
A: velmi/strašně zajímav.v, prastar_v, 
V: hodně pít, poskakovat, pootvírat, nachodit se, 
ADV: mnohem déle, velmi mnoho. 

Kvantifikátory (obv. neurčitými) pak můžou být i další typy slov, zvl. substantiva, srov. 
zvl. tyto tří jejich typy: 

(a) partitivní (neurčitá část něčeho), např. hromada, spousta, 
(b) singulativní (konvenční, známý díl nepočitatelných), např. stroužek, stéblo a 
(c) numerativní (konvenční skupina počitatelných), např. hejno, smdka, pytel. 

Především zde se pak jasně jeví možnost dalšího lišení, které řada jazyků rozvíjí před
nostně v podobě zvláštního slovního druhu, klasifikátoru, resp. numerativu (srov. zde dál). 

První čtyři slovní druhy (S, A, V a ADV) představují v podstatě otevřené třídy, které se 
kombinují mezi sebou a jejichž členy v jazyce početně neustále narůstají bez zřetelného ome
zení; vztahy mezi nimi vyjadřují především další tři (prep/post, popř. konj). Prosté substituty 
prvních dvou (tj. S a A, popř. i ADV, v některých jazycích však i V) nebo substituty kvantita
tivní představují, vedle svých dalších funkcí (zvl. ukazovací), pronomina a numerale (viz sub
stituci v 4.31 ). Partikule vyjadřují zvláště modalitu; interjekce jsou komunikativně samostat
né, a stojí tudíž mimo systém slovních clruhú. Obecně lze sémantiku slovních clruhú 
jednoduše popsat především jako oblast lexikálního vyjádření, resp. pojmenování entit (S) 
a jejich vlastností (resp. příznakú včetně predikátú a různých jejich modifikací či omezení, tj. 
restriktivních modifikací) nebo vztalzú mezi nimi. 

S přihlédnutím k syntaktickým funkcím lze však slovní druhy dělit především z hlediska 
jejich výskytu, fungování spolu se (I) substantivem, tj. adjektiva, prepozice/postpozice, pro-
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nornina, numerale, členy, numerativy, omezeně adverbia, konjunkce a partikule, či (2) ver
bem, tj. adverbia, partikule, konjunkce, popř. i prepozice. Základem věty funkčně bývá zda
leka nejčastěji predikát (jehož nositelem je zvláště V). Existence uvedených slovních druhú 
a jejich naznačeného poměru ne ní nikterak univerzální; bezpečně univerzální jsou zřejmě jen 
substantiva a verba. V následujícím si slovních druhů stručně všimneme především z hledis
ka jejich funkce a významu. V některých jazycích (slovanských, ugrofinských, kavkazských 
aj.) se v klasifikaci slovních clruhú také přihlíží k výskytu, resp. uplatnění morfologie (flexe), 
obv. však jen u S, A, V, pron a num. 

Substantivum (podstatné jméno) 

Substantiva jsou názvy entit, resp. substancí (osob, zvířat, věcí konkrétních a abstraktních) 
a ve větě mohou zastávat vúbec největší počet funkcí (větných členú), především však subjek
tu a objektu. Substantiva jsou nominativně primární, základní slovní druh, na který lze větši
nou různými transformacemi převádět další, je to však zároveil obv. i druh jak typově nejbo
hatší, tak co clo skutečných lexémů ve slovníku nejpočetnější. Často se dělí clo formalizovaných 
roclú či sémantických tříd (5.4121, srov. tam i epicenum). Jejich základní dělení je na apelati
va, obecná jména, a propria, vlastní jména, popř. (apelativa) na konkréta a abstrakta ( 1.52), 
kolektiva (hromadná, 5.4121), látková (názvy konvenčně nedělitelných a nepočitatelných lá
tek, hmot apod., krev, písek, voda) aj. 

Vlastní jména zvl. osob a míst, popř. i další, tj. propria (srov. 5.533), která jsou znakově 
indexy s jedinečným denotátem, se obv. studují mimo rámec substantiv, i když mezi ně v řa
dě ohleclú patří. Můžou mít zpravidla extenzi v podobě adjektiv, popř. adverbií é~., u níž je 
propriálnost však již oslabena (srov. česk.v, česky, počeštit k Čech). Propriální substantiva bý
vají často graficky zvýrazněna (zvl. velkým písmenem na začátku) a múžou k apelativním 
přecházet (apelativizace), srov. škoda, ampér (viz eponymum, 5.533) aj. 

Zvl. ve flektivních jazycích jsou substantiva co clo své substantivní funkce vyznačena svou 
formou, tj. charakteristickými sufixy, odlišnými ocl sufixů pro jiné slovní druhy. Přítomnost 
sufixú a šíře typu zakončení je obv. půdorysem i pro bližší třídění jejich flexe, která u sub
stantiv bývá nejbohatší. Kategorie, které se tu obv. vyjadřují, jsou rocl, pád a číslo, popř. ži
votnost (5.4121). 

Např. čes. Karel. Čech, uc'itel, pes, shll, l'eka, krása, návúěvnost. 

Adjektivum (přídavné jméno) 

Adjektiva jsou názvy především vlastností (substancí), popř. i vztahú (např. osobních vzta
hů vlastnictví nebo šíře přináležitosti, jaké vyjadřuje české posesivní adjektivum) a ve větě 
vyjadřují především atribut substantiva. Adjektiva stávají jako v češtině či němčině před sub
stantivem nebo jako ve francouzštině, albánštině či velštině, popř. i macl'arštině za ním, v post
pozici. V některých jazycích (v čín., korej.) syntakticky splývají ta adjektiva, která se vysky
tují v predikátu, se slovesy. Vztah k predikátu se můž,e projevovovat však i jinak; u dalších 
jazykú, např. některých slovanských (v češtině jen stopově), se liší krátké formy ocl dlouhých, 
jasně odlišené i funkcí. Krátké tvary, mož,né jen v predikátu (např. mlád, stár, zvl. po b_vt), 
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označují momentální, aktuální platnost a podobají se tímto rysem konjugovaným adjekti 
čínským apod.; dlouhé tvary, fungující v atributu i predikátu (jsou tedy základní), označují 
adjektiva typickou vlastnost trvalou nebo obojí. Podobný syntaktický rozdíl v distribuci 
jektiv lze nalézt i u slovinské distinkce mezi adjektivy, resp. jejich tvary určitými (v roli 
jektu) a neurčitými (ve funkci predikátu); v atributu však můžou stát oba typy. Pro velkou Část 
adjektiv platí, že múžou fungovat jak atributivně (před substantivem, popř. za ním), tak pre
dikativně (srov. dobré jablko, to jablko je dobré); menší část adjektiv je však omezena jen na 
jednu z těchto funkcí (srov. jen atributivní funkci a nemožnost říct *jedna koruna je pouhá), 

V řadě jazyků však slovní druh adjektiva nemusí téměř existovat (viz i 5.52), a takové ja
zyky (thajština, austronéské jazyky aj.) pak typické "adjektivní" významy vyjadřují v rámci 
kategorie slovesa (v inuit se v predikátové pozici užívá stativní verbum, v atributivní jeho par
ticipium). Pokud se v daném jazyce vyskytne aspoň malá skupinka nesporných adjektiv, je 
přednostně vyhrazena pro pojmy typu dimenze, barvy, stáří a hodnocení. Většina "adjektiv
ních významů" se pak vyjadřuje v rámci kategorie substantiva nebo verba, srov. arabštinu, ke
čua, bantuské jazyky aj. Řidčeji v takových jazycích, jako je čeština a ukrajinština, existují 
i adjektiva posesivní, označující vztah k individuální osobě (typ sestlin). Relační adjektiva, 
označující víceméně prostý vztah k základovému substantivu (jsou to desubstantiva, srov. čes. 
strojn{), v řadě jazyků běžně chybějí. Neposesivní adjektiva v posesivní konstrukci viz 
5.4122. 

Zvl. ve f1ektivních jazycích jsou adjektiva ve své adjektivní funkci jasně signalizována ty
pickými sufixy. Ty jsou základem pro bližší členění jejich f1exe, pokud existuje. V řadě jazy
ků podléhají adjektiva kongruenci se svým substantivem (5.4217), srov. čes. dlouhá cesta, 
velký dúm apod. kategorie, které se tu obv. vyjadřují, jsou rod (v kongruenci), pád a číslo 
(5.4121). Některá adjektiva vstupují do komparace (5.4126). 

Např. čes. velký, strojní, letadlový, chyt1ý, dlouhý. popř. bratnlv. 

Verbum (sloveso) 

Slovesa jsou názvy především procesů, stavú či změn stavů, tj. dynamicky proměnlivých 
příznaků substancí (v čase) a na rozdíl ocl jiných slovních druhů umožňují vyjádřit aktuální 
platnost věty; fungují v ní především jako predikáty, resp. jejich základ. Pokud verbum má 
vedle finitních tvarú i tvary infinitní (viz 5.4124), může jimi vyjadřovat i další funkce (popř. 
i s podřadící spojkou), zastupovat adjektivum, popř. mít adverbiální platnost (např. přechod
níky n. konverba, tj. určité tvary n. třídy verb v čín., korej. aj.). Některá verba fungují jako 
pomocná při stavbě různých konstrukcí a forem (nebo spony, kopuly při stavbě verbonomi
nálního predikátu, často být, mít, stát se a jejich ekvivalenty, srov. angl. be, have, něm. sein, 
haben, werden apod.), často se také vydělují i verba modální (muset, moct, smět aj., srov. ho
land. moeten, kunnen, mogen). 

V některých případech však se verbum, zpravidla širokého nebo sponového významu, ne
musí pro spojení subjektu a predikátového jména užít vůbec, srov. japon. Kaitójóši-wa kono 
hako-ni (Papíry s odpověďmi [přijdou] clo téhle krabice, tj. dosl. odpověď-papír-téma tento 
krabice-dativ), ale i např. ruštinu aj. Zvláště rúzné malé nepravidelné třídy verb dostávají 
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často specifická jména, srov. latinské a jiné verbum deponentní (které ztratilo aktivní tvary 
a má pouze pasivní formu, ovšem s aktivním významem, např. loquor mluvím), v němčině, 
opř. dalších germánských jazycích se nepravidelným slovesúm (tj. v jejich tvoření především 

~articipií) říká silná aj. 

Zvl. v jazycích flektivních, introt1exních a aglutinačních má verbum různě složitou konju
aaci (5.4123) vyjadřující řadu takových kategorií jako osoba, číslo, čas, zpúsob a rod, popř. 
~id (5.4123). Verbum má také nejsilnější a nejbohatší valenci. Srov. i impersonálnost a ref1e
xivnost (5.4123 ). 

Např. čes. být, pre-Nst, cítit, z-hnědnout. na-krmit. bát se. 

Adverbium (příslovce) 

Adverbia jsou především názvy okolností procesú nebo okolností vlastností (pak se jim ně
kdy říká cirkumstativa), a označují tudíž příznaky prosté (u verb) anebo sekundární (u adjek
tiv, která sama označují příznaky substancí), tj. vyjadřují místo, čas, zpúsob, míru, příčinu aj. 
Kombinují se především s verby, popř. adjektivy, můžou však být ve větě i relativně samo
statná, popř. větu samy tvořit (srov. čes. Výborně!). Ve větě nejčastěji fungují jako adverbiale 
(5.4214). Jeden jejich podtyp často funguje i jako substitut ostatních adverbií (pronominální 
typ ted; tady, tak, tolik apod., srov. i ostenze, 5.62). Menší, avšak významná bývá skupina ad
verbií označujících míru a množství, která se kombinuje se substantivy (typu českého hodně, 
mnoho). Sekundárně múžou některá adverbia (zvl. deiktická a tázací) fungovat i jako kon
junkce (relativa, korelativa). 

Adverbia zpravidla vlastní f1exi nemají a formálně nebývají vždy jasně rozlišena (na roz
díl ocl češ., srov. krásně); některá adverbia vstupují do komparace (5.4126). 

Např. čes. dnes, vzadu, strojově, chyt(e, anglicky, tady, kdy. 

Pronomen (zájmeno) 

Zájmena funkčně slouží především k vyjádření substituce (nahrazují syntakticky zvl. 
S a A) a obou forem ukazování, tj. cfeixe (vnějazykové, typ tenhle, tamten) a anafory (typ ten, 
on, srov. 5.432). Z množství jejich funkcí je obecně nejdůležitější funkce substantivní (abso
lutní, např. čes. on) a atributivní (např. čes. tento). K hlavním a obvyklým druhům patří zá
jmena osobní (personalia, např. já, ty), ukazovací (demonstrativa, např. tento), neurčitá (índe
finita, např. něco, někdo), přivlastňovací (posesiva, např. múj, jej{), tázací (interogativa, např. 
kdo, co) a vztažná (relativa, např. kdo, jejichž), popř. další (negativa, např. nikdo) aj. Některá 
zájmena však můžou v některých jazycích chybět, např. irština nezná relativa, jindy se může 
povaha a funkce zájmena silně zobecnit (srov. čes. absolutní co ve vztažné funkci) a ztratit 
své kategorie (zde rod, číslo i pád) aj. Výrazně rozvinutý bývá systém osobních zájmen tam, 
kde se v jazyce vyjadřují odstíněné zdvořilostní vztahy (srov. honorifika 2. I), avšak ani ten 
nemusí být, nazíráno evropským pohledem, úplný, i když tu honorifika jsou, srov. mongol. 
pronomina 3. osoby, kde vlastní prostředky chybějí a nahrazují je demonstrativa. Podobně li
ší japonština tři typy demonstrativ, tj. pro ukázání toho, co je blízké vúči mluvčímu (kono), 
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posluchači (sono) a je vzdálené oběma (ano). Ve flektivních, aglutinačních, popř. i jiných ja
zycích se některá zájmena cleklinují a vyjadřují kategorie substantiva; výjimečně se můžou 

i časovat (hausa, srov. S .4123 ). 

Funkce části demonstrativ splývá s funkcí členu, který se z nich někdy vyvinul, popř. ji na
hrazuje. Funkci samostatných zájmen můžou nahrazovat sufixy, zvl. místo přivlastňovacích zá
jmen můžou stát posesivní sufixy (viz 5.4122), ale např. v arab. existují i alternativní enklitic
ké a tedy sufixální tvary zájmen osobních (srov. "já" samostatné a sufixální 'anii proti -ya, 

popř. -(n)í aj. vázané na verbum). Ozus osobních zájmen kolísá, ve flektivních a aglutinačních 
jazycích (např. češ. a ťin.) v neutrální funkci vedle verba použita být nemusejí (na rozdíl na
př. ocl ruš.) a bývají užita jen v příznakových funkcích. Přeclevší.m z tohoto clúvoclu pak v nich 
také múžou vzniknout dvě alternativní řady forem, plná a redukovaná enklitická, které podle 
své ne/přízvučnosti, popř. ne/důraznosti své pozice alternují (srov. 5.4219 a čes. ti a tobě). 
Smíšený případ je vzácný, srov. např. ladinštinu, v níž (neúplnú) enklitická řada zújmen fun
guje sufixálně, srov. en invlid -~ invlida "zapomínám" aj. Srov. i 5.4123 (aspectus). 

Např. čes. já, tento, něco, cosi, tvtlj, kdo. 

Numerale (číslovka) 

Císlovky funkčně slouží, na rozdíl od neurčitých a deiktických adverbií, k vyjúdření přes
ného množství v jeho rúzných vztazích a aspektech; jsou proto jako jediný slovní druh defi
novatelné zcela exaktně co do svého významu. K častým třídám patří číslovky základní (kar
dinalia), řadové (ordinalia), násobné (multiplikativa); řidší bývají číslovky podílné 
(distributiva, distributivní), druhové (specialia) aj. Zlomky mívají povahu smíšenou, založe

nou někdy na zvláštních substantivech (tl'etina). 

Z historických dúvodů (dnešní univerzálně přijímaný decimální numerický systém mate
matiky je mladší než jazyky) se v rúzných jazycích uplatňují numerické systémy rúzné a čí
slovky jsou modelovány podle nich. Vedle nejznámějšího desetinného (opírá se o deset prstů 
na rukou) je známý ještě systém pětkový (kvinární, např. v grónštině), dvacítkový (vigesi
mální, ainú, baskičtina, ale i dánština, francouzština aj.), popř. i dvojkový, méně známé jsou 
však i další (stará havajština měla za základ např. 40), uplatňované v rúzné míře dúslednosti. 
Srov. dán. 50: halvtredsindtyve (= 21/ 2 x 20), velš. 70: trigain a deg (= 60 + 10), fr. 80: quatre
vingt (= 4 x 20) a 90: quatre-vingt-dix (= 4 x 20 + 10), ale i velš. 19: pedwar arbymtheg (= 4 
+ 15), protože ve velštině existují jednoslovné číslovky jen do patnáctky včetně. Takovéto 
skládání číslovek se ovšem múže týkat i číslovek nejnižších, srov. fin. 8, 9: kahdeksan, yh
deksiin ( = I 0-2, resp. l 0-l ). V australských jazycích jsou samostatné číslovky jen od jedné 
do tří (další se skládají). Zatímco ve většině systémú převládá u vyšších číslovek skládání či 
derivace několika číslovek základních., lze se řídce setkat i s extrémy, kdy jednotlivé číslovky 
vzájemně odvozené nejsou; bývají potom výrazně lexikálně motivované. Např. papuánský ja
zyk kalam takto počítá až clo 27 tím, že pojmenovává 27 částí těla, přičemž se počíná ocl prs
tu, pokračuje přes zápěstí, paži, rameno, krk a dál. Dnešní podoba většiny jazykú je v oblas

ti číslovek, není-li čistě decimální, obvykle smíšená. 

Např. čes. tři, tFetí, thkrát, trojmo, po ll"ech, troje. 

Prepozice a postpozice (předložka a záložka) 

Prepozice i postpozice vyjadřují především (valenční a věcný) vztah mezi verbem (typu 
mluvit o dovolené) a substantivem, řidčeji mezi substantivy navzájem (typu otec s nwtkou), 
anebo substantivum modifikují v samostatné adverbiální konstrukci (typu v pátek, z hladu). 
Liší se obvykle aspoň tři druhy, lokální, temporální a ty, které vyjadřují rúzné abstraktní vzta
hy. Postpozice (např. ve fin., tur., urdu, bengál., korej., čín., romšt., baskič., ale např. zčásti 
i v holand. aj.) se od prepozic liší v zásadě jen slovosledem, tj. tím, že stávají, na rozdíl ocl 
prepozic, až za svým substantivem. Obvykle má jazyk bud' jen (popř. převážně) prepozice, 
nebo jen postpozice. Jádro postpozic, resp. prepozic bývá společné s jádrem verbálních prc
fixú, pokud je jazyk má (srov. čes. z-: z), nebo adverbií (zvl. u postpozic). 

Např. čes. na, od, v, kvrlli, kromě; fin. talon edessii "před domem", tur. kedi-yle "s kotkou". 

Konjunkce (spojka) 

Konjunkce vyjadřují především vztahy; obvykle jsou dvojího druhu, koordinační a sub
ordinační, mezi klauzemi, tj. rúznými druhy vět v souvětí. Sekundárně múžou omezeně vy
jádřit i některé vztahy mezi slovy (typu otec i matka). Významově označují vztahy slučova
cí, odporovací, vylučovací, důsledkové, vysvětlovací a jiné (koordinační, souřaclící, resp. 
souřadné), nebo objektové, vztažné (zde často zájmeny ve funkci konjunkce), časové, pod
mínkové, přípustkové, účelové, příčinné, účinkové, srovnávací a další (suborclinační, podřa
dící, resp. podřadné). Na začútku souvětí se rnúže v češtině vyskytovat jen spojka podřadná 
(případy jako a, nebo stojící na začátku souvětí jsou možné jen tehdy, když vyjadřují vztah 
k předcházející větě). Explicitní souvztažnost (korelativnost) dvou klauzí múže označovat 
přítomnost korelativ, dvojic korelativních spojek, srov. čím-tím, jestliže-pak aj. Sekundárně 
múžou v roli konjunkcí vystupovat i některá pronomina a adverbia (zvl. relativa), v korej
štině, kde spojky nejsou, však i zvláštní verba. Někcly vystupují spojky nesamostatně, jako 
pouhý sufix, srov. čes. -li. 

Např. čes. a, nebo, že, když, až, proto, protože. jestli. 

Partikule (částice) 

Partikule vyjadřují především rúzné gramatické a modální vztahy ve větě nebo vztahy me
zi mluvčím a obsahem věty (postoje) apod. (včetně otázky a záporu), srov. čes. Přece jsem ti 
to včera dával! Protože múžou takto vedle objektivních vztahú vyjadřovat také subjektivní 
vztahy a postoje mluvčího, jeho vúli apod., jsou i významným prostředkem vyjadřování eva
luace. A protože se často pocl ně zvykově řadí rúzná gramatická slova, která se clo jiných tříd 
nehodí, mívá tento slovní druh clo určité míry zbytkovou povahu, která se ocl jazyka k jazyku 
liší (i ve středověkém evropském pohledu, který rozlišoval jen menší počet slovních druhú, 
byly už partikule takové). Takové širší pojetí částic se někdy uplatňuje např. pro čínštinu, viet
namštinu aj., kdy pak mezi takto pojímanými partikulemi vyvstávají clo popředí mj. ty, které 
označují rúzné aspekty povahy děje, např. ve vietnamštině jeho intenzitu, akceptaci, kontinui
tu aj. a jeho lokální určení, tj. směr, polohu aj. Pak vyjadřují partikule funkce podobné pro
střeclkúm vidovým, českých slovesných předpon aj. Jiný typ partikulí označuje do jisté míry 



to, čeho se slovosledně dosahuje při aktuálním členění věty (5.4219 a zde dál) aj. Smíšenost 
funkcí vykazují např. japonské partikule, které představují soubor polyfunkčních prostředků 
k vyjádření syntaktických vztahů (srov. pády), mezivětných vztahú (spojek), aktuálního čle
nění (srov. jinde slovosled), zesílení platnosti, posese, ale i otázky (viz 5.4213) aj. Srov. pá
dové funkce a jap. partikule ga (a nominativ), wa (a akuzativ), de (a instrumentál) a ni (a lo

kál/elativ), např. Inu-ga hito-wa kamu (Pes kouše muže). 

z hlediska čistě gramatické funkce, tj. bez modality a jiného významu, je úloha partikulí 
v jazycích poměrně řídká, srov. však albánskou konektivní partikuli i spojující, vedle dalších, 
mj. i dvě substantiva, popř. adjektivum a substantivum aj.: pa/lati i mbretit "palác krále" (ob
dobný je však i íránský ezáfet, viz 5.4214). Funkčně se partikule vážou bud' na slovo, přede
vším verbum, nebo na celou větu; v druhém případě stávají jak na jejím začátku, tak i konci, 
popř. uvnitř. V ugrofinských jazycích se za partikule, vedle partikulí diskrétně zapisovaných 
jako slovo, tradičně považují i některé sufixy, obv. s významem důrazu, připomenutí ap., ale 
i otázky a záporu, srov. fin. -han/-hiin, -kin, -kaan/-kiiiin, -pa/pii, tázací -ko/-kťj aj., např. Ko
irapa tieltii tulee (ei kissa) "Ocl cesty přichází/jde pes (ne kočka)". Formálně může být mezi 
partikulí a především předložkou (viz dál příklady z něm. a angl.), popř. adverbiem aj. vztah 

ocl vozenosti. 

Např. čes. kéž.. vf.dyť, pFece, ne; něm. Er stand ji·iih auf "Vstal brzo", angl. He gave it up 

"Vzdal to", laoské tázací koncové bo, čín. lián "dokonce". 

Interjekce (citoslovce) 

Interjekce, které funkčně představují samostatné propozice a do věty se zpravidla neinte
grují, vyjadřují především samostatně hodnotící emoce a intelektuální postoje mluvčího (na 
rozdíl od nesamostatných partikulí apod.), kontakt s posluchačem (včetně pozdravů a různých 
kontaktových výrazú) či zvířetem, nebo imitují některé častější zvuky (interjekce onomato
poické, onomatopoia). Zajímavé je, že nejběžnější interjekce, jakými je ano, ne, můžou v ně
kterých jazycích chybět (v irštině). V důsledku své jedinečné povahy představují interjekce 
funkčně (jednoslovný) konec škály, která pokračuje přes specializované tvary slov k ustále
ným kombinacím, kam patří vedle pozdravú např. i kletby a nadávky (Dobrý den! K čertu!). 

Např. čes.fuj, au, prásk, pozm; bravo, ejhle, ahoj, hele, zdaNnlh, btlhví, hafhaf 

Člen 

Členy signalizují, v jaké funkci je substantivum užito, tj. pro určité (a určené) individuum 
(člen určitý), nebo individuum neurčené (člen neurčitý), popř. pro třídu, a múžou i lišit zvl. 
rocl a číslo. Stojí před substantivem nebo se k němu připojují jako sufix (srov. blíže 5.4122, 
determinace). Z inde. jazykú člen mají jazyky germánské, románské, ale slovanské jen zčás
ti (bulh. a maked.), jazyky ugrofinské a polysyntetické ho obv. nemívají. 
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Např. angl. a boy, the boy "(nějaký/ten) chlapec" (určitý a neurčitý v sg.), fr. wz livre "(ně
jaká) kniha (neurčitý maskulina v sg. )", švéd. (den) boken "(ta) kniha", Ia maison "(ten) 

dC1m" (určitý feminina v sg.), les livres "(ty) knihy" (určitý obomodý v pl.). 

Klasifikátor (numerativ) 

Klasifikátory signalizují sémantickou třídu substantiva a užívají se v textu spolu s ním, ne 
však výlučně, tenkrát, je-li nutno ho spojit s číslovkou (srov. výše kvantifikaci); v takovém 
případě a z tohoto důvodu se pak často nazývají úžeji numerativy (srov. vzdáleně podobné 
české th kusy dobytka aj.). Bývají to samostatná slova substantivní povahy, jejichž slovo
sledné postavení vúči substantivu a číslovce bývá rúzné, popř. se vyjadřují (např. v některých 
jazycích afrických) i jako prefix či sufix přidávaný k danému substantivu. Vedle funkce počí
tání (u počitatelných) zprostředkuje přítomnost klasifikátoru ještě i cleterminativnost (kterou 
jinde zprostředkují např. členy) a někdy i specifikaci významu polysémních slov, kdy pro je
ho odlišné významy se pak užívají klasifikátory různé. Sekundárně klasifikátor múže ovšem 
někdy vyjádřit i leccos z ne/životnosti. Uskutečňuje se to přiřazením k substantivu takového 
klasifikátoru, který se kombinuje pouze se živými, resp. životnými substantivy (takový je na
př. čín. weí). Vlastní volba klasifikátoru, někdy z více možností, je tudíž závislá na interpre
taci významu substantiva, při níž mluvčí pak zclúrazňuje, vyzdvihuje ten a jindy onen význa

mový rys. 

Povaha klasifikátorú je v gramatice jedinečná v tom, že i když je jejich povaha jasně gra
matická (synsémantická), jsou ve většině jazykú přitom lexikálně prúhleclné, a mají tudíž 
i svúj vlastní lexikální význam. Počet klasifikátorú bývá rúzný, např. v čínštině jich je asi 
100, srov. suo pro budovy 11. žang pro ploché předměty (jako je stúl, obraz, lístek, mapa aj.). 
V laoštině se zase klasifikátory dělí na ty, které vyjadřují násobenost (děje), clruhovost (vlast
nosti a stavy), měrovost (abstrakta, zvl. čas a nepočitatelná látková) a konkrétnost (kusovost, 
pro osoby, živočichy a věci počitatelné), např. chan pro lžíce, vidličky, tužky, deštníky, udice 
ap. Obecně se klasifikátorem zdúrazňuje tvar, látka a druh její soudržnosti, velikost, umístě
ní a další rysy, nikdy však např. barva. Klasiftkátory jsou značně rozšířené; z dalších jazyků 
je lze v rúzné míře nalézt v jazycích austronéských, austroasijských, papuánských, nigero
-konžských, čari-nilských, thajských, viet-muongských, celoamerických indiánských, ale 
i v turečtině aj. V některých jazycích lze pozorovat tendenci k jejich redukci (např. indonéš

tina má dnes už jen tři). 

Např. čín. licmg zhi qianbi "dvě tužky, resp. dvě-dlouhá věc-tužka", laos. meo sam tua "koč

ka-tři-zvíře", tur. yiiz ba~ koyun "sto ovcí, resp. sto-hlava-ovce", srov. i svahilské numerativní 
prefixy v 5.4121 užívané pro jmenné třídy a determinaci v 5.4122. 

Další slovní druhy 

Za zvláštní slovní druhy se někdy ještě múžou v různých jazycích, popř. i teoriích pova
žovat predikativa (predikátory), enklitika, kopuly, ukazatelé existence, některá honorifika, 
konektory (rúzné prostředky spojování lexémú a klauzí a širší než konjunkce), substituty (viz 
4.31, 5.532) aj. Srov. např. ukazatel existence v hausa akwai, kladený na začátek věty či pre
dikátor v bambara ukazující, že slovo má funkci predikátu, např. alamisadon don "je středa, 
resp. středa-PRED". 
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Víceslovná forma slovních druhů 

Gramatické slovní druhy, především prepozice, konjunkce, partikule a také inte1jekc 
omezený jednoslovný repertoár zpravidla expandují clo ustálených víceslovných j e, s 

(víceslovných ~ojmenování, 5.4 I 3 ), jejichž počet většinou již přerostl uzavřený počet jecln _ 
tek Jcdnoslovnych, a tedy slov. Funkčně a syntakticky jsou všechny víceslovné jednotky k~ 

I 
. l . e Vl-

va enty JCC notek Jednoslovných, a počet slovních druhů se jejich existencí tudíž niJ'ak n . . T ~v~ 
SLIJ~· yto výraz~, které slovníky ani gramatiky běžně v úplnosti nezahrnují, pak obv. 
v ~u_:;Iedku an~malnostt své stavby zároveú přecházejí mezi frazémy a idiomy, srov. příklad 
z cestmy~ na uk01; be_z ~hledu na, v souvislosti s (prepozice), hned jak, pro phpad že (ko:
JLmkce), ze by, co kdyz, .Jen aby (parttkule), nějaký ten, moje maličkost (pronomina), Do toho! 
Tak co?, No tohle! (interjekce). Víceslovnost číslovek (srov. pět set dvacet tli tisíc šest set s~~ 
dmdesát osm apod.) je, aspoú teoreticky, neohraničená; její meze jsou dány především scho _ 

no~tí ~aší pam~ti. U č!enů ~ obv. ani ~lasifikátorů se víceslovné jednotky zpravidla nevysk~
tUJl. Vtceslovna autosemanttka extstUJI, v kontrastu k synsémantikům, jen někde, tj. v oblasti 
termmologte (5.52), kde jsou omezena na substantiva, a v oblasti frazeologie a idiomatiky 
(5.532), kde existují takovéto funkční ekvivalenty slov u všech slovních druhů. 

5.533 Sémantické a funkční třídy. Jiné 

Abstraktum a konkrétum 

Dělení lexémů, především substantiv, na (C) abstrakta a konkréta je založené na druhu de
n~tá~u (srov. 1.5~), srov. láska, p:aní, kámen, mléko. Konkréta mají, zhruba řečeno, denotát fy
ztcke povahy, zattmco u abstrakt Jde o denotát obecně kulturní; jazykově jsou abstrakta často od
vozená od adjektiv, a jde tedy o názvy vlastností, nebo ocl sloves, a pak jde zvl. o dějová jména. 
Toto dělení bývá aplikované v praxi jen v oblasti substantiv, není ovšem na substantiva omezeno 
nijak závazně a ekvivalenty této distinkce lze clo jisté míry hledat i u dalších autosémantik. 

Sémantické třídy 

Další, ještě detailnější a bohaté dělení už probíhá uvnitř jednotlivých slovních druhů· u au
tosémantik má povahu (D) sémantických tříd, popř. kategorií a u synsémantik obv. funkč
ních tříd (funkční slova). Povaha i počty sémantických tříd jsou různé, některé jsou vydělo
vané tradičně (substantiva nástrojů, látková, činitelská, verba kauzativní, pohybu, myšlení, 
a~Jekttv~ relační.aj.), popř. intuitivně, avšak úplný, popř. i jednotný popis v jazyce obv. chy
bt. Dtstnbuce a funkce sémantických tříd, které mohou mít i několik hierarchických stupňů, 
však nebývá obvykle signalizována formou těchto slov. Přípaclú jednoznačných, typu českých 
substantiv na -dl o (um_ývadlo, plavidlo), kde sufix celkem jednoznačně napovídá funkci (zde: 
nástroj), je velmi málo, protože většina sufixů je mnohoznačná, pokud je jazyk vůbec ovšem 
má (srov. llltŽ). Distribuce a funkce funkčních tříd u synsémantik je vyhraněná a zřetelná ví
ce. To je ovšem dáno spíše malým počtem členů každého funkčního paradigmatu než něja
kým formálním signálem samotných slov (toto dělení i vlastní členy každého paradigmatu se 
běžně uvádějí v gramatikách). Srov. i jmenné třídy (5.4121 ). 

Bohatě vnitřně dál členěná jsou ovšem i propria obou hlavních typů, tj. antroponyma a to
ponyma, srov. např. hodonymum čili název cesty, hydronymum čili název vodní plochy či ces-
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oikonvmum čili název sídliště, chrématonymwn čili název lidského výtvoru (výrobku, umě
:~~kého ~líla ap.), oronymun1 (název hory či pohoří), ale i oso/mí (klestní) jméno, plfjmení, ak
·onvmum iniciálové vlastní jméno či např. patronyrnikon příjmení založené na jménu otce, 
:ro~. švécl. Johansson (kde -s on = syn) či prostřední jméno v ruských jménech osob aj. (srov. 

i přezdívka, 1.6). Zvl{:štní případ přeclstavuj.e eponymum, tj. ná~ev o~oby, }:oclle níž ~yl ~o~ 
·menován výrobek, tmsto apod., srov. Waslungton, Boleslav; v nekterych pnpaclech prechazt 
{otiž clo apelativ, srov. watt, joule, ohm aj. V některých jazycích se u příjmení vyjadřuje 
zvláštním sufixem ženský rocl, srov. Iitev. -iene či čes. -ová, Nováková. 

5.54 Frazém a idiom 

Každá ustálená anomální kombinace dvou či více prvkú (morfémú, slov, popř. kolokací), 
z nichž aspoň jeden je členem extrémně omezeného a uzavřeného paradigmatu (třídy), je fra
zémem, resp. idiomem. Lze ji testovat pokusem o komutaci (záměnu) komponentu frazému 
(idiomu) analogickým jiným, a tato záměna přitom nesmí umožňovat jiné (ustálené) kombi
nace s analogickou funkcí. Srov. angl. lose one 's head "ztratit hlavu" nebo čes. kolokaci a fra
zém chytat lelky a nemožnost záměny formy lelky za jiné ptáky (*chytat vrabce!vla.Š'tovt.:y), 
ani záměny formy chytat za jiné verbum pohybu (*lapat/lovit lelky). Podobně i např. u švécl. 
komma val till pass ("šiknout se", a ne tedy např. *resa/ga till pass aj.). Běžný a méně vý
stižný pohled spatřuje na frazémech nesoučtovost, neaclitivnost sémantiky jejich komponen
tů, často i skrytý obraz, metaforu apod. Pro frazém je přitom charakteristická přítomnost ab
straktního denotátu celku. Uvedený příklad je zároveň ilustrací i známého rysu idiomů 
obsahovat často lexikální prvky, které se jinde v jazyce nevyskytují, tj. s krajně omezenou ko
lokabilitou (monokolokabilní slova) (zde: *pass), srov. ještě holand. geen kik geven (*kik, 
"ani neceknout"), angl. kith and kin (*kith "příbuzenstvo"), popř. i čes. nechat někoho na ho

ličkách (* holičt.:y ). 

Jev frazeologie, resp. idiomatiky (oba pojmy, stejně jako frazém a idiom, se prakticky 
překrývají, první však je označením formálních aspektů jevu, druhý aspektů sémantických) je 
univerzální a vyskytuje se na všech rovinách jazyka spjatých s kombinatorikou významových 
jednotek (viz 5.32). Počítá se clo něj tudíž jak třeba přísloví na úrovni vět (Pozdě bycha ho
nit), tak idiomatické jednoslovné kompozitum, srov. však např. i idiom vzniklý derivací, čes. 
na-jít, jehož význam "nalézt" z významu komponentů nevyplývá (šíře se lze tedy s ním se
tkat často v tvoření slov, včetně např. velké části oblasti ne/odlučitelných verbálních prefixú 
germánských apod.), nebo přirovnání (obv. s pevným jako, mít hlad jako vlk). Největší ob
lastí je však oblast kolokací, nevětných kombinací slov (vzít do zaječích). Binomiál je dvou
komponentový frazém založený na iteraci stejného (druhu) komponentu, srov. angl. spick and 

spall ,jako ze škatulky", čes. krev a mUko, ze d!le na den. 

Užívaná terminologie tu je však nejednotná stejně tak jako názory na podstatu a šíři jevu, 
srov. však naopak zavedenou paremiologii (nauka o příslovích). Tradiční rozšířené vymezo
vání idiomu, resp. frazému jako kombinace, jejíž význam se nerovná sumě významu kompo

nentů, však už ne postačuje; hodí se jen na část jevu. 

Frazeologie je rozšířená ve všech jazycích, což souvisí s jejich potřebou vyjadřovat také ne
pravidelné, anomální kombinace; v kontrastu k tomu je na ni a její vydělování mnoho názorů. 
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5.55 Paradigmatika slovníku: homonymie, synonymie, opozitnost, hyponymie 
Jiná paradigmata. Polysémie 

Jediným principem, jakkoliv omezeným, za jehož pomoci lze valnou část paradigmatic
kých, a tudíž i systémových lexikálních jevú uvést do vzájemného vztahu, je podobnost. Mí
r~ podobnosti, zpú~oby jejího určování a využití jsou v jazykovědě jedním z jejích věčných 
temat, zvl. v oblasti synonymie. Srov. schéma z hlediska zastoupení podobnosti 

Forma 

Sémantika 

Pozitivně 

homonymie, paronymie 

synonymie 

Negativně 

( lzetet'Ofi)'IIJÍe) 

opozitnost 

Podle tohoto schématu lze i vydělit a studovat jednotlivé paradigmatické oblasti lexikonu. 

Homonymie 

Homonymie je jev náhodné podobnosti formy dvou nebo více lexémú (jejich význam je 
ovšem rúzný) a při analýze textu múže někdy púsobit potíže, srov. fr. jin (jemný) a fin (ko
nec), angl. flow; flower a čes. travi{kal, travi{ka2. Homonyma (přičemž jeden člen páru se 
nazývá homonymum) se uvnitř této oblasti dál člení na homonyma jen podle grafické či fo
nické formy (homografa, homofona), na homonyma systémová, tj. reprezentativních tvarú, 
a tvarová, vzniklá na základě podobnosti jen některých t1ektivních tvarú aj. Homografa před
stavují české příklady výše, ale i např. angl. forma infinitivu a minulého času read, read, ho
mofona pak angl. příklady výše, nebo české mýt a mít, zatímco homonyma tvarová lze spat
řovat např. v čes. substantivu a imperativu nos. Homofona jsou nápadná v čín., kde jsou 
i jednou z hlavních překážek přechodu od (jednoznačných) znakú k (nejednoznačné) latince. 

Homonymii však múže vytvářet i pouhý rozdíl jmenného rodu, srov. něm. der Leiter (vúd
ce/vedoucí) a die Leiter (žebřík) nebo změna přízvuku. Základní problém tu představuje vztah 
homonymie a polysémie, protože rozhodnutí, zda jde o dvě slova (homonyma), anebo jediné, 
ale s dvěma významy, nebývá vždy jednoznačné, srov. hol. overspelen (znovu přehrát) a over
spelen (příliš silně hrát), kde není jasné, zda to jsou homonyma nebo jediné sloveso polysémní. 

Vedle homonymie se někdy spíše z dúvodú praktických, zvl. jazykové výuky, vyděluje pří
buzná oblast paronymie (též paronomázie, fmtX amis, falešní p(átelé či zrádná slova). Za
hrnuje slova (paronyma) nikoliv formálně identická, ale v rúzné míře podobná, která právě 
z tohoto dúvodu múžou představovat zdroj potíží (nechtěně se zaměňují), srov. ladit : ládit, 
Nvrť : čtvrt. Negativní projev podobnosti vykawje řídce a jen doplňkově uvažovaná oblast 
samozřejmé heteronymie, tj. oblast výskytu různých jazykových názvú pro různé významy. 

Synonymie 

Synonymie je jev v zásadě náhodné podobnosti významu dvou nebo více různých lexémú, 
~· majících rúznou formu; je jedním z hlavních zdrojú jazykové stylistiky. Srov. např. angl. tmy 
: purchase "koupit", fin. homma : juttu "záležitost/věc" a čes. těžk_ý: obtížný. Kritéria bližšího 
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lišení typú synonym jsou velmi rúzná a málokdy zcela spolehlivá; hlavní problém je v určení 
stupně, resp. úplnosti podobnosti. Zdá se, že výrazný výskyt synonym souvisí mj. s oblastí slov 
evaluativní povahy. Za teoreticky nejzávažnější se dnes považuje kritérium identické distribuce 
(které je ovšem prakticky nedokazatelné), založené na srovnání všech kontextú posuzovaných 
synonym, a kritérium identity jejich intenze, tj. kognitivní i emocionální složky významu, kte
ré by vymezilo absolutní (někdy též: totální) synonyma; jejich existence (tj. ve smyslu syno
nym absolutních) je v rigoróznějších přístupech apriorně popírána jako nemožná. Populární 
slovníky synonym jsou proto založeny především na částečné synonymii. Některé typy syno
nym mají svá zvláštní jména, srov. např. tautonymum (pro synonyma z rúzných variet, resp. ja
zykú, srov. čes. a moravské vesnice: dědina) aj. Stejně jako u homonymie není ani výskyt sy
nonymie omezený jen na lexikon, lze ji zjišťovat na všech rovinách jazyka (kromě fonologické). 

Opozitnost 

Opozitnost (tradičně antonymie) je oblastí výskytu lexémú s protikladným, opozitním vý
znamem, tradičně antonym. I zde je pak problém určení podstaty protikladu a míry jeho plat
nosti, zvl. týká-li se z významu jen některých jeho rysú. Srov. fin. (I) pieni : suurž "malý : 
velký", fr. long : court "dlouhý : krátký" a čes. rychlý: pomalý, ale i (2) muž: žena, popř. (3) 
koupit: prodat. Základní typy opozit zahrnují vedle vlastních antonym (typ 1) i opozita kom
plementární (typ 2) a konverzní (konverziva, typ 3). Základní distinkcí, která jde zčásti tomuto 
dělení napříč, je ne/gradovatelnost, tj. schopnost vyjadřovat stupně platnosti téhož typu vý
znamu. Takto jsou opozita rychl_ý-pomal_ý, označující stupně rychlosti na škále, zde graclova
telná opozita (rychlost lze dokonce měřit), zatímco příklady na typ (2) a (3) taková nejsou. 
Povaha vúči sobě sousedních opozit na škále má blízko k synonymii, srov. žhav_ý-vroucí-hor
ký-teplý-vlažn_ý-chladný-studen_ý-ledov_ý ap. 

Zcela odlišný pohled na paracligmatiku slovníku (povaha všech předešlých byla až dosud 
horizontální) představuje přístup hierarchický, v systému slovníku vertikální, který se uplat
ňuje v principu hyponymie. 

Hyponymie 

Hyponymie je vztah, který je např. mezi slovem květina a slovy rrlže, tulipán, slunečnice ... , 
jejichž obecný význam (všechna tři slova patří mezi květiny) zahrnuje význam slova prvního. 
Je pro ně jinými slovy charakteristická přítomnost téhož základního sému. Platí tedy, že hypo
nyma (tj. nlže aj.) jsou obecně členy paradigmatu označeného nadřazeným pojmem, hypero
nymem (tj. KVĚTJNOU), resp. obecněji, že každé relevantní uvedené hyponymum je členem 
takové třídy, avšak tato třída múže obsahovat ještě i další, neuvedené členy. Vztah hyponymie 
je jediný univerzální vztah, kterému v lexikonu podléhají všechny lexémy; každé slovo tedy 
v tomto smyslu patří clo nějaké třídy, jakkoliv rozsáhlé (múže být ovšem i jednočlenná). V pří
rodních oborech se tento vztah stal už dřív základem taxonomie, hierarchické systematizace 
členú přírodní říše. Hyperonymie je vlastně tentýž vztah, resp. princip, vzhledem k hyponymii 
je však obrácený; pro svou sekundární povahu se užívá jen řídce. Někdy se ocl hyponymie od
děluje buď zcela zvlášť, nebo jako její zvláštní součást meronymie, hierarchická souvztažnost 
části/částí a celku ve více podobách, srov. RUKA: prsty (palec, malíc~ek ... ), loket aj., KNJHA: ka
pitoly, stránk_y aj.; meronymum je pak název pro příslušnou část celku. 
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Jiná paradigmata 

Jiná paradigmata představují různé sémantické a funkční třídy (viz typy slov výše, D). Ty, 
~~ tl!dy, o;;1ezené a většinou velmi malé. jsou ve slovníku rúzně zřejmé. K těm výrazným pat, 
n predevs1m dublety, supletiva a onomatopoia. Zvláštní, rozsahem však omezené třídy for, 
mální představují ale i dublety (dvojtvary), varianty především na úrovni invariantů lexému 
srov. švéd. hava : ha ("mít"), angl. speciality: specialty, čes. muset: musit~- Podobně omeze~ 
né rozsahem, avšak frekvencí obv. centrální jsou třídy tvořené supletivními formami některých 
slov, srov. něm. bin: war: sei(n) ("být"), angl. go: wellt ("jít"), fr. mauvais: pire ("špatně: hú, 
ře"), čes. dobr.v : hor.fí, já : 1ni atd. Supletivisnms je v zásadě jev alomorfie založené na ety
mologicky nepříbuzných základech. Z hlediska sémiotického lze konečně, vedle málo specific
ké a příliš rozsáhlé třídy symbolů a výše zmíněných indexú (viz 1.52, zvl. pronomina), za 
paradigma považovat i ikony reprezentované onomatopoickými slovy (zvukomalebnými, též: 
onomato~oia), které v (téměř) čisté podobě nacházíme u inte1jekcí, srov. čes. bum, cink, hajhaf, 
kikirikí~- Zprostředkovaně, a tedy jen částečně, lze ovšem ikony hledat i jinde, srov. hafat, ku
kačka. Jejich ikonická povaha je dána jistým, nikoliv však věrným napodobením reálných zvu, 
kú vnějšího světa. 

Polysémie 

Paradigmatickou povahu však má i "vnitřek" slova, tj. uspořádání jeho významových slo
žek, resp. významů pod názvem polysémie (mnohoznačnost, popř. mnohofunkčnost). Poly
sémie je jev běžný, ba zákonitý v každém jazyce u jeho centrálních, nejčastěji užívaných le
xémů a je to zároveň i jeden z nejčastějších způsobů rozšiřování slovníku, lexikonu ("ideální" 
slovník, v němž by jedné formě vždy odpovídal jeden význam, ne má žádný z přirozených ja
zykú, tedy IF: 1 V). Polysémie je označení spektra dvou či více významů téhož lexému, u kte
rých je společný průnik a prokazatelná synchronní souvislost jednoho s druhým; kde taková 
polysémní souvislost není, jde obv. o dvě slova homonymní, resp. více. Lexém mající pouze 
význam jediný je pak monosémní (monosémie). Stanovení hranic mezi polysémií a homo
nymií však nebývá vždy jasné. Významová souvislost u jednotlivých významú polysémie, na
zývaná obv. motivace (motivovanost, viz 5.53), se zakládá na odvození jednoho významu 
z jiného, a to zpravidla metaforickým či metonymickým procesem (5.57). Srov. čes. koruna 
a stupně významu dané podobností a tedy metaforou (vztah 1-2), resp. sousedstvím a tedy 
metonymií (vztah 2-3): 

1 - horní část stromu 
2 - horní ozdoba krále (tj. jeho hlavy) 
3- mince (púv.) s obrazem krále/jeho ozdoby 

Vztah motivovanosti, který je tu sémantické povahy, existuje vedle polysémie i u deriva
ce a kompozice v oblasti tvoření slov; vedle povahy čistě sémantické, popř. sémanticko-for
mální múže mít i povahu jen formální, fonetickou (u inte1jekcí). 

Polysémie, resp. její nárúst je dúležitý prostředek rozšiřování lexikonu, protože v žádném 
jazyce neplatí, že by se v něm všechny jeho významy vyjadřovaly vždy zvláštní formou. V ja
zycích jako čín. se vysoká míra polysémie snižuje zavedením tónú. 
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Specifický typ tříd slovníku, který se clo značné míry překrývá s intuitivní mírou jeho uží
vání, představují třídy dané frekvencí slov. Tak např. skutečnost, že počet slov v určité sku
pině, resp. třídě, která má stejnou frekvenci, vynásobený jejich (stejnou) frekvencí, je celkem 
konstantní, byla zformulovaná jako první Zipfův zákon. Takovýchto souvislostí, jimiž lze 
dospět k dalším funkčním třídám, bylo stanoveno více. 

5.56 Syntagmatika slovníku. Kombinatorika lexému 

Schopnost kombinovat se s jinými jednotkami je jednou ze základních vlastností každé ja
zykové jednotky, je to i jedna z jejích funkcí. Lexémy se v zásadě primárně kombinují podle 
svého významu, který musí být slučitelný, kompatibilní s významem druhého slova; žádný 
lexém se nespojuje se všemi ostatními, ba ani s lexémy slovního druhu, se kterým se obecně 
spojovat múže. Srov. čes. psát + dopis/knihu/vzkaz/nápis!.., nikoliv však *psát vodu/jídlo/ 
rychlost/světlo!.., kde první příklad ilustruje běžná spojení se vzájemnou kompatibilitou me
zi lexémy, a druhý lexémy vzájemně inkompatibilní. 

Tato kompatibilitou podmíněná spojitelnost lexému, která je pro každý jednotlivý lexém 
slovníku jiná (srov. pojem hodnoty), je jeho kolokabilitou; má (formálně-)sémantickou po
vahu. Inkompatibilita je v rúzné míře běžná mezi většinou slov ve slovníku navzájem (srov. 
ještě např. *zelená zlost, *vztah zezelenal aj.), mluvčí si ji však běžně příliš neuvědomují. Pro
tože však mezi kompatibilitou, umož.ňující existenci kolokability, a inkompatibilitou ostrá 
hranice zpravidla není, je případy metafory (viz 5.57) třeba posuzovat především jako rozší
ření kolokability (a kompatibility), a nikoliv jako porušení inkompatibility. 

Na pozadí své obvykle velmi rozsáhlé kolokability má lexém však také svou valenci, tj. 
kategoriální a gramatikalizovanou spojitelnost s obvykle jen několika málo možnostmi (viz 
blíže 5.4123). Ta bývá obvykle, ne však vždy, vyjádřena buď morfologicky, nebo pevným 
synsémantikem (popř. i slovosledem), které předurčují obecnou kategorii (sémanticky speci
fikovanou až kolokabilitou, resp. volbou mluvčího z ní) dalšího komponentu syntagmatu, tj. 
slova, se kterým se dané slovo spojuje, srov. zde schematicky zachycenou valenci slovesa 

S1- V -SÍJ-S~-S'f, resp. (někdo )-říkat-někomu-něco-o něčem 
(kde S= substantivum, D =dativ, A= akuzativ, L =lokál). 

Úhrnná kolokabilita slova tvoří jeho specifické paradigma (např. výše slova dopis, kniha, 
vzkaz. aj.), které představuje zároveň sémantickou distribuci takového slova. Paradigmatický 
vztah u valence lze naproti tomu vidět ve skutečnosti, že konkrétní valenční schéma platí té
měř vždy pro celé paradigma konkrétních slov se stejnou funkcí, resp. i významem, nikoliv 
jen pro jediné, srov. Nkat/povídatlvyprávět! .. někomu - něco - o něL~em. Slovnědruhové 
aspekty kombinatoriky lexémú viz též v 5.4215. 

Smysluplné kombinace (syntagmata), tj. spojení slov zvaná kolokace, víceslovná pojme
nování nebo též sousloví, jsou nejen jednotky textové, ale také systémové. Takto tvrd.v chléb 
je pojmenování (kolokace) zřejmě neustálené, ale pšeničn.v chléb naopak ustálené je, je to 
navíc i termín. Ty druhé musejí být, mají-li patřit do langue, ustálené. Kolokace pak jsou 
vedle vlastních jednoslovných lexémú (slov) stejně bohatou a rozsáhlou (spíše však rozsáh-
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lejší) oblastí slovníku a jasně naznačují, že už sám termín slovník není zcela přesný (nejde 
jen o slova, ale i o jejich kombinace). 

Smíšenou povahu syntagmatickou i paradigmatickou mají sémantická pole (též: lexikál
ní pole), oblíbená u některých lingvistů už od 30. let (Trier). Podle této představy je slovník 
organizován do tematických, resp. významových oblastí, které jsou vnitřně do jisté míry 
strukturovány. Ilustrace takovýchto polí pocházející z oblasti barev, pohybu apod. však zů
stávají právě jen dílčími ilustracemi a o úspěšnosti takovéhoto popisu slovníku a možnosti vy. 
čerpávajícího zachycení lexikonu jeho pomocí je více pochyb než jistot. 

Specifickou kombinatorickou povahu mají figury, zvl. katachreze, oxymóron aj. (viz 1.6), 
popř. litotes apod. (viz 5.57). 

5.57 Kombinace textové (neustálené): výrazy. Metafora 

Z hlediska logicko-sémiotického se zvl. neustálená textová, parolová syntagmata, resp. po
jmenování obvykle nazývají výrazy (srov. mj. 5.56). Podle povahy vyjadřované individuál
nosti jsou několika druhů: 

A- Jedinečné (singulární): William Shakespeare, Venuše, Šumava (= individua) 
B- Obecné (generální) :muž, Dán, dúm (=třídy) 

Jedinečné výrazy můžou být někdy ustálené (viz příklad výše). V textu však obecné výrazy 
obvykle vystupují spolu s jinými slovy, která jejich povahu pozměňují (B ---') C), a dále se pak, 
namísto jedinečných, může v textu vyskytnout cosi jako vysvětlení, tedy popis (A ---') D), srov.: 

C- Zjedinečnělé (singularizované): ten muž/Dán/dům 
D- Popisy (deskripce): první čs. prezident, autor Hamleta 

Užití jiného, ale synonymního (ekvivalentního) výrazu než obvyklého, už užitého apod., 
je parafrází prvního výrazu, srov. čes. Přijel autem ---') Dostal se sem dopravním prostředkem 
ap. Perifráze (opis) naproti tomu znamená rozvinutí původního označení, názvu jeho expli
citním (a pokud možno jednoznačným) popisem, srov. T. G. Masaryk ---')první čs. prezident. 
Oba způsoby užití jsou v zásadě běžné a přiměřeně ekonomické. 

Z hlediska psychologického (viz 2.21) se do povahy a druhu výrazu však promítá přede
vším distinkce klasitikace-kvalifikace, resp. zařazení-hodnocení (evaluace), která zvláště typ 
C-D dál člení. Výrazným protikladem na škále tu je výraz, resp. jeho užití jednoznačné (zvl. 
termín, viz 5.52) proti vágnímu, neurčitému (viz 1.42, 5.0). Obecně lze ovšem výrazy všeho 
druhu a obecněji i jakékoliv pojmenování považovat za odraz holistického principu Gestalt, 
snahy po ucelenosti vnímání i produkce (srov. 1.42). 

Neekonomická jsou proti příkladům výše taková užití více slov, která zčásti informaci opa
kují a vzbuzují pocit nadbytečnosti (pleonasmus), srov. K. přiletěl do Prahy letadlem (místo 
plně postačujícího K. do Prahy přiletěl). Svým způsobem opakem pleonasmu je (vědomé či 
nevědomé) ochuzení či oslabení sdělované informace užitím klišé, které je svou povahou 
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ovšem ustálené ( 1.6). Je to každý nadužívaný, a tudíž otřelý výraz (slovo, spojení), který už 
proto i část svého významu ztratil, resp. oslabil. Takto je to tudíž pojem subjektivní, protože 
tentýž výraz ne musí představovat klišé pro každého. V širším smyslu jsou klišé součástí ustá
Jených stereotypů, které do promluvy vstupují jako prefabrikované, hotové výrazy různého 
typu, pravidelné i nepravidelné (frazémy), viz 1.6. Klišé i stereotypy představují zároveň obv. 
výrazy z centra lexikonu. 

Textové pojmenování se však může od předpokládaného a obvyklého standardu lišit i svou 
intenzitou, může být formálně (ne však sémanticky) úmyslně silnější než obvyklé (hyperbo
la) anebo slabší (litotes ). 

Metafora 

Metafora je posun významu slova, resp. kombinace, vzniklý na kombinatorickém zákla
dě. V našem slovníku (v podobě ustálené, pak jde často o frazémy) i promluvách (zvl. meta
fory neustálené) je metafor velké množství. Jejich vědomý úzus souvisí s některými typy sty
lu (verše apod.), mnohem častěji však mluvčí užívají metafor neuvědoměle. Někdy se tento 
termín užívá nespecificky pro jakýkoliv posun, častěji se však rozlišuje: 

Metafora (na principu podobnosti): (člověk ---')) nebe pláče, 
jasný hlas ( f- světlo) 

Metonymie (na principu soumeznosti): celý dzlm to slyšel ( f- lidé v něm), 
škola na V)íletě ( f- žáci ap.) 

Synekdocha (na principu pars pro toto): mládí se nebojí ( f- mladí lidé), 
nebe se třpytí ( f- hvězdy) 

Ustálené metafory se buď stávají součástí polysémie slova, nebo, zůstávají-li v podobě kolo
kací, se stávají součástí frazeologie a idiomatiky. Metafora se stala jedním z ústředních témat 
kognitivní lingvistiky (sémantiky, srov. 7.3). V obou případech se musela původní originální 
metafora lexikalizovat a nabýt mj. na původním kontextu nezávislost samostatné existence 
(srov. schéma vývoje polysémie u slova koruna výše, 5.55). Výrazem přenesený, přenesení se 
často označuje významový posun neustálený, jen textový, a tedy např. taková metafora. 

5.58 Funkce lexikálních jednotek. Diachronie v synchronii 

Základní funkcí lexikálních jednotek je funkce nominativní, pojmenovací (též: onomato
logická). Podle typu svého slovního druhu pak mají slova i různě bohatou, resp. speciální 
i strukturní funkci, tj. především roli v určitých typech syntagmat a v určitých členech vě
ty. Nejbohatší rejstřík strukturních funkcí má substantivum (může plnit roli prakticky všech 
větných členů), verbum finitum mívá naproti tomu pouze funkci predikátovou apod. 

Z hlediska sociolingvistického, především ve smyslu zprostředkování kontaktu s poslu
chačem, plní slova i rúzné specifické, příznakové funkce komunikativní, resp. podílejí se na 
těchto funkcích. Řada slov má tuto funkci už jako svůj systémový rys, jiná ji nabývají teprve 
v určitém kontextu. K těm prvním patří po stránce obsahové např. pejorativa (slova hanlivá, 
popř. zhrubělá, srov. čes. drška, tlama místo ústa, či vulgární, vulgarismy hovno ap.), resp. 
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depreciativa (slova znevažujícího významu) či meliorativa (slova zjemňující), srov. rozdíl 
čes. blázen : duševně chorý, dysfemismy (náhrady hrubým, drsným slovem, výrazem) a eu. 
femismy (náhrady jemnějším slovem, výrazem), srov. chcípnout : zesnout. Po stránce for
mální (subjektivního fonnálního dojmu) jsou taková i slova euťonní (libozvučná) a kakoťon. 
ní (nelibozvučná, srov. však 5.32), popř. i někdy zvlášť kladená hypokoristika (mazlivá slova 
domácká), srov. Jení{ek, Mcdenka aj. Zatímco např. pejorativa a vulgarismy svým užitím sig
nalizují větší distanci mezi mluvčím a posluchačem (pokud nejsou, zvl. při svém nadměrném 
užívání, příznakem psychické poruchy koprvlalie), užitím meliorativ, eufemismů, výrazů dů
věrných (familiárních) aj. se signalizuje naopak jejich blízkost. Této jejich rozdílné role si pak 
také všímá stylistika. Všechna z nich se obecně vyznačují přítomností emocionálnosti a ex• 
presivity (srov. 5.62). 

Diachronie v synchronii 

Protože se na jazyku nejrychleji vyvíjí právě slovník a způsoby jeho užití (zvl. v kombi
nacích), lze v něm vysledovat jak prvky, které už přecházejí k minulosti, tak ty, které signa
lizují stav nový, obojí jako projev diachronie. Těm prvním se říká archaismy, těm druhým 
neologismy; oblasti studia neologismů a šíře inovací vůbec se pak někdy říká neologie. 
O diachronii při synchronním pohledu na slovník však mluvíme i tehdy, uvažujeme-li pů
vod slov, popř. jejich etymologii. 

Slova můžou pocházet z předchozích tvarů týchž slov, resp. jazyka bezprostředně před
cházejícího, tj. zvl. z jiných jazykových stavů, nebo jako výpůjčky z cizích jazyků (viz 
5.4131, např. čibuk je v češ. výpůjčka z turečtiny). Často, zvl. v moderní době, jsou ovšem 
tvořena nově a bez opory v jiném stavu či jazyku. V případě společného původu více (para
lelních) slov, která vznikla různými cestami z jediného základu, se někdy mluví o alotropech, 
srov. čes. město a místo, popř. L~aj a t(h)é ze severočínského ča a jihočínského te. 

Etymologie, nauka o původu slov, sleduje jejich historii obv. až do prajazyka, srov. čes. 
dům t- staročes. dóm t- staroslověn. domo t- indoevrop. dem- "stavět" (srov. i lat. domus 
"dům, obydlí" či řec. &pm "stavět, pokládat"). Proti ní lidová etymologie nabízí populární, 
ale jen zdánlivý výklad původu slov. Srov. její projev v občasném lidovém zápisu zdrava slo
va strava, tj. pocl domnělým vlivem slova zdrav_ý, či historicky neoprávněné chápání souvis
losti slova hrozinka se slovem hrozen, přestože vzniklo z něm. Rosine, a to zase přes fran
couzštinu vede až do latiny, k racemus "stopka, hrozen". 

V minulých stavech jazyka se díky jejich záznamu v textech lze setkat občas i se slovy do
loženými jen jednou; takovýto hapax legomenon je pak v jazyce zcela izolovanou formou 
a její význam ne! ze přesně, popř. vůbec určit. Jinou překážkou v určování původu slova a je
ho významu múže být faktor sociální, založený na pověře apod., a projevující se v púsobení 
tabu, jehož vlivem se púvodní slovo múže z jazyka zcela ztratit (taková jsou např. takto ná
hradní česká slova medvěd, zmije). Takováto náhradní tabuová pojmenování, někdy ještě prů
hledná, mívají povahu eufemismu, srov. něm. Gottseibeiuns "čert" (resp. "bůh buď při nás"). 
Diachronním, etymologickým studiem hledajícím lexikální příbuznost více jazyků se zabývá 
glottochronologie. 
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Obecné názvy slov podle původu rozlišují buď jejich původ lokální (sufix -ismus, např. ga
licismus, germanismus, anglicismus, rusismus, evropeismus aj.), nebo tranformačně-deri
vační (prefix de·, např. deadjektivum, deverbativum aj.); odlišný je termín bohemikum 
označující (rané) vpisky českých slov a poznámek do cizojazyčného textu. 

5.59 Slovníky 

Slovníky jakožto aplikace popisu lexikonu představují velmi širokou paletu a ve větších ja
zycích jen jejich typů je několik desítek. Hlavní typy, seřazené podle aspektů, na které se za
měřují, v hierarchickém pohledu, zachycuje přehled: 

Aspekt 

1- (Obsah): 

2- (Čas): 

3- (Jazyky): 

4- (Cíl): 
5- (Uspořádám): 

6 - (Oblast): 

7- (Východisko): 

Typ slovníku 

encyklopedické x jazykové(~ 2) 
diachronní (historické/etymologické) x synchronní(~ 3) 
vícejazyčné (zvl. dvoujazyčné/překladové) x jednojazyčné(~ 4) 
normativní (zvl. školní) x deskriptivní (vědecké)(~ 5) 
jiné (retrográdní/frekvenční/věcné) x alfabetické(~ 6) 
dílčí (individuální/dialektické/terminologické a slangové/frazeologické a ono
mastické aj.) x celonárodní(~ 7) 
sémaziologické (obecné/dílčí-ortografické/ortoepické) x onomaziologické (te
zaurus/synonymní aj.) (~ 8) 

8- (Médium uloženi): knižní x elektronické 

Určitým ekvivalentem slovníku, zachycujícím geografické rozšíření jednotlivých dialek
tických jevů, je jazykový atlas. Zdroji informací pro sestavení slovníku jsou reprezentativně 
rozsáhlá excerpta lexikálního materiálu s kontexty, ukládaná do kartotéky, resp. lexikálního 
archivu. V nové době jsou jimi elektronicky ukládané rozsáhlé korpusy textů, často převá
děné i do podoby konkordance, tj. uspořádaného seznamu výskytů každého slova textu s je
ho kontexty aj. (viz 5.12). 

Základní jednotkou slovníku (zvl. jednojazyčného výkladového a vícejazyčného) je heslo, 
tj. individuální položka, resp. článek s informací různého druhu, podle typu slovníku. Nej
častějším principem uspořádání slovníkového materiálu (viz aspekt 5 výše) je abeceda (viz 
i 1.53). Toto uspořádání se zakládá na základní (reprezentativní) slovníkové podobě hesla, 
zvané lemma (srov. 5.12, systém-text), k níž se vztahuje i většina další informace v hesle. 
Z důvodu ekonomických se více příbuzných lemmat, resp. hesel někdy seskupuje do hnízda. 
Tezaurus však často alfabetické uspořádání nemá; je to zpravidla slovník věcný ( onomazio
logický) s hierarchickým uspořádáním lemmat podle významových souvislostí a příslušnosti 
do hyponymních tříd. 
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5.6 Sémantika 

5.61 Sémantika a lingvistika 

Termín sémantika označuje disciplínu (ne však rovinu) studující význam v jazyce obecně, 
tj. ve všech jeho částech, z hlediska jazykového znaku pak jeho část nazývanou označovaným 
(signifié); často je také synonymem k termínům význam, významová stránka. Z hlediska zna
kového stojí sémantika v protikladu k formě (signiťiant). V řadě ohledů se tu zdůrazňuje vzá
jemná provázanost kultury a jazyka, do kterého se kultura promítá, resp. v němž slouží mj. ja
ko kritérium segmentace pojmových kategorií. Jazyky múžou v tomto smyslu tutéž pojmovou 
oblast, např. barevného spektra, mající povahu kontinua, segmentovat dosti arbitrárně a pokaž
dé jinak (srov. arbitrárnost jazykového znaku), o čemž svědčí nejen rúzný počet názvú pro bar
vy v rúznýchjazycích, ale i jejich neekvivalentnost, tj. rúzná šířka distribuce těchto názvú (srov. 
5.52). Zdá se však, že tato segmentace není zcela libovolná, že má nejenom svá omezení daná 
kulturou, ale i hierarchicky uspořádanými možnostmi, které volbu a počet segmentl! a tedy vý
znamú, resp. lexémú přeclurčují. Na rozdíl ocl filozofl! a logikú, zkoumajících podstatu význa
mu, lingvisty zajímají především zpúsoby, jakými je význam do jazyka zakódován, jak ho lze 
určit či jak ho lze vyjadřovat apod. (pro vyjádření v textu srov. zvl. kompozičnost, 4.41). 

Dnes se rozlišuje vedle sémantiky lexikální (výše a 5.52) s ní propojená sémantika pro
pozice (5.4211) a sémantika textu (diskurzu). Ta se dnes soustřeďuje především na takové 
vybrané aspekty a jevy textu, jako jsou mluvní akty a ilokuční síla (5.4233), implikatury ( 4.5), 
rámce a scénáře (5.4233) apod. 

Sémantika studující jazykový systém i text z hlediska signifié a jeho významových rysů je 
sémantika tradiční, resp. strukturní (často též lexikální). Liší se od sémantiky logické (prav
divostní), která se zabývá pouze omezenou částí textú (parole), a to z hlediska pravdivosti tvr
zení ve větě (tj. zvláště věty v indikativu, ne však zpravidla např. otázky, rozkazu aj.). K její
mu rozvoji přispěli především G. Frege a B. Russell, usilující původně hlavně o poznání 
logických záklaclú matematiky. Antropologicky orientovaný B. Lee Whorf zase zdůrazňoval 
jazykovou relativnost, podle níž konkrétní jazyk (zvl. rodný), do něhož se daná jedinečná kul
tura promítá primárně a který člověk užívá, udává zároveň rámec pro jeho vnímání i myšlení 
a "vnucuje" mu i svou vágnost, předsudky, pověry apod. Významný vliv na rozvoj sémantiky 
a myšlení o jazyce vúbec měli i další filozofové, zdúrazňující zvl. dúležitost přirozeného ja
zyka, především L. von Wittgenstein, který převádí pozornost napřed na souvislost významu 
s územ ("význam slova je jeho užití"), jeho pravidly a omezeními a později na pojetí jazyka 
jako hry, čímž se vrací zpět k F. cle Saussurovi a zvl. jeho pojmu hodnoty (podstatu slova lze 
přirovnat k podstatě šachové figurky). Generativní sémantika byla směr v generativní grama
tice 70. let; o významu se v samotné generativní gramatice mluví jen velmi neurčitě a po
všechně, zvl. v souvislosti s termíny sémantický komponent (komponent generativní gra
matiky) a lexikální vkládání (viz 5.4222); jinak zájem o sémantiku generativní gramatika 
nejeví. Od sémantiky se odlišuje pragmatika (4.5), zabývající se tou (funkční, sémiotickou) 
složkou významu věty apod., v níž se projevuje především (subjektivní) orientace na poslu
chače aj. Zakladatelem intenzionální sémantiky, která studuje vztahy mezi významy vět (vy
plývání aj.) a směřuje k popisu významu formálními metodami, byl R. Montague; má řadu 
pokračovatelú (v oblasti kvantifikace B. Partee a sémantiky promluvy H. Kamp aj.). 
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Alternativní přístupy k formálně orientované sémantice představuje teorie prototypů (viz 
1.42), komponentová analýza (viz 5.52), princip kompozičnosti (viz 4.41) a princip Gestalt 
(holistický, viz 4.32). 

5.62 Význam věty a lexému 

Význam je ta část jazykového znaku, která je korelovaná formě, obohacená o pojmové 
(nacionální, obv. jen 1 v přehledu níže), popř. i nepojmové složky další a uložená jako od
raz reality ve vědomí, resp. paměti člověka. Význam textový, parolový, se liší od systémo
vého v řadě ohledů (viz smysl), především o vliv faktorú kontextových (presupozice aj.). 
Význam ovšem ne ní totožný s funkcí (srov. zvl. 4.31 ). 

V systému se význam týká především lexémů (i víceslovných) a morfémú, zčásti však 
i vět, v textu vět a promluv, a je specifickou záležitostí vždy jednotlivého jazyka (v tom, že 
se v něm kognitivní obsahy strukturují pokaždé jinak). Význam má povahu invariantu s růz
ně silnou potencialitou dalších rysů, o které se může rozšiřovat. V textu se význam v dú
sledku působení kontextu aktualizuje ve smysl, tj. zkonkrétňuje se, stává se jednoznačným 
a obohacuje se o to, co do něj vnáší kontext a situace. V každé významové jazykové jednot
ce či strukturním útvaru má však jejich celkový význam obecně dvě složky, strukturní a indi
viduální, dál dělené (viz dál). Starší představa sémému, tj. jednotky lexikálního významu, je 
proto nerealistická a příliš zjednodušující. V dúsledku toho, že i význam lexému je dán úhr
nem jeho (zvl. významových) opozic k relevantním jiným, má význam povahu relační, tj. ja
kéhosi průsečíku řady vztahů vedoucích jinam (viz 4.2). 

Strukturní složka významu, která je nejbohatší a nejzřetelnější u věty (i když i slova ma
jí svou obecnou vnitřní strukturu, danou sledem morfémů, též: vnitřní forma, viz 5.63), má 
obecnou povahu, danou sledem komponentú, jejich počtem a tvarem, typem i typem vztahu 
mezi nimi (= syntaktická struktura), popř. i intonací a dalšími suprasegmentálními rysy. In
dividuální složka významu je dána především významem lexémú (popř. i morfémú, resp. 
skladu svých sémů, viz dál), které vystupují v úloze komponentů, a jedinečností jejich kom
binace. Lexémy díky strukturnímu, popř. i slovnědruhovému významu se sémanticky indivi
dualizují tak, že žádné dva z lexémů daného jazyka nejsou plně shodné; v textu pak díky dal
ším faktorům nabývají i individuální smysl. Jinou úroveň významu představují typy významu 
dané slovnědruhovou platností, popř. funkcí slov, především význam lexikální a gramatický 
(a v rámci gramatického pak význam relační a substituční, viz 5.531 ). Intetjekce význam le
xikální nemají, mají už propoziční povahu. 

Obecnou povahu významu lexému (především autosémantického), pojatého jako úhrn ry
sů několika vrstev a bez rozlišení aspektú systému a textu, zachycuje schéma (Leech): 

1- denotativní (kognitivní/konceptuální/referenční): vyjadřuje jakožto věcný obsah lexému vztah k de
notátu znaku, je analyzovatelný do složek, např. žena (srov. i znak 1.5) 

2- konotativní (asociativní): složka vzniklá užíváním lexému o něčem, např. (žena:) slabá, křehká, vrt

kavá ... 

3- afektivní (emocionální): odraz postoje a emocí mluvčího, promítá se do ní i zdvořilostní aspekt 
a projevuje se často v užití adjektiv, síly a tónu hlasu aj. (též: emocionálnost), srv. teplej (proti ho

mosexuál) 
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4- reflektovaný (transponovaný): odraz jiného významu lexému, např. zadek 
5 - kolokační (kombinatorický): odraz významu slova z obvyklé kombinace, např . .ftěkat ( f- pes) 

6- tematický: složka daná organizací sdělení v textu podle slovosledu, dihazu aj. 

7- stylistický: složka daná okolnostmi užití jak trvalými, tak dočasnými (včetně sociální příslušnosti, 

nálady, typu situace, typu formy aj.) 

V tradičním lexikálním a slovníkovém popisu se vždy zachycuje zpravidla jen složka 1, 
složka 2-3 jen řídce a ostatní se nezachycují. Pragmatickou povahu mívají složky 2-4, 7, čas
to však i 5-6; složky 6-7 se přímo lexému týkají jen méně, mají především povahu větnou, 
resp. promluvovou. Vedle doslovného významu může lexém mít i význam přenesený, a to 
zvl. v textu (viz 5.57). Ve slovníku se výklad v_vznamu lexému podává pomocí především de
finice, rúzně explicitního kanonického popisu složek, sémů významu; v textu, parole však 
obv. stačí zkrácená parafráze (srov. 5.57), založená jen na hlavních diferenčních rysech liší
cích lexém nápadnějším zpúsobem od ostatních. 

Ta pragmatická složka významu lexému ap., resp. jeho textového výskytu, která je založe
ná na vnímání tohoto lexému apod. v daném kontextu, textové kombinaci jako neobvyklém, 
vybočujícím ze stylu, typu textu, a tedy očekávané formy, je jeho expresivitou. Je dána jako 
rúzně silný projev afektivního a volního vztahu mluvčího a je v úzkém vztahu zvl. se složka

mi 2-4 výše. 

Sémantický rys (komponent, sém), který je v základu všech aspektú uvedených výše 
a který se pro svou relační povahu vyděluje na základě opozic lexému k jiným (srov. hodno
tu 1.5), má tedy distinktivní povahu. Úhrn rysú je pro každý lexém jedinečně jiný. Schema
ticky lze pak takto do aspoň sedmi rysú zachytit např. význam čes. lexému 

.mll: a - objekt 
b prostředek 

c nábytek 
d - noha/nohy 
e - horní plocha 
f - funkce psaní/práce/jídla 
g - materiál: dřevo/kov aj. 

5.63 Paradigmatika a syntagmatika významu 

Paradigmatické aspekty významu, tj. zvl. významu v systému, zachycuje především lé
pe či húře výkladový slovník. Paradigmatickou povahu m<~Í sémantické rysy každého lexé
mu pojaté jako úhrn (logická in tenze). K nim v textu múžou přibýt ještě rysy dané aktualiza

cí významu (viz 5.55). 

Syntagmatické aspekty významu zahrnují vedle systémového kolokačního rysu (nebo ry
sů, viz výše) ještě rozdíl intence (mluvčím zamýšlený význam, smysl) a interpretace (poslu: 
chačem skutečně pochopený význam, resp. smysl, srov. 1.4 ). V širším smyslu k nim ideálne 
patří informace o možných kontextech, v nichž, resp. s nimiž se daný význam lexému apod. 
kombinuje (logická extenze). K pojmu interpretace patří i pojem smysluplný, označující syn-
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tagma, větu, text ap., který je založený na kompatibilitě lexémú (viz 5.56) a kterému je po
sluchač schopný porozumět. Kombinace jazykových jednotek podléhají sémantickým pravi
dlúm (kolokability a kompatibility, srov. 4.31, 5.56) stejně jako gramatickým; nejsou-li dodr
žena a kombinace se přesto realizuje, má rezultát povahu sémanticky anomální a (dojde-li 
k ustálení) vzniká idiom (viz 5.54). 

Syntagmatickou povahu má i sémiotický vztah ostenze (viz i 5.4232), upl11tňovaný zvl. 
v dialogu, při určování významu za pomoci ukazování ven z jazyka ( ostenzivní definice), na 
reálné objekty (uvozuje ji obv. otázka typu "Co to je?"). Povaha metafory je ve své podstatě 
paradigmatická, zatímco povaha metonymie je syntagmatická (srov. 5.57). V řadě jazykú je 
rozšířená především charakteristická antropomOJjická metafora, spočívající v přenášení fo
rem púvodních pro lidské tělo a člověka vúbec na věci, přírodu apod. (srov. ucho košíku, úpa
tí hory, čas běží apod.). K syntagmatickým složkám významu patří i valence (5.4123). 

Starý pojem vnitřní forma označuje rúzně chápanou představu, že myšlenkové kategorie 
daného jazyka nabývají rúzného jazykového projevu, resp. že se projevují jako specifický od
povídající odraz v jeho formě, který je pro každý jazyk jiný. V užším smyslu označuje někdy 
vnitřní forma specifickou vnitřní strukturu slova ap., danou její obecnou povahou, sledem 
morfémú, resp. komponentú, jejich počtem a tvarem, typem i typem vztahu mezi nimi, srov. 
motivační obdoby i odlišnosti u dvou příkladú v češtině a jejich ekvivalentú v angličtině, fin
štině a němčině: 

1- PHklad (pri-+klást), example (z lat. ex-emplwn, ex-+emere "z-brát"), esimerkki (esi-+merkki "před
-značka"), Beispiel (bei-+spiel, "u-+hra") 

2- Zájem (za-+ jímat/brát), interesl (inter-+esse "mezi-být"), mielenkiinto (mieli-+kiinto, "mysl[i]+ 
uchycení"), lnteresse (viz angl.) 

Významů (individuálních) je v systému tolik, kolik je v něm jednotek U sou složené z řa
dy sémú), v textu je pak jasná souvislost významu (smyslu) s nekonečným a neuzavřeným po
čtem vět ap. Typl! významu je však méně, i když i zde velká jednota ani snaha o vyčerpání 
při popisu nebývá. Obecné typy významu se vztahem k určitému formálnímu, popř. grama
tickému výrazu se někdy volně nazývají sémantické kategorie, např. temporalita, lokalita, 
posesivita, kauzalita; substance, vlastnost, děj/proces/stav, okolnost, kvantita aj. Význam, je
hož povaha je u lexému vždy do značné míry individuální, resp. individualizující, ovšem ne
ní totéž co funkce; vzhledem k tomu, že je součástí hodnoty (srov. 4.32), je jeho povaha zá
sadně relační. Svůj význam např. mají, přes svou výraznou funkci, i mluvní akty (srov. 5.42). 
Lexikální významy se múžou sémioticky týkat objektú vnější reality (kamenl!, zvířat, rostlin 
aj.), múžou se však také vztahovat (referovat) k pojmúm kulturním, které žádným diskrétním 
objektúm či úsekúm neodpovídají a slouží jen organizaci a členění procesú, vztahú a jevú, 
srov. v rámci temporality názvy jako hodina, den, týden, měsíc, rok, včera, zítra apod. (viz 
i 1.52). 
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.Q JAZYKY 

Obecné zákonitosti a principy různých jazyků (teoreticky všech) studuje obecná (teoretic
ká) lingvistika (5.0), a to buď synchronně, nebo diachronně (lingvistika srovnávací, kompa
ratistika, zde však obv. jen u skupiny jazyků). Kontakt jen několika jazyků, zvl. geografický, 
je předmětem zájmu areální lingvistiky (3.12), zatímco převody a srovnáváním buď praktic-
kým se zabývá překlad (3.12), nebo teoretickým lingvistika kontrastivní (6.2). ·. 

Klasifikací genetickou, tj. podle původu a příslušnosti na základě příbuznosti, se zabývá 
genetická klasifikace (viz 3.14). Synchronní klasifikací a charakterizací jazyků se však zabý
vají ještě typologie a univerzálie (6.1 ). 

6. 1 Typologie a univerzálie 

6.11 Typologie 

Typologie studuje jazyky z hlediska rysů charakteristických pro jazykové typy a každý ja
zyk se do některého z nich snaží zařadit; v každém jejím pojetí se vždy stanoví těchto typů 
jen několik málo (obv. 2-5). Principy, na nichž se typologické teorie budují, vycházejí 
z vhodných konceptuálních schémat, obvykle však z jednotlivých jazykových rovin; tak se 
dochází k typologii fonologické, strukturní, syntaktické či morfologické. Vedle genetické 
je právě typologická klasifikace jazyků nejrozšířenější; prohlásit o určitém jazyku, že patří 
např. k typu aglutinačnímu, má poměrně značnou výpovědní hodnotu, i když se tak vysvětlu
je a zařazuje jen určitá část jazyka, jakkoliv je charakteristická. 

Zatímco fonologická typologie operuje s jazyky konsonantickými (a typy výskytu konso
nantů), polytónickými, povahou slabiky aj. (viz dál), morfologická typologie (Greenberg) je 
založena na rúzných kvantifikovatelných poměrech morfologických rysů (nazývaných inde
xy). Patří k nim např. poměr morfémů a slov (index syntetičnosti), poměr kořenů a slov (in
dex složení slova), poměr afixů a slov (index derivace) aj. 

Syntaktická typologie (Greenberg) vychází ze šesti možných slovosledných kombinací S, 
V, O, tj. subjektu, verba a objektu, a podle toho, který z nich daný jazyk ve větě uplatňuje 
(resp. uplatňuje jako bezpříznakový), tak se takový jazyk také charakterizuje a zařazuje. Běž
ně tu jsou realizovány pouze tři kombinace, SVO, SOV (dohromady asi 75 % a víc) a VSO 
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(l0-15 %). Jazyky typu VSO zahrnují např. berberské jazyky, hebrejštinu, velštinu, jazyky ty
pu SVO pak např. finštinu, norštinu, angličtinu, vietnamštinu či češtinu (přes její tzv. volný 
slovosled), zatímco mezi jazyky typu SOV patří takové, jako je baskičtina, japonština či ke
čua. Velmi řídké jsou kombinace VOS (jazyk malagasy, tzotzil), OSY (apurina) a OVS (hix
karyana, v karibské oblasti). K této typologii náleží vedle slovosledu ještě řada dalších rysú, 
často ve vzájemné závislosti, např. existence prepozitivnosti/postpozitivnosti (předložek a zá
ložek, tj. zvl. jazyky SOV mívají postpozice), postavení pomocného slovesa (zvl. u typu VSO 
pomocné verbum předchází hlavní, zatímco u typu SOV pomocné verbum následuje verbum 
hlavní), pozice adjektivního atributu před či za jménem (A-S/S-A), pořadí základního sub
stantiva a substantiva označujícího přivlastňovanou věc (zvl. S-Sg, Sg-S, kde g označuje ge
nitiv, srov. 5.42, atribut) apod. 

Dalším výzkumem (Tomlin, který pokryl přes 1000 jazykú) se na tomto slovosledně da
ném púdorysu rýsují některé konkrétnější tendence. K hlavním patří v klesajícím pořadí: (a) 
výrazný princip klást do pnmí pozice slovo vyjadlující téma (tj. chápané zde jakožto uvedení 
nové informace [přes 86 % jazykú], srov. jinou situaci a výsledky u jazyků s aktuálním čle
něním, 5.4219); (b) princip větší koheze objektu se svým verbem (oproti vztahu subjektu a pre
dikátu), podporovaný mj. existencí inkorporace; (c) princip pledlazování životného jiným no
minálním výrazům (srov. časté místo agentu v roli subjektu vpředu, životného objektu před 
neživotným aj.). 

V generativním přístupu k syntaktické typologii se nověji zclúrazňuje, clo jisté míry v pro
tikladu ke Greenbergově typologii, základní rozdíl mezi jazyky majícími konstrukce s pra
vým větvením a konstrukce s levým větvením (right-branching, left-branching), srov. angl. 
konstrukci s pravým větvením the dog oj the wije oj my neighbour a levým větvením my 
neighbour's wife's dog "pes ženy mého souseda". Těmto konstrukcím, které se múžou (jako 
zde v angl.) vyskytovat v jazyce zároveň, i když v nestejné míře, označujícím typ a směr její 
derivace z výchozího jednoduššího komponentu (zde angl. slova dog "pes"), resp. skutečnos
ti, že se stromový diagram rozrůstá směrem vlevo nebo vpravo, se někdy přisuzuje odlišná 
míra obtížnosti při rozumění; konstrukce s levým větvením se považují za obtížnější. 

Strukturní typologie (Skalička) je nejpropracovanější a zakládá se na jevech více rovin; 
jazyky třídí do pěti typú: (1) aglutinačního, (2) flektivního, (3) izolačního, (4) introflektiv
ního a (5) polysyntetického (alternativně též flexivní pro [2] a introjlexivní pro [4]). Své ná
zvy získaly tyto typy podle převládajícího rysu, i když každý typ je jako celek vymezen ce
lou škálou těchto rysú, které jsou navzájem spjaté ("podporují se"), ne rysem jediným. Podle 
tohoto převládajícího rysu pak jednotlivé typy svými názvy především označují tyto vlast
nosti: (1) aglutinace: vyjadřování gramatických funkcí afixy kumulativně připojovanými ke 
kořenu/kmenu (tj. obv. více afixy), přičemž jeden afix má vždy jen jednu funkci; (2) flexe: 
vyjadřování gramatických funkcí koncovkami/afixy, resp. jedinou koncovkou/afixem připo
jovaným ke kořenu/kmenu, a to často prostřednictvím alternací, přičemž koncovka múže běž
ně mít najednou funkcí více; (3) izolace: vyjadřování gramatických funkcí dodávanými po
mocnými slovy; (4) introflexe: vyjadřování gramatických funkcí alternacemi uvnitř kořenu; 
(5) polysynteze: vyjadřování gramatických funkcí (kombinací) a slovosledem plnovýznamo
vých slov/kořenú spojených v jediné slovo nebo konstrukci (srov. i 5.52). 

203 



rr 
RYSY Jejich zastoupení v jazykových typech: 

Aglut. Flekt. Izol. Introfl. 

1 Afixace pomocných prvků ke slovu, tj. afixů + (+) (-) (-) 
a koncovek (x nezávislost) H 17,15, 6,10, 8 

2 Kumulace afixů ve slově (x absence) H 1,7 + (+) 

3 Kumulace funkcí v jedné části slova + viz 6 
(x v různých částech) H 1,6 

4 Slabičná povaha sufixú a koncovek + + 
(x neslabičná povaha) H 1,5 

5 Jasný fonologický předěl mezi slovními druhy + + (+) 

(x splývání) H 1,2 
6 Kumulace významú v kořenu slova (-) (-) + 

(x v sufixech a koncovkách) H 1,16 
7 Vázání významových prvkú do jednoho slova, (-) (-) + 

kompozice (x kombinace slov) H 11,12 
8 Protiklad významových a pomocných prvkú + (+) (+) + 

(x jejich splývání) H 1,12 
9 Homonymie a synonymie morfémú + (-) (+) 

(x absence) H 2,7 
10 Rozdíl mezi slovními druhy (-) + (-) + 

(x jejich splývání) H 1,16 
ll Supletivismus H 3,16 + (-) + 
12 Polysémie slova (x monosémie) H 7,8 (-) (-) + (-) + 
13 Shoda adjektiva se jménem + (+) 

(x neexistence shody) H 16, 10 
. 14 Shoda číslovky se jménem v plurálu + 

(x singulár) H 16 
15 Posesivní sufixy (x zájmena) H 1 + 
16 Systém pádú (x gramatická slova, slovosled) + + (+) 

H 13,18,17,6 
17 Množství gramatických slov (x pády) H 16 (-) + (-) (+) 

18 Pevný slovosled (x volný, pády) H 16,17 + + + 
19 Slovesná povaha věty (x jmenná) H 20 (-) + (+) (-) + 
20 Infinitivy a participia (x vedlejší věty) H 21 + (-) (-) (+) (+) 

21 Vedlejší věty (x infinitivy a příčestí) H 20 (-) + + (-) (-) 

, 7t~uč.ný ~?pis jednotlivých typologických rysů zahrnuje vždy rys pozitivně zastoupený 
~as e ~va.~y Jeho nezastoupeným protějškem (x) a obv. i odkazem na rysy které s ním těsně~ 
Jl SOUVISeJ! (H) Takto n pv d ' ' k '. ' , , v v · v . a r. vacaty rys, tery Je vyrazně zastoupen u aglutinačních jazyků, 
:name~a, ze p;evaz~Je. boh~~ý výskyt a užití různých infinitivů, participií a jejich konstrukcí, 
:e se vsak ta~e vy~ucuJe s pntomností vedlejších vět (jako v turečtině) a že je vhodné ho uva
zovat v souvtslostJ s rysem následujícím (21). 

. TJ:P v to~to ť~jet!je ~ideální) konstrukt (daný konfigurací rysů), který v čisté podobě rea
hzovan nent v zadnem Jazyce. Jednotlivé jazyky, které jsou vždy smíšené (ovšem zároveň 
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převahou_jednoho t.ypu), se. i~eá~ní podobě typu j~n ví~e či méně přibližují. Důležitý je tu 
i~phkace .mezt Je~not~t-vymt rys.Y.• ?o?le ktereho prít_~mnost jednoho rysu v jazyce ve

de s určttou pravtdelnostJ k pntomnostti Jmeho rysu (srov. ctseh1é odkazy na takové rysy v ta
. Základní vlastností jazykového typu je především způsob vyjádření gramatických ka

tegorií. tj. jejich hodnot, poměr gramatických a lexikálních morfémů a některé vlastnosti 
další. Charakteristické jazyky, které tyto typy v uvedeném smyslu dobře reprezentují, byť 
v různém stupni, jsou zvláště (I-aglutinační) turečtina, finština, drávidské jazyky, (2-flektiv
ní) latina, čeština, (3-izolační) angličtina, dánština, ( 4-introflektivní) arabština či hebrejština 
a (5-polysyntetický) čínština či vietnamština aj. Žádný z uvedených jazyků však nepatří do 
daného typu výlučně, někdy dokonce ani ne primárně (např. čínština je primárně analytická). 
Všechny tyto a další jazyky jsou ovšem typologicky také smíšené (např. dnešní arabská flexe 

je více flektivní než introflektivní povahy, introflexi srov. v 5.4131 ). 

Poměr zastoupených typů v jazyce se může měnit vývojem (srov. 4.2); může se však zesí
lením některých a potlačením jiných poněkud měnit i synchronně podle momentálně zvolené 
variety či stylu (srov. např. mluvenou češtinu a izolačnost, odborný jazyk a nominálnost, a tu

díž aglutinativnost, resp. polysyntetičnost jeho kompozit aj.). 

Nejméně bývá realizován v jazycích typ introflektivní; ani polysyntetický typ není dominant
ní v žádném jazyce (v jiných pojetích se proto uvádí někdy menší počet typů). Alternativní ná
zvy, užívané pro některé typy, jsou fúzující (fusional = zhruba flektivní), analytický (= izolač
ní), inkorporující (= zhruba polysyntetický, srov. však 5.4214) a syntetický (= aglutinační + 
flektivní). Z jiných píistupů lze připomenout mj. i de Saussura, který jazyky dělil mezi lexikolo
gické a gramatické. Někdy se v rámci generativního přístupu uvažuje o konfiguračních jazy
cích, majících pevný slovosled a hierarchizovanou strukturu komponentů uspořádanou lineárně 
(např. angličtina), a to na rozdíl od jazyků nekonfiguračních (např. čeština). 

Mimo uvedenou typologii stojí ergativní jazyky, tj. jazyky s ergativem, tvořící zvláštní 
skupinu, resp. typ (viz 5.4121); jazyky, které ho nemají, se pak někdy nazývají akuzativní (ty 
viz v typologii výše). Z historie jazyků je však známo, že ergativní stadium nemusí být trva
lé a že alternuje se stadiem akuzativním. Takto přechod od akuzativních jazyků k ergativním 
představují např. moderní jazyky indické, zatímco obrácený vývoj od ergativu, který se tu 

oslabuje, k akuzativní povaze představují např. jazyky tibeto-barmské. 

Název polysynteze se užívá ve více smyslech; vedle Skaličkova pojetí (viz přehled) exis
tuje poněkud odlišné pojetí uplatňované při studiu amerických indiánských či australských ja
zyků, které jsou dosud většinou spíše málo poznané. K běžným rysům těchto jazyků poly
syntetických v tomto druhém smyslu (Baker, viz i 5.4214), tj. např. mohawk, nahuatl, 
tanoanské, čoktó, ainú, některé australské aj., patří vedle časté inkorporace substantiva (která 
může přerůstat do aglutinace, resp. polysynteze dlouhých řad autosémantik) vždy velmi pří
značné vypouštění subjektu či objektu (nebo obojího, přičemž jsou pak signalizovány pouze 
kontextově), častá absence pronominálních reflexiv a determinátorů i některých kvantifikáto-

rů (chybívá např. slovo pro každý) apod . 

Jindy se uvažuje i o různých dílčích typologiích jen podle vybraných rysů; takovou je na
př. typologie slovanských jazyků co do distribuce a zapojení slovesa ESSE (b_ýt, např. ruš., 
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ukraj.) a HABERE (mít, např. češ., pol.). Fonicky se jazyky dělí na tónové, resp. pol 
a beztónové, resp. monotónické. Obsahová typologie Klímova dělí jazyky (a) podle 
ního uplatnění mluvnické řízenosti na akuzativní nebo ergativní a (b) podle primárního 
nění shody na aktivně-stativní a třídové jazyky. 

Výhodné je při typologii zapojit, vedle obecně potřebné kvantifikace, i vztah moifolo 
a syntaxe, a to spíše jen jako doplňkový aspekt. Jde o to ho pak posuzovat z hlediska (a) 
relace, tj. souvýskytu v obojím (např. negace, stupňování, člen), resp. povahy kombinace 
sů, (b) dekorelace, tj. vyjádření kategorie jen v jednom, popř. jejich splývání a (c) užití 
syntaxe. 

6.12 Univerzálie 

Proti starší typologii, usilující o stanovení typů a typických rysů v jazycích, teorie univer- · 
zálií předpokládá univerzální existenci některých rysů v jazycích. Vzhledem k množství · 
zyků a omezenému stupni jejich poznání má však jen povahu předpokladů, opřených o větší 
či menší materiálový podklad. Univerzáliemi se míní několik různých věcí: 

A obecné konstitutivní rysy jazyka (viz 3.2) 
B v přístupu Chomského: 

a- formální univerzálie: nutné podmínky, kterým podléhají gramatiky, mají-li fungovat, jako je po
čet a typ komponentů, podoba pravidel, uspořádání, transformací aj.; 

b -substantivní univerzálie: primitivní prvky gramatiky a fonologie, potřebné pro analýzu, jako je 
NP, VP (srov. 5.4222); 

C implikační univerzálie: univerzálie mající podobu jestli A, pak i B (zvl. Jakobson, později Green
berg), např. má-li jazyk slovosled VSO, pak má vždy předložky, nebo má-li jazyk flexi, má vždy i de
rivaci, popř. má-li jazyk kategorii čísla nebo rodu, má vždy i čas a modus aj. (viz 6.11) 

Povaha univerzálií je buď absolutní, tj. platí všude (to však ještě nebylo a asi ani nebude 
prokázáno: mnoho jazyků je už vývojem ztraceno), a má tedy platnost zákona, anebo jere
lativní a pak je ekvivalentní tendenci, sklonu apod. Zvláště v druhém případě hrají význam
nou úlohu při prokazování platnosti univerzálií statistické údaje. 

K absolutním univerzáliím, tj. takovým, která mají všechny jazyky (které se však v dů
sledku naší dosavadní neznalosti všech jazyků stanovují nejhůře), patří obv. konstatování pro
kázané existence určitého typu jednotek, popř. i kategorií. Takto se za ně považuje zjištění, že 
jazyky mají 10-70 fonémů (z toho aspoň 2 vokály), v nichž existuje aspoň jeden protiklad 
(exploziv a neexploziv), deiktické prostředky a prostředky kvantifikace (číslovky), relační 
(gramatická) slova bez vlastního lexikálního významu, propria aj. Podobně sem patří zjiště
ní, že ve všech známých jazycích má věta dvoučlennou stavbu (zvl. subjekt-predikát), že slo
vosled atributů před substantivem má vždy pevný sled (demonstrativum ---7 numerale ---7 ad
jektivum) nebo že téměř nejsou jazyky, v nichž by objekt předcházel před subjektem (srov. 
6.11) apod. 
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6.2 Kontrastivní lingvistika 

Kontrastivní lingvistika (též kontrastivní analýza, popř. konfrontační lingvistika, kon
f ontace) se zabývá synchronním srovnáváním jazykových systémů (obv. zatím jen v rámci 
:rukturní lingvistiky), především z hlediska potřeb cizojazyčného vyučování a překladu. Je

~-· cílem je nacházení shod a rozdílů, a to obvykle na základě (vnějšího) modelu, resp. ter
{:: comparationis, k němuž se srovnávané jazyky vztáhnou, přirovnají. Důvodem kontras

tivních srovnání jazyků byly předpoklady, že 

(1) hlavní obtíže při studiu cizího jazyka jsou způsobeny interferencí, tj. negativním trans
ferem (překladem) struktur rodného jazyka do procesu učení, kdy pak vadí a působí 

potíže, 
(2) tyto obtíže lze kontrastivní analýzou předvídat a 
(3) jejím využitím při tvorbě učebnic apod. lze studium ulehčit a účinky interference re

dukovat. 

Při kontrastivním sledování rozdílů a shod ve funkci a významu se však ukazuje, že ter
tium comparationis, tj. model srovnávání (např. některou gramatickou kategorii) nelze dobře 
a přesně definovat obecně, a že tedy srovnatelnost je problém (např. genitiv je něco zcela ji
ného v češtině a finštině). Ukazuje se však také, že predikce na základě takové analýzy je jen 
omezená a taková analýza se pak omezuje především na analýzu studentových chyb. Určité 
oživení sem vnášejí nové podněty v souvislosti s orientací na ideje Chomského (srov. para
metrizaci v 3.11). Novým podnětem a možností pro kontrastivní studium jazyků je vytváření 
paralelních korpusů, složených z překladových textů dvou nebo více jazyků. Z jiného hledis
ka je zde tudíž zásadním a obecným problémem odpověď na otázku, co to je ekvivalent (resp. 
ekvivalence, srov. 3.12), o co ho opírat a jak jeho částečnost vlastně měřit (čisté, exaktní ekvi
valenty jednotky, struktury apod. ve dvou jazycích jsou, kromě tennínů, prakticky vyloučeny). 
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7.0 ETAPY VÝVOJE LINGVISTIKY 

Vznik a rozvoj lingvistiky, v pramenech doložený ve velmi různé míře na různých místech 
světa, sledoval dlouho převážně utilitární povahu. Tak např. v Číně se většina pozornosti sou
střecl'ovala, v souvislosti s povahou písma, dlouho především na otázky zvukové stránky, 
zvláště na studium tónů a slabiky, a za první aspoň částečný pokus o gramatiku se považuje 
až spis o partikulích ze 14. stol. 11. I. Ve starém Egyptě se mj. z administrativních důvodů po
řizovaly různé nomenklaturní soupisy slov a dochovaly se i texty s gramatickými cvičeními 
pro studenty a písaře, doplněné výpisy flektivních paradigmat slovesa. Podobně tomu bylo ta
ké u Sumeřanů, jejichž nejstarší paradigmata (a tedy jakési první učebnice), sestavovaná pro 
výcvik písařů, pocházejí snad už z r. 2500 př. n. 1.; zahrnovala např. skloňování zájmen, ale 
i přehled morfémů aj. Protože se v arabském světě u pravověrných traduje, že jazyk (tj. arab
ský) je lidem elán přímo ocl Alláha mj. i prostřednictvím proroka Muhammada, bylo proto tře
ba ho také v podobě známé z koránu i studovat a přispět tak k lepšímu výkladu a porozumě
ní tomuto textu. Zde však zvláště příslušníci 3. generace tzv. gramatiků (zvl. Sibawayhi se 
svou proslulou Kitab) se už pokoušejí i o ucelenou gramatiku; její povaha je však výrazně 
normativní a předurčuje budoucí vývoj arabského standardu na dlouhou dobu. 

Většina těchto snah však zůstala Evropě neznámá (s výjimkou určitých arabských vlivů 
zvl. na středověké Španělsko) a kontinuita dnešní lingvistiky má své kořeny jinde. 

7. 1 Začátky jazykovědy (zvláště evropské) 

Začátky evropské jazykovědy se spojují se starými Řeky a Indy (Panini); především Ře
kové však jazykovědu pochopitelně ještě nepěstovali jako zvláštní disciplínu. Centrem zájmu 
bylo slovo a jeho tvary. 

Panini (kolem r. 600 př. n. I.) sepsal v sanskrtu a o sanskrtu svá Sittras (Ponaučení), první 
známou mluvnici vůbec s velmi podrobnými, ale hutnými pravidly (obsahuje jich 3976 ve 
velmi lapidární formě), která však byla bez zvláštního komentáře (Mahabhasja od Patandžá
liho) téměř nesrozumitelná a také značně nepřehledná. Tato práce, která navazuje na před
chozí, zahrnuje pronikavé poznatky o stavbě slov, zvl. derivaci, kompozitech, i o stavbě věty 
a podává i dobrý fonetický popis a analýzy sublexikální, resp. kvazimorfologické, popř. v zá
rodku i některé transfonnace (např. pasivizaci). V indické jazykovědě lze také vysledovat už 
prvotní lišení mezi fonetikou a fonologií, Evropou znovuobjevené až ve 20. století. 
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Toto indické dědictví stejně jako čínské zkoumání jazyka, především výslovnosti, písma, 
ale i lexikografie, pěstované už aspoií dvě tisíciletí, popř. i arabské myšlení zůstávalo však Ev
ropě dlouho neznámé, a tak se pozornost až do moderní doby upírala jen na zdroje evropské, 
a to napřed řecké. Platon dělí větu na její část nominální a verbální (onoma, rhema), k nimž 
Aristoteles přidává třetí (syndesmoi), kam zahrnuje spojky, předložky, člen a záJmena. Aris
toteles, který se o jazyce často zmiňuje v souvislosti s otázkami filozofickými o původu ja
zyka (viz též 3.13, srov. mj. JYsei a návazný nominalismus), pojímá slovo jako komponent vě
ty, který má vlastní význam a nelze -~ov ~ál c~ělit do významových jednotek. (nižších? ... Pr~ 
dlouhý další vývoJ byly stunulem zvlaste rec ke clrskuze, resp. spory o analogu a anomalu, tj. 

0 to, zda je jazyk svou podstatou pravidelný či nikoliv a zela tak odráží nepravidelnost sa
motné přírody (analogisté a anomalisté); stoická škola už mluví o osmi slovních druzích Umé
na, slovesa, zájmena, participia, příslovce, předložky, spojky, člen). Tehdejší pohled na jazyk, 
resp. gramatiku si však pochopitelně všímal především formy, tj. způsobú obměny slov a je
jich spojování. Dionýsios z Thrakie ( 170-90 př. n. 1.) píše v Alexandrii jakožto příslušník ana
logické školy první proslulou mluvnici Tec/mé grammatiké, založenou na shrnutí předchozích 
znalostí, zvl. stoiků Uejich knihy o jazyku se nedochovaly, psali i o syntaxi). Sama Dionýsiova 
mluvnice rozeznávající už řadu dnešních kategorií (rod, pád, číslo, osoba aj.) a osm slovních 
druhů (shodných se stoickou klasifikací) však ještě syntax neobsahuje. 

Římané řecké dědictví pilně přejímají, šíří a do jisté míry i rozvíjejí (za první gramatiky 
se počítají M. T. Varro z 1. stol. př. n. I. a M. F. Quintilianus z 1. stol.). Největší rozkvět zá
jmu o jazyk však nastal až v době úpadku říše; zájem svým projevem zapůsobit na umění 
a přesvědčovat se projevuje v pěstování rétoriky. Po Donatovi (4. stol.), který mj. v podsta
tě přebírá dělení na osm řeckých slovních druhů (jen v latině chybějící člen je nahrazen in
terjekcí), píše kolem r. 500 Priscianus svou mluvnici o 18 svazcích (lnstitutiones grammati
cae), chápanou obvykle i jako model pro psaní jiných. Sám čerpá z Dionýsia Thráckého 
i dalších Řeků. 

První překladové slovníky jsou doloženy z 8. stol. z hebrejsko-arabského kulturního okru
hu, avšak lexikografii se věnovala i řada jiných autorů (zvl. latinských), většinou z praktické 
potřeby. O významu slov psal Sextus P. Festus (2. stol.), o jejich etymologii Virgilius M. 
Grammaticus (5. nebo 7. stol. n. I.) či Papias (kolem r. 1 050), jehož práce byla později vzo
rem i pro Erasma Rotterdamského. Za v zásadě první "moderní" obecný slovník v dnešním 
smyslu se však obv. považují až Derivationes od Hugutia z Pisy (zač. 12. stol.). 

Ve středověku a raném novověku přežívá v různých podobách a inovacích latinská tradice, 
objevuje se však i větší dúraz na gramatiku (škola modistú ve 13.-14. stol.). Latinská grama
tická tradice (Priscianova) však v podstatě porúznu přetrvává až clo 21. století. Lingvistické 
myšlení se ovšem postupně orientovalo i na výuku jazykú, o kterou se později zasloužil ta
ké J. A. Komenský. 

Renesance přináší znovuobjevení pozapomenutého řeckého myšlení a vědění, vedle latiny 
poprvé též zájem o národní a lidový jazyk, ale nově i studium prvních neindoevropských ja
zyků, hebrejštiny, arabštiny a dalších, zvl. asijských, které představují nový myšlenkový im
pulz. Hebrejština se nadlouho považovala za jazyk, z něhož se ostatní jazyky vyvinuly. 
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V druhé polovině 17. stol. se v klášteře Port Royal, jižně od Versailles, pokoušela po 
vzoru některých Descartových myšlenek skupinka autorů vtělit své představy o jazyce, ma. 
jící podle nich obecnou platnost, do ucelené podoby. Grammaire générale et raisonné auto. 
rů C. Lancelota a A. Arnauda, vydaná r. 1660, představuje takto pokus o univerzální gra
matiku, jejíž myšlenka byla ve 20. stol. oživena znovu N. Chomským, který upozornil· na 
paralely v pohledu na jazyk a mysl (srov. parametrizaci jazyka), zvl. pak na tzv. 
vou strukturu různých jazyků. 

Konec 18. století přináší konečně hlavní impulz pro srovnávání jazyků, jímž byl objev san
skrtu, starého náboženského a intelektuálního jazyka Indie, a Evropané se seznamují i s jeho 
popisem vysoké úrovně od Paniniho; zjišťují se podobnosti s evropskými jazyky. 

V 19. století se začalo rozvíjet historické a srovnávací studium (srovnávací filologie, kom. 
paratistika), probouzet širší zájem, mj. i v souvislosti s vystupňovaným poznáním národních 
jazyků, a nakonec i vědomí, že existuje věda o jazyce, lingvistika. Vědomí, že existují a jsou 
známy stovky jazyků (konec 18. stol.), bylo mocným podnětem pro zkoumání dalších i zkou
mání obecné. Milníky vývoje tu představují především díla Franze Boppa (1816, Ober das 
Conjugations-System der Sanskritsprache) a Augusta Schleichera (1861, Compendium der 
vergleichenden Grammatik der indogennanischen Sprachen). Vliv mají názory W. von Hum
boldta, zvl. o vnitřní formě (tj. struktuře) a vnější formě, o dynamické povaze jazyka aj. Za
číná se hledat společný výchozí jazyk indoevropské rodiny a postupně se zjišťuje, že to san
skrt není, ba ani chetitština (= nejstarší dochovaný konkrétní indoevropský jazyk spolu 
s krétskou řečtinou). Pozornost se konečně upře na rekonstrukci a zkoumání předpokládané 
indoevropštiny, která mus.ela ležet v základu různých jazyků. Paralelně se rozvíjí ovšem i ja
zykozpyt ugrofinský, semitský aj. 

Německá škola mladogramatiků (Junggrammatiker: K. Brugmann, H. Paul, G. von der 
Gabelentz aj.), se kterou se rozchází ve zlém mladý F. de Saussure, navazuje zčásti na názo
ry Američana W. D. Whitneye; ovlivnil je mj. svým metodologickým přístupem k rozboru 
sanskrtu. Škola se zasloužila o rozvoj bádání o jazyce v řadě směrů, nakonec však začala zá
jem o sebe odrazovat svou slepou vírou v absolutní rigoróznost a bezvýjimečnost platnosti ja
zykových zákonů ve všech oblastech, zvl. však v hláskosloví (v dnešní terminologii bychom 
řekli, ža projevovala v přístupu k faktúm výrazný pozitivismus). 

7.2 Indoevropeistika 

Historické studium jazyků má dvě podoby, při nichž se opírá o srovnávání buď různých do
kumentovaných stadií daného jazyka, nebo různých jazyků vycházejících s jediného jazyka 
společného, obv. prajazyka. V případě indoevropštiny, kde ani jedno možné není, se postupu
je metodou vnitřní rekonstrukce, při které se dedukcí z doložených stavú rekonstruují stavy 
předchozí, nedoložené. 

Indoevropeistika má svůj začátek v 19. století v historickém studiu předpokládaného pů
vodního společného prajazyka, kladeného do doby kolem r. 4000-3000 př. n. I. Ten se stal zá
kladem indoevropské rodiny jazyků, nejpočetnější na světě co do množství jazykú i mluvčích. 
Ve skutečnosti zde však jde při jeho zkoumání jen o hledání takového stupně předpokládané-
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ho jednotného stavu indoevropského jazyka (= inde.), jaký si lze na základě rekonstrukcí 
představit, ne o víc; mluvíme-li o inde., nejde tedy o vlastní, skutečný jazyk (srov. první pí

semné památky v 3.13 ). 

Základní je tu problém identifikace: neví se přesně, kdo a kde inde. užíval ani zda Indoevro
pané byli etnicky jednolití. Např. egyptské prameny mluví o lidu Khatti jako o Nesemitech, a te
dy Neegypťanech (byli to asi Chetité), Herodotos zase o Sk.)'tech apod., ale ani ti zřejmě nebyli 
původními Indoevropany. Jejich sídla se původně kladla mj. na Přední východ do vnitrozemí Ma
lé Asie, dnes však především buď do stepí jižního Ruska (severně od Černého moře), popř. Ukra
jiny nebo Zakavkazska; při dezintegraci indoevropštiny se jednotlivé dialekty začaly na začátku 
3. tis. př. n. I. šířit do Evropy a Asie. Má se za to, že tito lidé se sami nazývali snad Áriové (Arya, 
což je slovo sanskrtské, srov. Ír-án, Ir-sko, Ar-ménie). Byli to lovci a zemědělci s vyvinutými 
rodinnými, příbuzenskými vztahy a pevnými obydlími (znali psa, prase, koně, ovce, vlka aj., jed
nu obilninu * yewo-, dům, dva druhy vozu a aspoň jeden kov) a zřejmě neměli přístup k moři. 

Migrace lndoevropanú probíhala mezi r. 3000-2000 př. n. I. Pod tlakem kmenů z Asie se 
kmen Indoevropanů rozdělil a musel ze svého území ustoupit v několika směrech: do Řecka, 
podél Jadranu do Itálie, do střední Evropy a pak dál, na Krétu (s čímž souvisel i konec mí
nojské, zřejmě neindoevropské civilizace), podél Černého moře na Ukrajinu, popř. i do střed
ní Evropy a pak i dál, a konečně přes Persii do Indie, kde všude převládl, rozmnožil se a zá
roveň rozštěpil. Dnes žije v tomto areálu v Evropě jen několik málo neindoevropských 
jazyků, v Indii mluví jazyky indoevropského původu 80 %jejích mluvčích. 

Většinový názor na púvodní sídlo a dataci inde. v poslední době zpochybnila archeologie 
(Renfrew). Podle ní lze přece jen původní sídlo lndoevropanú klást do maloasijské východní 
Anatolie (a asi i do sousedství na východ a jihovýchod od ní), a to ještě dříve, než se má za 
to, tj. už do doby minimálně kolem r. 6000 př. n. I. První inde. dialekty Uazyky) pak lze v Ev
ropě údajně předpokládat už také mnohem dříve, kolem r. 6000 př. n. 1., protože k jejich šíře
ní, které nikdy nemělo podobu náhlého zlomu, ale probíhalo z Anatolie velmi pozvolna, do
cházelo v návaznosti na šíření zemědělství. 

Indoevropština byl jazyk sice flektovaný, ale typologicky asi především aglutinační. Pro 
její substantivum se předpokládají 3 rody, 8 pádú, 3 čísla; pro verbum existence imperativu, 
konjunktivu, optativu, minulých časú, futura, dvou rodů, tří vidů (vedle dokonavého a nedo
konavého i stativ, vidovou povahu však měly už kořeny verba), injunktivu (s různým modál
ním významem) aj., flektovaná zájmena, pro větu volný slovosled, konstrukce nominativně
·akuzativní (neergativní), málo hypotaxe a dynamický přízvuk. Podle některých názorů to byl 
jazyk aktivního typu (Klimov), kde se snad životná substantiva kombinovala s aktivními ver
by, neživotná však s verby stativními (netranzitivními, popř. splývajícími s adjektivy). Inde. 
neměla písmo, a proto nejsou k dispozici žádné její přímé doklady. Má se však za to, že in
cle. snad sama konvergentním vývojem vznikla z něčeho jiného, snad splynutím prvkú jazy
ků předchůdců, zvl. svého bezprostředního předchůdce a jazyků semitských a uralských 
(srov. nostratickou teorii Holgera Pedersena, viz 3.1); míra nejistoty tu je však značná. 

Rekonstrukce inde. staví na pravidelných hláskových korespondencích mezi jazyky (tj. 
především posunech mezi nimi, které mj. Jakob L. K. Grimm formuluje jako hláskové po-
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souvání), musí se však brát v úvahu i vliv analogie, poziční vlivy aj. Při její rekonstrukci se 
postupovalo, za využití stanovených pravidel hláskového vývoje, zhruba takto: např. se san
skrtským slovem bhrátar souvisí řecké phratěr a latinské ji"l7ter a dále pak německé Bruder, 
anglické bmther, popř. i francouzské jn}re a české bratr, a proto tedy asi bylo v in de. *bhrá
těr (rekonstrukce se označují pomocí *). Podle zrekonstruované korespondence, kdy původ
ní indoevropské veláry, resp. labioveláry se zčásti změnily do sanskrtu, íránštiny a praslovan
štiny aj. v sibilanty či palatály(--) s, .í:), zatímco do ostatních jazyků dávaly veláry(--) k, g), 

se dříve prvnímu typu říkalo satemové a druhému kentumovéjazyky (podle názvu pro "sto", 
srov. lat. centum a avestské satem, popř. čes. sto ve stejném významu). Jednou z hlavních etap 
rekonstrukce inde. byla formulace a promýšlení důsledků laryngální teorie. Podle ní měla 
inde. konsonanty (laryngály), které sice už v předhistorické době zmizely (kromě chetitštiny 
aj.), ale zanechaly stopy, zvl. v náhradním dloužení a rozrůznění některých vokálů. Při re
konstrukci se však často těžko odlišují věci příbuzné a vlivy dané soužitím s jinými jazyky. 

Schematicky vypadalo štěpení a šíření inde. dialektů a jejich vývoj v jednotlivé skupiny 
a jazyky zhruba jako v následujícím přehledu. Srov. odpovídající rekonstruovanou řadu vy
cházející z téhož inde. slova *p;;~ter "otec", připojenou pro ilustraci. 

INDE: - • ------> anatolské (chetitština) 

I 
------> indické 

íránské 
------> arménština 

řečtina 

I - • • - • --> praslovanština 
I I I ---> baltské 
I I ----> albánština 
-----> stará makedonština 

------> germánské 
------> italické 
------> keltské 
------> tocharština 
------>jiné vymřelé (fryžština, ilyrština, thráčtina) 

atta-

pitár-

p(i)tar- (avesta) 
hayr 

patér-

OTbCb 

těvas 

i-at-i 

fadar 

pater (latina) 
athair (st. irština) 
piicer (tochar. B) 

Přes společné začátky se studium příbuznosti jazyků a hledání prajazyka nedá ztotožňovat 
s vlastními dějinami lingvistiky; ty se ubíraly, zvláště ve 20. století, složitějšími cestami. 

7.3 Dvacáté století 

V první polovině 20. století se v Evropě pocl vlivem Kursu obecné lingvistiky F. cle Saus
sura, publikovaného posmrtně r. 1916, začíná postupně etablovat způsob nazírání na jazyk, 
který dostal název strukturalismus. Tímto dílem, překládaným clo mnoha jazyků, se datuje 
i počátek moderní, synchronní lingvistiky. Důrazem na systém jazyka (distinkce langue-pa
role a dál vztahy syntagmatické-paradigmatické) a současný jazyk (distinkce synchronní-dia
chronní), na hodnotu a znak se lingvistické myšlení výrazně reorientuje. Avšak jednak v clů
sleclku toho, že Kurs byl vydán jako upravený jeho studenty a jen z jejich zápisků, a jednak 
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i toho, že tu působily vlivy jednotlivých osobností, se strukturalismus a učení de Saussura vy
kládaly v závislosti na té které zemi poměrně různě. V jeho rodném městě tak vzniká ženev
ská škola (zvl. Ch. Bally, později i E. Benveniste) a v Praze mezinárodní Pražská škola (za
ložená V. Mathesiem, dále též B. Havránek, B. Trnka, J. Vachek, V. Skalička, Rusové R. Ja
kobson, N. Trubeckoj, S. Karcevskij a volná řada dalších, např. Francouz L. Tesniere, Polák 
J. Kury!owicz, rakouský psycholog K. Bi.ihler, Holanďan A. cle Groot aj.). Vedle rozvíjení 
myšlenek Saussurových přispívá Pražská škola k rozvoji zvl. fonologie, především ve funkč
ním pojetí, ale i syntaxe (aktuální členění větné a pojem promluvy), typologie a jazykové kul
tury, srov. však i Mathesiovu teorii jazykového pojmenování a usouvztažnění, Jakobsonův po
hled na systémový (teleologický) charakter jazykového vývoje aj. Vliv takovýchto myšlenek 
o jazyku se přenášel i clo jiných disciplín a docházelo v nich k významné stimulaci (literatu
ra, estetika, folklor). 

V Dánsku se utváří Kodaňská škola (nejvýznamnějším představitelem tu je L. Hjelms
Iev), které se, podobně jako se dostalo Pražské škole charakteristiky .fimkční, dostává názvu 
glosématika (podle glosému, minimální jednotky analýzy). Klade se důraz na metajazyk 
a exaktní, matematizující a hierarchické rozpracování vztahů jak ve výrazu, tak obsahu (urči
té ekvivalenty parole a langue). Navazuje na předchozí tradici R. Raska a O. Jespersena. Mé
ně známá byla zpočátku anglická verze strukturalismu (někdy též Londýnská škola), vzniklá 
pocl vlivem J. R. Firthe, která však formovala řadu vlivných lingvistů (J. Lyons, M. A. K. 
Halliclay se svou systémovou gramatikou aj.). K funkčně orientovaným lingvistům patří však 
i Francouz A. Martinet konvergující s Pražskou školou, M. A. K. Halliclay se svou systémo
vou gramatikou aj. 

V USA byl cle Saussure dlouho v podstatě neznámý, a probíhal tu tedy spíše autonomní 
vývoj, spojovaný později pocl názvem amerického strukturalismu především se jménem 
L. Bloomfielcla a E. Sapira. Vedle nazírání jazyka jako uceleného systému a hledání metod 
analýzy tu je ocl začátku přítomný důraz i na jedinečnost každého jazyka, ovlivněný antropo
logy i lingvisty, kteří se zabývali popisem stovek indiánských jazyků. Zatímco Bloomfielcl, 
ovlivněný psychologem Wuncltem, vnáší clo pojetí jazyka aspekty behaviorismu, Sapirův zá
jem se zaměřuje na vztah jazyka a myšlení, které svérázně rozpracoval jeho žák B. Lee 
Whorf. Zásadním východiskem bloomfielclovské deskriptivní lingvistiky byl zřetel k distri
buci (kombinovatelnosti) výrazů, z funkčního přístupu se tu však nevychází. 

Pozdější poválečný vývoj jazykovědného myšlení v USA je už méně charakterizován ne
závislými a izolovanými osobnostmi (s výjimkami, jako je např. Ch. Hockett) a více tu za
čínají převládat školy a směry. Vedle zvláště rozvoje tagmémiky (K. Pike), orientované na 
integraci jazyka a kultury, a stratifikační teorie (S. M. Lamb), propracovávající hierarchi
zovaný komplex rovin, je vývoj zvláště ve znamení transformačně-generativní gramati
ky, spjaté především se jménem N. Chomského. Chomsky se místo odmítnuté behavioris
tické orientace staví na stanovisko mentalismu, zdůrazňující vnitřní tvořivou kompetenci 
mluvčího, a postuluje zároveň existenci univerzálních základů společných všem jazykům. 
K popisu jazyka přistupuje s vysoce formalizovaným a exaktním aparátem (srov. mj. 3.1, 
3.2, 5.4, 5.42). Novější vývoj jeho vlivné teorie se rozpadá clo řady vzájemně si oponujících 
směrů a i sám její původce své názory mění. 
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Novější vývoj lingvistiky je stále charakterizovaný přemírou nových směrů, většinou 
časné povahy. Oblibu si získala v posledních letech 20. stol. mj. kognitivní lingvistika 
vodně inspirovaná Chomským a jeho přesvědčením o potřebě studia jazyka jeho ' 
ním z lidské mysli. Později však, především pod vlivem G. Lakoffa, M. Johnsona a W. R, 
Langacra, se mění v široce orientované hnutí bez konzistentní metodologie a s velkým 
zem na psycholingvistické přístupy a vyvozování závěrů o jazyce z odhalovaných (často však 
spíše odhadovaných) mentálních struktur. V přirozené reakci na rigorózní přístupy transfor- ·· 
mačně-generativní gramatiky se ustupuje od metodologické přísnosti a hlavní oblasti zájmu 
se přesouvají do sémantiky, především do studia metafory (kognitivní metafora). Do sledova
ných témat patří např. názor, že jazyk je rezultát rozvíjených schopností obecného poznání 
(kognice), a nikoliv výplod nějakého specifického jazykového modulu v mozku, že studium 
významu nelze zúžit na studium pravděpodobnostních podmínek či že význam má encyklo~ 
pedickou povahu zahrnující i osobní zkušenost mluvčího, kulturu, pragmatiku aj. 
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LITERATURA A POZNÁMKY 
Není-li uvedeno zvlá§t; pak jsou zdroji dal.Š'í četby díla obecná, uváděná v literatuFe a po

známkách ke kapitole 5.0. 

KAPITOLY 1.0-1.3 
Srov. obecně zvl. přístupy: filozofující Katz 1981, Se arie 1971 i starší Jespersen 1924, Skácel et al. 

1982, z hlediska komunikace Habermas 1984-1987. Kinesika a paralingvistika viz mj. Key 1975. 

KAPITOLA 1.4 
Srov. Jakobson 1960, Habermas 1984-1987, Halliday 1978. Viz též literaturu k 2.2. 

KAPITOLA 1.5 
Srov. de Saussure 1916 (1989) a ri:tzná vydání Peirce 1931-1935, 1958, 1940, česky v Lingvistické 

čítance I 1972 a Palek 1997; uplatnění sémiotiky v lingvistice Tobin 1990 a šířeji Eco 1984; souvislos
ti sémiotiky, jazyka a společnosti viz Halliday 1978. Přehled všech typů sémiotiky včetně jazykové viz 
Noth 1990, lingvistická pragmatika Mey 1998. Speciální návrh na rozšíření představuje v raném pře
hledu Morris 1938, Klaus 1964. 

KAPITOLA 1.6 
O systémech písma, jejich historii a rozšíření srov. Sampson 1985, Coulmas 1989 a 1999, Daniels-

Bright 1996. 

KAPITOLA 1. 7 
Obecně o kinesice a paralingvistice srov. mj. Key 1975. 

KAPITOLA 2.1 
Obecně o sociolingvistice srov. Fishman 1968 a 1971-1972, Hudson 1980, Labov 1972; Skinner 

1957 (verbální chování), Trudgill 1984. 
Speciální práce srov. mj. Bernstein 1974-1990 (Vol. l-4) v teorii i v řadě aplikačních směrů, o ja

zykové politice viz Tollefson 1991 a dokument A Language Policy for the European Co mm unity 1991, 
o purismu Thomas 1991, o stylu slovník stylistiky od Walese 1989 a starší české postoje viz Havránek 
1963. Interdisciplinární vůči sémiotice je Halliday 1978. 

KAPITOLA 2.2 
Obecně a v přehledu o psycholingvistice srov. Aitchison 1992, Garman 1990, Flynn O'Neill988, 

Nebeská 1992; též starší Vygotskij 1970 o myšlení a jazyku. 
Speciální práce srov. zvl. Baddeley 1990 o paměti a Krashen 1981 a McLaughlin 1987 o studiu ci

zího jazyka (obecně i v konkrétních směrech). 

KAPITOLA 2.3 
Obecně o antropolingvistice viz Dell Hymes 1964, Vrhel 1980, Hickerson 1990, Budil 1992, Foley 

1997, Salzmann 1997; speciálněji srov. sémantickou antropologii Parkin 1982 a obecnou antropologii 
Garvin 1993. 
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KAPITOLA 2.4 
Obecně o neurolingvistice a biolingvistice srov. Lenneberg 1967, Luria 1976, evoluce Lieberman 

1984; srov. i obecný Wilson 1993 o biologii a kultuře. 

KAPITOLA 2.5 
Obecně o vztahu logiky a jazyka srov. mj. Dahl - Anderson- Allwood 1976, o logice a sémantice 

Peregrin 1994, o formální sémantice s řadou exkurzú do logiky viz Cann 1993, srov. i Lappin 1995· 
montagueovská teorie viz Partee, ed., 1976, o vztahu logiky, jazyka a kognitivní vědy viz Jirkú- Kele~ 
men, 1997. 

KAPITOLA 3. I 
Obecně k ontogenezi i fylogenezi jazyka srov.: Lieberman 1984; ke vzniku a vývoji pidgin a kreol

štiny Gilbert 1987; původ a praskupiny Shevoroshkin 1992. 
Přehledy a klasifikace jazykú srov. mj.: Moseley 1993 (atlas), Campbell 1991 (Vol. 1-2), Krupa_ 

Genzor- Drozdik 1983, Comrie 1987 a 1990a-b-c. 
Otázky překladu: Kufnerová et al. 1994, viz i literatura ke kap. 6.2. 

KAPITOLA 3.2 

Obecné otázky srov. mj. Aristoteles 1959, BUhler 1934, de Saussure 1916, Piaget 1971. Speciální 
přístup srov. mj. v rámci funkční gramatiky Halliday 1994. 

KAPITOLA 3.3 
Obecné otázky viz literatura ke kap. 2.1 a mj. též starší Havránek 1963, o normě Nebeská 1996, o in-

tervencionismu Starý 1995. 

KAPITOLA 4.1 
Obecné otázky synchronie a diachronie srov. de Saussure 1916 a mj. i Wunderlich 1990. 

KAPITOLA 4.2 

Obecné otázky langue a parole srov. de Saussure 1916; o variabilitě viz Bi ber 1988. 

KAPITOLA 4.3 
Obecné otázky jazykového systému srov. de Saússure 1916, viz ale i sémioticky podaný přehled 

v Nothovi 1990; o pojetí příznaku viz Battistela 1990 a řada pražských příspěvkú. 

KAPITOLA 4.4 

Obecně o parole a textu srov. de Saussure 1916, o textové lingvistice zvl. Beaugrande - Dressler 
1981. 

KAPITOLA 4.5 
Obecně o rúzných přístupech k pragmatice a jejích základech srov. Grice 1981, Klaus 1964, Leech 

1983, Levinson 1983, populárnější Mey 1993 a o mluvních aktech Searle 1969. Zdvořilostí se zabýva
jí Brown - Levinson 1987. 

KAPITOLA 4.6 
Obecně velmi rúzně o stylu a stylistice viz partie řady obecnějších přímček, souhrnně i slovník sty

listiky od Walese 1989, srov. též Jakobson 1960. 

KAPITOLA 5.0 
Srov. obecné přehledy a úvody rúzné orientace v rúzných jazycích: Akmajian et al. 1988, Baudiš 1926, 

Blinting 1990, Crystal 1971 a 1992, Čejka- Lotko 1974, Černý 1998, Dik Kooij 1973, Dinncen 1967, Er
hart 1990, Fromkin Rodman 1978, Horecký 1978, Koduchov 1974, Kořínek 1948, Krejčí 1947, Lyons 
1968 a 1981, Robins 1980, Mounin 1971, Oberpfalzer 1932, Ondruš Sabol 1984, Palek 1989, Pinker 1994 
(přehled i pro nelingvisty), Skalička 1957, Solncev 1981, Stepanov 1975, Vater 1994, Yulc 1996. 

Shrnující za určité období jsou menší Lyons, ed., 1970, Lyons ct a!. 1987 a větší Current Trends in 
linguistics 1963-1976 (Vol. 1-14) a Newmcycr, cd., 1988 (Vol. 1-4). 
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Lingvistické slovníky a encyklopedie rúzného rozsahu a zaměření jsou: Achmanova 1966. A'her, 
cd., 1994 (Vol.1-IO), Booij ct al. 1975, Bright, ed., 1992, Bussmann 1983 (1996 v angl.), Colinge 1990, 
Cont·ad 1981, Crystal 1997, Dubois 1973, Ducrot- Todorov 1972, Ducrot Schaeffer 1992, Hartmann 
_ Stock 1973, Heupel 1973, Lewandowski 1994 (sv. 1-3), Knobloch, ed., 1986 (1. díl), Lotko 1998. 
K nim je třeba připočítat rozsáhlé pasáže v New Encyclopedia Britannica 1989 (zvl. hesla linguistics, 
language, speech, memory, writing aj.). 

Speciálnější práce, ať ve smyslu popularizačním, rozšiřujícím základy či s kritickým zaměřením na 
problémy, zahrnují mj. Hudson 1984, Davis Taylor 1989, Harland 1993, Martin 1987, Sgall et al. 
1986, Wardhaugh 1993, Wunderlich 1979. Zcela obecný s alternativními fuzzy pohledy je Kosko 1994. 
přehled některých z lingvistických kontroverzí obsahuje Crystal, ed., 1987, jazyk a filozofie Lamarque 

1997. 

KAPITOLA 5.1 
Matematické, statistické přístupy, aspekty a modelování jazyka srov.: Butler 1985, Gladkij Mel'čuk 

1969, Lesochin et a!. 1982, Těšitelová 1987, Partee et a!. 1990, Woods et al. 1989; přístupy aplikativní 
srov. Corder 1973, Richards et a!. 1985 (slovník), Johnson 1998; k tornu o kvantifikaci v jazyce viz 
Scholfield 1995 a Bach- Jelínek 1995. 

Korpusové a komputační přístupy a přehled stavu srov.: Grishman 1986, Svartvik 1992, Zampolli et 
a!. 1994, Thomas- Short 1996, Saint- Dizier et al. 1995, Sinclair 1991, Stubbs 1996, Kennedy 1998. 

Funkční přístupy srov. mj. Martinet 1962, Halliday 1994 (funkčně-systémový). 

KAPITOLA 5.2 
Obecně viz de Saussure a základní práce v 5.0. Ze speciálních příspěvkú viz Battistella 1990 o pří

znakovosti, Hartmann 1973 o jazykových rovinách, Bi ber o variabilitě 1988. Pojetí jazykových jedno
tek je rúzně a v rúzném smyslu přítomno ve většině prací, v zásadě však platí, že s ní explicitně nejčas
těji pracují strukturalisté, nejméně generativisté. 

KAPITOLA 5.3 
Obecně viz pro fonetiku především zásady IPA v Principles 1961, dále Malmberg 1963. Pro fonolo

gii srov. mj. Trubeckoj 1939, Jakobson- Halle 1956, Hyman 1975, Makkai 1972 aj.; obojí pokrývá na
př. Clark- Yallop 1995. Tóny viz Fromkin, cd., 1978. Poruchy viz Vyštejn 1991. 

KAPITOLA 5.4 
Obecně o gramatice a její podstatě srov. mj. populárnější Palmer 1984, o jejích i širších kategoriích 

Taylor 1989, funkční pojetí kategorií ve svém přístupu uvádí Halliday 1994. Pro srovnání s češtinou viz 
Mluvnice češtiny 1986-1987. 

KAPITOLA 5.41 
Obecně o morfologii (obojí) srov. Matthews 1974, o morfonologii Dressler 1985; o tvoření slov 

v češtině Dokulil 1962. Speciálněji viz analýzu čes. kořenú Slavíčková 1965, o pádu Blake 1994, 
o jmenném rodu Corbett 1991, o ergativu Dixon 1994, o jmenných třídách srov. Craig, cd., 1986, o vi
du Comrie 1976, o času Comrie 1985, o osobě Carruthers et a!., 1985, o modu a modalitě Palmer 1986. 

KAPITOLA 5.42 
Obecný přehled základú a aspektú viz Matthews 1981 a Martinet 1985. Český přehled syntaxe viz 

např. Bauer Grepl 1970, s valenčním přístupem Mluvnice češtiny III 1987. 
Klasické práce o syntaxi viz Ries 1931, Tesnicre 1959. Generativní a transformační práce srov. zvl. 

Chomsky 1957, 1981, Radford 1988. 
Aktuální členění viz mj. Sgall et a!. 1980. Firbas 1992; syntax diskurzu viz mj. Brown- Yule 1983, 

Gumperz 1982, Kamp 1993; teorie a rozpracování mluvních aktú viz Austin 1962, Cole- Morgan 1975, 
Searle 1969. Další oblasti pokrývá Hii., ed., 1978 o otázce, Thorcll 1973 o katatagmatu, o negaci 1-Iorn 
1989 aj. 
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KAPITOLA 5.5 
Obccn~ o podstatě slova srov. Krámský 1969 a Di Sciullo ct a!. 1987. Přehled české lexikologie viz • 

Filipec- Ccrmák 1985. Klasickými pracemi jsou v oblasti sémantických polí Tricr 1931 a o povaze le
xikonu z hledisek matematických souvztažností Zipf 1949; v tomto směru srov. i Bach - Jclinck 1995 
obecněji o kvantifikaci vúbcc. 

Speciální pozornost věnuje etymologii Malkicl 1993, lexikografii Čermák- Blatná, cel., 1993, šíře
ji otázkám vágnosti Chancll 1994. 

KAPITOLA 5.6 
Obecné práce a přehledy sémantiky zahrnují stále ncjobsažnčjší Lyons 1977 (Vol. 1-2) a kratší 1995 

též Lccch 1974; moderní přehled lexikální sémantiky je Cruse 1986, neformální úvod představuje Hof: 
mann 1993. Moderní přehled především formální sémantiky představuje Lappin 1995. 

Klasické starší práce dnes představují Ogclcn - Richards 1923 (zde i Malinowski) a Ullmann 1962. 
Speciálně orientované práce jsou Evens, ed., 1988, věnující se modelúm v sémantice, Lycan, ed., 

1990, věnovaný rúzným aspektúm kognitivní sémantiky, a v podobném zaměření Frawley 1992 a Chier
chia 1990. O prototypové sémantice viz Lakofť 1987, ale i Evcns (výše). O sémantice ve vztahu ke kor
pusu srov. Saint-Dizier 1995, o prototypech v sémantice viz Taylor 1989. 

Formální sémantice, obv. ve vztahu k logice, jsou věnovány zvl. Bach 1989, Cann 1993, Peregrin 
1992, úvodní je Peregrin 1994. 

KAPITOLA 6.1 
Základní práce a obecné přehledy typologie a univerzálií srov. Ba ker 1995, Comrie 1981, Croft 

1990, Greenberg 1960 (morfologická typologie), Grcenberg 1966 (syntaktické univerzálie). 
Klasická základová práce je zvl. Skalička 195 I a jeho německy vydaný soubor 1979. 
Speciální rozbory a přehledy představují Hawkins 1988 (univerzálie obecně), 1983 (univerzálie slo

vosledu), Shopen, ed., 1985 (Vol. 1-3), Tomlin 1986 (slovosledy statisticky) a Čermák 1978 a 1987 (ty
pologie germánských jazyků). 

KAPITOLA 6.2 
Obecné práce o kontrastivní lingvistice srov. James 1980, o překladu Baker 1996. 
Přehledy jazykú a jazykových skupin: Cornrie, cd., 1987 a 1990a-b-c. Širší přehledy včetně rozboru 

stavu lingvistiky aj. lze nalézt v impozantních Current Trends 1963-1976 (Vol. 1-14). 

KAPITOLY 7.0- 7.1 
Klasické historické práce srov. mj. Aristoteles 1959, Brugmann ct a!. 1897-1916, Gabelentz 1891, 

Grimm 1819, Pau\1880, Whitney 1867. 
Historie lingvistiky celkové: Robins 1980, Helbig 1991 Uen nová doba por. 1970), lvié 1975, 

Koerner- As her 1995, Lepschy et al. 1990 a 1994 (Vol. 1-3), Černý 1985-1989 a 1996; historii ling
vistiky 19. století viz Pedersen 1959. 

Metodologii historického výzkumu jazyka a rekonstrukci srov.: Anttila 1972, Fox 1995. 

KAPITOLA 7.2 
Z novějších prací o indoevropštině srov. zvl. Gamkrelidze- I vano v 1984 a 1995, též disonantně ne-

lingvista (archeolog) Renfrew 1995. 
Speciální práce o možnosti komputerové rekonstrukce je Décsy 1991. 

KAPITOLA 7.3 
Základní cll! a představující ob v. i základ či jádro učení (či význačnou jeho část) některé školy přímo 

nebo v kritickém přehledu mj.: Bally 1932, Bcnvcniste 1974, Bloomfield 1933, Bolinger et al. 1981, 
Botha 1989 (o Chomském), BUhler 1934, Firth 195 I, de Groot 1964 (strukturní syntax), Harris 1951, 
Hjelmslev 1971 a 1972 (orig. 1943) a 1975, Hockett 1958, Chomsky 1957, 1981, 1983, 1986, Jakobson 
1962-1970 a 1985 (rusky), 1993 (česky), 1995 (česky), Jespersen 1924, Martinet 1960 a 1962, Mathe
sius 1947, 1961, 1982, Partec 1976 (o Montagueovi), Sapir 1921, de Saussurc 1916 (česky 1989), Ska-
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Lingvistické slovníky škol: Engler 1969 (de Saussure), Vachek 1964b (Pražská škola). 
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chek !964a (Pražská škola). 
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et al. 1990 a 1994. 
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Kognitivismus Lakoťť, Johnson 1980, Dirven, Verspoor 1999. 
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ZKRATKY 

Uvádějí se pouze zkratky obecné, ne pro jednotlivé jazyky. 

aj. • a jiné/jiný 
ap., apod. • a podobně/podobný 

n. • nebo 
např. • například 
obv. • obvykle, obvyklý 
popř. • popřípadě 

příp. • případně 
resp. • respektive 
srov. • srovnej 
tj. • to jest 
zvl. • zvláště 
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Slovníky 



SLOVNÍK LINGVISTICKÝCH TERMÍNŮ 
Pro základní orientaci danou neexistencí podobného slovníku v {eštině jsou zde stručně 

clzarakterizovány hlavní jazykovědné termíny (ale i některé další a řicW, pokud to bylo 
k charakterizaci určitého jevu či jazyka potřeba); jejich konkrétní užití, další souvislosti 
a kontext(y), popř. i exemplifikaci lze podle odkazú snadno dohledat v textu. Čísla se vzta
hují k paragrafúm; polotuózá povaha některých z nich naznac'uje, že je to číslo přímo ná
zvu paragrafu. Pro struówst sem. byly hzzeny předev.fím pojmy v podobě substantivní, 
i když odkazy na text se nn1žou týkat i adjektiv, která k nim patří. Obecněj§í pozadí někte
rých termínú lze najít i v mých Základech lingvistické metodologie. 

abeceda • 1.53, 5.59 • soubor grafémú určitého jazyka v ustáleném pořadí sloužící jako organizační 

princip, zvl. pro řazeni slov slovníku 
abessiv • 5.4121 • pád vyjadřující nepřítomnost něčeho, někoho 

ablativ • 5.4121 • pád odluky, popř. povrchového východiska pohybu, děje 
ablaut • 5.4113 • kmenostup, střída, střídání vokálú v kořenu slova, resp. v jeho alomorfech, tj. v nh

ných tvarech a derivátech slova 
abreviace • 5.413, 5.4131 • abreviatura, zkratka slova nebo slovní kombinace, která je neslovní pova

hy; zkracování slov nebo kombinací ve zkratky 
absolutiv • 5.4121 • pád subjektu u intranzitivních verb v ergativních jazycích; neměnná forma verbál

ního substantiva vyjadřující činnost subjektu 
absolutní o vyvázaný ze své třídy, kategorie či struktury, obecně platný, viz a. superlativ, a. synonymum, 

a. univerzále 
abstraktum • 1.52, 5.533 • substantivum s abstraktním, nefyzickým denotátem, např. názvy vlastností, dějú 

ad- • 5.2 • prefix označující vztah k něčemu, resp. kombinovatelnost s tím, co pojmenovává základ slo

va, jehož je částí 
adekvátnost • 5.4 • míra úspěšnosti napsané gramatiky odpovídající více či méně jazykovým datúm, in-

tuici mluvčího, popř. i vyhodnocovacímu standardu 
adessiv • 5.4121 • pád vyjadřující statické umístěni na povrchu, srov. lokál 

adjektivizace • 5.4132 • transformace slova neadjektivního druhu v adjektivum 
adjektivum • 4.5, 5.4121-2, 5.532 • přídavné jméno, slovní druh označující (ne/stabilní) vlastnost en

tity, substance a fungující primárně jako atribut a/nebo součást predikátu 
adjektivum posesivní • 5.4122, 5.532 • adjektivum vyjadřující přivlastňovací vztah individuální osobě 

adjunkce • 4.42 • přimykání, juxtapozice větného členu; jeden z typú transformace umisťující prvky 

prostě vedle sebe a přiřazující je ke stromovému grafu 
admirativ • 5.4123 • jedna z řidších tříd verbálního modu vyjadřující slabé překvapení 

adnominální • 5.4121 • kombinovaný, kombinovatelný se jménem, nominem 
adresát • 1.41, 1.6, 4.6, 5.4121 • příjemce sdělení, informace při komunikaci; někdy též v syntaxi ak-

tant zvláště ve funkci druhého objektu 
adstrát o 3.12 • prvky a vliv jazyka existujícího uvnitř jiného jazyka na tento jazyk 

adverbální • 5.4121 • kombinovaný, kombinovatelný s verbem 
adverbiale • 5.4214 • příslovečné určení, větný člen rozvíjející obv. verbum, s významem okolnosti, a to 

zvl. místa, času, zpúsobu. příčiny apod. 
adverbializace • 5.4132 • transformace slova či konstrukce, kombinace slov v adverbium 

adverbiální • 5.4121, 5.4131, 5.4133, 5.4218, 5.52, 5.532 • příslovečný, vztahující se k adverbiu nebo 

advcrbiale 

223 



adverbiální souvětí • 5.4218 • subordinační souvětí obsahující vedlejší větu advcrbiMní povahy, 

slovečné souvětí 

adverbium • 4.5, 5.532, 7.1 • příslovce, slovní druh označující okolnost zvl. děje, vlastnosti, jiné 

nosti, popř. i entity 

adverzativní souvětí • 5.4218 • koordinační souvětí obsahující mezi aspoi'l dvěma hlavními větami od. 

porovací vztah 

afázie • 2.42 • ztráta jazykové schopnosti rúzného typu, zpúsobená poruchou mozku n. jeho poškoze. 
ním v rúzných oblastech 

afektivní • 5.62 • citový, viz význam afektivní, evaluativní afix 

afereze • 5.35 • redukce počáteční hlásky nebo slabiky slova, též proziopeze 

afirmativní • 5.4213 • kladný, nemající formu negace; vyjadřující tvrzení 

afix • 5.4131-2 • vázaný morfém gramatické, funkční, zvl. slovotvorné povahy, připojovaný ke slovu 
zpředu, zezadu nebo zevnitř 

afixace • 5.4131 • tvoření, utvoření slov, slova odvozováním pomocí afixú 

aforismus • 1.6 • často vtipný a lapidární autorský výrok vystihující nějakou obecnou pravdu, vztah či 
situaci, založený někdy na kontrastu 

afrikáty • 5.332 • polosykavky, konsonanty polozávěrové (s oslabeným závěrem), např. č, c 
agens • 5.4123, 5.4214, 6.11 • (psychologický, reálný) púvodce děje, často (v aktivní větě) shodný se 

subjektem 

agentiv • 5.4121 • pád agensu zvl. v pádové gramatice 

aglutinace • 5.4111, 6.11 • afixace, připojování funkčně vždy jednoznačných (gramatických) morfémů 

v řadě za sebou k základu slova, obvykle více najednou 

agrafie • 2.42 • afázie projevující se v neschopnosti psát 

agramatický • 5.4 • nevytvořený podle gramatických pravidel 

agramatismus • 2.42 • afázie projevující se v neschopnosti užívat synsémantika, gramatická slova, resp. 
tvořit gramatické struktury 

akcent • 5.34 • slovní přízvuk; (volně:) příznakový zpúsob výslovnosti cizince, popř. nářečního mluv
čího 

akrolekt • 2.1 • sociolingvisticky pojatá prestižní, vysoká, popř. standardizovaná varieta jazyka, pú-
vodně při vývoji z kreolštiny 

akronymum • 5.533 • iniciálové (zkratkové) vlastní jméno 

akt • 1.6 • viz jednání 

akt mluvy • viz mluvní akty 

aktant • 5.4214, 5.4221 • funkční pozice některého z valenčních argumentl! zvl. verba; jeho abstraktní 
realizace, např. ve vzorci 

aktionsart • 5.4123 • zpúsob slovesného děje, volně pojímaná a sporná sémantická kategorie verba za
hrnující kvalitu a kvantitu děje, fázi apod., většinou se překrývá s videm aj. 

aktivní typ • 7.2 • jeden ze čtyř typú obsahové typologie jazykú G. A. Klimova, založený na protikla

du aktivum a neaktivum (vedle typu ergativního, nominativního a třídového) 
aktivum • 5.4123 • slovesný rod činný, vyjadřující predikátem rúzně pojatou aktivitu subjektu, kde 

agens je subjektem 

aktualizace • 2.1, 5.58 • fyzická, textová realizace abstraktní jazykové jednotky; užití jazykových jed
notek, zvl. v kombinaci, považované za nápadné či neobvyklé 

aktuální členění věty • 2.21, 5.4219, 5.4213, 5.4232, 6.11, 7.3 • kontextová organizace věty, zvl. z hle-

diska známého a nového, resp. tématu a rématu, projevující se především ve slovosledu a intonaci 
aktuálnost • 2.1, 5.4123,5.4214 • momentální platnost jazykové formy v okamžiku promluvy 

akustický • 1.41, 5.32 • vztahující se k mluvené (n. poslouchané) formě a jejím aspektúm 
akut • čárka, viz diakritický (pravopis) 
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akutový • 5.342 • ostrý, stoupavý (přízvuk); melodický (ražený přízvuk) založený na prudkém zvýšení 

hlasu; (foném) artikulovaný ve vysoké části spektra (opak gravisového); část korelované opozice 

sloužící k vymezení fonému 
akuzativ • 5.4121 • pád zvl. přímého objektu, sekundárně i cíle pohybu aj.; v českých mluvnicích též 

čtvrtý pád 
alethická modalita • viz modalita 
alexie • 2.42 • afázie projevující se v neschopnosti číst 
algoritmus • 5.4222, 5.1 • procedura rozkládající složitou jazykovou operaci n. řešení problému do 

přesně vymezených a postupných formálních krokú, zvl. ve formě postupového diagramu 

aliterace • 1.6, 5.4232 • opakování téže hlásky na začátku po sobě jdoucích slov, opak rýmu 

allativ • 5.4121 • pád vyjadřující povrchový cíl děje 
alo·. 5.22 • "jiný", pretix označující variantnost jazykové jednotky a neporušující její identitu 

alofón • 5.32 • systémová varianta fonému 
alograf • 1.53 • systémová varianta grafému, písmena 

alolex • 5.52, 5.22 • systémová varianta lexému (slova) 

alomorf • 5.22, 5.4112 • systémová varianta morfému 
alomorfie • 5.411[, 5.4112, 5.4113,5.55 • jev a/n. úhm alomorfú v jazyce a jeho vlastnosti, pravidla ap. 

alotrop • 5.58 • jedno ze dvou n. více slov obv. podobných, mající společný púvod s druhým(i) 
alternace • 4.2, 4.6, 5.333, 5.343, 5.35, 5.355, 5.4111,5.4113 • pravidelné střídání hlásek ve slově, po-

př. morfému aj., tj. v jeho rúzných podobách, při kterém se nemění jeho identita ani význam 

alternanta • 5.32 • systémová varianta formy, např. alomorf 
aluze, narážka • 1.6 • záměrná, avšak ne přímá a jen částečná citace textu, zpravidla i bez uvedení au

tora 
alveodentály • 5.332 • souhlásky zubodásňové artikulované špičkou jazyka, horních předních zubú a al-

veol, např. d, t, n; sykavky z hlediska místa tvoření, např. s, z, §, ž 
a)veolae • 5.331 • ve fonetice dásně, jeden z artikulačních orgánú 

alveopalatály • 5.332 • souhlásky tvořené na předním patře a dásních 

alveoláry • 5.332 • souhlásky dásňové 

amnézie • 2.23 • ztráta paměti 
ampersand • 1.6 o viz prostředek nejazykový grafický 
anafora • 1.52, 1.6, 5.4232 • odkazování (pomocí rúzných prostředkú) z jednoho místa textu k přede

šlému jinému, součást endofory 
anagram • 1.6 • smysluplné slovo n. výraz se záměrně neústrojně přehozenými složkami, jehož vlastní 

význam je takto skrytý 
anakolut • 5.4217 • chybné vybočení z konstrukce (zvl. valenční) či věty a pokračování v konstrukci ji

né, přeryv 
analogie • 2.22, 3.13, 3.21, 4.1, 5.12, 7.1 • proces regularizace vytváření paradigmatických (grama

tických i lexikálních) forem jazyka, založený na jejich obdobě, výsledné systémové (úměrné) sho

dě; taková trvalá vývojová tendence projevující se jako analogické tvoření (stojí v protikladu 

k anomálii) 
analogisté a anomalisté • 3.13, 7.1 • protikladné antické myšlenkové školy vykládající jazyk jakový

sledek vývoje na základě zákonitosti, resp. obdoby, anebo náhody 
analytičnost • 5.4113 • analytická povaha; diskrétní, opisná forma tvaru slova; komplexní typologická 

povaha založená zvl. na vyjadřování syntaktického vztahu pomocnými slovy 
analýza • 2.21, 5.0, 5.31 o rozbor struktury útvaru či textu podle kritérií užité teorie v minimální (rele

vanl!lí) komponenty a jejich vzájemné vztahy 
analýza distribuční • 4.31 • analýza vedoucí ke stanovení pozic výskytu nižší jednotky ve vyšší, resp. 

v kontextu, popř. i jejich vzájemného vztahu 
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analýza komponentová/složková • 5.52 • analýza souboru lexémú na základě jejich rozkladu na 
počet protikladných sémantických rysú (komponentú významu) 

analýza věty • 5.4211 • obv. postupný (hierarchický) rozklad věty na jednotlivé bezprostřední 
a určování jejich funkcí a vztahú, resp. závislostí, zvl. na řídící a závislé členy 

anapest • 1.6 • viz systém prozodický 

anaptyxe • 5.35 o druh epenteze, vkládání zvl. nadbytečného (parazitického) vokálu do slova 
usnadnění výslovnosti) 

anartrie • viz dysartrie 

anekdota • 1.6 • viz dialog 

anglicismus • 5.58 • slovo, forma púvodem z angličtiny 
animatum • 5.4121 o životné substantivum maskulinum 

anketa o 5.11 • zpúsob získávání dat, hrubých potřebných informací formou předloženého dotazníku ro
dilým mluvčím, které se pak vyhodnocují a třídí 

anomálie • !.3, 3.13, 4.1 • proces porušování pravidelných systémových forem, které byly púvodně 
v úměrné shodě. vedoucí k ncpravidelnostem; taková vývojová tendence (popř. její projev), chápaná 
jako zdroj změn a vývoje jazyka a stojící v protikladu k analogii, se kterou je komplementární 

anomální • 5.51 • projevující, odrážející anomálii; nepravidelný 

anomie • 2.42 • druh afázie, neschopnost užívat proprií, (šíře:) omezená schopnost vybavovat si slova vúbec 
anotace • 5.12 • viz značkování 
antecedent o 5.4232 • slovo, zvl. substantivum, na které v textu po něm následující anaforický výraz od-

kazuje 

antepozice o 5.4214 • pozice modifikátoru, závislého členu, atributu před členem řídícím, srov. prepozice 
antepréteritum • čas přcdminulý, viz plusquamperfektum 
anteriorní • viz difuzní 

antikadence • 5.341 • intonační schéma neuspokojivě ukončené části promluvy; závěrová stoupavá in
tonace 

antologie • 1.6 o tematicky zaměřený výběr menších textú nebo jejich částí, pro dané téma zpravidla 
dobře ilustrativní, popř. reprezentativní 

antonymum • 5.56 o opozitum, slovo n. výraz pojmenovávající denotát, který má ve srovnání s jiným 
slovem ap. opačný význam (např. rychlý : pomalý) 

antropolingvistika • 1.6, I. 7, 2.3 • část lingvistiky studující vztahy jazyka a kultury etnika (překrývá se 
zčásti s etnolingvistikou) 

antropomorfický • 5.63 • modelovaný, pojmenovaný podle člověka, zvl. součástí jeho těla 
antroponomastika • 5.51 • část onomastiky zabývající se vlastními jmény osob 

antroponymum • 5.533 • proprium označující osobu, popř. skupinu osob, psané obv. s velkou iniciálou 
aorist o 5.4123 o jednoduchý slovesný tvar minulého, obv. ukončeného času; minulý čas 
apel o 1.41 • výzva, výzvovost, záměr ovlivnit posluchače; apelová/konativní funkce 
apelativizace o 5.531 • přechod propria k apelativúm 

apelativní • 5.531 • obecný, mající povahu obecného, tj. nepropriálního slova, zvl. substantivum 
apelativum • 5.51, 5.532 • obecné jméno (zvl. substantivum) ncoznačující individuální denotát 
apertura • viz otevřenost 
apex linguae • 5.331 • špička jazyka 
API • viz IPA 
apikály o 5.332 • konsonanty tvořené špičkou jazyka 

apodoze o 5.4218 o klauze podmínkového souvětí vyjadřující dúsledck 
apokopa • 5.35 • zánik, odpadnutí, resp. nevyslovení koncové hlásky slova 

apostrof • 1.6 • odsuvník, (diakritický) znak k označení vypuštěného grafému nebo skupiny grafémú, 
srov. pad ', '97 
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ozice. 5.4217 • přístavek, vložený větný člen mající stejnou n. podobnou referenci s jiným, a umaž-
ap . , 

1 
, v v , 

ňující proto 1 s ve snac ne vypustem 
oziopeze • !.6, 5.4217 o akustické či myšlenkové přerušení konstrukce či věty a odmlčení se 

ap k' ' ' " k I S'b h' j\rabové o jazyku • 7.0 • arabs e nazory a poznam Jazy a, zv. 1 away 1 

rbitrárnost • 1.51, 3.23, 4.32 • absence příčinného vztahu mezi denotátem, resp. významem znaku 
a a jeho formou jakožto jedna ze základních vlastností jazykového znaku; (šíře:) taková konstitutivní 

vlastnost jazyka 
areální o viz lingvistika 
argot o 1.3, 3.31 o (někdy záměrně polosrozumitelné) výrazivo, popř. i zpúsob jeho užívání, typické pro 

sociálně okrajovou skupinu (zloděje ap.) 
argument • rúzně pojímaná role obv. nominálního výrazu v širší struktuře (zvl. valenční), větě a pod., 

viz aktant 
archaismus • 4.1, 5.58 • lexém, popř. jiná jednotka n. její tvar plně zastaralý a ne patřící do synchronní-

ho systému 
archiv lexikální • 5.11, 5.59 • archiv dokumentace úzu lexémú (cxcerpta) v podobě abecední lístkové 

kartotéky 
artikulace • 2.21, 2.41, 3.13, 5.331-2 • článkování; členění a modifikace vzduchového proudu artiku-

lačními orgány při výslovnosti 
artikulační orgány • 5.331 • všechny součásti hlasového aparátu, které se účastní tvorby hlásek 

asibiláty • viz afrikáty 
asimilace • 5.333, 5.341, 5.343, 5.35 • spodoba, akustické (kvalitativní) sblížení obv. sousedních hlá

sek, resp. taková poziční změna zvl. jedné hlásky pod vlivem druhé; při progresivní a. se mění ná

sledující hláska, při regresivní hláska předchozí 
asociace • 2.2, 2.22, 4.31-2 • souvislost, sdružení, vazba jedné formy aj. s jinou, zvl. v paměti, přičemž 

výskyt jedné usnadní n. umožní vybavení jiné; lingvisticky jsou asociace především paradigmatické 

a syntagmatické povahy 
aspectus • 5.4123 • viz aspekt 
aspekt • 5.4123 o vid, verbální kategorie děje (obv., ne však vždy gramatická) vyjadřující, zvl. existen

cí slovesných vidových párú, povahu děje, především ve smyslu jeho ne/ohraničenosti 
aspirace • 5.332, 5.342 • lehký přídech přidávaný k základní artikulaci některých konsonantú, srov. 

aspiráty 
aspiráty • 5.332 • aspirované, dyšné konsonanty vyslovované s přídechem, např. p 11

, t11
, Id• 

asyndetický • 5.4218 • syntakticky spojený, avšak bez užití konjunkce, vztažného zájmena či adverbia 

(tj. neexplicitně), srov. syndeton 
asyndeton • 5.4218 • asyndetický vztah 
atelický • 5.4123 • vztahující se k ději, popř. slovesu s dějem neuzavřeným, bez jasného konce, a tedy 

neúplným 
atemporálnost • 5.4123 • vlastnost zvl. časovaného tvaru slovesa nevyjadřovat konkrétní čas; splývá 

s gnómičností 
atlas jazykový • 3.3, 5.58-9 • soubor map rozšířenosti jazykových jevů, zvl. nářcčních, ohraničených 

izoglosami 
atribut • 5.4113, 5.4214, 5.4219, 6.11 • větný člen sémanticky modifikující n. specifikující substanti

vum, syntakticky vztažený zvl. k subjektu n. objektu 
atribut verbální • 5.4214 • doplněk, nejednotně chápaný větný člen s dvojím vztahem k subjektu i pre

dikátu, vyjadřující vlastnost n. stav jména se zřetelem k verbu ap. 
augmentativum o 5.4133 o substantivum, popř. jiné slovo zveličelého významu (proti neutrálnímu vý

znamu jiného, příbuzného slova), často s negativním hodnocením 

Ausdruck • 3.22 o viz funkce výrazová 
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autonomie • 4.31 • jeden z funkčních systémových vztahů v glosématice (typ konstelace jako 
autor • 1.6 • pisatel, tvúrce textu 

autoregulace v jazyce • 4.2, 3.11 • předpoklad schopnosti jazyka vývojem udržovat vnitřní 
(homeostázi) ve svém systému 

autosémantický • 5.4112 • vztahující sen. patřící k autosémantikúm, plnovýznamový 

autosémantikon • 5.531, 5.4214 • plnovýznamové slovo jakožto nositel lexikálního význam 
1 ' d' k· ll, ZV, stantJvum, a Je ttvum, verbum a adverbium 

aversiv • 5.4121 • pád označující to, čemu je třeba se vyhnout, též evitativ 

axiologie • 4.6 • nauka, popř. systém hodnot, podle nichž uživatel mj. rúzně hodnotí jazykové 
ky, zvl. ve stylu, srov. též evaluativnost 

Ban.k of English • 5 .. 12 • .velký počítačový korpus současné angličtiny (r. 2000 v rozsahu přes ůl 
hardy slov) na umvemtě v Birminghamu, spjatý s lexikografickým podnikem Cobuild p 

barva • viz timbre 

báseií • 1.6 • ucelený umělecký text, obv. psaný a ve verších 

b~silekt • 2.1 • sociolingv~sticky nízká, nejméně standardní varieta jazyka, pl! vodně při vývoji kreolštin 
baze • 5.4132, 5.4222 • zaklad (forma), z něhož vychází transformace 11. slovotvorný proces y 
benediktiv • 5.4123 • modus verba vyjadřující prospěch, blízký dativu 

behavio~i~mus • 2.22, 3.11, 7.2 • psychologická škola zdúrazňující i při studiu jazyka typy lidského 
chovam, zvl. ve smyslu reakce na stimul, a oslabení vztahu k myšlení 

benefaktiv • 5.4121 • pád příjemce prospěchu vyplývajícího z děje 

bezpříznakový • 1.53, 5.22, 5.23, 5.4123, 5.4125,5.4219 • (forma) nemající příznak, obv. ve srovnán' 
s příznakovým protějškem 1 

bilabiály • 5.332 • obouretné, retoretné konsonanty, např. b, p, m 

bilaterální • 4.31 • (opozice) jsoucí mezi dvěma členy paradigmatu, obv. jen jedinými, založená zpra
vidla na odlišnosti jen jediného rysu 

bilaterálnost • 1.52 • pojetí jazykového znaku z hlediska vztahu jeho formy k významu 

bilingvismus • 2.1, 2.24 • dvojjazyčnost, aktivní užívání dvou jazykú, zvl. u jednotlivce, popř. i celého 
společenství 

binární vztahy • 4.31, 5.0, 5.1, 5.52 • paradigmatické vztahy (obv. u malých paradigmat, zvl. ve fono
logii) umožňující klasifikaci jazykových jednotek (toho paradigmatu) na základě ne/přítomnosti obv. 
jediného (distinktivního) rysu, uplatňované nejčastěji u dvojic jednotek 

binomiál • 5.54 • dvoukomponentový frazém založený na iteraci stejného (typu) komponentu 

biolingvistika • 2.4 • část lingvistiky studující biologickou (genetickou) predeterminovanost vývoje ja
zyka, zvl. u jednotlivce 

boh~tst~í slovníku • 5.~232 • m~n: statisticky měřící množství rúzných slov v textu, zvl. poměr počtu 
ruznych slov k druhe odmocmne z počtu všech slov daného textu 

bohemika, bohemikum • 1.6, 5.58 • obv. rané české vpisky (zvl. jednotlivá slova, popř. kombinace) 
v cizojazyčných (rukopisných) textech 

bokové • 5.332 • viz laterály 

Braillovo písmo • 1.42, 1.53 • slepecké písmo vynalezené francouzským učitelem Louisem Braillem 
(1809-1852), které je založeno na 63 možných kombinacích 1-6 na papíře vystupujících bod(! (ve 
třech řádcích), zjistitelných hmatem; zahrnuje i interpunkci a pár častých slov, kde např. 

C = .. , O= ·:, E = ·. či J =.:apod. 

breptavost • 5.333 • porucha mluvy projevující se jejím rychlým tempem a komolením slov 

British N~tional Corpus (Britský národní korpus) • 5.12 • reprezentativní a silami více přispěvatelů vy
tvoř~I~Y korpus současné angličtiny v rozsahu I 00 milionú slov, z čehož I O milionú připadá na mlu
veny pzyk 

oblast. 2.41 • část mozkové kúry vpředu a vlevo nahoře, zvl. levé hemisféry, tvořící hlavní 

učást tzv. jazykové zóny mozku . . 
so Corpus. 5.12 • jeden z prvních korpusú vúbec vytvořený r. 1961 v Brown umvers1ty o rozsa-

hu I milionu slov . . . . v , • " "' v • , •• - , • • 

• 3.31 • proJeV pzykoveho punsmu v podobe vydavanych bmsu, pnrucck Cl seznamu udaJ-
' ra'vny' ch a nežádoucích výrazů a doporučovaných "lepších" náhrad problematické kvality, ne nesp 

kt ré měly autoritářsky ovlivnit úzus, viz purismus 
e f'don. 1 53 • zpt!sob psaní archaické řečtiny, kdy směr písma byl pro liché řádky zprava doleva 

bustro e · · 
a pro sudé řádky naopak 

casus. 5.4121, 5.532, 7.1 • pád, kategorie jména vyjadřující ob v. ~on~ovk~ jeho, míst~ a ~zt~hy ve vět~ 
absolutus • 5.4214 • často bezpfiznakový a bezkoncovkovy pacl (tez nulovy) s ruznym1 funkcemi, 

casus . l vd h 'l . . ť 
vláště užívaný pro dopředu před větu vytčený člen, obv. ve funkci s ovne m o ve 10 tematu, VIZ ema 

cen~rum. 1.3, 5.1, 5.23, 5.52 • ta část jazyka, jejíž jednotky mají vysokou frekvenci užití, jsou ob v. p~a
'delné. bezpříznakové a jsou i základem pro odvozování dalších aj.; přechází plynule do penfene 
~ . . 

cerebrály • 5.332 • konsonanty retrollexní, artikulované špičkou jazyka proti rozhraní tvrdého a mek-

kého patra, např. drávidské /, r 
cézura. 5.333 • neobvyklá, neorganická pauza v syntagmatu, konstrukci, v~tě aj., srov. p~e.děl_ . 
cíl lingvistiky • 5.0, 5.1, 5.4 • k hlavním cílúm patří poznání a popis stavby Jazyka obecne 1 u Jednotli

vých jazykú, a to především se zřetelem, který plní jednak pro účely komunikace, jednak ve vztahu 

ke kognitivní struktuře lidské mysli 
cirkumtlex • 1.53 • viz diakritický (pravopis) 
cirkumstativum • 5.4214, 5.532 • slovo/výraz pro vyjádření okolnostního určení sémanticky pojatého 

děje, vlastnosti nebo jiné okolnosti, obv. fakultativní povahy; bývá jím slovnědruhově nejčastěji ad-

verbium 
citace. 1.6 • přesné uvedení úryvku textu včetně jeho autora, místa púvodu ap., srov. odkaz, reference 

citoslovce • viz interjekce 
code-switching • viz střídání kódú 
comics • 1.6 • simplifikovaný text obv. zábavné povahy s převahou jednoduchých obrázkú nahrazujících 

části textu n. zachycujících kontext 
consecutio temporum • 5.4123, 5.4218 • souslednost časová/časú, posun času, resp. modu verba 

v klauzi v závislosti především na přítomnosti minulého času verba ve větě řídící 
cyrilice • 1.53 • staroslověnské církevní písmo z 9. stol. (vzniklé z řecké majuskule); písmo východo-. 

slovanských jazyků (bulharštiny, makedonštiny a srbštiny) 

čárka. 1.3, 1.53, 1.6 • interpunkční znaménko označující hranice závislé klauze uvnitř souvětí, oddě
lení asyndetické koordinační konstrukce aj., kterému akusticky odpovídá někdy malá pauza; viz dia

kritický (pravopis) 
čárka dělicí • 1.6 • di vis, vodorovná čárka pro označení rozděleného slova na konci řádku, viz spojovník 

čas • 2.3 • viz tempus 
čas a prostor • 1.6 • jednota obojího, která je v mluvené komunikaci nezbytnou podmínkou; vyjadřo-

váno často starou latinskou zásadou hic et mmc ("teď a tady") 

časování • 5.412 • viz konjugace 

částice • viz partikule 
čeleď • 3.14, 5.4131 • úhrn slovních derivátú z téhož základu, viz rodina 
český národní korpus • 5.12 • reprezentativní korpus synchronní češtiny v rozsahu minimálně 100 mi

lionú textových slov, též s malou složkou jazyka mluveného, češtiny diachronní ap. (adresa 
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četnost výskytu • viz frekvence 

čípek • 5.331 • uvula, jeden z artikulačních orgánů 
čípkové • 5.332 • viz uvuláry 
číslo • viz numerus 

číslovka • viz numerale 

čítanka • 1.6 • pedagogicky orientovaná antologie 
článek • 1.6 • viz text typy 

člen • 2.21. 5.4122, 5.532, 7 .I • slovní druh vyjadřující in/determinaci, ne/určitost, resp. ne/určenost 
substantiva, někdy lišený rodově, popř. číslem ap. 

člen dělivý • viz partitivní člen 
členy věty • 5.4214 • viz větné členy 
čtení • 2.22, 2.42 • vedle psaní základní složka gramotnosti umožiíující vnímat psaný text 

daktyl • 1.6 • viz systém prozodický 
Darstellung • 3.22 • viz funkce referenční 
dásně • 5.331 • viz alveolae 
dásňové • 5.332 • viz alveoláry 

data jazyková/lingvistická • 5.0, 5.11-2 • reálné a zaznamenané výskyty skutečného jazykového úzu, 
tj. jednotek jazyka v excerpovaných textech nebo nahrávkách, resp. v korpusu (v elektronické po
době) 

dativ • 5.4121 • pád zvl. nepřímého, ob v. životného objektu, popř. i směru n. cíle děje; v češtině též tře-
tí pád 

de- • 5.4132, 5.58 • prefix označující púvodní základ, ze kterého derivát nebo transformace vyšla 
deadjektivum • 5.4132 • derivát od adjektiva, který má povahu různých slovních druhů 
deadverbium • 5.4132 • derivát od adverbia mající povahu různých slovních druhů 
deagentnost • 5.4123 • absence agentu ve větě, resp. jeho nevyjádřenost 

dědění • 5.4123 • přenos, opakovaný výskyt téže struktury n. kategorie ap., např. argumentů valence, při 
transformaci či přechodu z jedné formy do jiné 

defektologie • 2.24 • disciplína zabývající se studiem a odstraiíováním výslovnostních defektů (vad), 
které jsou zvl. psychické povahy 

definice významu • 5.62 • viz význam 

deiktický • 5.4121, 5.4232 • vztahující sen. patřící k deixi; sloužící k fyzickému ukazování 
deixe • 1.52, 1.6, 4.5, 5.4232 • ukazování mimo jazyk na objekty reality, zvl. pomocí zájmen a adver-

bií, exofora 

děj • 5.63 • sémantická kategorie verba stojící obv. v protikladu ke stavu či jeho změně 
dějství • 1.6 • viz jednání 
deklarativní • viz oznamovací věta 

deklarativní akt • 5.4233 • mluvní akt, kterým se navozuje, vyhlašuje nová situace, stav (např. demise, 
křest) 

deklinace • 5.4111 • skloňování, flexe jmen; jev n. konkrétní případ či model pádové flexe 

dekódování • 1.42, 2.21 • převod lineární (akustické n. grat1cké) formy komunikace (kódu) do smyslu
plného významu, resp. smyslu, zvl. při poslechu n. čtení; jazyková vícefázová operace následující po 
fyzickém zachycení, vnímání, resp. přijetí komunikace 

dekompozice • 5.4131 • regresivní slovotvorný proces spočívající obv. ve změně kompozita v derivát 
dělení slov • 1.53 • dělení příliš dlouhých slov na konci řádku a jejich pravidla 
délka • 1.53, 5.332 • viz kvantita, diakritický (pravopis) 

deminutivum • 4.5, 5.4131. 5.4133 • substantivum, popř. slovo jiného druhu se zdrobnělým významem 
(proti neutrálnímu významu jiného, příbuzného slova), často s pozitivním hodnocením 

230 

emokratizace jazyka • 3.32 • tendence vývoje jazyka k tomu. aby demokraticky sloužil všem jeho 
d uživatelům stejně, stojící obv. v protikladu jak k elitářství, tak snaze o manipulování jazyka ze stra-

ny některých uživatelú 
demonstrativum • 5.532 • ukazovací zájmeno, popř. i adverbium 

denominace • viz nominace 
denominativum • viz desubstantivum; též: derivát od substantiva, adjektiva, pronomina či numerale 
denotace • 1.52, 2.21, 5.62 • vztah znaku (formy) ke třídě objektú, který má typicky tříclovou (slovní-

kovou) povahu 
denotát • 1.52, 5.533, 5.4232 • třída objektú, objekt chápaný obecně, k němuž se jazykový znak vzta-

huje 
dentály • 5.332 • zubné konsonanty, artikulované špičkou jazyka proti ostří horních předních zubů, na-

př. konsonant zapisovaný v angl. th 
dentes • 5.331 • ve fonetice (horní) wby, jeden z artikulačních orgánú 

deontická modalita • viz modalita 
depalatalizace • 5.35 • opak palatalizace, hlásková zmčna spočívající v odstranění palatalizace z kon-

sonantu 
deponentní verbum • 5.532 • (latinské, řecké aj.) sloveso, které ztratilo své aktivní tvary a má pouze 

pasivní formu užívanou v aktivním významu · 
depreciativum • 5.58 • lexém znevažujícího významu 
deprefixace • 5.4131 • derivace založená na vypouštění prefixu ocl slov 
derivace • 1.3, 5.4112, 5.4131. 5.4222, 5.52 • morfologické tvoření slov pomocí afixace a dalších po

stupú, např. cleprefixace; v generativní gramatice obv. sled kroků v generování věty z dané báze 

derivát • 5.4131-2 • odvozenina, lexém vzniklý derivací 
desambiguace • 5.1 • zásah, kterým se zruší víceznačnost, popř. homonymní povaha jazykové formy 

a přiřadí se jí podle kontextu platnost jednoznačná, např. při úplné lemmatizaci 

desiderativ • 5.4123 • modus verba vyjadřující chtění, silné přání 

desiderativní • přací, viz přací věta 
designans • 1.52 • ekvivalentní název pro označující, signifiant, tj. formu znaku 

designatum • 1.52 • viz clezignát 
deskripce • 5.0, 5.1 • vědecký, objektivní a věrný popis jazykových dat 
desubstantivum • 5.4132 • derivát ocl substantiva, který má povahu různých slovních druhů 

desufixace • 5.4131 • derivace založená na vypouštění sufixů ocl slov 
detenze • 5.332 • uvolnění tenze, povolení artikulačního napětí 
determinace • 4.31, 5.4122, 5.4217,5.532 • syntaktický, resp. syntakticko-sémantický vztah mezi čle

nem řídícím a závislým (různě chápaný); druh funkčního vztahu v glosématice (mezi proměnnou 

a konstantou); sémiotická operace vytvářející z výrazu či slova neurčitého, a tudíž nejednoznačného 
výraz n. slovo určité a jednoznačné, mj. užitím clemonstrativa či členu; takový vztah, určitost 

determinátor • 5.4214, 5.4222, 6.11 • lexém ri:1zné slovnědruhové příslušnosti (obv. člen, clemonstrati
vum, popř. i adjektivum aj.), který v kombinaci zvl. se substantivem vymezuje jeho platnost a vý

znam 
determinovanost • 5.4123 • určenost, resp. určitelnost některých sloves co clo druhu pohybu a jeho cí

le (v rámci jeho vidu); stojí v protikladu k incleterminovaným slovesům, která toto neumožňují (srov. 

letět- létat, tj. někam- obecně) 

deverbativum • 5.4132 • derivát ocl verba mající povahu rúzných slovních clruhú 
dezignace • 1.52 • označování, vztah přiřazení znakové formy k významu 
dezignát • 1.52 • ekvivalentní název pro označované, signifié, tj. pojmový protějšek (hodnotu) formy 

znaku; řídce též význam ve smyslu myšlenkového zobrazení objektu 

diagramy Vennovy • viz Vennovy diagramy 
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diachronie • 3.1, 3.12, 4.1, 5.2, 5.51. 7.3 • úhrn všech minulých (popř. vývojově i budoucích) jazyko

vých stavú kromě současného; historie jazyka studující jednotlivé jazykové stavy, jejich změny a vý. 
vojové tendence 

diachronie v synchronii • 5.58 • jev a zřetel věnovaný při synchronním studiu jazyka oběma typickým 

jevúm a projevCtm diachronie, tj. archaismúm a neologismúm 

diakritický (pravopis) • 1.53 • (pravopis) užívající diakritických znamének, tj. rúzných dodatečných 

znakl! psaných vúči písmenu dole, nahoře nebo i dovnitř něj, zvl. čárky (též akut: obv. délka, čes. á), 
vodorovné čárky nad písmenem (též makron: obv. délka, lat. cl), obrácené čárky (též gravis: obv. 

otevřenost, fr. e). popř. čárky dole či obrácené cédille (: nosovost, pol. q), háčku (též karon: obv. 

"měkkost/palatálnost", čes. c""), cédille (: změna výslovnosti konsonantu, fr. q, jinde ale i r aj.), cir

kumflexu (: otevřenost a délka, popř. některý tón, fr. i!, a), vlnovky (též tilda: obv. "měkkost", špaň. 

íi), popř. i kroužku (: délka, popř. i změna kvality. čes. 1l, švéd. a), diereze (: otevřenost n. zachová

ní kvality aj., ii, ě, též trema), "proškrtnutí"(: změna kvality, dán.~), tečka vespod a další, srov. však 

i pol. f aj. 

diakritika • I. 53, 1.6 • viz diakritický pravopis 

dialekt • 1.3, 2.1, 3.3, 7.2 • nářečí, lokálně omezená varieta jazyka s úhrnem rysú odlišných od dialek-

tu jiného či jazyka spisovného 

dialekt sociální o viz sociolekt 

dialektologie • 2.1, 3. 3 • nauka o dialektech 

dialog • 1.6, 2.1 • rozhovor, mluvená interaktivní komunikace dvou partnerú rúzného druhu, avšak zpra

vidla se společným tématem, která může zahrnovat otázky a odpovědi, výroky a repliky či komen

táře k nim, návrhy a jejich ne/přijetí; proti neutrální otázce a odpovědi je výrok svou povahou obv. 

závažnější, popř. i formální či nápadnější, a replika je k němu analogickou odpovědí, např. v od

borné diskuzi (odborně však v každém dialogu), zatímco komentář je k němu buď jen pouhou díl

čí poznámkou, nebo rozvedením, vysvětlením něčeho; návrh je obv. formální výrok vúči partnero

vi, k němuž reakcí, např. při řešení problému nebo obchodním rozhovoru, je jeho ne/přijetí; zvláštní 

zábavnou formou dialogu je vtip (obv. žertovný n. zesměšňující, často jen situační), kterému se čas

to odpověď nedostává, vtipu podobná anekdota (s překvapivou pointou navíc) a hádanka (obv. mik

ropříběh či malý, ale nejasný popis), která bývá uvozena obecnou otázkou a na kterou často v há

dance zakódovanou odpověď musí posluchači sdělit sám mluvčí/vypravěč, viz též otázka, odpověď, 
konverzace, princip kooperace 

diateze • 5.4123 • vztah mezi sémantickými participanty věty a syntaktickými funkcemi, zvl. subjektem 

a objektem, vyjadřovaný především slovesným rodem a zahrnující ne/vyjádření agentu 

dierém • viz předěl 
diereze • též umlaut, viz diakritický (pravopis) 

diťerenčnost • 1.51 • vlastnost jazykového znaku spočívající v tom, že je vymezen protiklady, diferen
cemi vůči jiným 

diftong • 5.332 • dvojhláska, foném složený ze dvou vokálCt (obv. zčásti redukovaných), vyskytující se 

v téže slabice; podle přítomnosti přízvuku na prvním fonému jde o d. klesavý, nebo stoupavý, je-li 

přízvuk na druhém vokálu; srov. čes. ou (stoupavý) 

diftongizace • 5.332 • změna jednoduchého vokálu v diftong 

difuzní o 5.342 • distinktivní fonologický rys označující artikulační a akustický zadní závěr (jako např. 

u zavřených vokálú a předních konsonantú); stojí v protikladu ke kompaktnímu, též anteriorní 

diglosie • 3.3 • existence dvou jazykú, obv. úzce příbuzných, na jediném národním území, zvl. spisov

ných n. nářečí a spisovného 

digraf • 1.53 o grafická spřežka složená ze dvou grafémú fungujících jako jediný znak 

dikce o 1.6, 5.333 • charakteristický zpúsob výslovnosti jedince; šířeji i charakteristický a účinný zpú

sob vyjadřování, především ve volbě slov 
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díl • !.6 • část většího psaného textu, např. románu 

direktivní akt • 5.4233 • mluvní akt, jímž je posluchač mluvčím vědomě ovlivňován (např. prosba, roz
kaz) 

disciplíny lingvistické • 5.2, 5.21 • podobory lingvistiky vlastní nebo aplikované se svou vlastní pro
blematikou 

disimilace • 5.35 • akustické, resp. formální rozrúznění dvou púvodně stejných nebo podobných hlásek, 
zvl. sousedních 

disjunkce • 4.42, 5.421 • logický a sémantický vztah vylučovací dvojího typu vyjádřený spojkou nebo 

či synonymy; při disjunkci exkluzivní (bud'-anebo) platí jen jediná možnost, propozice; při "slabší" 
cl. inkluzivní (nebo) platí bucl' jen jedna možnost, resp. propozice, nebo obě 

disjunl•t(iv)ní souvětí • 5.4218 • koordinační souvětí s vylučovacím vztahem mezi větami 
diskontinuální morfém • viz morfém diskontinuální 

diskrétnost • 1.51, 3.23 • existence pevné a jasně vymezené. ohraničené formy jazykového znaku, obec
něji taková vlastnost celého jazyka 

diskurz • 1.6, 5.423, 5.4231 • text chápaný jako jednotka mluvy, textu, obv. větší než věta 

diskuze • 1.6, 2.1 • obv. formální a často řízený dialog na odborné n. jinak specializované a obv. i zá
važné téma 

dislokace • 5.4219 • druh topikalizace větného členu, tj. v jazyku s pevným slovosledem takové vytče
ní některého větného členu před větu, které je s ním korelováno pomocí zájmena, takže se tatáž sku
tečnost tak pojmenovává dvakrát 

dispozice uživatele o 1.52 • Peircúv termín pro interpretans, tj. reakci interpretanta (uživatele) na vní

maný znak n. jeho schopnost něco jako znak vnímat, to co znak pro interpreta interpretuje 

distance postoje • 2.1 • odstup, jeden ze sociálních postojú partnerů při komunikaci; vlastní odstup lze 

vyjádřit jako pravidlo Nevnueuj se, uctivost jako pravidlo Neeh na výběr a družnost pravidlem Bud' 
přátelský, srov. proxémika 

distinktivní rys • 4.32, 5.342 • vlastnost fonému odlišující ho, obv. spolu s dalšími, od jiného fonému, 
a umožňující tudíž od sebe odlišit významově i slova a tvary 

distribuce o 4.31, 4.42, 5.342 • úhrn pozic výskytů prvku, jednotky aj. (včetně jejich okolí) 

distributiv o 5.4121 • řidší pád vyjadřující distributivnost ("po kolika") 
distributiva • 5.532 • číslovky podílné, viz numerale 

distributivní • 5.53 • podílný, viz numerale, vid 

distributivnost • 5.4123, 5.4131 • podílnost, vlastnost jednoho dm hu číslovek; jeden ze subtypú doko

navého vidu označující, že děj se uskutečňuje, probíhá opakovaně po všech relevantních částech 
distributivum • 5.4123, 5.532 • distributivní verbum, dokonavé podílné sloveso vyjadřující postupné 

zasažení všech objektů, popř. i subjcktú (např. pozavírat, pomřít); číslovka distributivní, podílná, vy
jadřující postupnost, dávkovost ap. určovaného množství (např. po třech) 

divergence • 3.12 • vývoj jazyků (řidčeji i forem) štěpením jednoho jazyka ve dva/více, svědčící o vzá-
jemném vzdalování v některé oblasti 

divis • viz čárka dělicí 

dlouhý • 5.332 • (vokál) vyslovovaný výrazně déle, s větší délkou než krátký. 

doba těžká/dlouhá a lehká • 1.6 • viz systém prozodický 
dokonavý • viz perfektivum 

doplněk • viz atribut verbální 

dorsum linguae • 5.331 • ve fonetice hřbet jazyka, jeden z artikulačních orgánů 
dorzály o 5.332 • konsonanty tvořené mj. hřbetem jazyka 
nos • 5.1 • viz systém operační 

doslovný (význam, překlad) • 3.12, 5.62 • vyjadřující přímo výchozí formu (podle jejích komponcntú) 
nebo jazyk 
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dotazník • 5.1 l • viz anketa 

drama • 1.6 • divadelní žánr a text, zpravidla vážného obsahu, složený z dialogú a monologú, který • 

že' být i veršovaný; drama se tradičně skládá z jednání (dějství, aktů) a ty z menších výstupů (sc~~
drsny • 5.342 • (foném) založený na větší intenzitě šumu; část korelativní opozice sloužící spolu s 

nými k vymezování fonému 

druhy slov • 5.532, 7.! • základní kategorie jazyka členící jeho lexikon do několika obecných tříd zvl 
na základě společných funkcí a typCt významu · 

družnost • 2.1 • viz distance postoje 

duál• 5.4121 • číslo dvojné, subkategorie čísla lišící párovost osob, věcí aj. 

dualita/duálnost • !.51, 3.23 • vlastnost jazykového znaku daná dvojí artikulací jazyka; (šířeji:) takto 
pojatá konstitutivní vlastnost jazyka; srov. dvojí artikulace jazyka 

dub bing, dabing • 1.6 • přemluvení mluveného (orálního) textu z jednoho jazyka do dmhého, obv. u filmu 
dubitativ o 5.4!23 • viz narrativ 

dubleta o 5.55 • dvojtvar, obv. jen stylová lexikální varianta z pám, někdy daná i kolísáním ortografie 
durativum • 5.4!24 • sloveso trvací, označující děj probíhající souvisle 

důraz • 2.21, 5.34 l • emfáze, tj. zesílení, popř. i tónové zvýraznění výslovnosti slova n. slabiky pro je
jich dúležitost, zvl. takové zesílení jádra výpovědi v neobvyklé pozici 

dutina • 5.332 • jedna ze součástí artikulace, artikulační orgán anatomicky vytvářený volným prosto
rem. zvl. ústní, nosní, nadhrtanová, hrdelní 

dvojhláska • viz diftong 

dvojí artikulace jazyka • 1.51, 1.53, 5.21 • dvě úrovně struktury jazyka, z nichž první(=[. artikulace) 
připouští rozklad, členění mluvy do významových jednotek (morfémů, slov aj.), ale druhá(= 2. ar
tikulace), spočívající v dalším rozkladu na nepočetné fonémy, a tedy neznaky, už nikoliv 

dvojjazyčnost • viz bilingvismus 

dvojtečka • 1.6, 5.32 • interpunkční signál začátku přímé řeči, popř. dúsledku, implikace něčeho, co ply
ne z předchozího textu 

dvojznačný • 1.5 l, 4.42 • mající momentálně v textu dva, popř. i více významů, a jsoucí tudíž nejasný 
(týká se lexikonu i syntaxe) 

dynamický • viz přízvuk 
dysartrie • 5.333 • neschopnost artikulovat (nervová porucha); silnější verze se někdy nazývá anartrie 
dysfemismus • 5.58 • slovo n. výraz drsnější, hmbší povahy a stylu, užitý úmyslně místo neutrálního 

dysfonie • 5.333 • hlasová porucha rúzného dmhu, zvl. selhání hlasu projevující se v neschopnosti tvo-
řit hlas 

dyslálie • 5.333 • patlavost, neschopnost správné výslovnosti hlásek 
dysrytmie • 5.333 • neschopnost zachovávat při mluvení běžnou intonaci a rytmus 

editor (textový) • 5. l 2 • počítačový program k psaní textú a manipulaci s nimi, např. Word, WordPer
fect, T602 aj. 

E-jazyk • 4.2 • Chomského externalizovaný jazyk, tj. úhrn vět, které jsou skrze znalost systému srozu
mitelné bez ohledu na schopnosti mysli. srov. I-jazyk 

ejektivy • 5.342, 5.332 • konsonanty vyslovované s uvolněním závěru hlasivek (explozivní i frikativní), 
tj. s malým rázem (jejich protějškem jsou implozi vy) 

eklipse • 5.333 • (v irštině) komplexní textová a gramaticky funkční změna řady neznělých konsonantů 
ve znělé (p, I, k, .f-t b, d, g, v) a znělých konsonantú v nazální (b, d, g -t m, n, ng); v písmu se za
znamenává zachováním púvodního konsonantu a předepsáním znaku eklipse před něj, tedy bp, dt, 
gc, bll[, mb, nd, ng 

ekonomie jazyková • !.53, 1.6, 2. l, 3.21, 3.32, 4.2, 5.0, 5.4123, 5.413 l, 5.52, 5.57 • tendence ke zjed
nodušování a zkracování, kterou projevuje jazykový systém v rúzných oblastech sebe i textCt 
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ekonomičnost • viz ekonomie jazyková 
ekvativ • 5.4!26 • zvláštní stupeň existující vedle tří stupňú p!i gradaci adjektiv a adverbií užívaný k vy-

jádření stejného stupně platnosti 
ekvativní věta • 5.4212 • věta vyjadřující identitu subjektového a predikátového jména, obv. za pomo-

ci sponového verba 
kvipolentní • 4.31 • opozice mezi obv. dvěma členy paradigmatu, který není ani privativní, ani gra

e duální, tj. liší se více rysy, přičemž oba členy páru jsou logicky ekvivalentní, ale daný složený pro-

tiklad není izolovaný 
ekvivalence • 4.31, 6.2 • vztah rovnocennosti, stejné platnosti slov, výrazú ap. při překladu n. při zá-

měně členú téhož paradigmatu, šíře i takový vztah mezi povahou gramatik 
ekvivalent • 3. l 2, 6.2 • slovo n. výraz druhého jazyka odpovídající v přeloženém textu n. překladovém 

slovníku slovu n. výrazu v jazyce prvním, zvl. po stránce významové a funkční 
elativ • 5.4121, 5.4126 • pád vnitřního východiska pohybu, děje; zvlášť vysoký stupeň platnosti adjek

tiva n. adverbia, stojící mimo stupňování a užívající zvl. forem komparativu, popř. i superlativu ab

solutně, mimo rámec srovnávání 
elicitace • 2.22, 5.0 • metoda získávání výběrových jazykových dat od informantú, zvl. v podobě jejich 

reakcí na podnět, otázku apod. 
elipsa • 1.6, 5.4222, 5.4231 • nevyjádření, resp. vypuštění části struktury, zvl. slovan. věty ap., v kon-

textu očekávaných a z něj vyrozumívaných 
elize • 5.35 • kontextové vypouštění, vypuštění, zvl. hlásky n. slabiky 
-émický • 4.2, 5.22 • sufix adjektiv označujících vlastnosti funkčních, abstraktních systémových jedno-

tek jazyka 
emfáze • 5.34! • totéž co přízvuk větný, tj. zesilování výraznosti projevu užitím zvukového důrazu, zvl. 

v zapojené intenzitě, délce a výšce 
emfatický • 5.332 • dúrazový, mající větný přízvuk; viz faryngály 
emitor • 1.2, [ .41, 1.6, 3.23 • vysílatel, púvodce či sdělovatel jazykového sdělení a obsahu komunika-

ce, tj. mluvčí n. pisatel 
emocionálnost, emocionalita • 1.6, 1.7, 5.58, 5.62 • citovost, srov. význam afektivní 
endocentrický • 5.4216 • (konstrukce) mající funkci, resp. distribuci celku stejnou s funkcí, distribu

cí jednoho(= hlavního, řídícího) komponentu; patří sem konstrukce subordinační, popř. i koordi-

nační 
endofora • 5.4232 • textová deixe, reference, resp. vztah odkazování (a tím i koheze) mezi rúznými mís-

ty textu (anafora a katafora) 
energikus • 5.4123 • řídký modus verba vyjadřující emocionální ujištění, resp. přesvědčení, že něco ur-

čitě nastane 
engram • 2.32, 4.31 • trvalá fyzická paměťová stopa v mozku, kterou lze po stimulaci si vybavit, tj. 

vzpomenout si 
enklitikon • 5.4219, 5.532 • příklonka, nepřízvučné slovo n. jeho tvar tvořící s přízvučným předchozím 

slovem jeden přízvukový celek (takt) 
enklize • 5.4219 • přiklonění, připojení se enklitika k předcházejícímu přízvučnému slovu 
entita • 5.532 • sémantická kategorie substantiva zahrnující zvl. osoby, živočichy, věci konkrétní i ab-

straktní; též substance 
entropie • 4.2 • funkce vystihující stav a vývoj systému, resp. stupeň jeho neurčitosti, neuspořádanosti; 

naznačuje mj. tendenci přecházet od uspořádaného, ale nepravděpodobného stavu ke stavu neuspo
řádanému, avšak pravděpodobnému (maximum entropie je u stavu nejpravděpodobnějšího) 

enunciační • viz oznamovací věta 
epenteze • 5.35 • vkládání, vsouvání hlásek do slova, zvl. proteze a anaptyxe 
epicenum • 5.4121 • obourodé slovo, které nerozlišuje přirozené pohlaví a vyjadřuje obojí 
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epigrafie • 1.53 • historická disciplína zabývající se studiem starých nápisú, zvl. vymřelých jazykú, 
tesaných do kamene, keramiky ap., srov. užší petroglyf 

epistemická modalita • viz modalita epistemická 

epiteton • 5.4214 • obvyklý přívlastek někoho n. něčeho, často básnické povahy 
eponymum • 5.533 • vlastní jméno osoby, po které je nazván výrobek, místo ap. 

ergativ • 4.4121, 5.4212 • pád subjektu tranzitivních verb v jazyku ergativního typu, srov. absolutiv 
esej • 1.6 • viz text- typy 

esperanto • 1.2, 3.14 • nejrozšířenější umělý mezinárodní jazyk, vytvořený L. Zamenhoffem 
essiv • 5.4121 • pád existence něčeho někde n. momentální funkce, role někoho ap. 

-etický • 4.2, 5.22 • sufix adjektiv označujících vlastnosti fyzických, konkrétních variantních jednotek textu 

etický dativ • 4.5 • dativní forma a užití zvl. osobního zájmena (obv. 1. n. 2. osoby) s pragmatickou 
funkcí kontaktu a osobního zaujetí: Ty seš mi ale blázen! 

etiketa společenská • 1.6, 5.4213 • soubor konvencí společenského chování, zčásti v některých oblas
tech kodifikovaný (např. titulatura v diplomacii), jehož jazykové koreláty jsou výrazné zvl. v otáz
kách zdvořilosti, v typech oslovení, otázky, odpovědi ap., srov. i honoritika 

etnolingvistika • 2.3 • část lingvistiky studující vztahy jazyka a etnik, zvl. z hlediska jejich projevú v ja-
zykovém chování (překrývá se zčásti s antropolingvistikou) 

Ethnologue • 3.14 • mezinárodní databanka jazykú (adresa www.sil.org/ethnologue) 
etymologie • 5.51, 5.58 • část lingvistiky zabývající se púvodem slov a pojmenování a jejich významu 
etymologie lidová • 5.58 • nesprávné, historicky neoprávněné vztahování slov k sobě jakožto příbuz-

ných, a to na základě jen vnější podobnosti a falešné analogie 

eufemismus • 5.58 • slovo n. výraz označující nepříjemný n. nežádoucí fakt, denotát zjemňujícím n. vy
lepšujícím způsobem a měrou, a to namísto označení přímého a hrubého n. jen ne příjemného ap. 

eufonie • 5.32, 5.58 • libozvuk, libozvučnost, zvukové nahromadění hlásek považované za příjemné či 
estetické 

Eurodicautom • 5.51 • Evropský automatický slovník (European Automatic Dictionary), komputerová 
databanka zahrnující užívanou terminologii všech úředních jazykú Evropské unie (se vzájemnými 
ekvivalenty, kontextovými ilustracemi ap., adresa www.eurodic.ip.lu) 

europeismus • 5.51 • lexém užívaný víceméně v celém evropském okruhu 
Eva, pramáti • 3.14 • předpokládaná předchůdkyně, z jejíhož jazyka se před cca 200 000 lety v Africe 

štěpením začaly vyvíjet další (prajazyky a) jazyky; tento pohled podporují ověřená genetická srov
míní DNA 

evaluace • 1.6, 1. 7, 2.21, 4.5, 5.532, 5.57 • hodnocení, hodnotící postoj jako (pragmatická) složka funk
ce n. významu, obv. vedle kognitivní 

evaluativní afix • 5.4131 • afix, zvl. deminutivní či augmentativní aj., vyjadřující pragmatický aspekt 
hodnocení, hodnotící postoj; též afektivní afix 

evitativ • viz aversiv 
evropeismus • 5.58 • lexém, popř. jiná forma společná většině evropských jazykú 
excerpta, excerptum • 5.11 • obv. systematické výpisky výskytú studovaného jevu, formy apod. (spo

lu s kontextem, informací o zdroji apod.) na kartičky, které vytvářejí jako celek kartotéku 
exhortativ • 5.4123 • modus verba podobný imperativu vyjadřující zdvořilou výzvu, též hortativ, ex

klamativ 
existenční věta • 5.4212 • typ věty vyjadřující obecnou existenci, výskyt něčeho, zvl. za užití slovesa 

být ap. 
exklamativ • 5.4123 • viz exhortativ 
exklamativní • zvolací, viz zvolací věta 
exkluzivní plurál • 5.4121 • forma l. osoby plurálu jmen v některých jazycích vyjadřující, že poslu

chač v něm není zahrnutý 
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exocentrický • 5.4216 • (konstrukce) mající funkci, resp. distribuci celku, která se ncrovná funkci, distri-

buci žádného z komponentú, např. konstrukce subjekt-predikát 
exofora • 5.4232 o mimojazyková, situační deixe založená na ukazování ven z jazyka 

expletivum • viz výrazy výplňkové 
explicit • 1.6 • označení konce starých rukopisných tiskú (lat. "skonává se") 
explicitní o 1.521, 5.0, 5.4114,5.52 • (výslovně, formou přímo) vyjádřený 
explozivy • 5.332 • závěrové konsonanty ražené, artikulované s užitím závěru, srov. okluzívy, alveolá

ry, bilabiály, labiodentály, palatály, veláry, nosovky. mlaskavky aj. 
exponentnost • 5.21 • vztah korespondence zvl. mezi jednotkami nižší a vyšší úrovně. založený na po

jetí komponentú jako exponentú 
expresivita • 5.58, 5.62 • pragmatická složka významu lexému n. jeho výskytu, popř. i jiných jednotek, 

daná jako rúzně silný projev afektivního a volního vztahu mluvčího n. užitím. které na pozadí syn
tagmatické kombinace tohoto lexému s jinými v kontextu se chápe jako neobvyklé, resp. vybočující 
z očekávané formy; překrývá se s emocionálností, afektivním a konotativním významem, viz funkce 

expresivní akt • 5.4233 • mluvní akt, jímž se vyjadřuje postoj n. pocit mluvčího (např. omluva, přiví-

tání) 
extenze • 1.52, 5.55 • třída entit (objektú), o kterých lze slovo n. výraz správně užít; srov. distribuce 

extralingvistický • viz mimojazykový 
ezáfet • 5.4122, 5.4214, 5.532 • sufixální konstrukce, popř. její sufix připojovaný k substantivu, který 

vyjadřuje (např. v semit. a íránských jazycích), že následující slovo (determinátor) je jeho atributem 

faktitivum • 5.4132 • verbum s obecným významem "dělat něco/někoho nějakým", obv. deadjektivní 

fakultativnost • viz obligatornost 
familiární • 5.58 • vyjadřující dúvěrný, neformální vztah 11. přístup k posluchači 
faryngály • 5.332 • nosohltanové konsonanty, hrdelní konsonanty, např. arab. H, viz guturály, též emfa-

tické konsonanty 
fatický • viz funkce fatická 
faux amis • viz paronomazie 
fáze vývoje jazyka • 3.11 • v ontogenezi jazyka u jednotlivce časově a jazykově identifikovatelné fáze, 

které zahrnují obv. fázi předjazykovou (též křik a broukání), holofrastickou (8.-18. měsíc), elemen
tárních vět (též: telegrafickou fázi, 18.-24. měsíc), vlastní jazykovou (2./3.-13./ 15. rok) a fázi post

pubertální 
fejeton • 1.6 • viz text - typy 
femininum • 5.4121 • ženský rod jmen; substantivum n. jiné jméno ženského rodu 
figura • 1.51, 1.6, 5.21 • foném chápaný sémioticky jako komponent jazykového znaku, ne však jako 

znak; ve stylistice rúzné syntagrnaticko-paradigmatické lexikálně-morfologické modifikace výrazu 
chápané jako výrazné vědomé odchylky od běžné normy výrazu, obecně jen špatně definovatelné; 
patří k nim např. hyperbola (dúrazné přehnání, nadsázka), litotes (dva zápory označující klad), při
rovnání (příměr, opisný výraz založený na podobnosti), oxymóron (zdánlivě kontradiktorická kom
binace, blízké logickému contradictio in adiecto), katachreze (zkřížená metafora) aj., šířeji se sem 
však někdy řadí i obecné principy významových posunú a jejich prostředky, někdy zvané trópy 

filologie • 7.1 • starší název pro spojené studium jazyka s literaturou, resp. kulturou, orientované obv. 

historicky 
finála • 1.53 • koncové písmeno n. hláska slova, kořenu ap. 

finální • 5.4218 • koncový; účelový 
finitní • 5.4123 • viz verbum ťiniturn 
finitum (verbum) • 4.123, 5.4125, 5.4214 • aktuální, resp. aktualizovaný konkrétní textový tvar slove

sa realizující většinu predikačních kategorií, zvl. osobu a čas 
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flektivní • 5.4132, 5.4218, 5.4219,5.52 • ohýbaný, časovaný n. skloňovaný; mající flexi; patřící k flek
tivnímu typu jazyka, viz též flexe 

flektivnost • 6.11 • t1ektivní povaha; existence flexe 

flexe • 1.3, 4.1, 5.0, 5.412, 5.4121-6, 5.532, 6.11 • časování aln. skloť\ování, ohýbání (sloves aln. jmen); 
vyjadřování syntaktických vztahů, gramatických kategorií (času, modu, větných členi't aj.), popř. i lo
kálních vztahů, zvl. koncovkami, popř. prefixy slova; typologicky charakteristický rys jazyků flek
tivního a aglutinačního typu 

llexivní • viz flektivní 
fón • 1.53, 5.31, 5.32, 5.331 • nejmenší distinktivní zvukový segment proudu mluvy jakožto konkrétní 

a individuální fyzická realizace fonému 

fonace • 5.332 • tvorba, vydávání hlasu n. tónu, popř. jiných zvuků (zvl. v hrtanu) 
foném • 1.3, 1.41, 1.51, 1.53, 5.22, 5.31, 5.32, 5.34, 5.341-3 • minimální funkční (abstraktní) jednotka 

jazykového systému schopná rozlišit význam slova 

foném - distinktivní rysy • 5.342 • na opozicích založené rysy, jejichž individuální úhrny charakteri
zují jednotlivé fonémy a odlišují je od jiných 

foném suprasegmentální • 5.341 • foném, resp. vokální aspekt širšího jednoho n. více segmentů pro
mluvy, zvl. intonace, přízvuk a tón 

fonémika • 5.31 • fonologická, fonémová analýza; fonologie 
fonetika • 5.3, 5.31, 5.32, 5.33 • disciplína zkoumající zvukovou stránku jazyka (artikulační, akustic

kou, percepční aj.) 

foniatrie • 5.333 • disciplína zabývající se léčením patologických rys(l mluvení a mluvních orgánů 
fonogram • 1.53 • obecně pojatý grafický znak, zvl. z hlediska vztahu k jím zaznamenávanému zvuku, 

hlásce 
fonologie • 1.3, 5.3, 5.31, 5.34, 5.32, 6.11, 7.3 • disciplína zkoumající systém a funkce zvukových pro

středkít jazyka 
fonotaktika • 5.343 • kombinatorika fonémů z hlediska pravidel, pozic a omezení jejich výskytu 
font • 1.6 • znaková sada, typy písma (písmen i nepísmen) pro tisk, zvl. počítačový, která se liší veli

kosti, tvarem ap. 
forma • 1.52, 3.21, 4.31, 5.32, 5.4112, 5.4113, 5.52, 5.61 • část jazykového znaku (orální, resp. fonic

ká n. grafická), resp. jednotky obecně n. její individuální výskyt v textu, též tvar; abstraktní struk
turní organizace jazyka n. úhm jeho realizace na různých rovinách; stojí v různých přístupech v pro
tikladu zvl. k významu, funkci či substanci 

forma kánonická • viz kánonický 

forma a funkce • 5.32, 5.4114 • dvě stránky jazykového znaku z hlediska využití, jejichž vztah je ne/jed
noznačný, syntetický/analytický, popř. z hlediska rozdílu langue-parole v různém smyslu systémový, 
avšak s různou textovou distribucí (rozdíly se pak projevují zvl. jako jednotky -émické a -etické) 

formalismus • 5.4 • přístup k popisu jazyka užívající formálních, tj. matematických a logických pojmů 
a prostředků 

formální • 2.1, 2.5, 4.31-2, 5.22, 5.4, 5.4132 • sloužící k vyjádření obsahu n. významu, týkající se for
my jazykového znaku v protikladu k jeho významu; týkající se realizace jazykové struktury (viz jed· 
notka etická); (pravidlo) týkající se explicitního a exaktního vyjádřeni; (styL registr, situace) mající 
či zdC1razňující obvyklou formu, obv. výrazně neosobní 

formant • 5.4132 • jednoduchý n. morfematicky složený afix; některý z vyšších (nadhrtanových) tónů 
jako projev zesílení 

formulace • 2.21 • individuální slovní vyjádření myšlenky 
formule • 1.6, 2.1 • zvykový n. úředně daný výraz n. stereotypní formulace rúzné délky sloužící někte

rému z formálních cílů, zvl. k projevu zdvořilosti (pozdravy, kondolence, různé rituály aj.) n. k rea
lizaci některého mluvního aktu (svatební, zatýkací aj.) 
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formy inlinitní • 5.4124 • tvary slovesa, doplňkové k finitním, které nerealizují predikačni kategorie, 
zvL infinitivy a participia 

Frantext • 5.12 • rozsáhlý korpus francouzské literární tvorby 
fráze • 1.3, 4.31, 5.421 I, 5.4215, 5.4222 • ob v. konstrukce, skupina či kombinace lexikálních forem tvo

řící vyšší celek v rámci věty v generativní gramatice (ne však spojení subjektu s predikátem), obv. 
ekvivalentní některému slovnímu druhu (existuje však i fráze o jediné složce); ustálený konverzační 
obrat (podoby kolokace či věty). někdy chápaný jako poněkud otřelý 

fráze- stavba • 5.4215 • pravidla, komponenty a struktura fráze 
frazém • 1.6, 1.7, 4.31, 5.32, 5.54, 5.4131, 5.57 • kombinace prvkú (zvl. forem lexémů) různé funkce 

a typu, z nichž aspoň jeden je z hlediska ostatních členem extrémně omezeného a uzavřeného para
digmatu; funkční a formální jednotka frazeologie 

frazeologie • 5.51, 5.532, 5.54, 5.57 • disciplína studující frazémy, resp. idiomy; oblast n. soubor fra
zém Ll 

frázování • 5.333 • členění věty na větné úseky pauzami, melodií a rozložením přízvukú a dúrazů; srov. 
kólon 

frekvence • 1.3, 5.1, 5.23, 5.342, 5.52, 5.55 • četnost zvl. výskytú, resp. užití jednotky v textu, častost 
používání; kmitočet 

frekventativum • 5.4123 • opakovací sloveso, zvl. s významem uzuálně se opakujícího děje 
frikativy o 5.332 • úžinové konsonanty vznikající třením v úžině, zvl. laryngály, palatály, labiodentály, 

veláry, alveoláry a vibranty 

frikce • 5.332 • po stránce akustického dojmu l!žina jako způsob artikulace stojící v protikladu k závě
ru, třeni 

funkce • 3.22, 4.2, 4.31, 5.0, 5.2, 5.32, 5.4113, 5.532, 5.58, 7.2 • vztah mezi jazykovou formou (jednot
kou) a vyšší strukturou (jednotkou), do níž vstupuje, n. vztah mezi jazykovou formou (jednotkou) 
a mimojazykovou situací 

funkce apelová • viz funkce konativní 
funkce delimitativní • 5.341 o funkce sloužící k signalizaci hranice mezi dvěmajednotkami, zvl. deli

mitativní funkce přízvuku slova 
funkce direktivní • viz funkce konativní 
funkce distinktivní • 4.31, 5.32 • funkce fonémů chápaná jako schopnost rozlišovat význam podobných 

slov, která je založená na fonologickém rysu n. jejich svazku 
funkce dorozumívací • 3.22 • funkce jazyka jako nástroje komunikace, dorozumění, totéž co funkce 

komunikativní 
funkce emotivní • viz funkce expresivní 
funkce estetická • 3.22 • funkce jazyka chápaná jako schopnost vyvolávat estetický dojem 
funkce expresivní/emotivní • 1.41, 1.7, 3.22 • komunikativní funkce, kterou mluvčí vyjadřuje zvL své 

postoje a emoce; též: funkce výrazová 
funkce externí • 3.22 • funkce jazykového prostředku, formy v širší struktuře 
funkce fatická/kontaktová • 1.41, 1.7, 3.22 • komunikativní funkce, kterou se udržuje n. modifikuje 

kontakt mluvčího a posluchače, resp. jejich pozornost, vyladěnost ap. 
funkce ideační • 3.22 • funkce sémantické povahy umožňující organizaci kognitivního aspektu zkuše

nosti ze světa a její vyjádření jazykem (Halliday) 
funkce interní • 3.22 • funkce, schopnost jazykového prostředku mít význam 
funkce interpersonální • 3.22 • funkce naznačující, budující a udržující (skrze jazyk) společné vztahy 

mezi mluvčím a posluchačem, např. v oslovení (Halliday) 
funkce jazyka • 3.0, 3.2, 3.22 • soubor funkcí všech druhů, zvl. funkcí komunikativních, nominativní, 

strukturní, mentální, sociální a estetické 
funkce kognitivní • viz funkce mentální 
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funkce komunikativní • 1.41, 1.6, 3.22, 4.6 • funkce rúzného druhu mezi mluvčím a posl 

a dalšími faktory komunikace, které se uplatňují při jazykovém styku a v jeho promluvách; 

totéž co funkce strukturní ( l'ÍZ) 

funkce konativní/apelová • 1.41, 1.6, 1.7, 3.22 • komunikativní funkce, kterou mluvčí uplatňuje 

záměr ovlivnit posluchače, přimět ho k vykonání něčeho ap. 

funkce lexikálních jednotek • 5.58 • primárně funkce nominativní a strukturní 

funkce mentální • 3.22 • funkce jazyka (též; kognitivní funkce) uplatňovaná tehdy, je-li užíván jako ná
stroj myšlení a prostředek jeho organizace 

funkce metajazyková • 1.4!, 3.22 • komunikativní funkce, kterou mluvčí převádí, soustřeďuje pozor

nost posluchače na vlastní formu jazyka, zvL při jeho rozboru, opravě ap., a kterou se tímto z 

ka stává nástroj, metajazyk 

funkce nominativní • 3.22. 4.6, 5.58 • funkce jazykových jednotek, resp. znaků vztahovat se k denotá
tům, tj. pojmenovávat, označovat 

funkce poetická • 1.41, 3.22 • komunikativní funkce, kterou se v promluvě klade důraz na její obsah 
formu (nejen ovšem poetickou) 

funkce pojmenovací • viz funkce nominativní 

funkce referenční • 1.41, 1.6, 3.22 • komunikativní funkce (indexální povahy), kterou se jednotlivé 

části promluvy vztahují k mimojazykovému i vnitrojazykovému časoprostorovému rámci a objek

tům své reference, jde v ní tedy primárně o vztah k obsahu promluvy, též f. znázornění, ~"'J"""u"'l! 
(Btihler) 

funkce reprezentativní • 1.3, 2.1 • veřejné a formální funkce jazyka, zvl. jeho (spisovného) standardu, 
často s důrazem na jeho prestižní povahu 

funkce sociální • 3.22 • funkce jazyka uplatňovaná tehdy, když se užívá, popř. chápe jako nástroj kon

taktu a sociálního chování mluvčích 

funkce strukturní • 5.58 • funkce jazykové jednotky ve smyslu její role čí úkolu, postavení ve vyšší 
jednotce, struktuře 

funkce textová • 3.22 • funkce strukturační povahy, kterou jazyk vytváří souvislé a situačně přiměřené 
texty (M. Halliday) 

funkce usouvztažňující • 3.22 viz usouvztažnění 
funkce výrazová • 3.22 • funkce expresívní, zvl. z hlediska vyjadřování citů, přání aj., též 

(Btihler) 

funkce znázornění • 3.22 • viz funkce referenční 

funkční perspektiva • 5.4219 • viz aktuální členění věty 

funkční zatížení • 3.22, 5.23, 5.342 • stupeň využ.ití protikladu fonémů, popř. i morfémů apod., zvl. při 

rozlišování většího, resp. menšího množství slov apod.; množství opozic, popř. členství prvku v třídách 

futurum • 5.4123 • budoucí čas, slovesná subkategorie vyjadřující děj, který vzhledem k momentu pro
mluvy teprve nastane 

futurum exactum • 5.4123 • předbudoucí čas, budoucí čas verba (užívaný zvl. v souvětí) pro děj, kte· 

rý bude skončený v budoucnosti před začátkem jiného budouc1ho děje 

fuzzy logika • 5.0 • logika pracující primámč s pojmy míry platnosti na škále, stupněm příslušnosti 
a odmítající binární jednoznačné klasifikace 

fuzzy systém • 5.0 • systém pracující s přístupy fuzzy logiky, kde se data, jevy, třídy atd. chápou jako 

vždy neostré, jsoucí na škále a vymezitelné jen větší/menší mírou či stupněm platnosti k něčemu, ale 

zároveň i menším/větším stupněm příslušnosti k něčemu jinému, srov. i vágnost, Markovl!v model 

fylogeneze jazyka • 3.12 • vznik, vývoj, popř. i zánik jazyka jako prostředku dorozumívání určitého et
nika ap. 

fysei • 3.13 • starořecká domněnka o púvodu jazyka přirozeným vývojem, g. daným od přírody 
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gaelské písmo • 1.53 • středověký rukopisný zpúsob psaní latinky užívaný v Irsku 

galicismus • 5.58 • slovo, forma púvoclem z francouzštiny 

gemináta • 5.332 • zdvojený konsonant 

generativní • 5.2 • (gramatika) definující množinu (gramatických) vět generovaných, g. odvozených 

podle formálních pravidel z konečného množství základú 

generický • l.52, 5.4122, 5.4232 • užitý jako třida či druh (rocl) n. m<\iící takovou platnost, tj. obecnou 

(gcnus rod) 

generování • 5.2, 5.4222 • odvozování, resp. vymezováni gramatické věty a dalších struktur z dané bá

ze pomocí formálních pravidel 

genitiv· 5.4121 • primárně pád neshodného atributu v nominální frázi, zvl. s významem kvantity a po

sesivnosti, popř. vlastnosti, sekund<ímě pád objektu 

genus • 5.4121, 7 .I • rod jmenný, gramatická substantiva, resp. jména, lišicí ho formálně na 

užší třídy, jejichž povaha se často projevuje zvl. v typu deklinace a v shodě 

genus verbi • 5.423 • rod slovesný, gramatická kategorie verba vyjadťující vztah slovesného děje a je

ho agentu, resp. subjektu věty 

geografie lingvistická • 2.1 • studium jazyka a jeho variet, zvL dialektů v jejích geografickém rozšíře-

ní; srov. dialektologii a lingvistiku areální 

germanismus • 6.2 • slovo, forma plivoclem z němčiny 
gerundium • 5.4124 • verbální substantivum užívané neosobnč 

gerundivum • 5.4124 • verbální tvar adjektivní povahy, púv. s významem participia futura pasíva (též; 

participium necessitatis) s významem "určený k něčemu" 

Gestalt • I .42. 4.32 • psychologická škola (útvarov~1 psychologie) a teorie zdůrazňující, že celek, útvar 

je vždy víc než prostý úhrn částí 

gestikulace • 1.7 • užívání gest, zpravidla spolu s verbálními znaky, k vyjádření zvL nálady a postoje 

mluvčího n. udání rytmu, tempa promluvy 

gesto • 1.0, 1.42, t.6, 1.7, 3.13 • konvenční. příp. přirozený pohyb rukou, popř. i postoj těla (studovaný 

kinesikou) jako znak, který je obv. doprovodný k verbálnímu vyjádření a má symbolickou funkci, 

srov. jazyk gest 

glosa • 1.6 • dodatečný cizojazyčný vpisek, zvL překladové povahy či poznámky, do pl'lvodního ruko

pisného textu 

glosématika • 7.2 • teorie jazyka vypracovaná L. Hjelmslevem před 2. sv. válkou a rozvíjená Kodaň-

skou strukturalistickou školou 

glotály • 5.332 • hlásky hlasivkové 

glottis • 5.331 • ve fonetice hlasivková štěrbina 

glottochronologie • 5.58 • metoda statistického výzkumu příbuznosti jazyků v ri:tzných stadiích jejich 

historického vývoje ocl společného začátku, založená zvl. na srovnávání lexikálního materiálu 

glyf • 1.53 • dtuh logogramu užívaný k označování zvl. čínských znakú, híeroglyfú apod. 

gnómický (prézens) • 5.4123 • mimočasový (prézens, děj), chápaný jako trvale aktuální a platný; srov. 

atemporálnost 

government and bindiug • víz řízení a vázání 

gradace • 5.4126 • stupňování, gramatikalizovaná a lexikálně n. morfematicky vyjadřovaná specifikace 

míry platnosti adjektiva n. adverbia, obv. ve třech stupních, též komparace 

gradační souvětí • 5.4218 • koordinační souvčtí se stupňovacím vztahem mezi větami 

gradovatelnost • 5.55 • sémantická vlastnost adjektiv a adverbií umožňující jejich gramatické stupňo

vání, odiišující od sebe některé typy synonym ap. 

graduální • 4.31 • opozice mezi více než dvčma členy paradigmatu založená na rúzném stupni platností 

n. přítomnosti téhož rysu 

grafém • 1.53 • základní jednotka grafiky, grafického systému; písmeno, popř. i číslice ap. 
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graťémika • 1.53 • speciální nauka o systémech písma 
grafika • 1.3, 1.53, 1.6 • systém zachycení zvukové stránky jazykové komunikace písmem a 

prostředky, viz též prostředek nejazykový grafický 
grafologie • 1.53 • nauka o grafických systémech jazyka z hlediska funkčního; často rovněž 

studium rukopisného písma ve vztahu k povaze pisatele. viz chirograťie 
gramatičnost • 5.4 • utvořenost věty, fráze ap. podle gramatických pravidel; shoda s gramatickými 

vidly daného jazyka 
gramatika • 5.22, 5.4, 7 .0, 7.1 • mluvnice, část jazykového systému obsahující formálně-funkční 

notky a obecná pravidla užití jejich a ostatních jednotek jazyka; gramatická teorie různého typu 
g1·amatika deskriptivní a preskriptivní • 5.1, 5.4 • gramatika uplatňující ve svém popisu jazyka 

stup deskriptivní, anebo naopak preskriptivní 
gramatika diachronní • 5.4 • gramatika popisující některý z (minulých) stavů jazyka; žánr 

ho gramatického zkoumání jazyka 
gramatika frázová/frázové struktury • 5.4222 • gramatika generující nejen řetězy prvku, ale i 

analýzu ve složky 
gramatika funkční • 5.4 • gramatika pokoušející se chápat jazyk jako sociální interakcí a snažící 

o postu I ování jeho výchozích funkcí a významových kategorií a o přiřazení k nim příslušných pro
středků formálních, též někdy onomaziologická gramatika 

gramatika generalizované frázové struktury • 5.4222 • netransformační teorie jazyka, v níž syntakc 
tickou strukturu věty tvoří jednoduchý frázový ukazatel ~-

gramatika generativní • 5.4 • model gramatiky generující věty pomocí algoritmu; totéž co 
transformační, viz generativní, generovat 

gramatika historická • 4.1, 5.4 • diachronní gramatika popisující rúzné podoby gramatického 
jednotlivých jazykových stavů, srov. komparatistika 

gramatika jádrová • 5.4222 • univerzální soubor principů jazyka, kterými lze charakterizovat všechny 
bezpříznakové gramatické principy libovolného jazyka, ne však principy periferní 

gramatika konečných stavů • 5.4222 • jednoduchý typ generativní gramatiky generující větu zleva do-. 
prava plně deterministickým způsobem po zadání počáteční slož.ky 

gramatika lexikálně-ťunkční • 5.42 • teorie jazyka považující postavení lexikonu za centrální, jejíž gra
matika je omezena hlavně na syntaktické funkce 

gramatika mhůmalistická • 5.4, 5.411 • viz minimalistický program 
gramatika Montagueova • 5.4 • teorie jazyka (podle R. Montaguea) založená na sémantice formálních 

jazykú, obsahující striktně korelovaný syntaktický a sémantický komponent 
gramatika onomaziologická • 5.4 • viz gramatika funkční 
gramatika pádová • 5.4121 • viz pádová gramatika 
gramatika panlektová!polylektová • 2.1 • z hlediska sociolingvistického gramatika popisující všech

ny/více variet daného jazyka najednou 
gramatika performanční • 5.4 • gramatika zdůrazňující textové struktury a jejich funkce, tj. popisují

cí skutečné užití gramatiky v textu (jde u ní tedy o zobecnění parole); vycházet muže především 
z korpusu 

gramatika relační • 5.4222 • raná generativní verze teorie jazyka zdůrazňující víc gramatické vztahy 
(např. objektu) než formální kategorie (typu NP aj.) 

gramatika složková • 5.4214 • gramatika založená na popisujazykovýchjednotek chápaných jako slož
ky, konstituenty vyššího celku či konstrukce, srov. konstituent; při odpovídající složkové analýze se 
ob v. počítá s postupnou, hierarchizovanou analýzou do stále jednodušších složek 

gramatika srovnávací • druh historické gramatiky srovnávající příbuzné jazyky, viz komparatistika 
gramatika stratifikační • 5.4 • gramatika založená na výrazně hierarchizovaném (stratilikovaném) po

jetí jazykových rovin a jejich jednotek 
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gramatika. strukt~rn.í •v 5.4 • g~·amatika v:cházející z uccl:né teo~ie jazy~~ a zahr:mjící řa~u sm~rů 
(pražska, kodanska, zenevska, amencka bloomfíeldovska), ktcra se optra o studmm systemovych 
i textových struktur vytvářených jazykovými znaky a ob v. i jejich funkcemi, tj. vztahy mezi nimi; má 

společný začátek u F. de Saussura 
gramatika synchronní • 5.4 • gramatika popisující synchronní (současný) stav jazyka 
gi·amatika systémová • 5.1, 5.4, 5.4214, 7.3 • teorie gramatiky (podle M. A, K. Hallidaye) založená na 

paradigmatických vztazích systému 
gramatika tradiční • 5.4 • gramatika založená na pokračování tradic latinské gramatiky, především 

v podobě, kterou jí dalo 19. století 
gramatika transformační • 5.4222, 7.2 • gramatika založená na transformacích a jejich pravidlech 

gramatika unifikační • 5.422 • generativní přístup k popisu jazyka zdůrazňující potřebu sjednocení 

alternativních přístupú a modelů i v systému svých pravidel 
gramatika univerzální • 2.21, 3.11, 5.1, 5.4, 7.1 • (podle N. Chomského) geneticky naprogramovaná 

schopnost se naučit jazyk, složená z jeho vrozených principů. společných všem jazykúm, a nutnosti 

stanovit jejich pro každý jazyk individuální podobu, tj. parametry 
gramatika závislostní • 5.4211, 5.4214 • gramatika založená na popisu závislostí mezi prvky kon

strukce, věty. jimiž se vykládají syntaktické vztahy 
gramatikalizace • 5.21, 5.4113 • proces přechodu zvl. lexému n. jeho lexikálního významu či funkce 

k významu či funkci gramatické, někdy spojený s konverzí v jiný slovní druh 
gramatologie • 1.53 • disciplina studující písmo, grafiku v nejširšich souvislostech 

gravis • viz diakritický (pravopis) 
gravisový • 5.342 • tupý. krátký a klesavý (přízvuk slabiky); (foném) artikulovaný v nízké a zadní či 

boční části spektra (naopak od akutového); část korelativní opozice (stojící proti akutový) sloužící 

spolu s dalšími k vymezení fonému 
guturály • 5.332 • hrdelné konsonanty, artikulované kolem kořenu jazyka, zvl. proti zadní stěně hrdla, 

např. K, G v arabštině 

háček • viz diakritický (pravopis) 
hádanka • 1.6 • viz dialog 
hantýrka • 1.3 • neplně srozumitelné výrazivo a mluva určité profese, skupiny lidí, srov. žargon 
hapax (legomenon) • 5.58 • slovo doložené (etymologicky) jediným, a proto (kontextově) nedostateč-

ným dokladem, který ho neumožňuje poznat 
haplologie • 5.35 • vypuštění slabiky (často podobné jiné) vlivem rychlé n. nedbalé výslovnosti 
ha1·monie vokálová • 5.333 • pravidlo vyžadující, aby pří volbě varianty sufixu n. koncovky slova v ní 

byly jen vokály toho druhu, jaký má základové slovo, např. jen zadní. popř. aspoň neutrální povahy 
hemisféry mozkové • 2.41 • dvě poloviny mozkové kůry, ve kterých je 70 % nervového systému člo

věka, z nichž však pro jazyk je významnější levá (vedle jiných oblastí) 
heslo • 5.59 • individuální položka, resp. článek slovníku s informací různého druhu (podle typu slov

níku), uspořádaná s dalšími např. podle abecedy 
heteroklize • 5.4113 • střídání různých kmenů při flexi (alomorfů, popř. jiných), obv. vedoucí i ke změ

ně deklinačního vzoru: různosklonnost 
heterouymie • 5.52 • rúznojmennost, existence rítzných jazykových názvll pro různé významy, někdy 

zúženě pojímaná jen v omezené lexikální oblasti; částečná homonymie (jen v jednom médiu) 
heterosylabický • 5.333 • (morfém ap.) ležící, vyskytující se ve dvou (rúzných) sousedních slabikách 

hexametr • 1.6 • verš složený ze šesti stop 
hiát • 5.333 • průzcv, přeryv ve výslovnosti dvou sousedních vokálú v rúzných slabikách znamenající, 

že druhý se musí vyslovit s explozivním začátkem, bez plynulého přechodu; někdy se odstraňuje 

vkládáním dalšího konsonantu 
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hic et nunc • 1.6 • viz čas a prostor 

hierarchie • 4.32 • vertikální klasifikace jazykových jednotek, zvl. do rovin 

hieroglyfy • 1.53, 3.13 • staroegyptské grafické znaky logografické povahy 

hiragana • 1.53 • viz. kana 

hlas • 1.6, 1.7, 3.13, 3.23, 5.331-3, 5.342, 5.62 • zvuky, zvuk tvořený prúchodem vzduchu artikulační

mi orgány, který po vlastním vzniku v hrtanu a hlasivkách múže být dále rúzně v dalších orgánech 
modit1kován při tvorbě jednotlivých hlásek 

hlasitost • 2.21, 5.342 • akustický dojem síly vyslovené hlásky, věty apod. související s intenzitou pro
dukovaného zvuku 

hlasivková štěrbina • 5.331 • glottis, mezera mezi hlasivkami, která, proti stavu povolenému a rozšíře

nému (při dýchání), svými velmi rychlými stahy (zužováním a rozšiřováním) a střídavým napínáním 

vytváří vzduchové vlny vnímané jako tóny 
hlasivkové • 5.332 • viz glotály 

hlasivky • 5.331 • dva pružné vazy v hrtanu tvořící a modifikující při tvorbě tónu hlasivkovou štěrbinu 

hláska • 1.42, 5.31, 5.331, 5.332, 5.35 • základní jednotka fonetiky, realizace fonému, viz též fón 

hláskosloví • 5.32 • nauka o hláskách, jejich vlastnostech a funkcích; fonetika a fonologie 

hluchota • 2.21 • (úplná n. částečná) neschopnost vnímat jazyk sluchem 

hmat • !.53 • jeden z tradičních smyslú, lingvisticky využívaný zvl. u Braillova písma a jeho čtení 

hnízdo • 5.59 • seskupení více příbuzných lemmat, resp. hesel slovníku do jediného grafického útvaru 
hodnocení (subjektivní) • 2.1, 2.21, 5.32 • zvl. vyjadřování subjektivních postojú užitím specifických 

jazykových prostředkú viz evaluace 

hodnota • 1.53, 3.21, 4.32, 7.3 • úhrn všech rozdílú, a tedy i vztahú jazykové jednotky vúěi jiným (včet

ně významu, vztahú významových) 

hodonymum • 5.533 • vlastní název cesty 

holismus • 1.42, 2.41 • teorie postulující, že celek, útvar, entita je víc než pouhý úhrn jejich složek; srov. 

Gestalt 

homeostáze • 3.21, 4.2 • princip, resp. tendence zachování rovnováhy mezi částmi jazykového systému, 

která je ohrožovaná napětím mezi jeho částmi 

homofonum • 5.55 • akustické homonymum, slovo ap. stejně znějící s jiným, které se však zapisuje ji
nak 

homografum • 5.55 • grafické homonymum, slovo ap. stejně zapisované s jiným, které se však vyslo

vuje jinak 

homonymie • 5.1, 5.4114, 5.5, 5.4114 • souzvučnost, (oblast) existence dvou n. více stejně znějících 

a/nebo stejně zapisovaných forem (zvl. slov) téhož jazyka, které však tm0í rúzný, nepříbuzný vý

znam 

homonymum • 5.5 • lexém, popř. morfém, výraz souzvučný, jen náhodně shodný co do formy s jiným 
honorifikum • 2.1, 5.4123,5.532 • jazykový prostředek (zájmeno aj.) užívaný, v alternaci k jiným, k vy-

jádření stupně zdvořilosti, respektu k sociálnímu postavení osloveného ap. 

hortativ • viz exhortativ 

hromadná • Fiz kolcktivum 

hrot jazyka • apcx, viz špička jazyka 
hrtan • 5.331 • viz larynx 

hřbet jazyka • dorsum, viz dorsum linguae 

hříčka • 1.6, 2.1, 3.11, 5.35 • syntagmatická konstrukce r[tzného druhu zábavné až vtipné povahy, za

ložená obv. na snadnosti formální záměny svých prvkú (mj. co do jejich pořadí), popř. u polysémie 
i významové, kalambúr 

hvězdička • 1.6 • viz prostředek nejazykový grafický 

hybrid • 5.4131 • lexém vytvořený ze základú z více, resp. dvou jazykú 
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hydronymum • 5.533 • vlastní název vodní plochy nebo cesty 

hyperbola • 1.6, 5.57 • nadsázka, opisné pojmenování označující formálně denotát jako silnější, inten
zivnější ap., než skutečně je, viz figura 

hyperkorektnost • 1.53 • individuální tvorba a užívání nesprávných tvarú slov aj. v pomýlcné snaze 

0 jejich mimořádnou, domněle vyšší správnost 

hyperonymum • 5.56 • nadřazený lexém pro celou třídu hyponym 

hyperonymie • 5.56 • pojem hyponymie pojaté opačně (shora doll!); existence hyperonym, nadřazených 

lexémú 
hypersyntax • 5.4231 • nadvětná syntax 

hypertext • 1.6 • ob v. informativní komputerový text, jehož lineární povaha je doplněna propojením na 

snadno přístupné množství dalších souvisejících informací v podobě složité sítě, který je často i mul

timediální povahy, viz multimediální 

hypokoristikon • 1.6, 5.58 • mazlivé slovo domácké, někdy zároveň i zdrobnělé 

hyponymie • 4.31-2, 5.56 • systémový paradigmatický sémantický vztah ve slovníku, založený na in-

kluzivním vztahu člcnú třídy a nadřazeného pojmu (pro takovou třídu) 

hyponymum • 5.56 • člen hyponymního paradigmatu 

hyposyntax • 5.4113 • syntax morfémú uvnitř slova 

hypotagma • 5.4216 • subordinační syntagma (lcxémú), jehož funkce je shodná s funkcí hlavního kom-

ponentu 
hypotaktický • podřadný, viz hypotaxe 

hypotaxe • 5.4217, 5.4218 • podřadnost, vztah závislé klauze k hlavní, řídící větě 

hypotéza vrozenosti • 3.11 • hypotéza předpokládající, že dítě se už rodí s vrozenými predispozicemi 
naučit se jazyk 

cherologie • 1.2 • oblast studia znakového jazyka (jednoho n. více) 

chirografie • 1.53 • studium typ(t a povahy rukopisného písma z rúzných hledisek, srov. grafologie 

chování jazykové • 1.42, 2.3, 3.11, 4.5 • užívání jazyka zvl. při komunikaci chápané jako druh chová-

ní a jednání, srov. i mluvní akty 

chrématonymum • 5.533 • vlastní název "ne1okálního" lidského výtvoru (výrobku, uměleckého výtvo
ru, instituce aj.) 

chrestomatie • 1.6 • obv. studijně či didakticky zaměřená odborná čítanka složená z úryvkú, článkú 
apod, 

chyba jazyková • 3.11, 6.2 • nesprávná forman. konstrukce rúzného typu v jazykové produkci cizince, 
daná zvl. jeho omezenou znalostí 

chyba konstrukční • 3.11 • jazyková chyba uživatele mající povahu rúzných přeřeknutí, tj. která není 
daná nedostatečnou znalostí 

chyba selekční • 3.11 • jazyková chyba uživatele daná špatnou volbou alternativy, která múže souviset 
s nedostatečnou znalostí 

idealizace (dat) • 5.0 • odhlížení od variability jazyka při posuzování jazykových dat a zacházení s ni
mi, jako by pocházela ncměnně od jediného ideálního mluvčího 

identifikace • 1.42, 2.21, 4.31, 4.41, 5.4214 • rozpoznání, určení, ztotožnění prvku, výskytu formy s ji
nou známou, popř. i její zatřídění 

ideogram • 1.53 • grafický znak odpovídající pojmu, resp. slovu, srov. piktogram 

ideo\ekt/idiolekt • I ,3, 2.1 • jazykový systém jednotlivce představující vždy individuální výběr z (ná

rodního) jazyka a smčs rysú lokálních, sociálních aj. 

idiom • 1.3, 1.6, 5.54, 5.63 • frazém z hlediska sémantického (viz); úžeji též frazém, jehož význam ne
ní derivovatclný z významu komponentú 
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idiomatika • 5.51, 5.532, 5.54, 5.57 • disciplína studující idiomy, resp. frazémy; oblast idiomú určité

ho jazyka 

I-jazyk • 4.2 • Chomského internalizovaný jazyk pojatý jako součást mysli jednotlivce, srov. E-ja. 

zyk 

ikon • 1.52, 5.4232, 5.51 • znak založený na vztahu podobnosti své formy a denotátu 

illativ • 5.4121 • pád vnitřního umístění, cíle pohybu tl. děje 

ilokuce • 5.4233 • viz ilokuční akt 

ilokuční akt • 5.4233 • mluvní akt vykonání něčeho užitím jazyka (např. rozkaz. slib) 

ilokuční síla • 5.4233, 5.61 • púsobnost, síla libovolného mluvního aktu vedoucí k jeho přijetí poslu

chačem (tj. např. slibu jako slibu) 

imperativ • 5.4123 • zpúsob rozkazovací. jedna z tříd verbálního modu vyjadřující, někdy pomocí flek-

tivních tvarL!. rozkaz, výzvu, popř. přání 
imperativní • rozkazovací, viz rozkazovací věta 

imperceptiv • 5.4123 • viz narrativ 
imperfektivum • 5.4123 • sloveso nedokonavé; nedokonavý vid (slovesný), bezpříznakové pojetí děje 

jako neomezeného, nespecit1kovaného a prostě probíhajícího 

imperfektum • 5.4123 • jednoduchý (ne/ukončený) verbální čas nebo jeho tvar 

impersonálnost o 5.4123 o nevyjádření osoby verba ve větě, obv. jako součást deagentnosti, často za 

použití formy 3. sg 
implicitní • 1.52, 5.4114 • (výslovně, formou) přímo nevyjádřený, daný však ncpřímo přítomností ji

ných forem 
implikatura konverzační o 1.6, 4.5, 5.61 • implikovaný obsah (význam). který lze vyvodit z formy pro

mluvy, a to zvl. vedle jejího vlastního obsahu; opírá se o zvyklosti jazykového chování 

implozivy • 5.332, 5.342 • konsonanty se závěrem trvajícím jen polovinu artikulace (kdy se zaujímá je
jí poloha), ale bez koncové exploze, tj. uvolnění artikulace; konsonanty vznikající snížením hrtanu 

a v dúsledku zředění vzduchu vnitřního vnikem vzduchu vnějšího (někdy se považují za glotální 

mlaskavky); srov. ejektivy 

inanimatum • 5.4121 • neživotně substantivní maskulinum 

incipit • 1.6 • tradiční název starých a jinak nepojmenovaných rukopisných textL! podle častého latin-

ského úvodního slova (srov. zvl. Incipit libel:.. "Počíná se kniha ... ") 
indefinitum • 5.532 • neurčité zájmeno 

indeklinabile • 5.4121 • nesklonné slovo ve flektivním jazyku 

indeterminovanost • viz determinovanost 
index • 1.52, 1.7, 4.31, 5.4232, 5.51. 6.11 • znak založený na (některém z druhú) ukazování mezi for

mou a denotátem, šíře i vztah příčinné souvislosti ap. 
index derivace • 6.0 • statistický poměr výskytu počtu afixú na počet slov v textu užívaný v morfolo

gické typologii 
index složení slova • 6.0 • statistický poměr počtu kořenú na počet slov v textu, užívaný v morfologic

ké typologii 
index syntetičnosti • 6.0 • statistický poměr výskytu počtu morfém(t na počet slov v textu, užívaný 

v morfologické typologii 
indikativ o 5.4123 • zpúsob oznamovací, nejčastější z tříd verbálního modu vyjadřující, někdy pomocí 

flektivních tvarů, děj jako skutečný 
individuálnost • 5.4131 • platnost každého členu v rámci pojmenované skupiny 

indoevropeistika • 7.2 • část lingvistiky zabývající se indoevropskými jazyky. jejich kulturou a histo

rií, zvl. z hlediska původu 
Indové o jazyku • 7.0-1 • indické názory a poznání jazyka, zvl. Panini 

inessiv • 5.4121 • pád polohy uvnitř něčeho 
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inference • 5.1, 5.4232 • vyvozování dalšího významu z textových forem, kontextu ap. i šíře pravděpo

dobného závěru z dané prcmisy či premis 

inferenciál• 5.4123 • viz narrativ 
infinitiv • 5.4123, 5.4124 • neurčitá fortna verba (nevhodně: neurčitý způsob) nevyjadřující osobu, čís

lo, čas ani zpúsob; obvyklá reprezentativní forma verba ve slovníku 

infinitní formy slovesa • 5.4124 • slovesné neurčité tvary nominální povahy nevyjadřující některé ver

bální kategorie (tj. verba finita) a neschopné tvořit predikát 

infix • 5.4131-2 • afix vkládaný clo kořenu slova. popř. kmenu, obv. ne v indoevropských jazycích. čes

ky vpona 
informace • 1.0, 1.41-2, 1.51, 2.41, 4.31, 4.5, 5.12, 5.4211, 5.4219, 5.4232, 5.4233, 6.11 • zpráva, úclaj(e). 

data, zvl. z hlediska přenosu při komunikaci a jako obsah jazykových sdělení, promluv; v teorii infor

mace udané množství možných alternativ (či pravclěpoclobností) výběm pro určitou jednotku, které se 

obv. vyjadřuje jako hodnota logadtmu se základem dva (přičemž platí. že čím vyšší pravděpodobnost 

výběru, tím nižší informace), viz teorie informace, redundance 

informant • 5.0 • zvl. rodilý mluvčí, jehož jazyk lingvista studuje, popř. jehož názorú na jazyk využívá 

ingresivum • viz inchoativum 
inchoativum • 5.4123 • verbum vyjadřující počáteční fázi děje 

iniciála • 1.53 • začáteční písmeno slova, u proprií obv. velké, v rukopisných textech zdobené 

iniciálový • viz zkratka iniciálová 
inkluze • 4.31, 4.42 • vztah obsažení prvku (n. množiny) ve třídě, množ.ině k takové třídě 

inkluzivní plurál • 5.4121 • forma I. osoby plurálu jmen v některých jazycích vyjacl!ující, že je zahr

nutý i posluchač 
inkompatibilita • 5.4215, 5.56 • sémantická neslučitelnost lexému vúči jinému n. jiným, neumožňující 

mu s nimi vytvářet smysluplné kombinace 
inkorporace • 5.4214. 5.52, 6.11 • typologicky příznakové včleňování větných členú, zvl. objektu ap., 

do predikátové fráze, psané dohromady jako jedno slovo 
inkorporující jazyky • 6.11 o jazyky spojující některé nominální, popř. i větné členy (objekt aj.) s ver

bem clo jediného slova, resp. fnízc 

inovace • 1.6, 2.1, 5.58 • nový jev v jazyce včetně neologismu; proces vstupování nových jevú clo ja-

zyka 
instruktiv • 5.4121 • pád zpúsobu či prostředku, srov. instrumentál 

instrumentál • 5.4121 • pád zvl. prostředku, nástroje, zpúsobu; v češtině též sedmý pád 

integrace • 5.4133 • onomaziologický zpúsob n. proces tvoření slov a pojmenování, při němž dochází 

k sémantickému sloučení obou púv. samostatných základú, zvl. u kompozit 

inteligence umělá • 5.0, 5.1, 5.12 • oblast snah v informatice o dosažení takového komputerového systé

mu, který by se blížil svými vlastnostmi inteligenci lidské; jedna ze součástí kognitivní vědy 
intence • 1.41-2, 1.52, 2.21, 5.63 • význam mluvčím zamýšlený; (volní n. emocionální) záměr mluvčí

ho při komunikaci něco nějak vyjádřit 
intenze • 1.52, 2.5, 5.332, 5.55 • úhrn definičních (sémantických) rysú, vlastností, které podmiňují 

správné užití slova ap.; základ běžné lexikografické definice; zaujetí artikulační pozice mluvidly 

intenzifikace • 5.4131, 5.532 o zesílení platnosti zvl. zapojením pronomina či adverbia určitého druhu 

interdentály • 5.332 • mezizubně konsonanty, podtyp dentál artikulovaný špičkou jazyka mezi wby, na
př. e v řečtině a španělštině 

interdependence o 4.31 • jeden z funkčních vztahl! glosématiky (vzájemná závislost, tj. mezi dvěma 

konstantami) 

interdialekt • 1.3, 2. I • naclnářečí, větší nářečí vzniklé, po zmizení některých rozdílú, z několika menších 

interference • 2.22, 6.2 • negativní jazykový transfer struktury z mateřského jazyka clo jiného (cizího), 

který se jeví jako (cizinecká) chyba 
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interjekce • 3. 13, 4.5, 5.4232, 5.532, 7. I • slovo vyjadřující po/cit, vúli, popř. postoj. pozdrav, snahu 
o kontakt ap. n. označující, popř. napodobující zvuk a mající větnou povahu 

interlingvistika • 5. I • část lingvistiky zabývající se studiem pomocných, umělých jazyktJ 

internalizace • 3. ll • proces osvojování si znalosti jazykového systému 

Internet • 5.12 • nejrozšířenější celosvětová komputerová síť umožfiující komunikací i přenos dat 
interogativní • tázací, viz interrogativum, tázací věta 

interpret • I .52 • uživatel, který interpretuje znak n. text 

interpretace • 1.2, 2.21, 5.4232, 5.63 • přiřazení významu, resp. aktuálního smyslu promluvě, větě ap. 
v (konkrétním) textu 

interpretans • I .52 • viz dispozice uživatele 

interpunkce • I .53, I .6 • systém rozdělovacích a organizačních znamének pro částí a hranice věty či 
souvětí 

interrogativum • 5.4213 • zájmeno n. adverbium tázací 

interrogativní • viz věta tázací 

interview • I .6 • viz text- typy 

intonace • 1.3, 5.22. 5.341-2, 5.4123, 5.4213, 5.4217, 5.62 • zvL funkční výškové rozdíly ve výslov-
nosti věty, které mají často povahu znaku; melodie věty 

intranzitivní • 5.4123 • nepřechodný, nemající objekt v akuzativu nebo ho nemající vúbec 
intranzitivum • 5.4123 • intranzitivní verbum, tj. s objektem neakuzativním nebo bez něj 

introflexe • 5.4123, 5.4131, 6. ll • typologicky charakteristický (pro introflektivní typ jazykú) výskyt a uží-

vaní int1xú k vyjádření flexe uvnitř kořenového morfému slova, který se tak jeví, jako by měl alternace 

introflexivnost • 6. ll • přítomnost introflexe v jazyku jakožto hlavní rys jazykú íntroflexivního typu 
introflexnílintroflektivní • 6. ll • mající n. patřící k íntroflexi 

intuice • 4. I, 5.0 • jazykový cit, který rodilý mluvčí uplatňuje pří posuzování přijatelností vět, užití slov 
ap., založený na analogické jazykové zkušenosti, srov. jazykové povědomí 

invariant • 5.2, 5.22, 5.62 • základní a obv. i reprezentativní forma jazykové jednotky, na kterou lze va-
rianty převést 

inventář • 5.342 • (prostý) úhrn jazykových jednotek jednoho typu, zvL roviny 

inverze • 5.4213. 5.4222 • obrácení n. obrácenost základního slovosledu 

IPA • 5.32. 5.332 • Internatíonal Phonetíc Association, Associatíon Phonetique Internationale (API), 

Mezinárodní fonetická asociace z r. 1886, která publikuje International Phonetic Alphabet, zásady 
vědecké fonetické transkripce jazykú 

ireálnost • 5.4124 • neskutečnost n. neuskutečnitelnost určitého děje, zvL při jeho vyjádření minulým 
kondicionálem 

ironie • l .6, 2.1 • nepřímý zpúsob komunikace založený na užití opačného pojmenování a mající žer
tovný n. mírně posměšný účinek 

-ismus • 5.58 • sut1x označující lexémy podle púvodu, zvL geografického 

-istika • 5.1 • sut1x většiny oború zabývajících se teorií i (pedagogickou) praxí jednotlivých jazykú, na-

př. bohemistika, anglistika 

iterace • 5.4131 • opakování slova, morfému 11. výrazu 

iterativum • 5.4123 • verbum násobené vyjadřující neuzuálně opakovaný děj 

-izace • 5.4222 • sufix označující některý typ transformace n. přechodu do jiné kategorie 
izofona • 3.31 • izoglosa fonetického jevu 

izoglosa • 3.3 • linie, resp. hranice geografického rozšíření jazykového jevu zakreslená na mapě, zvL 
u dialektú 

izochronní • 5.341 • viz.jazyk s přízvukovým rytmem 

izolace • 6. I l • zpúsob vyjadřování gramatických vztahú pomocnými samostatnými slovy, který je zá
kladem izolačního typu jazyka 
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izolační • 5.52, 6.11 • neuplatťíující formální (gramatickou) variabilitu lexikálních morfémú, resp. slov 
a ne mající flexi; patřící k izolačnímu typu jazyka 

izolovaný • 4.31 • (opozice) jsoucí mezí dvěma členy paradigmatu a založená obv. na souboru odliš
ných rysú, který se mezi jinými páry neopakuje 

izomorfa • 3.31 • izoglosa morfologického jevu 

izomorfismus • 5.21 • vztah jednoznačné korespondence kornponentú dvou/více struktur, popř. sub

systémú apod. 
izosylabický • 5.341 • viz jazyk se slabičným rytmem 

jádro výpovědi • 5.4219 • viz. réma 

jamb • l .6 • viz systém prozodický 

jazyk • 1.1, 1.2, 1.3, 3.21, 5.2 • základní systémový a konvenční prostředek zvl. lidské komunikace; to-
též co jazykový systém; fyziologický orgán v ústech sloužící několika svými částmi k artikulaci 

jazyk a etnikum • 2.3 • oblast souvislostí a studium jazyka a specit1k určitého etnika 

jazyk a filozofie • 3.13, 5.61, 7.1 • oblast studia jazyka z hlediska ťilozot1e 

jazyk a funkce • 3.22 • oblast souvislostí a studium jazyka a zvl. komunikativních funkcí 

jazyk a geografie • 2. I. 2.3 • oblast souvislostí a studium jazyka a místa, kde se užívá 

jazyk a kultura • 2.3, 5.61, 7.2 o oblast souvislostí a studium jazyka a široce pojímané kultury (nejen 

"umělecké") 

jazyk a logika • 2.4, 4.31 • oblast souvislostí a studium jazyka a logiky 

jazyk a mozek • 2.4 • oblast souvislostí a studium jazyka a jeho proces li a uložení v mozku 
jazyk a myšlení • 2.2 • viz jazyk a vědomí 

jazyk a psychika • 3.23 • viz jazyk a vědomí 

jazyk a společnost • 2.1 • oblast souvislostí a studium jazyka a společnosti, oblast a předmět studia so
ciolingvistiky 

jazyk a vědomí • 2.2, 3.23 • oblast souvislostí a studium jazyka a vědomí a psychických procesú, ob
last a předmět studia psycholingvistiky 

jazyk aglutinační • 3.14, 5.4121, 5.4123, 5.532, 6.11, 7.2 • jazyk vyjadřující gramatické vztahy připo

jováním obv. jedno funkčních at1xú ke slovu či jeho základu; jazyk s charakteristickou a rozšířenou 
aglutinací 

jazyk analytický • 6. ll • jazyk vyjadřující gramatické vztahy pomocnými, gramatickými slovy (syn-
sémantiky); =jazyk izolační 

jazyk C • 5. I • jeden z bčžných (umělých) programovacích jazykú 
jazyk ergativní • 6.11 • jazyk mající ergativ 

jazyk flektivnílt1exivní • 3.14, 5.4111, 5.4113, 5.412, 5.4121, 5.4123, 5.4217, 5.4219, 5.52, 5.532, 6. ll 
• jazyk vyjadřující gramatické vztahy připojováním obv. polyfunkčních at1xú (zvL koncovek) ke slo
vu či jeho základu; jazyk s charakteristickou a rozšířenou flexí 

jazyk formální • 1.2 o exaktní a jednoznačný umělý jazyk, plně definovaný, zvL pomocí matematických 

termínú; v matematice aj. je definován jako podmnožina všech možných kombinací (řetězců) vytvá
řených z konečné množiny symbolú 

jazyk funkční • 2. I • viz styl funkční 
jazyk fúzující • 6. ll • viz jazyk flektivní 

jazyk gest • 3. ll. 3.13 • posunčina, systém a způsob komunikace předcházející (ontogeneticky i fylo
geneticky) jazyku mluvenému (a psanému) 

jazyk inkorporující • 6. ll o viz inkorporující jazyky 

jazyk introflexivní • 3.14, 5.4121, 5.53, 6. ll • jazyk vyjadřující gramatické vztahy a/nebo novou (slo

votvornou) funkcí slov vkládáním ínťixú do kořenu slova; jazyk s rozšířenou a charakteristickou 
introtlexí 
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jazyk izolační • 3.14, 5.341, 5.52 • jazyk vyjadřující gramatické vztahy pomocnými, gramatickými slo. 
vy (synsémantiky), slovosledem aj. 

jazyk kentumový • 7.2 • typ indoevropských jazyk1\ které si zachovaly púvoclní palatalizované velár 
(podle lat. centum, "sto", zde vysl. kentum) y 

jazyk konfigurační • 6.11 • jazyk mající pevný slovosled a hierarchizovanou strukturu komponentú 
uspořádanou lineárně 

jazyk mateřský • 2.21 • první jazyk nabývaný dítětem, zpravidla jazyk matky 

jazyk mezinárodní • 1.2, 3.14 • přirozený, zvl. větší, popř. i umělý jazyk, běžně užívaný ve styku více 
nároclú ajazykových komunit 

jazyk mluvený • 1.3, 3.14 • varieta jazyka z hlediska jeho typických mluvených prvkú a vlastností 
jazyk národní o 2.1 o jazyk určitého národa 

jazyk objektový • 1.2 o (přirozený) jazyk jako předmět popisu prostřednictvím metajazyka 
jazyk polysyntetický o 3.14, 5.341, 5.52, 5.532, 6.11 • jazyk vyjadřující gramatické a jiné vztahy kom-

pozity, popř. i kolokacemi 
jazyk polytónický • 6.11 • jazyk lišící střídáním tónu slova jeho význam 
jazyk pomocný • viz umělý jazyk 

jazyk profesní • 1.3 • úhrn jazykových prostřeclkú, zvl. lexikálních, typický pro určité povolání, profe
si; překrývá se se slangem 

jazyk programovací • 1.2, 5.1 • formální jazyk užívaný k tvorbě komputerových programú (např. Pas-
cal, C) 

jazyk příbuzný • 3.14, 6.0 • jazyk mající s jiným jazykem vztah společného púvoclu 
jazyk přirozený • 1.1, 1.2, 1.3, 5.1 • jazyk vzniklý přirozeným vývojem a užívaný v běžné komunikaci 
jazyk s přízvukovým rytmem • 5.341 • jazyk, v jehož větném rytmu se zhruba ve stejných pravidel-

ných intervalech střídají slovní přízvuky, izochronní jazyk 
jazyk se slabičným rytmem • 5.341 • jazyk, v jehož větném rytmu se zhruba ve stejně pravidelných in

tervalech střídají slabiky, izosylabický jazyk 
jazyk satemový • 7.2 • typ incloevropskýchjazykLJ, které změnily púvoclní palatalizované veláry v sibi

lanty (podle avestského satem "sto") 
jazyk spisovný • 1.3, 3.3 • vypěstovaná, kodifikovaná varieta jazyka pro veřejnou a kulturní komuni

kaci 
jazyk standardní • 2.1 o sociolingvisticky varieta jazyka (zvl. j. spisovný) považovaná za prestižní are

prezentativní, jejíž norma je zpravidla institucionalizovaná 
jazyk světový • 3.14 o nejasně, relativně vymezovaný typ jazyka užívaného v (celém) světě; dnes má 

k němu blízko pouze angličtina 
jazyk syntetický • 6.11 • volněji vymezovaný jazykový typ založený na spojení vlastností jazykú aglu-

tinačního a flektivního typu 
jazyk tónový • 1.3 • viz jazyk polytónický 
jazyk znakový • 1.2, 1.53 • gestový jazyk hluchoněmých; jazyk užívající znakú (zvl. logogramú) 
jazyk živočišný • 1.2 • dorozumívací (ne nutně vokální) systém živočichú rLtzného druhu 
jazyk -hřbet • 5.331 • jeden z artikulačních orgánú 
jazyk- jeho obecná povaha • 3.21 • viz jazyk konstitutivní rysy 
jazyk- konstitutivní rysy o 3.23 • soubor rysú a vlastností, které jedinečně vymezují lidský jazyk pro-

ti jazykúm živočich tl a jiným signálním systémúm 
jazyk- pt!Vod • 3.0, 3.14 • vi~ jazyk- vznik 
jazyk- struktura • 5.0 • jazyk z hlediska svých částí, složek a (sub)systémú 
jazyk- špička • 5.331 • jeden z artikulačních orgánú 
jazyk - vznik • 2.1, 3.12, 3.13 • (fylogeneticky) púvocl lidského artikulovaného mluveného jazyka, 

o němž však panují pouze domněnky; (ontogeneticky) vznik a rozvoj schopností řeči u jedince 

jazyková jednotka • 5.22, 4.41, 4.31 • abstraktní jednotka, minimální prvek jazykového systému na da

né rovině, který je v ní už dále nerozložitclný 
jazyková kultura • 3.3, 3.32 • míra (často centralizované) péče o kultivovanost jazykových projevú 

včetně jejích projevú v odpovídající úrovni školních učebnic a výuky ap. 

jazyková norma • viz norma 
jazyková patologie • 2.42 • studium patologických stavl! jazyka v souvislosti s poruchami mozku a je

jich projevy, zvl. v podobě afázií 
jazyková politika • 1.51, 3.3, 3.32 • oficiální státní přístup ke zvolené prestižní varietě jazyka (ob v. spi

sovného) spočívající v její unifikaci (skrze kodifikaci), posilování (na úkor jiných), propagaci, zavá

dění clo škol, často však i v purismu aj. 
jazyková relativnost • viz relativnost jazyková 
jazyková situace • 3.31 • užívání jazyka z hlediska geografických a etnických aspektú, existence jazy

ka Uazykú) na určitém území a jeho Uejich) užívání a vzájemné vztahy 

jazyková správnost • viz správnost gramatická, sémantická 
jazykové aspekty externí • 1.3 • vnější okolnosti a oblasti, které existenci a užívání jazyka podmiňují 

nebo ovlivňují, zvl. myšlení/vědomí, emoce, společnost, etnikum, mozek/paměť aj., které odpovída
jí řadě přcchoclových oború a bývají někdy shrnovány pocl název makrolingvistika 

jazykové aspekty interní • 1.3 • vnitřní aspekty studia jazyka, jako jsou aspekt systému a jeho rovin, 
geografické, popř. sociální variability, formy mluvené a psané, srov. i centrum - periferie 

jazykové plánování • 1.51, 3.32 • ob v. dlouhodobé oficiální snahy státu ap. prosazující v jednotlivých 

směrech předtím formulovanou jazykovou politiku 
jazykové povědomí • viz povědomí jazykové 
jazykový svaz • viz svaz jazykový 
jazykověda- začátky • 7.1 • viz začátky jazykovědy 
jedinečný výraz • 5.57 • textový výraz, jedno- n. víceslovný, a obv. propriální povahy, užitý v platnos

ti individua; singulární výraz 
jedinost • 5.4121 • pojem označující individuum, jednotlivinu a jejich jedinečný výskyt, který je vy-

jadřován zpravidla singulárem 
jednání • 1.6 • dějství, akt, viz drama 
jednotka • 1.3, 5.22, 4.41, 4.31 • viz jazyková jednotka 
jednotka lexikonu • 1.53, 5.52 • (abstraktně) lexém včetně víceslovného, (onomaziologicky) pojmeno-

vání, (textově a tradičně) slovo 
jery • 5.35 • praslovanské redukované vokály b, a 
jmenná fráze • viz nominální fráze 
jmenné třídy • 5.4121 • rúzně početná a v zásadě sémanticky založená subklasifikace substantiv opíra

jící se o rúzná kritéria (často ne/životnost nebo věci aj. podle tvaru a projevu), která odpovídá nesé

manticky založeným substantivním roclttm 

jmenný • viz nominální 
jméno • 3.13, 5.4121, 7.1 • nomcn; substantivum, adjektivum, pronomcn n. numerale; viz proprium, 

vlastní jméno 
jméno obecné • viz apelativum 
jméno osobní/křestní • 1.6, 5.533 • individuální jméno osoby přidávané obv. ke jménu rodinnému 

jméno podstatné • viz substantivum 
jméno přídavné • viz adjektivum 
jméno vlastní • 2.22 • viz proprium 
jusiv • 5.4123 • modus verba obdobný imperativu vyjadřující vybídnutí pro I. a 3. osobu sg./pl. 
juxtapozice • 4.42 • prosté umístění dvou n. více slov ap. vedle sebe (clo výrazu, fráze, kompozita ap.), 

bez vyjádření vztahu mezi nimi 



kadence • 5.341 • část melodie věty od přízvukového jádra do konce věty n. jejího úseku, u 

ní kadence intonační linie na konci věty klesá; typ intonace charakteristický pro určitý kraj, 

kakofonie • 5.32, 5.58 • nclibozvuk, seskupení mnoha konsonantú, popř. i vokálú považované za 
vhodné, nehezké, neestetické 

kakuminály • 5.332 • konsonanty tvořené ostřím jazyka kolmo k alvcolám 
kalambúr • 1.6 • viz hříčka 
kaligrafie • 1.53 • krasopis, umění krásného písma, zvl. ručního 

kalk • 5.4131 • kompozitum, derivát n. víceslovné pojmenování vytvořené z plně domácích 
avšak podle cizího modelu, často mezinárodního 

kana • 1.53 • japonské písmo, v němž jednomu grafému odpovídá v ml u vč slabika; existuje ve dvou 

dobách: hiragana (obecná kana), vzniklá zjednodušením čínského písma, se užívá (vedle 
znakú) v běžné komunikaci a literatuře, zatímco katakana (částečná kana), vzniklá 
zkrácením čínského písma, se užívá zvl. k odborné transkripci 

kanál, médium • 1.0, 1.41 • v komunikaci cesta, kterou komunikace prochází, která je v zásadě 
tická, vizuální. popř. taktilní (hmatová) 

kánonický • 5.22 • týkající se formy 11. mající formu chápanou jako norma či standard pro srovnávání 
s méně obvyklým 

kapitál(k)a • 1.6 • viz písmo - typy 

kapitola • 1.6, 5.4232 • tradiční a formálně vyznačená část některých druhú psaného textu (zvl. románu) 
kardinalia • 5.532 • číslovky základní, viz numerale 

karon • háček, viz diakritický (pravopis) 
kartotéka • 5.11-2 • viz exccrpta 

katachreze • 1.6 • viz figura 

katafora • 5.4232 • odkazování (rúznými prostředky) z jednoho místa textu k některému následujícímu, 
součást endofory 

katakana • 1.53 viz kana 

katatagma • 5.4216 • syntagma (lexémú), jehož funkce ncní shodná s funkcí žádného komponentu 

kategorie • 4.2, 4.6, 5.4, 5.4123, 6.11 • abstraktní funkční třída (obv. jednotek) v systému daná společ-

nou funkcí projevující se jako možnost (buď v langue, nebo parole) označovat (I) další specifikace 

a klasifikace (např. rod substantiva), (2) alternace (např. aktivum-pasivum), (3) bližšího určení zvL 
vztahu (např. osoba, pád, deixe) aj. 

kategorie flexe jména • 5.4121 • flektivní kategorie substantiva, adjektiva, popř. zájmena zahrnující rod 
a jmenné třídy, pád, číslo 

kategorie flexe slovesa • 5.4123 • flektivní kategorie slovesa zahrnující především osobu, číslo, čas, 
zpúsob, rod a vid 

kategorie predikační • 5.4123 • flektivní kategorie slovesa, které se aktualizují ve verbu finitu, tj. oso
ba, číslo, čas, zpúsob a rocl 

kategorie sémantické • 5.4, 5.4121, 5.4123, 5.4214, 5.4218, 5.533, 5.63 • rúzně pojaté široké význa

mové (a funkční) třídy prostřcdkú v systému, popř. i textu, které mají korelát v nějaké formální tří
dě jen někdy, např. substance, vlastnost, děj/proces/stav, okolnost, kvantita; temporalita, lokalita, po
sesivita, kauzalita, ale i mj. agens, procesor aj. 

kategorizace • 1.52, 5.4212, 5.4214 • lingvisticko-sémiotický proces zařazování prvku, formy do třídy, 
resp. kategorie, popř. rozčleňování nespecifikované oblasti jevú na jednotlivé kategorie, třídy 

kauzalita • 5.4218, 5.63 • sémantická kategorie příčinných vztahů s rúznými prostředky, vyskytující se 
na více rovinách 

kauzální souvětí • 5.4218 • koordinační souvětí s clúvodovým vztahem mezi včtami, též explikativní s. 
kauzativita • 5.4123 • sémanticko-gramatická kategorie zahrnující prostředky týkající se vyvolání, zpú

sobení něčeho, popř. přinucení někoho k něčemu 
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auzativum • 5.4133 • deverbativní verbum s obecným významem "zpúsobit, aby se udělalo/stalo ně

k co, resp. zpúsobit udělání/udání se něčeho" 
kinesika • 1.0, I?· 1.3, 1.6, I. 7, • oblast užití : s,tuclia v~razú obličej"e a gest ruky. popř. i držení těla ja

kožto obvykleho cloprovodneho komumkacmho systemu k mluve 
klasifikace • 1.6, 2.21, 5.0, 5.11, 5.57 • rozdělení analyzovaných jazykových materiálú clo tříd podle 

společných rysú rúzného druhu 
klasifikace jazyků genetická • 3.14 • třídění jazykú podle púvodu a obv. i příbuznosti s jinými 

klasifikátor • 5.532 • slovní druh slou;!.ící k pojmenování a bližšíi~u určei~í,. ~~řesnění. su~st_antivních 
tříd, v zásaclč podle jejich významu, který (pod názvem numerattv) slouzt tez ke spoJovam substan-

tiv s číslovkou 
klauze • 4.31, 5.4218 • (řídící n. závislá) věta v souvětí 
kletby • 2.3, 2.24, 5.532 • obv. ustálený výraz interjekční povahy vyjadřující zvl. tabuizovaným zpúso

bem nclibost, zklamání mluvčího apod. 
klínopis • !.53 • starý slabičný zpúsob písma některých vymřelých jazykLI (sumerština. chetitština aj.), 

jehož tahy tvarově připomínají klíny (lat. cuneus "klín"), které byly vyrývané clo měkké hlíny ta

bulek 
klišé • !.6, 2.1, 5.4232, 5.57 • púvodně módní výraz, který je v dúsleclku přemíry úzu vyciťován jako 

otřelý a stereotypní 
klitika • 5.4219 • třída enklitik a proklitik (viz tam), tj. zpravidla nepřízvučných slov kladená na pevné 

místo za n. před přízvukované slovo, která vyjadřuje rúzné významy pronominální, pomocných slo

ves, partikulí aj. 
kmen • 5.4132 • základ jednoduchý(= kořen) n. složený(= kořen+ jeden/více afixú) pro tvoření dal-

ších slov n. jejich tvarú 

kmitavé • 5.332 • viz vibranty 
kód. 1.0, 1.2, 1.41-2, 1.51-3 • strukturovaný soubor znakú; systém převodu (zobrazení) jednoho sig-

nálního systému v jiný (jiném) 
kodifikace • 1.53, 2.1, 3.32, 5.22 • uzákonění jazykové normy v explicitní podobě v příručkách, zvláš-

tě slovnících 
kódování • 1.42, 1.53 • převod myšlenky, informace do přijatelného (zvukového n. psaného) kódu při 

komunikaci, zvl. při mluvení n. psaní; v kryptografii převod (utajovaného sdělení) z jednoho kódu 

do jiného 
kognitivní (psycho)lingvistika • 5.1, 2.2, 5.4, 5.57, 7.3 • studium jazyka a lidské mysli prostředky de

dukce a vyvozování, spjaté púvodně se jménem N. Chomského, které se někdy klade clo protikladu 

k psycholingvistice experimentální 
kognitivní metafora • 7.3 • teorie, podle níž metafora hraje centrální roli v lidském jazyku a poznání 

(kognici) 
kognitivní věda • 2.5, 5.0 • věda o poznání, studium znalosti se zřetelem k lidské schopnosti myslet 

a mluvit, a to zvl. ve vztahu k umělé inteligenci, lingvistice, psychologii a t1lozot1i 
koherence • 1.6, 5.4232 • celková funkční souvislost, spojitost, resp. soudržnost a identita textu, zvl. 

v kontrastu k neústrojným vlo?.kám, též se zřetelem k rúzným inferencím mluvčích 
koheze • 1.6, 5.4232 • syntakticko-sémantická souvislost, provázanost částí textu a konstrukcí, zvl. 

z hlediska reference 
koktání • 2.24, 5.33 • neplynulá, křečovitá a zčásti v opakování některých slabik se projevující závada, 

defekt mluvení 
kolektivum • 5.4121 • hromadné podstatné jméno, singulárový název skupiny jednotlivin 
kolokabilita • 4.31, 5.56 • formálně-sémantická spojitelnost lexému, podmíněná jeho kompatibilitou, tj. 

takto vymezený úhrn možných jiných lexémú, resp. jejich tříd, s nimiž se daný lexém múže smyslu

plně kombinovat 
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kolokace • 1.3, 4.31, 5.4131,5.56 • (smysluplné) spojení lexémú/slov, lexikální syntagma, zvl. v pocto.' 
bě víceslovného pojmenování, jehož vznik je podmíněn jejich vzájemnou kolokabilitou, a led 
i kompatibilitou y 

kolokviální • 2.1 • (ne/spisovně) mluvený, mluvené povahy 

kólon • 5.333 • větný úsek; významově, gramaticky a intonačně spjatá část věty, vymezovaná pauzami· 
dv~~&a ' 

kombinace • 1.3, 1.42, 5.52, 4.31, • jeden z textových funkčních vztahú glosématiky (typ konstelace ja. 
ko relace), viz kombinatorika 

kombinace textové • 4.2, 4.41, 5.57 • syntagmatické kombinace systémových jednotek různého druhu 
v mluvě 

kombinatorická schopnost • viz syntagmatičnost 
kombinatorika • 1.3, 2.2, 4.31 • úhrn a oblast syntagmatických kombinací jednotek daného druhu 

a způsobú, pravidel těchto kombinací 

kombinatorika fonémú • 5.343 • syntagmatické kombinace fonémú a jejich oblast (zvl. v systému) 
kombinatorika hlásek • 5.333 • syntagmatické kombinace ťonémú a jejich variant (v systému i v textu) 
kombinatorika lexémú • 4.31, 4.42, 5.56 • syntagmatické kombinace lexémú (zvl. v textu) a jejich oblast 
kombinatorika morfémú • 5.4113 • syntagmatické kombinace morťémú (v textu i systému) a jejich 

oblast 

kombinatorika slov • viz kombinatorika lexémú 

kombinatorika vět • 5.4218 • syntagmatické kombinace vět (klauzí) v textu a jejich oblast 
kombinatorika znakú • 1.51 • syntagmatické kombinace znakú rúzného druhu 
komentář • 1.6, 5.4214 • viz dialog 

komisivní akt • 5.4233 • mluvní akt, kterým se mluvčí k něčemu zavazuje (např. slib, záruka) 
komitativ • 5.4121 • pád společnosti, spoluúčasti někoho při něčem 

kompaktní • 5.342 • distinktivní fonologický rys (chápaný spolu s kladným difuzním jako součástko
relativní opozice) označující artikulační a akustický přední závěr Uako např. u otevřených vokálů), 
též neanteriorní 

komparace • 5.4126 • viz gradace, gramatikalizované srovn(áv)ání stupně platnosti adjektiva a ad
verbia 

komparativ • 5.4111, 5.4121, 5.4126 • gramatikalizovaný druhý stupeň platnosti významu adjektiva 
n. adverbia, užívaný obv. při srovnávání, srov. gradaci; někdy pád označující srovnání 

komparatistika • 7.1 • srovnávací, diachronní jazykověda zkoumající příbuzné jazyky v jejich vývoji 
kompatibilita • 4.3, 4.42, 5.56, 5.63 • sémantická slučitelnost lexému s jiným, jinými, umožňující mu 

vytvářet s nimi smysluplné kombinace 

kompetence • 2.21, 4.2, 7.3 • (v pojetí Chomského) systém pravidel k produkování promluv a jejich ro
zumění, pojatý jako znalost a schopnost mluvčích; odpovídá langue 

kompetence komunikativní • 4.2, 4.5 • neuvěclomovaná, zažitá schopnost mluvčího užívat jazyk úměr
ně potřebám komunikativních situací 

kompetence pragmatická • 4.5 • viz kompetence komunikativní, kompetence z hlediska znalosti prag
matických aspektú komunikace 

komplementární distribuce • 4.31, 5.342 • distribuce, střídavý výskyt alofónů téhož fonému vázaný na 
sousedství, kdy se v určitém sousedství múže vždy vyskytnout jen varianta, daný aloťón jediný a v ji
ném zase pouze jiný; obecně jeden z typú distribuce, zachycovaný Ven novými diagramy, kdy se žádný 
z prvkú (dvojice n. větší skupiny) svou clisttibucí, tj. kontexty VLtbec ani zčásti nepřekrývá s druhým 

komplementárnost, komplementarita • 4.3, 5.55 • jeden z clruhLt vztahu mezi lexikálními opozity, kdy 
existence jednoho opozita vylučuje opozitum druhé (typu muž : žena); jeden z funkčních systémo
vých vztahLt glosématiky (interclepenclcnce jako korelace); viz komplementární distribuce 

kompletiv o 5.4123 • druh slovesného vidu označující děj pojatý jako celek 
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komponent • 4.42, 5.61 • jazyková jednotka (n. jejich kombinace) ve funkci složky či členu jednotky 

vyšší; konstituent 
kompozice • 5.4112, 5.4131, 5.52 • skládání slov, tvoření slov založené na kombinaci aspoň dvou slov 

n. kmenú v jediný lexém, slovo 
kompozičnost • 4.41 • sémanticko-strukturní princip jazyka umožňující vytvářet z jazykových kompo

nentú celistvé útvary, celky, tj. nejen prosté mechanické úhrny, srov. Gestalt a holismus 

kompozitum • 5.4131 • složenina, lexém vzniklý kompozicí 
komunikace • 1.0, 1.41-2, 1.51, 1.6, 2.1, 3.22, 4.5, 5.4, 5.4123 • přenos, resp. vysílání a příjem infor

mace mezi aspoň dvěma partnery (mluvčím a posluchačem, emitorem a recipientem ap.) při splně
ní určitých podmínek a zapojení dalších faktorú, a to jazykem (k. verbální) n. jinak (k. neverbální); 

sdělování, dorozumívání, viz též kinesika, gesto, komunikace neverbální 

komunikace jazyková ··1.41-2 • přenos informace jazykem 
komunikace neverbální • 1.41, 1.7 • komunikace nezaložená na jazyku, zvl. taktilní (hmatová), vi-

zuální či akustická signalizace aj., viz též jazyk gest 
komunikace psaná a mluvená • 1.6 • komunikace využ.ívající jako kódu písma či mluvení 

komunikativní situace • 1.41 • viz situace komunikativní 
koncesivní • 5.4218 o přípustkový, vyjadřující přípustku 

konceptualizace • 2.21 • převod neurčité představy clo pojmu; užívání pojmú 
koncovka • 4.112, 5.4121, 5.4123 • tlektivní prvek, někdy shodný s morfémem, vyjadřující gramatic

kou funkci, resp. povahu slova, přidávaný na jeho konec n. za jeho kmen 
kondicionál • 5.4123 • podmiňovací zpúsob, jedna ze tříd verbálního modu vyjadřující děj jako možný, 

resp. něčím podmíněný 
konektém • 5.4132 • spojovací morfém mezi základy kompozita 
konektor • 5.532 • slovo n. morfém užívaný ke spojování jazykových jednotek rúzných úrovní, zvl. kon

junkce, některá adverbia, popř. kopuly 
konfrontace • 5.1, 6.2 • synchronní srovnávání dvou/více jazykových systémú z hlediska shod a rozclí

lú, viz kontrastivní 
kongruence • 5.4217 • shoda, syntaktický vztah závislosti mezi členem závislým a řídícím, projevující 

se přítomností stejných kategorií v obou, popř. všech z nich 
kongruentní • 5.4214 • shodný, vyjadřující n. podléhající kongruenci 
konjugace • 5.4111, 5.4123 o časování, t1exe verba; jev n. konkrétní případ či model ohýbání slovesa 

pomocí osobních koncovek 
konjunkce • 5.532, 5.4218, 7.1 • spojka, slovní druh označující vztah, resp. vyznačující druh spojení 

mezi slovy, výrazy n. větami 
konjunktiv • 5.4123 • zpúsob spojovací, jedna ze tříd verbálního modu ob v. ve vedlejší větě, vyjadřu

jící nejistotu n. podmíněnost jejího děje ap., též: subjunktiv 
konkatenace • 4.41, 4.42 • sřetězení, vytvoření zvl. mluvního syntagmatického řetězu spojením nižších 

jednotek (rúzného řádu) 
konkluzivní • 5.4218 • viz kadence, konsekutivní 
konkordance • 5.12, 5.51, 5.58-9 • abecední seznam slov, resp. tvar[t z textu s údajem o jejich umístě

ní v něm a obv. i s jejich bezprostředním kontextem 
konkrétum • 1.52, 5.533 • substantivum s konkrétním, fyzickým denotátem 
konkurence • 5.23 • existence alternativní formy, jednotky, resp. prostředku v zásadě stejné funkce 

a/nebo významu 
konotace • 2.21, 5.62 • sekundární nekognitivní rysy zvl. lexikálního významu rúzného typu, především 

však asociativní povahy, srov. význam konotativní 
konsekutivní souvětí • 5.4218 • koordinační souvětí s dúsleclkovým vztahem mezi větami, též konklu-

zivní s. 
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konsituace • 5.4231, 1.41 • kontext jazykový i nejazykový chápaný v jednotě (též. kontext situace) jako 
soubor ťaktorú determinujících význam promluvy či lexému zvnějšku 

konsonant • 5.331-2 • souhláska; foném, resp. hláska vytvářená závěrem n. úžinou. která obv. nernůže 
tvořit slabiku 

konsonantický • 5.342 • souhláskový; (foném) mající souhláskovou povalm 

konsonantismus • 5.332 • konsonantický systém jazyka a jeho vlastnosti 

konstantní • 4.31 • opozice obv. mezi dvěma členy paradigmatu, která mezi nimi platí trvale, při kaž
dé pozici, resp. distribuci, srov. neutralizovaný 

konstativum • 5.4233 • verbum, kterým se v rámci teorie mluvních aktú určitá informace pouze kon
statuje, uvádí, srov. performativa 

konstelace • 4.31 • jeden z funkčních vztahL! glosématiky (volnější, nekauzální závislost mezi dvěma 
proměnnými) 

konstituent • 5.4211 • jazyková jednotka v roli rL funkci složky, členu vyšší jednotky n. širší konstrukce 
konstitutivní rysy jazyka • 3.2, 3.32 • soubor rysú rúzného druhu, které ve svém úhrnu jedinečně vy-

mezují přirozený jazyk člověka na rozdíl ocl jazyka živočichú či dalších signálních systémú 
konstriktivy • 5.332 • viz frikativy 

konstrukce • 5.4216 • syntagmatická stavba kolokace, výrazu n. věty, jejíž rúzné typy mají rúznou funkci 

konstrukce endocentrická a exocentrická • 5.4216 • syntagmatické kombinace, resp. konstrukce le-
xémú založené na distribuci (funkci) a poměru komponentú a celku: u k. enc!ocentrické je její di

stribuce jako celku stejná s distribucí jednoho (=hlavního, řídícího) komponentu; u k. exocentrické 
se její distribuce jako celku nerovná distribuci žádného z komponentú 

konstrukt • 6. ll • teoretická představa n. model jevu obv. chápaný jako součást složitější teorie 

kontakt • 1.41, 4.6 • v komunikativní situaci jedna z jejích složek vymezujících druh styku komuniku
jících partnerú (tj. zvl. bezprostředně či na dálku) 

kontakt jazyků • 3.12 • styk a vzájemné ovliviíování dvou/více jazykú, zvl. sousedních, mající povahu 
obchodní ap. 

kontaminace • 5.4217 • zkřížení dvou valenčních konstrukcí, popř. i tvarú slova apod. 

kontext •1.0, 1.41, 1.52, 2.21, 4.42, 5.11, 5.4231 • rúzně velké jazykové okolí výskytu analyzované jed
notky v textu, které je pro ni relevantní ze sledovaného hlediska 

kontinuum, kontinuální • 1 .42, Ll, 2.21, 4.1, 4.5, 5.61 • splývavá, nepřetržitá povaha akustického aln. 
myšlenkového řetězu, proudu (které je členěno až jazykem); spojité pole n. škála 

kontinuální • 5.342 • (foném) mající neprudký začátek artikulace; část korelativní opozice (stojící pro

ti zavěrový) sloužící spolu s dalšími k vymezení fonému; ve fonetice nezávěrové konsonanty, tj. kon
striktivy, frikativy, spíranty 

kontrakce • 5.35 • stahování, syntagmatická hlásková změna spočívající ve spojení obv. dvou slabik slo
va v jedinou 

kontrast • 4.2, 4.31, 5.32 • protiklad, vztah jednotek v syntagmatickém řetězu, v textu 

kontrastivnílkonfrontační • 6.2 • (lingvistika, studie aj.) synchronně srovnávající dvě/více jazykových 
struktur, zvL z hlediska kontrastú (rozclílú, obv. však i shod) 

konvenčnost • I .51, 2.1. 2.21, 3. 13, 4.2 • vlastnost jazykového znaku spočívající v absenci jakékoliv 

souvislosti mezi jeho formou a jeho denotátem a v jeho ustálenosti jen díky konvenci užívání, srov. 
arbitrárnost 

konverbum • 5.532 • forma slovesa (neúplný tvar jako v korej.) n. druh slovesa (jako v čin.) s takovou 

adverbiální funkcí, jako je lokalita, adresát, instrumentálnost, popř. i slučování aj. odpovídající čas
to funkčně předložkám, popř. i spojkám 

konvergence • 3.12, 7.2 • vývoj jazykú (řidčeji i forem) svědčící o vzájemném sbližování v některé oblasti 

konverzace • 1.6, 2.1, 2.21 • neformální, často jen společensky nezávazný či zdvořilostní a ne řízený roz
hovor (dialog) dvou či více partnerú 
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konverze • 5.4131 • přechod slovan. tvaru clo jiného slovního druhu beze změny formy; takový vznik 

nového slova 
konverzivum • 5.55 • jeden z clruhú lexikálních opozit založený na vztahu "přechodu" (objektu aj.), na

př. u dvojice koupit: prodat 

kooperace • viz princip kooperace 
koordinace • 4.42, 5.4113, 5.4214, 5.4217, 5.4218 • syntaktický n. slovotvorný vztah mezi rovnocen

nými členy 11. komponenty slova, fráze, věty 

koprolalie • 5.58 • v dúsleclku psychické poruchy nadměrné, nekontrolované užívání vulgarismú, ta

buových obscénních slov, nadávek ap. 
kopula • 5.532, 5.4214, 5.53 • spona, sponové sloveso synsémantické povahy vyjadřující více či méně 

jen prec!ikační vztah mezi subjektem a nominální částí predikátu, především jejich ekvivalenci 

kopulativní souvětí • 5.4218 • koorc!inativní souvětí s prostým slučovacím vztahem mezi větami 
koreference • 5.4232 • totožnost reference mezi dvěma/více složkami vč ty, textu n. její vyjádření v tex

tu (např, opakováním koncovky pádu a rodu u spojení adjektiva a substantiva) 
korektor gramatiky (spelling-cheeker) • 5.1 • počítačový program umožiíující automatickou kontrolu 

ortografických, popř. i l1ektivních chyb a překlepli v textu napsaném v některém editoru (a násled

nou možnost opravy chyb) 
korelace • 4.31, 5.342 • vzájemná a systémová podmíněnost, resp. vztah, obv. binární, mezi řadami fo

némú (např. korelace znělosti) n. mezi příznakovými a bezpříznakovými členy morfologického pro

tikladu aj.; vztah mezi členy páru forem apod. lišených obv. příznakem; obecný subtyp funkčních 
textových (procesových) vztahú v glosématice (složený ze specifikace, komplementarity a autono

mie, kde obecně platí vztah "buď anebo") 
korelativum, korelativní • 5.53, 5.4218,5.4232 • víceslovný diskrétní souvztažný prostředek, zvl. ko-

relativní konjunkce a adverbia 
koronály • 5.332 • konsonanty tvořené za pomoci jazyka a okraje patra; totéž co apikály 

koronárnost • 5.342 • artikulace zvednutou špičkou jazyka 
korpus • 5.11-2, 5.4, 5.58-9 • reprezentativní soubor textú jako zdroj jazykových dat, obv. o milionech, 

resp. stamilionech výskytú, analyzovaný a prohledávaný komputerem; dříve: takový soubor v podo

bě lístkové kartotéky 
korpus paralelní • 5. ll, 6.2 • korpus přeložených textú dvou nebo více jazykú vytvářený za účelem je-

jich srovnávání 
kořen • 5.4132 (obv. autosémantický) morfém tvořící základ slova, zvl. z hlediska derivace a púvoclu 

krátký • 5.332 • (vokál) vyslovovaný výrazně kratčeji než dlouhý 
kreativnost/kreativita jazyka • 1.42, 1.6, 3.21, 3.23, 4.2 • konstitutivní vlastnost jazyka spočívající ve 

schopnosti tvořit nekonečné množství nových vět aj. a rozumět jim 

kreolizace • 3.12 • proces vzniku kreolštiny, obv. z piclgin 
kreolština • 2. I, 3.12 • jazyk vzniklý z piclgin a užívaný jako mateřština 
kryptografie • 1.53 • nauka o zp[Isobech ukrývání informace (clo textu) pomocí šifry, kódu ap. 

kryptogram • 1.6 • zakódovaný text, text n. sdělení skryté, utajené v textu 

kulminativní • 5.342 • viz ne/vokalický 

kurziva • 1.6 • vi::: písmo - typy 
kvadrál • 5.4121 • jmenné číslo čtverné 
kvalifikace • 2.21, 5.57 • většinou evaluativní hodnocení pojmenování věcí, lidí, zvl. na škále "pozitiv

ní- negativní", realizované rúznými prostředky (např. adjektivy), které je povahy subjektivní a vět

šinou individuální; v systémové gramatice vztah sémanticko-syntaktické závislosti mezi řídícím sub

stantivem a adjektivem či řídícím verbem a adverbiem. avšak jen zezadu, tj. se závislým členem 

v postpozitivní pozici, srov. i kvalifikátor 
kvalifikátor • 5.4214 • v systémové gramatice prostředek sémanticko-syntakticky kvalifikující své ří-
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dící substantivum (zvl. adjektivum) či své řídící verbum (zvL adverbium), avšak jen zezadu, v 
pozitivní pozici 

kvalita • 1.6, 5.32, 5.4 • úhrn nekvantitativních rysú hlasu n. zvuku, zvl. jeho barva, výška a síla; 
mantická kategorie vlastnosti 

kvantifikace • 5.532 • vyjadřování/vyjádření kvantity, resp. počtu různého typu (zvl. univerzální a 

stenciální), obv. pomocí některých zájmen a číslovek, šíře však i některých substantiv a adverbií 
kvantifikátor • 5.532 • jazykový prostředek vyjadřující široce pojatou kvantitu, množství (spolu s 

terminací), zvL pronomina, numeralia a část adverbií 

kvantita • 5.332, 5.342, 5.63 • vokalická délka; sémantická kategorie množství n. intenzity, viz 
fikace 

labializace • 5.332 • změna konsonantu v labializovaný; zaokrouhlení rtů 

labiály • 5.332 • retné konsonanty, artikulované za pomoci závěru retného (např. b, p) nebo "'"~u.urme. 
ho (např. v, j), srov. labiodentály 

labiodentály • 5.332 • retozubné konsonanty 
labium • 5.331 • ve fonetice dolní ret 
laminály • 5.331 • konsonanty tvořené plochou jazyka(= lamina), např. č, š 
langage • 4.2 • řeč, obecná schopnost jazyka umožňující jeho realizaci v promluvách, viz též řeč 
langue • 1.3, 1.42, 3.21, 4.2, 4.3, 4.31-2, 5.2, 5.22 • abstraktní jazykový systém zahrnující jednotky, 

vidla, modely a normy jejich užívání, viz též systém 
langue jako systém znaků • 4.0, 4.2, 4.3 • úhrn většiny systémových jednotek jazyka pojatých 
laryngální teorie • 7.2 • teorie, podle níž inde. laryngální konsonanty, které většinou zmizely už v 

historické době, zanechaly stopy, zvl. v náhradním dloužení a rozrůznění některých vokálů 
laryngály • 7.2 • hrtanové konsonanty artikulované hlasivkami v hrtanu, např. h, ráz 
larynx o 5.331 • ve fonetice hrtan jako jeden z artikulačních orgánů 

laterály • 5.332 • bokové konsonanty. úžinové konsonanty, při nichž vzduchový proud obchází 
z jedné n. obou stran, např. l 

latinka o 1.53, 1.6, 5.4219 • písmo většiny západních indoevropských a dalších jazyků, vzniklé z 
manistické kurzivy (minuskulní) 

látková (substantiva) • 5.532 o substantiva označující látky, hmoty ap., které nelze konvenčně dělit 
díly a počítat, jsou nepočitatelná 

Lautverschiebung • viz posouvání hláskové germánské 

lemma • 2.21, 5.12, 5.59 • systémová, reprezentativní, zástupná a obv. i invariantní forma lexému 
řadu jeho variant (alolexů, slov) ve slovníku, k níž je vztažena všechna další informace (např. u 
je lemmatem obv. nominativ 

lemmatizace o 5.1, 5.12 • přiřazení lemmatu textovým tvarům lexémů (slovům) 
lemmatizátor • 5.1 o počítačový program provádějící automaticky pro textové formy lemmatizaci 
leták • 1.6 • viz text typy 
!ex o 5.22, 5.52 • konkrétní textová realizace (tvar) abstraktního systémového lexému, ztotožněná 

se slovem 

lexém o 1.3, 5.22, 5.52 • slovo n. víceslovná kombinace jakožto abstraktní funkční jednotka '""'"-.v""' 
zahrnující, u flektivního jazyka, i jeho alolexy, flektivní tvary 

lexikalizace • 5.57 • proces přeměny morfémů n. slov v ustálený lexém s pevným významem celku v 
sledku potlačení významu komponentů 

lexikální • 4.31, 5.4112, 5.4132, 5.4211, 5.4213, 5.4222, 5.52, 5.56 • vztahující k lexikonu, 

a stojící často v protikladu ke gramatice 
lexikografie o 5.51 o disciplína zabývající se teorií a tvorbou slovníků 
lexikologie o 5.5, 5.51 o disciplína zabývající se teorií lexikonu jako součásti jazykového systému 
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lexikon • 1.3, 5.5, 5.51-9, 5.22 o slovník, nejbohatší rovina systému jazyka s jednotkou lexémem, slo
vem a nominací; slovní zásoba 

lexikon- aspekty nominativní • 5.51 • aspekty, podle kterých se lexikon třídí na jednotlivé druhy po

jmenování 
libozvučnost • viz eufonie 
ligatura • 1.53 • slité či zčásti se překrývající spojení dvou písmen, blízké spřežce, např. re 
Jikvidy • 5.332 • konsonanty plynné, 1; l 
lineárnost • 1.42, 1.51, 4.2, 4.41, 5.341 • vlastnost jazykového znaku v jeho realizované podobě v pa

role, spočívající v jednodimenzionálnosti jeho formy 

Jingua franca • 3.12 • jazyk pro běžný, někdy zjednodušený styk mezi příslušníky různých jazykových 
komunit; mezinárodní jazyk; pův. mediteránní pidgin 

lingvistika • 2.0, 4.0, 5.0, 5.1-2, 6.0 • jazykověda, věda zabývající se jazyky a jazykem, jeho systémem 
i užíváním (zvl. v komunikaci), jeho minulostí a souvislostmi s disciplínami jinými 

lingvistika algebraická o 5.1 • oddíl matematické lingvistiky popisující jazyk mj. za pomoci algebraic
kých a logických symbolú 

lingvistika aplikovaná • 2.0, 5.1 • lingvistika zabývající se otázkami aplikace teorie do praxe, zvl. pře
klad, učení jazyka apod . 

. lingvistika areální • 2.1 • lingvistika studující nepříbuzné jazyky v geografickém kontaktu, seskupené 
do jazykového svazu, a to buď v menších skupinách a s více společnými rysy (např. svaz balkánský), 
nebo v makropohledu (např. středoevropský areál či indický jazykový svaz) 

lingvistika deskriptivní • 5.1 • americká větev strukturní lingvistiky, orientovaná mj. na popis distri
buce jazykových jednotek 

lingvistika diachronní • 4.1 • lingvistika studující jazykové stavy, zvl. lllÍnulé, srov. lingvistika historická 
lingvistika diskurzu • 5.4231 • lingvistika studující texty, pův. zvl. mluvené, z hlediska stavby, moti

vace a funkcí, srov. lingvistika textová 
lingvistika forenzní • 5.1 • soudní jazykověda sloužící k expertize lingvistických aspektů legálních, 

soudních záležitostí 
lingvistika formální • 5.1 • lingvistika orientující se na studium formálních gramatik a jejich metod 

a pravidel, na matematické modely gramatické struktury jazyka aj.; stupeň formálnosti je u různých 

přístupů ovšem různý, výrazný byl např. u gramatiky generativní 
lingvistika funkční • 5.1 • lingvistika studující jazyk z hlediska jeho funkcí, komunikativní, strukturní 

a dalších 
lingvistika generativní • 5.2 • lingvistika založená na generativní gramatice a principu generování 
lingvistika historická • 5.0 • lingvistika studující jazyk ve vývoji, z hlediska jeho historie 
lingvistika kognitivní • 5.57 • viz kognitivní (psycho)lingvistika 
lingvistika komputační • 5.1, 5.11 • lingvistika studující jazyk za užití komputačních technik a postu

pů včetně statistických, zvl. při analýze textového korpusu n. konkordance 
lingvistika kontrastivní • 6.2 • lingvistika studující dva/vice jazyků z hlediska srovnávání jejich systé

mů co do strukturních podobností a rozdílů 
lingvistika korpusová • 5.1, 5.11-2 • lingvistika studující jazyk zvl. za užití komputačních přístupů 

v makrosouvíslostech, a to na základě textových korpusú o milionech slov, srov. korpus a lingvisti
ka komputační 

lingvistika kvantitativní • 1.3, 5.1 • část matematické lingvistiky popisující jazyk statistickými meto
dami, zvl. z hlediska frekvence jeho jednotek 

lingvistika matematická • 5.1 • lingvistika popisující jazyk některými matematickými metodami 
lingvistika obecná • 5.0 •lingvistika studující zvl. jazyk (langue) skrze jazyky z hlediska obecných ry

sů, vlastností a kategorií synchronně i diachronně 
lingvistika srovnávací • 7.1 • viz komparatistika 
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lingvistika strukturní • 5.2 • lingvistika zabývající se studiem systému i textových struktur 

ných jazykovými znaky a obv. i jejich funkcemi, tj. vztahy mezi nimi, přičemž pro struktu 
I t" · . . G I , nt se 

up a nuJe pnnctp esta t; ma společný začátek u F. de Saussura, viz gramatika strukturní 

lingvistika synchronní • 4.1 • lingvistika studující současný, tj. poslední jazykový stav, jeho 
a fungování 

lingvistika taxonomická • 5.2 • (obv. v pejorativním pohledu generativistú) lingvistika 
cí segmentaci a klasifikaci (taxonomii), nikoliv však hloubkovou strukturu Uako gene-ra·-t·

1
··v'"n·"í' tun. 

matika) 

lingvistika teoretická • 5.0, 5.1 • viz lingvistika obecná 

lingvistika textová/textu • 1.6, 4.41, 5.4231 •lingvistika studující texty z hlediska stavby, vazeb a f k 
cí, srov. lingvistika diskurzu un -

litera • 1.53 • písmeno, grafém 

literatura • 3.13, 5.1 • z hlediska lingvistiky doklad a zdroj užití jazyka určitého typu a stylu i · d 
'I " "' , . k Je en z CI u UZl tl pzy a 

litot~s • ~ .6, 5.5? ~ ~eslabují~í .opisné pojr~enování ap., které formálně označuje svúj denotát jako slab-
ŠI, nez skutecne Je, a ktere Je ob v. zalozené na dvou negacích, viz figura 

logika • 2.5 • viz jazyk a logika 

logografie • 1.53 • grafický systém založený na logogramu 

logogram • 1.53 • grafický znak zaznamenávající zhruba slovo 

logopedie • 5.333, 5.52 • nauka o odstraňování patologických jevú mluvy, vad výslovnosti 

lokal~ta o 5~63 • sémantická kategorie místa a směru vyjadřovaná rúznými systémovými prostředky 
lokativ/lokal • 5.4123 • pád zvl. polohy, v češtině předložkový; v češtině též šestý pád 
lokuce • 5.4233 • viz lokuční akt 

lokuční akt • 5.4233 • mluvní akt založený na minimálním smysluplném výroku rúzné povahy, sděle
ní; někdy je spojený s aktem ilokučním n. perlokučním v jediné promluvě 

lomítko • 1.6 • viz prostředek nejazykový grafický 

majuskule • 1.6 • velké písmeno latinky, zvl. ve smyslu dříve výlučného užití pro celý text (ti. bez ma
lých písmen) 

makarónský • 1.6 • (text, projev) smíšený neorganicky ze dvou jazykú 

makrolingvistika • 1.3 • lingvistika studující jazyk z hlediska jeho vnějších vazeb k myšlení, vědomí, 
emocím, společnosti, etniku, mozku, paměti aj. (na rozdíl od mikrolingvistiky) 

makron • znaménko délky, viz diakritický (pravopis) 

manifestace • 4.41-2 • projev, realizace systému, resp. jeho jednotky či pravidla v parole, textu 

Man-Satz • 5.4212 • věta se všeobecným subjektem mající k jeho vyjádření zvláštní prostředek a/nebo 
konstrukci 

marginální • 5.342 • druh distinktivní opozice při určování fonému (ne/konsonantický) 

Markovův model (skrytý) • 5.0, 5.1 • přístup formální lingvistiky při řešení problému (v rámci algo

ritmu) spočívající v možnosti volby mezi dvěma/více alternativami podle jejich rúzně velkých prav
děpodobností výskytu; stojí v protikladu k tradičnímu binárnímu přístupu ("ano- ne") 

marrismus • 3.13 • třídní teorie jazyka ajeho púvodu od N.J. Marra 

maskulinum • 5.4121 • mužský rod jmen, substantivum n. jiné jméno mužského rodu 

mati.ce • 5.0 .. plošné, nelineární uspořádání (podobné tabulce) prvkú podle více závislostí a pravidel 
maxim kvality • 4.5 • součást pragmatického principu kooperace pro jazykové chování, podle něhož se 

předpokládá, že mluvčí mluví pravdu a neklame 

maxim kvantity • 4.5 • souč~íst pragmatického principu kooperace pro jazykové chování, podle něhož 

s.: před~okládá, že mluvčí sděluje přiměřené množství informace, tj. že není ani upovídaný, ani pří
hs strucný 
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01
axim relevantnosti • 4.5 o součást pragmatického principu kooperace pro jazykové chování, podle ně

hož se předpokládá, že mluvčí mluví k věci, a ne kolem 

01
axim způsobu o 4.5 • součást pragmatického principu kooperace pro jazykové chování, podle něhož 

se předpokládá, že mluvčí mluví jasně a správně 

01
ediopasivum • 5.4123 • slovesný rod mezi aktivem a pasivem, médium obohacené mj. o význam re-

flexivity 

01
édium • 1.0, 1.3, 1.41, 1.53, 1.6, 5.22, 5.59 • slovesný rod stojící v protikladu k aktivu a ozn. púvodně děj, 

na němž je agens zainteresován, z něhož má prospěch; komunikativní dimenze přenosu sdělení, zvl. akus

tická a grafická; prostředek uložení záznamu jazyka, slovníku apod.; v teorii komunikace totéž co kanál 

01ěkké • viz palatalizace 

01ěkkopatrové • 5.332 • veláry 

01etiorativum • 5.58 • viz eufemismus 

01
etodém • 5.341 • kadence, melodická jednotka; část melodie věty (kóla) 

01etodický • viz přízvuk 

01elodie • 5.341 • tónová struktura věty, zvl. z hlediska výšek; intonace 
mentalismus • 5.0, 7.3 • psychologická a lingvistická škola postulující existenci mentálních stavl! a pro-

ces ll nezávisle na chování 
meronymie • 5.55 • hierarchický sémantický vztah celku a částí 
meronymum • 5.55 • člen (část) meronymické třídy (celku) 
mesolekt o 2.1 • sociolingvisticky středně vysoká varieta jazyka, uprostřed mezi akrolektem a basilek

tem, púvodně při vývoji z kreolštiny 

metafonie • viz přehláska 
metafora • 1.52, 1.6, 2.42, 4.31, 5.52, 5.57, 5.63 • přenesení významu slovan. jeho kombinace z jed-

noho denotátu na jiný na základě podobnosti 
metagrafémika • 1.53 • ta součást gramatologie, která studuje grafické prostředky jiné než vlastní pís

mo, popř. zahrnuje i primitivní předchúdce písma 
metajazyk • 1.2, 5.0 • obv. (aspoň zčásti) formalizovaný jazyk užívaný k popisu přirozeného jazyka, 

resp. jeho část užívaná k popisu celku, složená z termínl! aj. 
metateze • 5.35 • přesmyk, vzájemná výměna místa zvl. dvou konsonantú ve slově 
metodologie • 5.0 • studium a oblast obecně přijímaných metod zkoumání; m. lingvistiky mj. je obv. 

přijímána jako mající deduktivně-empirickou povahu s dúrazem na funkci a formalizaci jednotlivých 

postupú, múže se však v jednotlivých školách rúzně lišit 
metonymie • 1.6, 2.42, 5.57, 5.63 • přenesení významu slovan. jeho kombinace z jednoho denotátu na 

jiný na základě kontiguity, soumeznosti 
metrika • 1.6 • studium verše jako jednoho ze speciálních druhú textu do stop, slabik a rytmu, viz 

systém prozodický 
mezijazyk • 2.22 • (interlanguage) prozatímní, neúplný a vyvíjející se jazyk, resp. systém a jeho zna-

lost při jeho studiu jako jazyka cizího 
mikrolingvistika • 1.3 • lingvistika studující jazyk z hlediska vnitřních vztahú (na rozdíl od makro-

lingvistiky) 
mimika • l.O, 1.2, 1.42, 1.6, 1.7 • výrazy obličeje doprovodné k verbální komunikaci, mající znakovou 

funkci a význam 
mimojazykový • 1.41, 2.41, 4.6, 5.4231-2 • týkající se n. patřící k oblastem vně jazyka, avšak mající 

s ním souvztažnost rúzného druhu (sociologickou, situačně-kontextovou, kognitivně-psychologic

kou n. věcně-sémiotickou) 
minimalistický program • 5.4211, 5.422 • novější verze generativní gramatiky usilující o co nejobec

nější a nejekonomičtější popis jazyka, redukcí mj. předchozích hloubkových struktur na jedinou, lo

gickou strukturu (vedle fonetické formy) 
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mínit (něčím něco) o 1.52 o zapojovat sémiotický vztah mluvčího skrze objekt k významu, často jen 
mentálně platný 

minulost • 5.4123 • součást sémantické kategorie času 

minuskule • 1.6 • malé písmeno latinky, zvl. ve smyslu dříve výlučného užití pro celý text (tj. bez uži
tí velkých písmen) 

místo artikulace • 5.332 • místo tvoření hlásky, zvl. v některé artikulační dutině, srov. rty, zuby, dásně, 
patro tvrdé a měkké, čípek, hlasivky 

míšení jazyků • 3.12 • přirozený vývoj všech jazyků obohacujících se stykem s jinými lexikálně i jinak 
často chápaný jako projev jazykové konvergence ' 

mladogramatismus • 4.1, 7.1 • zvl. německý směr v lingvistice koncem 19. století nazírající jazyk a je
ho stav primárně ve vývoji, který podléhá rigorózním zákonům 

mlaskavky • 5.332, 5.342 • implozivní konsonanty různého typu (bilabiální, dentální, alveolární aj.) 
tvořené uvolněním dvou závěrů v ústech (např. rtú a zadní části patra), tj. bez výdechového proudu 
vzduchu, podobající se často určitému mlasknutí, srov. implozi vy 

mluva o 2.2, 2.41, 4.2, 4.41 o jazykový projev ly, textly, promluva/promluvy jakožto realizace jazykové
ho systému a oblast jejich studia (včetně textové lingvistiky), viz též parole; zpúsob mluvení a výra
zivo určité skupiny lidí 

mluvčí • 1.41, 1.6 • člověk, který je (momentálně) z obou (více) partnerů při komunikaci aktivní 
mluvčí rodilý • 5.0 • mluvčí. jehož studovaný jazyk je mateřský, tj. nabytý přirozeně v dětství 
mluvidla o 5.331 • artikulační orgány 
mluvní akty • 1.51, 1.53, 2.1, 2.21, 4.5, 5.42, 5.4233, 5.61 o typy promluv chápané z hlediska svých 

funkcí a vztahú k jazykovému chování, zavedené do lingvistiky filozofem J. L. Austinern a před ním 
už F. de Saussurern, srov. akt lokuční, ilokuční, perlokuční; direktivní, kornisivní, deklarativní, re
prezentativní a expresivní 

mluvní událost • 2.1 o uzavřená, probčhlá komunikace při dodržení standardních podmínek komunika-
tivní situace; jednoduchá m. u. se múže týkat jen jediného tématu 

mluvnice o viz gramatika 
mnemotechnický o viz prostředky mnemotechnické 
mnohost o 5.4121 o pojem označující více individuí, jednotlivin a jejich nejedinečný výskyt, který je vy

jadřován zpravidla plurálem, popř. i jinými čísly, srov. však i kolektivum 
moce o 5.4133 o přechylování, tvoření substantivních feminin, popř. dalších, rodově odlišných slov od 

maskulin apod. 
modalita • 1.7, 4.5, 5.4123 o oblast významu, resp. výrazu postoje mluvčího k obsahu promluvy, věty, 

zvl. vzhledem k realitě a jejím podmínkám; modalita alethická, deontická, episternická 
modální • 5.4123, 5.4218 • zpúsobový, patřící k modalitě 
model o 2.2, 2.21, 4.2, 4.31, 4.41, 4.42, 5.4131, 5.4222 • abstraktní typová syntagmatická struktura prv

ků opakovaně užívaná při tvoření lexérnú, výrazíi, frází, vět aj.; abstraktní zobecněné zobrazení jevu 

aj. sloužící ob v. k ověření a zkoumání 
model jazyka o 1.42, 2.21, 5.51 o komplexní představa systému, schéma struktury jazyka z různého hle

diska; u obecného pohledu na jazyk a jeho fungování je langue mj. obecným sociálním modelem pro 
tvorbu promluv; u komunikativně založených modelů jde především o zpúsoby, hypotézy rozpozná
vání slov (např. interaktivní aktivační model); u formálních přístupů jde o matematické modely a mo
delování gramatické struktury jazyka aj. 

modifikace o 5.4133, 5.4212, 5.4214,5.4216-7,5.4232,5.532 • onomaziologický způsob n. proces tvo

ření slov a pojmenování, při kterém se k základu slova jen přidává sekundární významový příznak 
(vyjádřený afixem) a základ významu zůstává zachován; připojení závislé jednotky k řídící v někte
rých konstrukcích vedoucí tím k její obrněně, resp. jejímu formálnímu obohacení, sémanticky a sé

mioticky (u restriktivní modifikace) však někdy k omezení její platnosti 
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modifikátoi' • 5.4211, 5.4214 • jazykový prostředek k vyjádření syntaktické, resp. syntakticko-séman
tické modifikace. srov. kvalifikátor 

modus • 5.4123 • gramatická kategorie verba vyjadřující povahu jeho děje podle vztahu k realitě 
n. mluvčímu, obv. indikativ, imperativ, kondicionál a konjunktiv, slovesný zpúsob 

moném • 5.22 • (podle A. Martineta) nejmenší formální jednotka s pevným významem volně odpoví

dající morfému 
monitorovací teorie • 3.11 • teorie z oblasti studia druhého jazyka, podle níž učení je "vědomý" pro

ces studia gramatických (jazykových) pravidel (dalšího jazyka) v širokém smyslu, který zároveň 
slouží k monitorování a editaci vlastních promluv (podle S. D. Krashena) 

monitorování sebe o 2.21 • psychický proces při komunikaci, resp. produkci mluvy spočívající v sebe-
kontrole toho, co mluvčí říká, co pak může podle potřeby i sám opravit, zvl. v případě přeřeknutí aj. 

monoftong o 5.332 • jednoduchý konsonant nebo vokál 
monoftongizace • 5.332 • zrněna diftongu v monoftong, též úžení 
monogeneze • 3.13-4 • hypotéza předpokládající vznik všech jazykú z jediného zdroje 
monokolokahilní slovo • 5.54 • lexikální prvek (slovu se jen podobající), který se v jazyce vyskytuje pou-

ze jako komponent frazému, tj. s krajně omezenou kolokabilitou, srov. nechat někoho na holičkách 

monolog • 1.1, 1.6 • samomluva, komunikace se sebou samým; při monologu vnitřním mluvčí ob v. své 
promluvy vúbec nevyslovuje, neartikuluje 

monosémie • 5.55, 6.11 • výskyt, existence jediného významu u jediné formy, lexému 
monosémní • 5.55 • jednovýznamový 
móra • 5.333 • minimální jednotka zvukové kvantity odpovídající délce krátké slabiky 
morf • 1.53, 5.22 o (grafická n. fonická) diskrétní realizace abstraktního systémového morfému v textu 
morfém • 1.3, 1.51, 1.53, 5.22, 5.411, 5.4112, 5.4132, 6.11 • minimální funkční a abstraktní jednotka 

jazyka s vlastním významem; pozičně ne/samostatná jednotka morfologie 
morfém autosémantický • 5.4111-2 • viz morfém lexikální 
morfém diskontinuální • 5.4112 • morfém, zvl. kořenový, který netvoří (jako např. v arabštině) nepo

rušitelný celek a mezi jehož části se rnúžou vkládat infixy; opakem je uzavřený a takto neporušitel
ný m. kontinuální; někdy též rn. suprasegmentální 

morfém flektivní • 5.4112 • morfém využívaný flexí k vyjadřování gramatických textových funkcí a vý
znamů, který se někdy klade clo protikladu k morfému slovotvornému, tj. afixu aj. 

morfém gramatický, synsémantický • 5.4111-2 • morfém flektivní i jiný využívaný k vyjadřování 
gramatických textových funkcí a významú 

morfém kontinuální • 5.4112 • viz morfém diskontinuální 
morfém lexikální • 5.4132,6.11 • morfém autosémantický, tj. nesoucí lexikální význam n. význam ob

dobný významu lexému, kořen, morfém shodný s jednornorfémovýrn lexémem 

morfém nulový • 5.4112 • hypotetický flektivní n. slovotvorný morfém, resp. morf postulovaný kvůli 
symetrii a úplnosti paradigmatu, který žádnou odpovídající formu nerná; chybějící, avšak pro úpl
nost předpokládaný rnorf(ém) 

morfém slovotvorný • 5.4112, 5.4131 • morfém užívaný slovotvorbou k tvoření nových slov, tj. afix 
n. kořen 

morfém supletivní • 5.4112 • viz supletivní formy 
morfém suprasegmentální • 4.42, 5.22 • morfém nediskrétní daný některou suprasegmentální funkcí 

(např. intonací), viz morfém diskontinuální 
morfém synsémantický • viz morfém gramatický 
morfém vázaný • 5.4112 • morfém nutně a vždy spjatý se slovním základem či slovem (kořen, většina 

afixů); proti němu stojí morfém volný, který múže být pozičně samostatný (kořenové slovo) 
morfém volný o 5.4112 • viz morfém vázaný 
morfematika o 5.4111 o morfologie, studium morférnú jazyka z hlediska analýzy a segmentace na ně 
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morfologie· 1.3, 5.21. 5.41, 5.411, 5.4111, 5.4113, 5.4125, 5.532, 6. I I • část gramatiky jazyka studu. 
jící jeho morfémy co do povahy a chování, zvl. v oblasti flexe a tvoření slov, popř. i komparace 

morfoném • 5.4113 • abstraktní třída alternujících ťonémú mající vzájemnou funkční substituci uvnitř 
téhož. morfému (resp. téže třídy morférnú), tj. při výskytu tohoto morfému v rúzných slovech, a te
dy i sousedstvích 

morfonologie • 5.411, 5.4113 • oblast a studium morfonémú 

morfosyntax • 5.4113 • oblast jazykového systému zahrnující kategorie společné morfologii i syntaxi 
morfotaktika • 5.4113 • kombinatorika morférnú z hlediska pravidel, pozic a omezení 
morseovka • 1.2 o kódovací systém založený na písmu užívaný zvl. v telegrafii 

motivace o 2.21, 5.53, 5.55 o motivovanost, sémantická zakotvenost, předurčenost (větší) části význa

mu útvaru, zvl. lexému, významem kornponentú; odvoditelnost celkového významu ze složek; vztah 
mezi pojmenováním motivujícím a motivovaným; podmíněnost formy lexému zvukem z reality 

mozek • 2.4, 2.41, 3.13, 4.31 • viz jazyk a mozek 

multilaterální • 4.31 • opozice mezi (dvěma n. více) členy paradigmatu založená na odlišných rysech 
platných zároveň 

multilingvismus • 2.1 • mnohojazyčnost, individuální n. lokálně rozšířené užívání tří/více jazykú 
multimediální • 1.6 • (počítačové programy, informační zdroje) založené na interaktivní kombinaci in-

formace psané (textové), obrazové, tilmové (pohybu) i zvukové 
multiplikativ • 5.4121 • řídký pád vyjadřující násobenost ("-krát"), např. v maďarštině 
multiplikativa • 5.532 • číslovky násobné, viz numerale 

mutace • 5.35, 5.4133 • onomaziologický zpúsob n. proces tvoření slov a pojmenování, při němž se mě
ní význam rezultátu ve srovnání s významem základu, někdy však i jeho slovní druh; diachronní 
hlásková změna obecně 

nabývání jazyka • 2.21, 3.11 • proces učení se mateřskému, popř. i druhému jazyku, chápaný někdy ja
ko podvědomý 

nadávka • 2.24, 5.532 • adresné hanlivé a obv. i vulgární označení osoby, užité často jako výraz silné 
negativní emoce 

náhodný, náhoda • !.53, 3.13, 4.2, 4.41-2, 5.0, 5.52, 5.55 • (vývoj n. zrněna v něm, výskyt formy, zna
ku v textu ap.) ncodpovídající pravidlu n. zákonitosti, neodrážející nějakou vnitřní nutnost, popř. sys
tematičnost 

napjatý • 5.342 • (foném) artikulovaný jako napjatý, tj. s relativně velkým svalovým vypětím (opak je 
nenapjatý); část korelativní opozice užívané spolu s dalšími k vymezení fonému 

narážka • viz aluze 

narrativ • 5.4123 • modus verba vyjadřující, že mluvčí neručí za pravdivost obsahu jeho děje ("prý"), 
též dubitativ, impcrceptiv, inferenciál 

nářečí • viz dialekt 

naturalismus o 3.13 o viz nominalismus 

na u čitelnost jazyka • 3.23 • vlastnost jazyka umožňující dítěti, popř. i cizinci, aby se ho za normálních 
okolností naučilo 

návrh o 1.6 • viz dialog 

nazalizace • 5.35 • dodání nosového zabarvení vokálu, zvL vlivem asimilace, popř. přítomnost tohoto 
zabarvení 

nazální o 5.332, 5.342 • část jedné korelativní opozice užívané k vymezení fonému; nosový, nosovko
vý; viz nazály 

nazálnost • 5.332, 5.342 • nosovost, nazální kvalita rúznýeh vokálú, popř. i nazál; neorální rys fonému 
nazály • 5.332 • nosové konsonanty (podtyp okluzi v) zapojující při artikulaci nosovou dutinu, např. m, 

11 nebo nazalizované vokály ve francouzštině, polštině aj. 
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neanteriorní • viz kompaktní 
nedokonavý • viz imperfektivum 
negace • 5.4213 • zápor, popření n. zrušení platnosti zvL verba, jména, adverbia (popř. jiného slovního 

druhu); prostředky takového popření 
negativní • 2.1, 2.21, 5.4213 • záporný, vyjadřující negaci 
negativnost • !.51 • vlastnost jazykového znaku spočívající v jeho negativním vymezení a v takovéto 

možnosti vúbec, tj. ve vytknutí jeho rozdílú vúči jiným 
negativum • 5.53 • lexém s (trvale) negativním významem a obv. i formou, zvL zájmeno 

negramotnost • l .6 • neznalost psaní a čtení, neschopnost psát a číst 
nejazyk • 1.1 • zvL jiné než jazykové signální systémy a kódy 

nelibozvučnost • vh kakofonie 
neologie • 5.4131, 5.58 • oblast tvoření neologismú, novotvarú stojících na pomezí mezi synchronií 

a diachronií 
neologismus • 4.1, 5.4131, 5.58 • nevžitý, neustálený novot var, nové slovo, popř. jeho nové užití n. jiná 

nová jednotka v jazyce vzniklá, resp. vznikající. popř. do něj převzatá odjinud 
nepravidelný • !.53, 5.4211, 7.1 • neutvořený podle (formálních, gramatických) pravidel jazyka, ano-

mální 
nerovnítko • 1.6 • viz prostředek nejazykový grafický 

nesklonný • viz indeklinabile 
neurčitek • 5.4124 • viz infinitiv 
neurčitost • l .42, 4.5, 5.4122, 5.0 • formální nevyjádření jednoznačnosti výrazu, prostředku, zvl. při ab

senci určitého členu, zájmena apod.; nevyhraněná, vágní povaha jazykových dat, projevující se zvl. 
jako nejistota rodilého mluvčího co do místa hranice stmkturních typú a/nebo gramatičnosti, resp. 

ne/přijatelnosti určité kombinace; srov. determinace 
neurolingvistika • 2.4 • část lingvistiky studující jazyk ve vztahu ke zpúsobu jeho uložení, zpracování 

a produkce v mozku 
neuron • 2.32, 2.41 • nervová buňka s výběžky (axony), zvl. šcdokorová mozková jako základ zpraco

vávání a uchovávání jazyka 
neutralizace • 4.31, 4.42, 5.343, 5.4125 • zrušení protikladu mezi jazykovými jednotkami, zvl. fonémy, 

tj. obv. mezi členy páru v určité pozici; zrušení protikladu mezi alternujícími gramatickými katego

riemi jazyka 
neutralizovaný • 4.31 • opozice mezi dvěma členy paradigmatu, která je obvykle konstantní, někdy, 

v určité distribuci, pozici však mizí, protože se v ní oba členy nevyskytují 
neutralizovatelný • 4.31 • (binární opozice, protiklad) platný pouze v některých pozicích a distribuci, 

ale v jiných zrušitelný, neexistující 
neutrum • 5.4121 • střední rod jmen; substantivum n. jiné jméno středního rodu 
nezávislost na stimulu • 3.23 • konstitutivní vlastnost jazyka spočívající v tom, že jeho fungování je ne

závislé na vnějším stimulu či vnitřní emoci ap. 
nocionální • 5.62 • založený na pojmu n. se k němu vztahující 
nomen • 5.4112, 5.4222 • jméno; slovní druh nominální, jmenné povahy, tj. obv. substantivum, adjek

tivum, pronomen a numerale 
nomenklatura • 2.1, 4.32 • systematický soubor pojmenování, zvl. v přírodních vědách; stará primitiv

ní představa jazyka jako prostého souhrnu, seznamu jmen pro věci apod. 
nomina actoris • 5.4133 • jména konatelská, substantiva označující osoby, derivovaná obv. od substan

tiv označujících předmět prováděné činnosti 
nomina acti • 5.4133 • jména (názvy) clějú, derivovaná ocl sloves 
nomina agentis • 5.4133 • jména činitelská, substantiva označující osoby podle prováděné činnosti, de

rivovaná obv. ocl verb 

265 



nomina attributiva • 5.4133 • jména (názvy) vlastností, substantiva označující vlastnosti osob, zvířat, 
věcí aj., derivovaná od adjektiv 

nomina augmentativa • 5.4133 • jména zveličelá, viz augmentativum 
nomina collectiva • 5.4133 • jména hromadná, viz kolektivum 
nomiua deminutiva • 5.4133 • jména zdrobnělá, viz deminutivum 

nomina instrumenti • 5.4133 • jména (názvy) prostřeclkú, substantiva označující nástroj činnosti, pro. 
středek ap., derivovaná obv. ocl verba 

nomina loci • 5.4133 • (obecná) jména (názvy) místní, substantiva označující místo obv. podle nějaké
ho jeho pliznaku, derivovaná ocl rl:tzných záklaclú, srov. proprium 

nomina mota • 5.4133 • jména přechýlená, zvl. deriváty ocl maskulinních záklaclú pro pojmenování žen
ských profesí ap. 

nomina resultativa • 5.4133 • jména (názvy) výsleclkli děje, substantiva označující produkt, rezultát 
činnosti ap., derivovaná obv. ocl verb 

nominace • 5.52 • viz pojmenování 

nominalismus • 3.13, 7.1 • filozofická alternativa v dlouhé diskuzi o tom, zela slova nemají k realitě ně
jaký inherentní vztah (tj. jsou arbitrární) stojící v protikladu k alternativnímu přesvědčení, že ho ma
jí (zastávaný stoupenci naturalismu, resp. realismu); diskuze byla pokračováním antického sporu 
o púvoclu slov (jysei-thesei) 

nominalizace • 5.4222 • transformace slova či konstrukce, kombinace v substantivum, popř. i jiné jméno 
nominální • 5.332, 5.4111, 5.4121, 5.4212, 5.4213,5.4214 • jmenný (fráze, věta, konstrukce, výraz, pří

sudek, kořen) 
nominální fráze • 5.4222 • fráze s funkcí jména, zvl. substantiva 
nominativ • 5.4121 • pád subjektu n. nevětných izolovaných výrazli, zvl. názvli; pád reprezentativní for

my jména ve slovníku; v češtině též první pád 
norma • 2.1, 3.32, 4.6 • nepsaný standard obvyklého a správného užívání, praxe jazyka, založený na 

většinovém úzu jeho uživatelli 
normativní • 5.4, 5.59 • preskriptivní, s explicitně formulovanými pravidly; srov. norma 
nosohltan • 5.331 • pharynx, jeden z artikulačních orgánú, zvl. jeho zadní část 
nosohltanové • 5.332 • viz faryngály 
nosovky • viz nazály 
nostratická teorie • 3.14, 7.2 • teorie (pliv. H. Peclersena) předpokládající společný pi:tvocl zvl. indoev

ropských, semitských a uralských jazykú 
notace • 1.53 • v lingvistice široce chápaný libovolný zplisob záznamu, zápisu mluvy (včetně písma 

a transkripce), ale i dalších (sémantických či gramatických) pojml:t a kategorií 
noty • 1.6 • viz prostředek nejazykový grafický 
nulový • 5.4112 • nevyjáclřený explicitně (fonémy n. grafémy), zvl. v rámci gramatického paradigmatu 
numerale • 5.532 • slovní clmh (šíře synsémantický) pojmenovávající číselné významy, obv. ve funkci 

substantivní a adjektivní, popř. i adverbiální, zvl. číslovky základní (karclinalia), řadové (orclinalia), 
násobné (multiplikativa), podílné (clistributiva) a clmhové (spccialia) 

nume1·ativ • 5.4121,5.532 • viz klasifikátor 
numerus • 5.4121, 5.4123, 7.1 • číslo, gramatická kategorie, vyjadřovaná morfologicky n. lexikálně, li· 

šící u substantiv n. verb aj. individuum a množství 

obecný výraz • 5.57 • jednoslovný výraz, slovo užité v platnosti třídy; generální výraz 
objekt • 1.52, 5.4214, 6.11 • předmět, větný člen specifikující zvl. predikátové verbum v rámci jeho pravé va· 

lence; sémioticky to (věc, referent, denotát), k čemu se znak vztahuje; objekt přímý, obv. vyjádřený akuza
tivem n. slovosledně, je hlavní dějem verba zasažený nominální člen věty, zatímco objekt nepřímý, obv. vy
jádřený elativem n. slovosledně, je druhým (často životným) jmenným členem věty, který děj verba zasahuje 
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obligatornost • 2.21, 4.42, 5.4124, 5.4221-2 • pevná, resp. závazná přítomnost n. platnost rysu, kate
gorie, relace formy apod. stojící v protikladu k opačné fakultativnosti; modus obligatornosti je m. 
verba vyjadřující, že děj nastat musí 

obouretné • viz bilabiály 

obsah • 1.41-2, 1.51-2, 2.1, 3.22, 4.42, 5.4121, 5.4218, 5.4233, 5.52, 5.62, 6.11 • široce a obv. nespe
cificky pojatá pojmová a významová stránka jazykového znaku, popř. jeho kombinací v promluvě, 
zvl. v protikladu k výrazové formě; někdy totéž s clúrazem na mimojazykový, kognitivní aspekt vý
znamu, označovaného, zvl. na rozdíl ocl významového aspektu jazykového 

obsahové souvětí • 5.4218 • suborclinační souvětí s vedlejší větou doplňující a konkretizující obsah 
zpravidla verba v hlavní větě 

obviativ • 5.4123 • čtvrtá osoba verba, resp. každá další (odlišná od první a druhé) po zmínění a ujas
nění osoby třetí 

odkaz, reference • 1.6 • informace v textu (obv. odborném) o autorovi citátu, myšlenky apod. a místu, 
kde hledat další (v bibliografii, jiné knize aj.) 

odkazování • viz anafora 
odpověď • 1.6 • poskytnutí v otázce žádané informace tazateli, viz dialog 

odsazení textu • 1.6 • tiskové zarovnání jednoho n. obou svislých bokú textového odstavce (n. delší čás-
ti) směrem ke středu a zvětšení prázdného okraje 

odstavec • 1.6 • paragraf, vyznačená část psaného tisku obv. větší než jeden řádek 
odstup • 2.1 • viz distance postoje 
odvozenina • viz derivát 
odvozování • viz derivace 

ohnisko • 5.4219 • ang. jocus, analogický termín k rématu v teorii aktuálního členění, často spojený s le-
xikálním clúrazem 

ohýbání • viz flexe 
oikonymum • 5.533 • název sídliště 
okluze • 5.332 • viz závěr 
okluzívy • viz 5.332 • závěrové konsonanty založené na explozi. vzniklé uvolněním překážky, zvl. ex

plozivy a nazály 

okolnost • 5.532, 5.63 • sémantická kategorie vyjadřovaná obv. adverbiem 

onkání, onikání • 5.4121 • vyjádření 2. osoby sg. užitím slovesného tvaru 3. osoby sg.; při užití formy 
3. pl. jde o onikání 

onomastika • 5.51 • část lingvistiky studující a popisující propria 
onomatologie funkční • 5.51 • (Mathesiova) nauka o pojmenování 

onomatopoia • 1.51-2, 5.532 • část interjekcí (onomatopoií) odrážející víceméně věrně svou formou 
zvuky reálného světa, citoslovce zvukomalebná 

onomatopoický • 5.532, 5.55 • zvukomalebný, patřící k onomatopoii 

onomaziologické způsoby a procesy • 5.4133 • základní a obecné sémantické procesy tvorby pojme
nování, zvl. ve slovotvorbě, založené na kombinaci typú sémantické báze a příznaku 

onomaziologie • 5.4133, 5.51 • část sémantiky a lexikologie studující význam z hlediska označování, 
tj. přiřazování formy výchozímu významu 

ontogeneze jazyka • 3.1 • vznik, resp. nabývání, vývoj, popř. i úpadek jazyka u individua v prúběhu je
ho celého života 

opakování • 1.6, 2.23, 3.11, 5.4112, 5.4232 • princip n. proces zapojovaný při učení se jazyku, vzniku 
jazykové chyby, cl úrazu, ale i tvorbě nčkterých gramatických struktur, viz reduplikace, gemináty, ite
race, rekurze, koreference 

operace morfologické • 5.4111 • operace s morfémy, jimiž se tvoří lexém (slovo) nebo jeho tvar 
opis • viz perifráze 
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opisný • 5.4114 • analytický, perifrastický, viz analytičnost 
opozice • 4.2, 4.31 • protiklad, vztah mezi systémovými jednotkami, zvl. ve fonologii, šíře vůbec mezi 

členy téhož paradigmatu, též rozdíl 

opozitnost • 2.22. 5.55 • přítomnost n. existence jedné 11. více opozic mezi jednotkami systému 

opozitum • 5.56 • lexém protikladného významu různého typu (vúči jinému lexému), viz antonymum 
konverzivum, komplementarita ' 

optativ • 5.4123, 7.2 • modus vyjadřující přání 

orální • 5.342 • (foném) nemající nazální povahu; tvořený v ústní dutině; část korelativní opozice (sto-
jící proti nazální) sloužící spolu s dalšími k vymezování fonému 

orály • 5.332 • ústní konsonanty artikulované bez nosní dutiny 
oratio indirecta/obliqua • viz řeč nepřímá 
oratio recta • viz řeč přímá 
ordinalia • 5.532 • číslovky řadové, viz numerale 

orgány artikulační • 5.331 • všechny orgány, které se podílejí na tvorbě jazykových zvuků, zvl. foné-
m ll, tj. hlasové, dechové a rezonátory 

oronymum • 5.533 • (onomasticky) název pro horu n. pohoří 
ortoepie • 5.333 • úhrn norem výslovnosti, zvl. spisovných projevú 
ortofonie • 5.333 • nauka o správném tvoření hlásek, zvl. jejich artikulaci 
ortografie • 1.53 • pravopis, úhrn (kodifikovaných) norem psaných spisovných projevú 
oslovení • 1.6, 3.22 • obv. ustálená forma začátku (orálního) kontaktu s komunikativním partnerem, zalo

žená zvl. na užití osobního jména (vokativu) aln. určitého zájmena, obv. 2. osoby, viz též honorifika 
osoba • viz persona 

ostenze • 5.4232, 5.62 • sémiotický vztah založený na přímém, fyzickém ukázání na mimojazykový de
notát, resp. referent 

ostrý • 5.342 • (foném) artikulovaný se stoupavým posunem a sílením horních složek frekvence (opak 
je foném neostrý); část korelativní opozice sloužící spolu s dalšími k vymezení fonému 

osvojování jazyka • viz nabývání jazyka 

otázka • 1.3, 1.6, 2.1, 5.341, 5.4212, 5.4213 • funkce věty, ob v. tázací, zprostředkující snahu o získání 
informace od posluchače; rozlišuje se zvl. otázka zjišťovací a doplňovací, viz též dialog 

otazník • 1.3, 1.53, 1.6 • interpunkční znaménko k označení otázky 
otevřenost • 1.53, 5.332 • větší míra otevření úst při artikulaci zvl. vokálů, apertura; opakem je zavřenost, 

striktura, při níž je při artikulaci proudu vzduchu do cesty nastaveno různě velké omezení, zúžení 
otevřený • 5.332 • srov. zavřený 

oxymóron • 1.6 • viz figura 
označované • viz signitié 
označkovaný/otagovaný • 5.12 • viz značkování 
označovat • 1.52 • (v sémiotice) symbolizovat, tj. zapojit vztah znaku (jeho formy) k příslušnému vý-

znamu, resp. jeho smyslu 
označující • viz signitiant 
oznámení • 1.6 • viz text- typy 
oznamovací věta • 5.4212 • věta, jejíž obsah má povahu prostého sdělení, konstatování, tvrzení apod., 

též enunciační. deklarativní 

pád • viz casus 
pádová gramatika • 5.4121 • druh gramatiky analyzující větu skrze syntaktické funkce pojímané jako 

sémantické role, resp. pády 

palatalizace • 5.332, 5.35 • měkčení. dodání palatální povahy konsonantu 
palatály • 5.332 • předopatrové. resp. tvrdopatrové konsonanty, např. ť, cl; ií, j 
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palatoalveoláry • 5.332 • zubodásňové konsonanty, zvl. .1:, ž 
palatum • 5.331 • ve fonetice tvrdé patro jako jeden z artikulačních orgánú 
paleografie • !.53 • studium starých zp(rsobů a forem písma a písemností (na rúzném druhu materiálu) 
palimpsest • 1.6 • rukopisný text zčásti či zcela napsaný přes jiný (obv. poničcný), ať už z dúvodů šet-

ření (pergamenu), n. snahy něco tak zakrýt 
palindrom • 1.6 • slovo, kolokace n. věta znějící, ob v. za účelem jazykové hříčky, zepředu i zezadu stejně 

paměť • 1.6, 2.23 • mj. různý zpúsob uložení jazykového systému a informací v mozku 
paradigma • 2.2, 3.13, 4.2, 4.31, 4.6, 7.0 • abstraktní systémová třída prvků libovolné roviny, založená 

na jejich společném rysu, jejíž členy jsou v textu obecně vzájemně substituovatelné; flektivní vzor 

pro určitý podtyp slov 
paradigmatické vztahy • 2.22, 4.31 • opozice, na jejichž základě se jazykové systémové jednotky všech 

rovin seskupují (zvl. asociačně) 
paradigmatika • 4.32, 5.12 • úhrn paradigmat jazykového systému se vzájemnými vztahy; též: systém 

jazyka 
paradigmatika fonémů • 5.342 • úhrn paradigmat fonémú a jejich vzájemné vztahy 
paradigmatika morfémů • 5.4111 • úhrn paradigmat morfémú s jejich vzájemnými vztahy a pravidly 

paradigmatika slovníku • 5.55 • úhrn paradigmat lexémú s jejich vzájemnými vztahy 
paradigmatika významu • 5.63 • paradigmatické vztahy a aspekty významu 
parafráze • 5.52, 5.62 • proces formulování alternativní verze věty, textu, lexému ap. výrazem se stej

ným, resp. ekvivalentním významem n. jeho výsledek 
paragogický • 5.35 • (vokál) přidávaný na konec slova, zvl. stojí-li tam přízvučná slabika zakončená na 

konsonant, kterému se mluvčí múžou na konci vyhýbat, viz epenteze 

paragraf • 1.6, 5.4232 • viz též odstavec 
parajazyk • 1.2, 1.3, 1.7 • prozódie a kinesika jakožto doplňky vlastního (mluveného) jazyka 
paralingvistika • 1.0, 1.7, 4.5, 5.4232 • část lingvistiky studující jazyk ve vztahu k parajazyku 
parametry • 3.11, 6.2 • stupně a zpúsoby specifikace, konkretizace vrozených obecných, resp. grama-

tických principú jazyka v konkrétním jazyku, specifikované při nabývání jazyka dítětem 

parataktický • souřadný, viz parataxe 
paratagma • 5.4216 • koordinační syntagma (lexémů), jehož funkce je shodná s funkcí každého z kom-

ponentú 
parataxe • 5.4217,5.4218 • souřadnost, vztah větných členú, které mají stejnou platnost 

paremiologie • 5.54 • součást frazeologie studující přísloví 
parenteze • 5.4214,5.4217 • vsuvka, vsouvání, syntakticky nezačleněná vložená poznámka, komentář 

apod. do přerušené základní věty 
parole • 1.3, 1.42, 4.0, 4.2, 4.41, 5.2, 5.22, 7.3 • oblast realizací langue, jazykového systému do lineár-

ních promluv, viz mluva 
paronomazie • 5.55 • jev existence slov nikoliv formálně identických, ale v různé míře podobných, kte

rá z toho dúvodu múžou představovat zdroj potíží (nechtěně se zaměňují), zrádná slova; též básnic

ká figura 
paronymie • 5.55 • grafická n. fonická podobnost dvou n. více slov, popř. tvarů, zvl. odvozených od té-

hož kořenu, srov. homonymie 
paronymum • 5.55 • jedno ze dvou n. více graficky n. fonicky podobných slov, popř. tvarů 
pars pro toto • 5.57 • zásada a figura záměny části za celek, základ synekdochy 

partes orationis • slovní druhy, viz druhy slov 
participant • 1.6, 5.4123,4.4221 • sémantická role n. prvek valenčního rámce, modelu věty či slovesa, 

popř. lexému jiného druhu; odpovídá velmi zhruba větnému členu, který bývá jejím vyjádřením 
participium • 5.4123,5.4124 • příčestí, nominální intinitní forma verba, často adjektivní n. substantivní po

vahy, sloužící ke zkrácení, resp. nahrazení klauze n. k tvorbě některého složeného času, modu, rodu aj. 
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partikule • 4.5, 5.4213, 5.4232, 5.532, 7.0 • slovní druh synsémantický, vyjadřující (často modáin· 
a subjektivní) vztah mluvčího k obsahu věty n. různé gramatické funkce (obv. nezařaditelný kjin · 

1 

slovním druhům) Ym 

partitiv • 5.4121 • pád neurčitě pojatého přímého objektu, částečnosti či podílnosti 
partitivní • 5.4122 • vyjadřující neurčitou část něčeho, částečnost 
partitivní člen • 5.4122 • člen partitivní povahy a funkce 
Pascal • 5.1 • jeden z tradičních programovacích jazyků 

pasivizace • 5.4222, 7.1 • transformace aktivní věty v pasivní 

pasivum • 5.4123 • slovesný rod trpný vyjadřující ve větě děj, jehož agentem není subjekt 
patiens • 5.4123 • (psychologický) cíl, objekt verba, resp. věty, zasahovaný dějem 
patlavost • viz dyslálie 

patro měkké a tvrdé • 5.331 • velum a palatum, dva z artikulačních orgánú 

patronymikon • 5.533 • příjmení založené na jménu otce, srov. švéd. Jolzanson (kde -son =syn, tj. syn 
Johanův) či prostřední jméno v ruských jménech osob 

paukál• 5.4121 • řídký typ jmenného čísla označující neurčitou, avšak málo početnou mnohost 
pauza • 1.6, 5.4217 • organické přerušení proudu mluvy, zvl. jako prostředek jeho členění na menší jed-

notky 

pejorativum • 5.58 • slovo n. výraz hanlivý 
pentametr • 1.6 • verš o pěti stopách 

percepce • 1.4, 2.21, 1.42 • vnímání (jazyka) 
perfektivnost • 5.4131 • dokonavost, viz perfektivum 

perfektivum • 5.4123 • sloveso dokonavé; dokonavý vid (slovesa), příznakové pojetí děje (slovesa) ja
ko nějak ohraničeného, ukončeného, popř. jednofázového ap. 

perfektum • 5.4123 • slovesný (minulý) čas analytický, vyjadřující děj ukončený, obv. rezultativní povahy 
performance • 4.2 • úhrn promluv chápaný jako oblast realizací jazyka (v pojetí Chomského), odpoví

dající parole 

performativum, performativa • 5.4233 • verba, která svým pronesením (zvl. v 1. os. sg.) zahrnují vedle 
vlastní informace i provedení svého obsahu 

periferie • 1.3, 5.1, 5.23 • ta část jazyka, jejíž jednotky mají nízkou frekvenci užití, jsou někdy nepra-
videlné a obv. i příznakové a mají odvozenou povahu; opak centra 

perifonie • 5.35 • druh přehlásky 

perifrastický • 5.4113 • opisný, srov. analytický 

perifráze • 5.57 • opis, explicitní popis významu něčeho, užívaný např. často v lexikální definici, a to 
místo přímého užití názvu, jednoduchého pojmenování 

perioda • 5.4218 • druh složitého a obv. i delšího souvětí, budovaného symetricky 
perlativ • 5.4121 • pád označující proniknutí něčím ("skrz") 

perlokuční akt • 5.4233 • mluvní akt vyvolání určitého účinku na posluchače vyslovením promluvy 
(např. urážka) 

permisiv • 5.4123 • modus modifikující platnost imperativu ve smyslu dovolení 

persona • 5.4123, 7.1 • osoba, gramatická kategorie verba, vyjadřovaná flexí n. lexikálně, lišící mluv-
čího, posluchače a další aktanty promluvy 

personale • 5.532 • osobní zájmeno 
petit • 1.6 • viz písmo - typy 

petroglyf • 1.53 • nápis, popř. i kresba ve skále 
pharynx • 5.331 • ve fonetice zadní část nosohltanu 
physei • viz fysei 

pidgin, pidžin • 3.12, 5.4 • kontaktový jazyk pro omezený styk (obchodní apod.), utvořený z prvkú dvou 
vzdálených a nepříbuzných jazykú, který není mateřštinou uživatelú 
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piktogram • 1.53 • (názorný) znak obrázkového písma, grafický znak zaznamenávající pojem, srov. ideo-

gram 
pin yin • 1.53 • pchin-jin, nejznámější, ne zcela exaktní transkripce čínských znakú do latinky 

písmeno • 1.53 • viz grafém 
písmeno velké • 1.3, 1.53, 1.6 • kapitála užívaná v kontrastu k malým písmenúm zvl. na začátku věty 

či názvu jako jejich signál, viz kapitála 
písmo • 1.53, 1.6, 3.13 • soubor grafických prostředkú (písmen n. znaků) k záznamu fonické formy pro

mluv na papír ap.; součást grafiky jazyka 
písmo klínové • 1.53 • písmo starých Sumerú, Babyloňanů, Asyřanú, Chetitú, Elamcú, Peršanú aj. vy

tvářené zvl. otisky rákosových klínkú do vlhkých hliněných tabulek, srov. klínopis 
písmo- typy • 1.6 • druhy tištěného písma podle řezu a velikosti: zvl. (řez:) polotučné, kurziva, podtr

žené, verzálka, stínované, obrysové a (velikost:) normální, kapitál(k)a, petit aj.; múže se lišit ještě ji

nak, např. ne/přítomností patky, sans serit/bezpatkové aj. 

plán • viz rovina 
plánování jazykové • 2.1, 3.32 • alternativní název pro jazykovou politiku n. kulturu zdúrazňující mj. 

manipulativní a regulativní záměry kodifikátorú 
pleonasmus • 5.57 • část promluvy, textu vyjadřující totéž nadbytečně, víckrát, obv. chápaná jako au

torská neobratnost 
plný • 5.342 • (foném) vyžadující při artikulaci více energie za krátkou dobu (tj. než foném omezený, 

jeho opak) 
plochý • 5.342 • (foném) artikulovaný s klesavým posunem a slábnutím horních složek frekvence (opa

kem je foném neplochý); část korelativní opozice sloužící spolu s dalšími k vymezování fonému 
plurál • 5.4121, 5.4131 • množné číslo, jedna z aspoň dvou tříd čísla zvl. jmen, vyjadřující mnohost, 

a to pomocí afixů n. lexikálně 
plurale tantum • 5.4121 • substantivum pomnožné, substantivum s formou plurálu, přestože jeho vý

znam je plurálový, množný ne ní 
pluralis maiestaticus • 5.4121 • užití (zvl. panovníkem) formy 1. plurálu namísto singuláru 
pluskvamperfektum, plusquamperfectum • 5.4123 • předminulý čas, antepréteritum; čas, který před

chází jinému minulému času, zvl. préteritu 

plynné • 5.332 • viz likvidy 
počitatelnost • 5.4121 • sémantická vlastnost některých substantiv projevující se ve schopnosti se spo-

jovat se základními číslovkami 

podmět • viz subjekt 
podmět všeobecný • viz subjekt všeobecný 
podmínky zdařilosti • 5.4233 • angl.felicity conditions, podmínky realizace mluvních aktů založené ze 

strany uživatelú mj. na dodržení typu obsahu, předpokládané upřímnosti, zájmu apod. 
podobnost • 5.56-7 • sémantický princip využívaný zvl. v lexikologii u synonym, přirovnání a metafo

ry; formální princip využívaný zvl. u homonym, paronym, ale i v procesu učení se jazyku; někdy ve

de p. k určitým změnám, viz hiát, haplologie, disimilace 
podřadný • viz subordinace, hypotaxe 
podstatné jméno • viz substantivum 
poetika • 5.4232 • část lingvistiky studující uměleckou stavbu zvl. básnického textu a její prostředky 
pohyb (angl. move, movement) • 5.4221 • zobecněná transformace, kterou se "posouvá" fráze ze své po-

zice v hloubkové struktuře do pozice nové, ale zanechává za sebou stopu (trace) púvodní pozice, 

s níž je nová pozice korelována 
pohyb alfa • 5.4222 • univerzální transformace v teorii řízení a vázání zahrnující všechny poddruhy 

transformace 
pojem • 2.21, 3.22, 5.52, 5.532, 5.62-3 • v psychologii zobecněný úhrn hlavních a podstatných vlast-
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ností jazykového znaku; je přes své časté užívání ve své podstatě dosti proměnlivý a přesn"š' 
meze ní púsobí obtíže eJ. I 

pojmenov~hú/nominace • 4.42, 5.4131, 5.52, 7.3 • označení jevu reality n. myšlenkového obsahu 
jazykovým názvem (jedno- n. víceslovným), chápané jako proces n. jeho (ne/ustálený) rezultát 

pojmenování jednoslovné • 5.52 • pojmenování v podobě diskrétního lexému, tj. složeného z jedi 
slova, lexikální formy 

pojmenování víceslovné • 1.51, 5.413, 5.52, 5.56 • ne/ustálený víceslovný jazykový výraz, 
dvou/více lexémú, zvl. pro jediný pojem 

pojmenování značkové a popisné • 5.52 • mathesiovské termíny označující typy pojmenování· 
kov~, které je obv. jedno morfémové a krátké, svou formou o významu nic nevypovídá (a dí;ě se 
učí Jako celek); p. popisné, které je tvořené více morfémy, díky této vlastnosti určitou 
o svém obsahu však vypovídá, a to i při prvním setkání s ním (uživatel zná ze zkušenosti už 
ré z jeho morfémú), ne ní tudíž zcela "neprúhledné" a jeho význam je takto (částečně) "p;JPISOII~n": 
významem jeho známých složek, částí 

pole sémantické/lexikální • 5.56 • oblast lexémú volně spjatá široce pojatým "tematickým" 
politika jazyková • viz jazyková politika 

polodlouhý • 5.332 • (vokál) vyslovovaný středně dlouze a stojící tak mezi dlouhým a krátkým vokálem 
polootevřený • 5.332 • třída vokálú mezi zavřenými a otevřenými (mají blíže k otevřeným) 
polosamohláska • viz polovokál 

polovokál • 5.331 • semivokál, přechodný foném mezi vokálem a konsonantem, srov. sonanta, sonora 
polozávěrový • 5.332 o viz semiokluzivy 
polozavřený o 5.332 • druh vokálú z hlediska zavřenosti (mají blíže k zavřeným) 
polyfunkčnost • 5.4114 • druh vztahu mezi formou a funkcí, kdy tatáž forma má více funkcí najednou 
polygeneze • 3.13 • teorie předpoklád~ící, že jazyky nevznikly na jediném místě a z jediného prajazy-

ka, ale z více prajazykú 

polysémie • 1.3, 5.341, 5.4131, 5.55 • mnohoznačnost, vícevýznamovost zvl. lexému n. morfému, za
ložená na prúniku jednotlivých významú v dúsledku metafory n. metonymie 

polysémní • 5.55 • mnohovýznamový, patřící k polysémii 

polysyndeton • 5.4218 • syntaktické spojení větných členú n. vět pomocí více konjunkcí, vztažných 
pronomin n. adverbií 

polysyntetický • 5.341, 6.11 o uplatňující kumulaci lexikálních morfémú a slov v pevném pořadí a/ne
bo inkorporaci; patřící k polysyntetickému typu jazyka 

polysynteze • 5.51, 6.11 • jeden z hlavních principú typologie jazykú zdúrazňující vyjadřování grama
tických funkcí (kombinací a) slovosledem plnovýznamových slov/kořenú 

polytónický • 6.11 • jazyk uplatiíující rúzné výšky tónú na svým morfémech, resp. lexémech k odliše
ní významu, resp. funkce, srov. též jazyk tónový 

pomlčka • 1.3, 1.6 • interpunkční znaménko pro označení větší pauzy v textu při neukončené větě, ně
kdy i pro kontrastní povahu následujícího, popř. pro vloženou delší konstrukci 

pomnožný • viz plurale tantum 

popis • 1.6, 5.57 • výraz užitý místo výrazu jedinečného pro individuum, zachycující jeho význam jed
noznačným uvedením některých jeho rysú, viz text- typy 

porozumění o viz rozumění 

Port Royal• 7.1 • francouzský klášter, v němž v 2. pol. 17. stol. púsobila významná skupinka myslite-
lú o jazyce (po vzoru některých Descartových myšlenek) 

porucha • viz vady výslovnosti 

pořadí • 4.42 o lineární sekvence, sled komponentú ve vyšší jednotce n. konstrukci, srov. uspořádání 
posesivita • 5.4122, 5.63 o sémantická kategorie přivlastl1ování, vyjadřovaná rúznými jazykovými pro-

středky, zvl. zájmeny, genitivem, posesivními adjektivy, slovesem mít apod. 
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• 1111 .5.4121 • adjektivum n. pronomcn přivlastňovací 
PosestVt . . , ,. k . k .. k . . 

, • 1 41 1 6 • člověk ktcry' není (momentálně) z obou (více) partneru pn omum act a ·ttvm posiuchac . , . . , 
a jen posloucha . . " . . , , .. , ,. , 

osouvání hláskové germánské • 5.35, 7.2 • pravt~eln~ posun cast: syste~m~ ~ot~s~nantu :' Jllle pll pr:~ 
p 

1 
·1 • 1·ndoevropské podoby clo podoby germanske, kdy se memly tMpr. znele okluztvy na nezne 

C ]OC U Z • . 

1• neznělé okluzívy na neznělé afrikáty aj., též Lautverschtebung 
e a · fi 

st·. pret1x označující pozici něčeho za něčím jiným, srov. postpoztce, post lX 
po tfix, 5.4132 • řídký název pro sufix přidávaný až za sufix !1ektivní (koncovku~ slova . 
pos . . • 5 53.., 6 ll • synsémanticky' slovní druh, vyjadřující zvl. vztahy mezt verbem a substantt-ostpoztce .. ~. . " ·· . . . . , . 
p vem a stojící za substantivem; inverze slovosledu, zvl. u shodneho atnbutu. tj. Jeho ptesunuu za sub-

stantivum, stává-li ob v. před ním ap.; pozice vzadu za něčím 

osunčina • 1.0 • viz jazyk gest . ' v• ' 

p "I. 5 412"1 • J'eclen z běžny'ch moclú verba V)'J.aclřující potenCtalttu, neurcttou pravclepodobnost potencta - · - -· 
děje ("snacl/možná/pravclěpoclobně") 
tenciální • 2.2 • mající potencialitu; který múže být realizován, použit 

po · I't• • 4 31 5 22 5 4131 5 62 • možnost užití J. azykové jednotky v nesystémovém významu, po-potencJa 1 a . . · , · •: · .. .. . . 
př. utvoření takové jednotky st lnou an:logu s Jll1ymt . . " . . . . . 
'do mí 1·azykové • 4.1 • jazyková zkuscnost (ob v. Jen rodtleho mluvctho), zvl. z hlecltska Jazykove pove , . . . . . . . . , 
normy, resp. správnosti a schopnosti posuzovat tak pzykove formy, vt~ Ja~Yk~va mtlllce , 

d • 1 6. 2 3 4 31 5 532 • ustálená forma začátku a konce komumkattvmho kontaktu partnem, poz rav . . . , . , -- . 
poclmínčná situačně a sociolingvisticky, kterou se partnerovi více či méně zřetelně obv. něco pozi-

tivního formálně přeje . 
. · • 5 4125 5 4221 6 11 • funkční místo komponentu ve vyšší jazykové jednotce n. konstrukci, zvl. poZICe . , · , · 
z hlediska pořadí, sledu . . . . 

pozitiv. 5.4126. základní lexikální forma a nejnižší, základní stupeň platnosti acljekttva n. aclverbta, 

srov. gradace " "' " " 
pragmatika • 1.52. 4.5 • púvoclně sémiotická disciplína studující vztahy .znaku a L~ztvatelu, _resp. ~uso: 

bení znakú na ně; část lingvistiky studující jazyk z hlediska úzu, tj. Jeho hramc, funkct a zpusobu 
a účinku na uživatele, zvl. se zřetelem ke kontextu, situaci. znalosti vnějšího světa ap. 

práh slyšitelnosti • 2.21 • hranice, kdy posluchač na danou vzdálenost začímVpřestává mluvené sděle-
ní slyšet, obv. se u I m rovná O decibelú , v , 

prajazyk. 5.58, 7.2. společný prehistorický přeclchúclcc (obv. jen ve zrekonstruovane poclobe) vsecl1 

jazykú téže rodiny, které z něj vznikly 
pramáti Eva • viz Eva, pramáti . . 
pravidelný. 1.3, 3.21, 5.51 • utvořený podle (gramatických) pravidel clane~o !azyka" . 
pravidlo. 2.2, 2.22, 3.1, 3.21, 4.31, 4.6, 5.4, 5.4211, 5.4222 • obv. ncpsa~a zas~da uz~u.formy ':·ope

race s ní odrážející v pozadí existující normu, kterou je třeba konvenct cloclrzet, ma-lt se dosahnout 

žádoucí funkce 11. účinku 
pravidlo formální. 5.4. explicitní pravidlo (založené na matemati.cc a ~~gice! ko~1statující jecl.no:nač

ně, jak realizovat gramatické operace, zvl. v rámci řady moclermch pnstu~u (?u v. v generattvmm) 
pravidlo frázové • 5.4222 • pravidlo frázové gramatiky (starší verze generattvm gramattk~~ ~~~ gene

rování fráze; patří sem mj. i přepisovací pravidla rozvíjející jednodušší struktury ve slozlteJSl 
'dl t'cke~ • 4 31 5 47 Jl • za'v•tzt1','t 11ormativní zásada užití formy n. operace s ní, kterou prav1 o grama 1 . , . ~ ·' ' • · " • ,. . .. v 

je třeba konvencí dodržet. má-li se dosáhnout žádoucí formy s ~Janou funkct; P:I JeJ~m ne/p~ruse~ 
ní v textové realizaci se mluví o ne/správnosti, ne/přijatelnosti čt ne/gramattcnostt takove nove 

formy " . 
pravidlo normativní o 4.3 • pozitivní, popř. negativní jazykové pravidlo, zvl. se zretelem k ne/sprav-

nosti užití, dané sociálním územ 
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pravidlo preskriptivní • 3.32 • normativní jazykové pravidlo pozitivní, často kodifikované (a 
nované) 

pravidlo přepisovací • 5.4222 • viz pravidlo frázové 

pravidlo rekurzivní • 5.4 • pravidlo umoži'íující rekurzivnost (viz) 
pravidlo sémantické • 1.3, 4.31, 5.4211, 5.4215 • pravidlo možností kombinace jazykových for 

z hlediska jejich sémantiky; nebývá tak rigorózní jako gramatické (jeho porušení spíše než k em 
, . d k . I ') ne-spravnostJ ve e nesrozunute nosu , opírá se o to, co je typické a běžné a mívá značnou pote . 

]. " , ncJa-
Jtu pruzneho posunu, extenze významu (možnost metaforizace) · 

pravopis • 5.332 • viz ortografie 

Pražská škola • viz škola pražská 

Pražský kroužek • organizace strukturně a funkčně orientovaných lingvistů založená před 2. sv. válkou 
v Praze, viz Škola pražská 

pre- • prefix označující pozici něčeho před něčím jiným 

predikace • 5.4217 • přisuzování, syntakticko-sémantický vztah spojující predikát se subjektem a ři-
pisující subjektu nějakou činnost, stav n. vlastnost ap. (které jsou vyjádřeny predikátem) p 

predikát • 2.21, 2.5, 5.4214, 5.532, 6.11 • přísudek, jeden ze dvou základních větných členů, který ně
co vypovídá o subjektu, viz predikace 

predikativ(um) • 5.4125, 5.532 • zvláštní adverbium, popř. jiné slovo užívané jen v predikátu; slovní 
druh fungující (obv. spolu s verbem finitem) jen v predikátu, od verba však odlišný 

prefix • 5.4131-2 • předpona, afix kladený před kořen n. kmen slovan. před slovo, který má slovotvor
nou n. flektivní funkci 

prefix ne/odlučitelný • 5.4112 • verbální prefix (zvl. v některých germánských jazycích), který se ně
kdy může od verba odtrhnout a ve změněném významu stát až na konci klauze; též preverbium 

prefixace • 5.4131, 5.4133 • u/tvoření slovan. slov odvozováním pomocí prefixu, prefixů n. takové 
u/tvoření gramatické formy slova 

prekativ • 5.4123 • modus verba vyjadřující zdvořilou prosbu či dovolávání se 

prepozice • 5.532, 6.11, 9.1 • předložka, synsémantický slovní druh vyjadřující gramaticko-lexikální 
vztahy zvl. mezi základem predikátu (tj. verbem) a dalším aktantem (zvl. objektem) n. mezi dvěma 
substantivy; pozice vpředu před něčím 

preskripce • 2.1, 3.32, 5.1 • autoritativní a ob v. výzkumem ne podložené prosazování, zvl. formou ko
difikace, některých jazykových dat, forem a faktů a potlačování jiných (zvl. v gramatikách, pravopi
su ap.), srov. proskripce 

preskriptiv • 5.4123 • modus verba vyjadřující mírný rozkaz 

preskriptivní • 1.51, 3.32 • mající povahu explicitně (obv. kodifikačně) zavedeného a sankcionované
ho pravidla, srov. proskriptivní 

presupozice • 1.42, 4.5, 5.4211 • předpokládaný význam textové formy (věty ap.), který přistupuje k je
jímu vlastnímu významu a který vyplývá z kontextu a situace, popř. i přímo z významu některých 
lexémú n. i celé věty 

préteritum • 5.4123 • prostý minulý čas, obv. ukončený, který okamžiku promluvy předchází 
prevarikace • 1.51, 3.23 • vlastnost jazykového znaku spočívající v možnosti jím klamat, vytvářet hříč-

ky, dvojsmysly ap.; šířeji takto pojatá konstitutivní vlastnost jazyka 
preverbium • 5.4112 • viz prefix ne/odlučitelný 

prézens • 5.4123 • přítomný čas, obvykle neukončený a ne/aktuální čas, který probíhá v okamžiku promluvy 
princip • 1.42, 1.6, 3.11, 3.13, 4.2, 4.31-2, 4.41. 4.5, 5.1, 5.4211 • zásada, výchozí jednoduchá před-

stava n. vztah, na které je budována složitější teorie, (mikro)systém, operace aj.; obecnější a širší, 
avšak také vágnější pojem a termín pro stejné vztahy, které vyjadřují obv. pravidla (u Chomského 
v teorii vrozených a univerzálních principú a parametrů), viz mj. Gestalt, opozice, arbitrárnost, ho
meostáze, opozice, kompozičnost, kooperace 
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·nciP koope1·ace • 1.6, 2.21. 4.5 • pragmatická zásada regulující běžné jazykové chování v tom smys
pr\u, že účastníci rozhovoru jsou vúči sobě v zásadě vstřícní a nápomocní; rozkládá se ob v. do čtyř ma

ximů. srov. princip relevantnosti 
'nci relevantnosti • 4.5 • jednotný a obecný pragmatický princip, obv. chápaný jako zobecněná náhrada 

prl p . cl"] ' ' vv l v v• ' k rincipu kooperace, podle kterého jednak sám fakt komumkace, s e ovam nece 10 nu tne v urcltem on-
;extu a situaci je zárukou toho, že komunikace je relevantní, a jednak je při ní užito i relevantní formy 

rincip zdvořilosti • viz zdvořilost 
principy a parametry • 5.1, 5.4222 • viz gramatika univerzální, řízení a vázání 
p rivativní • 4.31 • opozice mezi dvěma členy paradigmatu založená na jediném rozdílném rysu, resp. 

p jeho ne/přítomnosti. srov. příznakový . " . v , " , ", • 

proces • 4.2, 5.532, 5.63 • sémantická kategorie, kterou vyJa~rUJe zvl. verbum, p~ekryvaJICI se zcastt 
s dějem a stojící v protikladu ke stavu či změně stavu; ekv1valent parole u L. Hjelmsleva 

roces kognitivní • 5.0 • proces poznání, vztahující se k získání znalosti se zřetelem ke schopnosti mys

p Jet a mluvit (zvl. ve vztahu k umělé inteligenci) 
proces mentální • 5.0 • psychologický proces týkající se mentálních stavl! a jejich změn nezávisle na 

chování 
rodukce jazyka • 1.42, 2.21 • komplexní proces kódování, převodu myšlenky, informace do jazyko-

p vého kódu na základě předchozího záměru mluvčího a se správným využitím systémových jazyko

vých prostředkú a pravidel 
produktivita • 5.4126,5.4131 • potencialita tvoření nových slov, popř. tvarú od existujících, a to skrze 

daný model a/nebo pomocí daného prostředku 
produktivní • 5.4111 • slovotvorně živý a užívaný, viz produktivita 
produktivnost jazyka • 3.23 • konstitutivní rys jazyka spočívající v tom, že umoži'íuje vysílat i přijímat 

neomezené množství nových sdělení, promluv 
projev • 1.6, 4.41, 5.4231 • různě dlouhý a ob v. uzavřený (orální n. grafický) text jediného autora 
proklitikon • 5.4219 • předklonka, nepřízvučné slovo tvořící s následujícím přízvučným přízvukový ce

lek (takt) 
proklize • 5.4219 • přiklonění se, výslovnostní přimknutí předklonky k následujícímu přízvučnému slovu 
promluva • 1.41-2, 1.6, 2.1, 2.21, 4.2, 4.41, 4.5, 5.22, 5.4, 5.42, 5.4219, 5.4231, 5.4233, 5.62, 7.3 • tex

tová jednotka mluvy, ob v. vyšší než věta, která je daná jednotou mluvčího, místa a času a odpovídá 

určitému impulzu; popř. někdy totéž co mluva, parole 
pronomen • 1.6, 5.4121-3, 5.532, 7.1 • zájmeno, slovní druh (šíře synsémantický) fungující jako sub-

stitut jmen s významem determinace, personálnosti, posesivity, deixe, reflexivity, interogativnosti aj. 

pronominální • zájmenný, viz pronomen 
pronominalizace • 5.4222 • transformace nahrazující substantivum či nominální frázi zájmenem 
proporcionální • 4.31 • opozice mezi dvěma členy paradigmatu, která se opakovaně vyskytuje i u dal-

ších párů 
propozice • 5.22, 5.4211 • významová "jednotka" textu odpovídající obv. větě založené na predikaci; 

někdy totéž co promluva 
proprietiv • 5.4121 • řídký pád vyjadřující vlastnění, posesivitu 
proprium • 5.532, 5.51 • vlastní jméno jedno- n. víceslovné, substantivní povahy, s individuálním, je-

dinečným denotátem 
proskripce • 2. 1, 3.32 • autoritativní a obv. výzkumem ne podložené zakazování, potlačování, resp. ja

ko chybné (proskriptivní) označování, zvl. formou kodifikace, některých jazykových dat, forem 

a faktů (zvl. v gramatikách, pravopisu ap.), srov. preskripce 
prostředek jazykový • 1.0, 1.1-3, 1.53, 1.6, 2.1, 3.22, 4.5, 5.0, 5.4, 5.4121-4, 5.4131-3, 5.4231-4, 

5.4217, 5.4231, 5.4232, 5.532, 6.12 • systémová jazyková jednotka sloužící sama nebo v kombinaci 
s jinými k tvorbě výrazu, resp. vyjádření jazykových pojmenování a jejich syntaxe (usouvztažnění) 
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prostředky kinesické • viz kinesika 

prostředky mnemotechnické • 1.6, 2.22 • zpúsoby zapamatování a vybavování, popř. učení, založené 
na rúzném sdružení představ, forem aj. 

prostředek nejazykový grafický • 1.6 • široce chápaný jakýkoliv grafický, resp. tiskový 

který není součástí jazyka, ale k celku textu a jeho účinku patří, zvl. noty, matematické a logické 
symboly (rovnítko, nerovnítko, lomítko, obrácené lomítko), šipky, hvězdička, ampersand aj. 

prostředky parajazykové • 1.6, l. 7 • prostředky kinesické a prozodické, viz kinesika, prozódie 
prostředky prozodické • 1.6 • viz prozodické rysy 

protaze • 5.4218 • klauze podmínkového souvětí obsahující podmínku 

protetický • 5.35 • mající povahu proleze, slouž.ící protezi n. z ní vyplývající 

proteze • 5.35 • druh epenteze, předsouvání hlásky (resp. její vkládání) před začátek slova 

protiklad • 5.342 • viz opozice 

proto- • prefix označující předchozí vývojový, popř. púvodní, avšak obv. nedoložcný stav n. podobu ně-· 

čeho 

prototypy • 1.42, 1.6, 5.0, 5.4219 • psychologická teorie, podle níž jsou naše rozumění i produkce za. 

loženy na zapojování typických reprezentantCt každé sémantické třídy (protože většina slov povahu 
třídy má) 

proud vdechový a výdechový • 5.331 • proud vydechovaného a vdechovaného vzduchu; většina běž
né artikulace a mluvení využívá proudu výdechového 

proxémika • 1.6, 1.7, 2.21 • oblast studia prostorových aspektCt komunikace, zahrnující nejen rúznim 

standardizovanou vzdálenost partnerú a její variabilnost ve vazbě na typ promluvy, ale zčásti i drže

ní těla 

próza • 1.6 • jakýkoliv text nepsaný veršem 
proziopeze • viz afereze 

prozodém • 5.341 • suprasegmentální foném, zvl. intonace n. přízvuk 

prozodické rysy • 1.3, 5.4212 • suprasegmentální rysy akustického segmentu promluvy, zvl. melodie, 
hlasitost, tempo a rytmus 

prozódie • 1.6, 1.7, 5.342, 5.4219 • oblast prozodických, resp. suprasegmentálních prostředkú a vlast

ností promluvy (mj. výšky, hlasitosti, tempa a rytmu); nauka o zvukové stavbě verše, viz systém pro
zodický 

průnik • 4.31 • v clúsledku částečného překrývání jen zčásti kontrastující distribuce prvků dvou/více 
tříd; výskyt dvou paradigmat, jejichž některé prvky jsou společné 

průzev • viz hiát 

přací věta • 5.4212 • věta, jejíž obsah má povahu přání, popř. žádosti, též desiderativní 
přání • viz přací věta 
předěl • 5.333 • dierém, hranice mezi úseky fonické věty (tj. mezi kály), vyznačený pauzou a melodií 
předklonka • viz proklitikon 

předložka • viz prepozice 

předmět • viz objekt 

přední • 5.332 • (vokály) vyslovované v přední části úst 

předopatrové • 5.332 • viz palatály 
předpona • viz prefix 

předraz • viz ráz 

přehláska • 5.35 • umlaut, změna kvality vokálu, zvl. přeclopatrového v zaclopatrový, a to vlivem sou
sedství 

přechodník • viz transgresiv 

přechodnost • 3.23 • konstitutivní rys jazyka spočívající v rychlém rozptylu a zániku akustického sig
nálu promluvy 
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přechylování • viz. moce 

přejaté slovo • viz výpújčka 
přejímka • t•iz výpújčka 

překlad • 1.2, 1.6, 3.12, 5.1, 6.2 • komplexní ekvivalentní převod textu z jednoho jazyka do jiného, zvl. 

psaný 
překlad strojový • 5.1 • (polo)automatický překlad omezeného (zvl. odborného) typu textú pomocí po

čítačových programú, oblast studia této otázky 

přemístitelnost • 3.23 • schopnost jazyka vztahovat se skrze své texty i ke kontextúm časově a místně 

vzdáleným 

přenesení významu • 5.57, 5.62 • metafora n. metonymie, popř. i synekdocha v základu vzniku nové
ho (ne/ustáleného) významu lexému ap. 

přenosnost kulturní • 1.51, 3.23 • vlastnost jazykového znaku spočívající v jeho naučitelnosti, která 
umožňuje jeho předávání dalším generacím; šíře takto pojatá konstitutivní vlastnost jazyka 

přenosnost v čase a prostoru • 1.51 • vlastnost jazykového znaku spočívající v tom, že sdělení jeho 

prostřednictvím vytvořené lze adresovat clo budoucnosti n. na dálku, srov. přemístitelnost 
přepis· 1.53, 1.6, 5.4222 • viz transkripce 

přeryv • viz anakolut 

přeřeknutí • 2.21 • neúmyslná konstrukční chyba mluvčího založená obv. na rúzné záměně formy 
přezdívka • 1.6 • neoficiální, často familiární název osoby 

příbuznost jazyků • 3.14 • společný púvocl jazykú, jejich historická odvozenost z téhož zdroje 
příčestí • viz participium 

přídavné jméno • viz adjektivum 

přídech • viz aspirace 

přijatelný • 5.4 • (tvar ap.) posuzovatelný 11. posuzovaný rodilými mluvčími jako možný n. normální 
příjmení • 5.533 • děděné rodinné jméno osoby 

příklonka • viz enklitikon 

přiměřenost jazyka kontextová • 2.1 • konstitutivní vlastnost jazyka spočívající ve schopnosti se ve 

svých promluvách přizpúsobit nové situaci; takové funkční přizpůsobení konkrétní promluvy kon
krétní situaci 

přimykání • viz adjunkce 

přípis • 1.6 • viz text typy 

přípona • viz sufix 

přil'Ovnání • 1.52, 1.6, 5.54 • příměr, opisný výraz n. pojmenování založené na explicitně vyjádřené po-
dobnosti 

příslovce • viz adverbium 

příslovečné určení • viz adverbiale 

přísloví • 1.6, 5.54 • proverbium, propoziční frazém s didaktickou funkcí, kategorizující něco pouka-
zem na tradovanou zkušenost 

přístavek • viz apozice 

přísudek • viz predikát 
přívlastek • viz atribut 

přivlastňování • viz posesivita 

příznak • 5.332, 5.5332 • rozlišující (zvl. funkční či sémantický) rys jednotky n. jazykové kategorie 
(v kontrastu k jiné, jiným), často aditivní povahy, vytvářející z ní ob v. variantu 

příznakový • 1.53, 4.31, 5.22, 5.23, 5.4125,5.4219 • mající příznak, viz příznak 
přízvuk • 1.6, 5.332, 5.341 • zvukové zdúraznění části slova n. věty, resp. některé jejich slabiky proje

vující se změnou hlasitosti, délky i výšky; též p. dynamický (silový); celkový akustický dojem cha

rakterizující mluvčího podle geografického či sociálního púvodu, popř. i jako nerodilého mluvčího; 
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melodický (tónový) p. spojuje zdúraznění se změnou tónu slabiky (v jazycích tónových); ve verši: 
těžká, resp. dlouhá doba 

psaní • 2.22, 2.41 • vedle čtení základní složka gramotnosti umož1lující produkovat psaný text 

pseudonym • 1.6 • osobní zvolené jméno, zvl. umělecké, užívané mj. proto, že autor chce své skutečné 
jméno skrýt 

psycholingvistika • 2.2, 5.0--1 • část lingvistiky studující vztah jazyka, resp. jazykového projevu a psy
chických procesú n. vědomí a schopností, které jazyk podmiňují n. motivují 

purismus • 3.32 o brusičství, přehnaná kolektivní péče o jazykovou "čistotu", zvl. autoritativním od
straňováním cizostí, popř. i nepravidelností 

purposiv • 5.4121 • pád účelu (např. v australských jazycích) 

původ jazyka • 3.0, 3.13 • předpoklady a hypotézy o vzniku lidského jazyka opírající se zvl. 0 argu. 
menty evoluční (biologické a genetické) či teologické nebo geografické 

původ řeči • 3.13 • viz púvodjazyka 

ráčkování • viz rotacismus 

rámec • 1.2, 2.21, 5.4232, 5.61 • mentální plán určité stereotypní oblasti znalosti či zkušenosti, slože
ný z částí patřících k sobě, využívaný při sémantickém popisu; strukturní rámec lexému, zvl. verba, 
vytvářený konfigurací syntakticko-sémantických prvkú (Ch. Fillmore), podobný valenční teorii 

ráz • 5.332-3 o okluzivní konsonant, v češtině vytvářený zvl. na začátku slova samovolně před artikuc 
lací následujícího vokálu; jinde je fonémem s hrtanovou povahou, který je tvořený prudkým rozra- · 
žením hlasivkového závěru výdechem, srov. též hiát 

ražené • 5.332 • nenazální okluzívy (explozivy), např. p, b, d, k 

reálie pl. • 2.22 • úhrn věcných znalostí a informací o společnosti. jejím životě a zvycích, prostředí, his
torickém pozadí, institucích ap., které jsou relevantní při studiu cizího jazyka 

realismus • viz naturalismus 

realizace • 1.42, 5.32 • fyzické (grafické n. akustické) vyjádření abstraktní jazykové jednotky n. její 
kombinace v promluvě 

recipient • 1.2, 3.23 • příjemce sdělení, obsahu komunikace, tj. posluchač n. čtenář 

reciprocita • 5.4, 5.4123 • sémantický n. sémanticko-syntaktický vztah vzájemnosti vyjadřovaný zá
jmeny (srov. čes. psát si) n. i verby (srov. angl. meet "setkat se") 

redukce • 1.6, 5.343, 5.35, 5.4111 • syntagmatická změna hlásky spočívající v jejím vypuštění (zvl. ne
přízvučného vokálu); analytický postup spočívající v odbourávání modifikujících, rozvíjejících vět
ných členů podle pravidel, a to v úsilí dospět k základním 

redukcionismus • 5.4214 • analytický přístup založený na redukci (viz) 
redundance, redundantnost o 4.2, 4.31, 5.4217 • přítomnost nadbytečného množství jazykové formy 

v promluvě, a tedy i zmnožení, resp. zdvojení informace 
reduplikace • 5.411 I. 5.4121,5.4131 • zdvojení hlásky, slabiky, morfému ap. mající různou funkci 
reference o 1.52, 4.42, 5.4232 o vztah textového výrazu, individuálního výskytu slova ap. k mimojazy

kovému denotátu, situaci ap.; vztah naznačující identitu, souvztažnost výrazů v textu (na dálku); viz 
též odkaz 

referent • 1.52 • individuální (konkrétní n. abstraktní) objekt, k němuž se jazykový znak n. výraz jedi
nečně v promluvě vztahuje 

referovat • 1.52 • označení vztahu znaku k individuálnímu objektu (objektům), resp. i skupině takových 
objektů, který je typicky textové povahy 

reflexivum• 5.4123, 5.4131,6.11 • zvratné zájmeno n. sloveso 

reflexivita • 5.4123 • zvratnost, vlastnost některých zájmen a sloves vyjadřovat vztah objektu i subjek
tu k téže entitě 

reflexivizace • 5.4131 • tvoření reflexivních sloves z nereflexivních 
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flexivnost jazyka • 3.23 • konstitutivní vlastnost jazyka spočívající v tom, že umožňuje mluvit i oso-
re 1. ' 1 ( . . k v) bě samém, o svém vlastním systému a rea Izacic 1 tJ. metaJazy ovc 
e istr • 2.1, 4.6 • varieta jazyka vymezená sociální situací, např. formální, náboženskou aj. na škále 

r g všech ostatních; rozsah stylú n. stylistických prostředkú apod. 
· tvrík • 5 52 5 4125 • rozpětí rozsah možností 11. alternativ; vi:: registr 

reJS --- · · - · 
ekce o 5.4121,5.4217 • řízenost, starší termín pro vztah objektové valence verba, realizovaný pádem 

~ekonstrukce • 7.2 • tvorba hypotetických forem.a dřívěj~í p~doby jazyka n. jazykového stavu, který se 

nedochoval, a to na základě dedukce a analogie ze znameho 
ktifikace • !.6 • oprava mluvčího ve smyslu vylepšení předchozí formulace 

~kurzivnost • 5.4 • vlastnost jazykového pravidla umožňující jeho opakované užití ve větě n. kon

strukci (např. pro mnohonásobné rozvíjení substantiva adjektivy) 

I • 4 42 4 31 4 5 5 4 5 4211 • obecny' subtyp funkčních vztahú v systému v glosématice (slože-re ace . , · ' · ' · ' · ~ . 
ný ze selekce, solidarity a kombinace, kde obecně platí vztah "jak-t:1k i:?·, v~z vztah: p~př. opozice 

relativní čas o 5.4123 • čas závislé věty předurčovaný časem slovesa vety nd!Cl, zvl. predcasnost, sou

časnost a následnost 
relativní souvětí o 5.4218 • subordinační souvětí s vedlejší větou, která blíže vymezuje některé jméno 

v hlavní větě, též vztažné s. 
relativnost jazyková • 2.3, 5.61 o souvztažnost podoby, resp. struktury jazyka a kultury, resp. myšlení, 

zvl. ve smyslu ovlivňování zpúsobů organizace a vnímání světa jazykem (spojované s E. Sapirem 

a B. Lee Whorfem) 
relativum • 5.532 • zájmeno n. příslovce vztažné ve funkci konjunkce 

relevantnost, relevance • viz princip relevantnosti 
réma • 5.4219 • jádro sdělení (výpovědi) v aktuálním členění věty 

replika • 1. 6 • viz dialog 
reprezentace • 5.4211 • pravidelné znázornění n. zastoupení jevu, prvkú ap. na vyšší rovině (zvl. v ge

nerativní gramatice), čímž mezi těmito prvky a jejich reprezentací vzniká i vztah korespondence 
reprezentativní akt • 5.4233 • mluvní akt vyjadřující víru, domněnku mluvčího co do obsahu jeho vý

roku (např. tvrzení) 
reprezentativnost • 5.11-2 • přiměřené proporcionální zastoupení, zvl. dat rúzného druhu, jde-li při po-

pisu či výzkumu jazyka o zachycení věrné a typické podoby jevu, formy ap. 

reprezentovat o viz zastupovat 
restriktivní • viz modifikace 
ret dolní a horní • 5.331 • jeden z artikulačních orgánú 

retoretné • 5.332 • viz bilabiály 
retozubné • 5.332 • viz labiodentály 
rétorika • 1.53, 1.6, 4.5, 5.0, 7.1 • (nauka o) řečnictví, umění přesvědčivě a dobře veřejně mluvit 
retroflexní • 3.14, 5.332 • (konsonanty) artikulované se špičkou jazyka proti tvrdému patm, popř. i s je-

jím dotekem o patro, např. švéd. r (před tlel aj.), srov. cerebrály 
retrográdní o 5.59 • uspořádaný alfabeticky podle konce (slov), zpětný, inverzní 

rezonátor • 5.331 • artikulační orgány ústní, nosní a hrdelní 
rezultativnost • 5.4123 • sémantická kategorie výsledku děje, činnosti ap., který po ději zústal, vyjad-

řovaná zvl. v tvoření slov (nomina resultativa, viz) a dokonavými verby 

rod jmenný • viz genus 
rod slovesný • viz genus verbi 
rodina jazyková o 3.14 • skupina příbuzných jazykú mající týž společný prajazyk, čelecl' 

rotacismus • 5.333 • ráčkování, vadná, resp. nestandardní výslovnost r 
rovina • 1.3, 5.21 o relativně nezávislá část jazykového systému obsahující jednotky a jevy téhož dru

hu; typ reprezentace při derivaci věty ap. 
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rovnítko • 1.6 • viz prostředek nejazykový grafický 

rozdíly • 4.32 • viz opozice 

rozhovor • 1.42, I .6, 2. I, 2.21, 4.5, 5.4232 • \'iz dialog 

rozkaz • 1•iz věta rozkazovací 

rozkazovací věta • 5.4212 • věta, jejíž obsah má povahu rozkazu, příkazu apod., tj. vyjadřuje vlili mluv
čího a snažící se posluchače k něčemu kategoricky přimět, též imperativní 

rozpoznávání mlnvy • 1.42, 1.6 • iclentillkace diskrétních eelkú v proudu mluvy při lidské percepci 

(a následné přiřazování funkcí a významl!), anebo při počítačové analýze pomocí programú 

rozšířená standardní teorie • 5.4222 • Chomského model generativní gramatiky ze 70. let (extencled 
standard theory) 

rozumění • 1.42, 2.21 • závěrečná fáze percepce mluvy (po provedené identit!kaci jednotek, analýze 

stmktury, odstranění víceznačnosti a přiřazení významu aj.) založená na interpretaci (viz), a to i prag
matických faktorl! 

rozvíjení • 5.4214 • modifikace zvl. základních členú věty (subjektu a predikátu) dalšími 

runa • I .53. 3.13 • písmeno skandinávské abecedy .fítthark (z cca 2. stol. n. 1.), která jich měla 24 a 0 kte

ré se věřilo, že pochází ocl boha Oclina, kde každé písmeno má symbolický význam (gótské slovo 

nlna = "tajemství") 
rusismus • 5.58 • slovo, forma púvoclem z mštiny 

rúznost jazyková • 3.12-3 • přirozená existence rozclílú mezi jazyky (která je jiná u příbuzných a jiná 

u nepříbuzných) i jejich varietami, daná jako výsledek individuálního vývoje (srov. opačnou koh
vergenci) 

rým • I .6, 2.22, 5.4232 • akustická shoda n. podobnost několika koncových hlásek blízkých n. soused
ních veršú ap., opak aliterace 

rys • 1.6-7, 3.2, 3.21, 3.23, 4.31, 5.342, 5.52, 5.62, 6. ll • základní, popř. konstitutivní vlastnost, popř. 
povaha jevu, entity, principu aj. 

rysy sémantické • 5.52, 5.62 • viz sém 

rysy typologické • 6. ll • rysy určující příslušnost jazyka k tomu či onomu typu 

rytmus • 1.6, 1.7, 2.1, 5.341-2 • víceméně pravidelné střídání zvláště přízvuku s nepřízvukem a kvan
tity s krátkostí hlásky v mluvě, ústním projevu, čteném verši ap. 

řádkování • l .6 • hustota řáclkú tištěného textu 

řeč • 4.2, 5.0, 5.331, 5.4 • obecná schopnost konkrétního jazyka umožňující jeho fungování a užívání, 
langage; nevhodně a dříve užívaná místo mluvy 

řeč nepřímá • 5.32 • oratio inclirecta!obliqua, autorský text n. jeho část, nereproclukující promluvu au
tora či někoho jiného věrně, z v I. na rozdíl ocl přímé řeči 

řeč přímá • 5.32 • oratio directa, skutečné přímé užití jazyka v mluvě n. jeho věrný záznam (v textu 
označovaný někdy uvozovkami) 

řečnictví • viz rétorika 

řečový • viz mluvní 

Řekové o jazyku • 3.13. 7.1 • řecké názory a poznání jazyka, zvl. u Platona, Aristotela, Dionýsia 
z Thrakie, srov. též analogisté. fysei-thesei 

řetěz (mluvní) • 4.2, 4.31. 4.41-2, 5.31, 5.333, 5.4222 • syntagmatický sled jednotek (zvl. v mluveném 
textu); cesta pohybu (transformace) složky 

Římané o jazyku • 7. l • římské názory a poznání jazyka, zvl. Donata a Prisciana, ale i Sexta P. Festa, 

Virgilia M. Grammatica a Papia či Hugutia z Pisy 

řízení a vázání • 5.4222 • modulární model generativní gramatiky Chomského o třech rovinách aj. pra

cující s parametry a principy; též teorie principú a parametrú, nověji i jejich minimalistická verze (viz) 

řízenost • viz rekce 
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samohláska • viz vokál 
samomluva • 2.21 • mluvení nahlas pro sebe, v nepřítomnosti partnera 

sandhi • 5.343, 5.4113 • libovolná (fonologická) poziční změna morfému n. slova v místě kontaktu s ji-

ným. zvl. asimilace. vokalizace, redukce vokálu aj. 

sans seril' • I .6 • viz písmo- typy 
sbírka (básnická) • I .6 • obvyklá (kniž.ní) forma organizace básní 

scanner • 5.12 • optické zařízení snímající text n. obraz a převádějící ho clo komputcrového kódu (záznamu) 

scéna • I .6 • viz výstup. drama 
scénář • 2.21. 5.4233, 5.61 • sled. posloupnost nějakých událostí 11. uspořádání faktú apod. užívaný při 

analýze n. tvorbč textu 
sdělení • 1 .0, 1.41, I .51, 2. I, 3.23, 5.62 • rúzně rozsáhlá a složitá informace předávaná při komunikaci 

partnerovi. oznámení 
segment • 5.32 • izolovatelný 11. pro účely analýzy izolovaný (identifikovaný) diskrétní úsek zvl. zvu

kového řetězu rúzné povahy a délky, viz segmentace 
segmentace • 2.21, 4.2, 4.42, 5.0, 5.3 L 5.411 L 5.52 • rozklad textového řetězu na postupně menší 

a menší (funkční) segmenty, spolu s identifikací jejich významu a funkce 

segmentální • 5.3441 • mající povahu segmentu, tj. vydělitelný, izolovatelný z řetězu jako (diskrétní) 

segment, opakem je suprasegmentální 
sekvenční • 4.41-2 • po sobě následující (tj. obv. v parolovém řetězu), viz lineární 

selekce • 2.21, 4.41, 4.31 • volba, výběr; jeden z textových funkčních vztahl:! v glosématice (typ deter

minace jakožto relace) 
sém • 5.52. 5.62 • sémantický rys; distinktivní minimální významový rys n. prvek schopný odlišit jed

no slovo, lexém ocl jiného 
sémantičnost • l .51, 3.23 • vlastnost jazykového znaku spočívající v tom, že má vž.cly význam a funk

ci, a ne ní tedy mj. samoúčelný; šířeji takto pojatá konstitutivní vlastnost jazyka 

sémantické pole • viz pole sémantické 

sémantické třídy • 5.52, 5.533 • třídy prvkú, forem seskupované podle společného významového rysu 

(rysú), viz kategorie sémantické 
sémantika • 1.52, 5.23, 5.532, 5.6, 5.61-3 • lingvistická disciplína studující význam jazykových jed

notek, znakú a jejich řetězú v systému i při jejich užití 
sémantika lexikální • 5. l, 5.52, 5.61-2 • oblast a studium významu lexémú a jejich paradigmat 

sémantika logická • 2.51. 5.61 • oblast sémantiky, která se zabývá studiem omezené části textiL a to 

z hlediska pravdivosti tvrzení ve větě (tj. zvláště věty v indikativu) 

sémantika propozice • 5.4211, 5.61 • význam promluvy, obv. odpovídající významu věty 

sémantika strukturní • 5.61 • tradiční oblast studia jazykového významu v jazykovém systému i tex

tu, a to z hlediska signifié a jeho významových rysú 
sémantika textu (diskurzu) • 5.61 • oblast studia významu textu jako celku a jeho složek a vazeb, viz 

sémantika logická 
sémaziologie • 5.51 • část sémantiky studující význam z hlediska a prostřednictvím analýzy znakové 

formy, tj. jeho přiřazováním k výchozí formě 
sémém • 5.62 • lexikální význam jakožto integrální a strukturovaný úhrn sémú rLizného typu 

semiokluzivy • 5.332 • polozávěrové konsonanty, zvl. afrikáty 
sémiologie • 1.52 • řidší (saussurovský) název pro sémiotiku 

sémiotický trojúhelník • 1.52 • grafické znázornění vztahú jednotlivých aspektú znaku navzájem, tj. 

formy, významu a denotátu; podle jeho autorú též Ogden-Richarclsúv trojúhelník 

sémiotika • l .52 • obecná nauka o znacích a jejich užití v jazyce i mimo něj 

sémioze • l .52 • sémiotický proces fungování, užití. kontextového zapojení znaku; obecněji každý pro

ces, kdy něco funguje jako znak 
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semivokál • viz polovokál 

shoda • viz kongruence 
schopnost jazyka • 4.2, 3.11 • viz langage, řeč 
sibilanty • 5.332 • sykavé konsonanty, sykavky, např. s, z, .1:, ž, srov. frikativy 

sigmatika • 1.52 • periferní rozšíření koncepce znaku o rozpracování vztahu znaku a denotátu (G. Klaus), 
sigmatismus • 5.333 • vada ve výslovnosti sibilant, šišlání 

signální systémy • I. I, 1.51 • rúzně složitě strukturované, popř. i nestrukturované soubory znakú už[. 
vané ke komunikaci; někdy totéž co kód 

signifiant • 1.52, 4.31 • označující, designans, forma znaku 

signifié • 1.52, 45.31 • označované, designatum, pojmový protějšek znaku (znakové formy), resp. jazy. 

ková hodnota 
signifikace • 1.52 • sémiotický vztah znakové formy a významu, resp. signifiant a signifié 
síla hlasu • 1.6 • hlasitost, tj. akustický tlak a intenzita hlasu 

síla sjednocující a diverzifikující • 4.1 • vzájemné protichúdné púsobení síly sjednocující (analogicky 
unitikující) proti síle diverzitikující (anomalisticky rozrúzňující) ve vývoji jazyka, 
v něm neustálý pohyb, který múže vést i k jeho změně (G. K. Zipf) 

silné sloveso • 5.4113, 5.532 • nepravidelné germánské sloveso, které tvoří nepravidelně participium mi
nulé a pasivní na základě ablautu a patří v jazyce k nefrekventovanějším 

singulár • 5.4121 • jednotné číslo, jedna z aspoň dvou tříd čísla (bezpříznaková), vyjadřující jednost,je
den případ n. exemplář, a to ob v. základním tvarem jména, u verba někdy i koncovkou 

singulare tantum • 5.4121 • substantivum v podobě pouze singuláru, které nemúže mít n. nemívá plu

rál 
singulární výraz • 5.57 • viz jedinečný výraz 
singularizovaný výraz • 5.57 • zjedinečnělý textový výraz, obv. víceslovný a obsahující zvl. demon

strativum 11. člen, označující takovouto kombinací individuum (na rozdíl od obecného výrazu) 

singulativum • 5.4121 • jednotlivina zvlášť vydělená a pojmenovaná z rámce kolektiv 
situace komunikativní • 1.0, 1.41, 1.6, 2.1, 2.21, 4.6, 5.4231 • situace promluvy složená z komplexu 

vztahl! a funkcí této promluvy a jednotlivých složek situace, tj. zvl. mluvčího, posluchače, kontextu, 

sdělení, kontaktu a kódu 
skládání slov • viz kompozice 
skladba • viz syntax 
skloňování • viz deklinace 
slabika • 1.53, 1.6, 5.31, 5.333, 5.341, 5.4112 • základní, resp. nejmenší jednotka akustické stránky 

mluveného projevu, orální komunikace, která múže nést přízvuk n. tón 
slang • 5.51 • speciální a obv. neo11ciální výrazivo, popř. i zpúsoby jeho užití, příznačné zvl. pro pro· 

fesní či zájmovou skupinu lidí 
sloka • 1.6 • viz strofa 
slovesa silná/ne pravidelná • 5.4113 • viz silné sloveso 

sloveso • viz verbum 
sloveso záporné • 5.4213 • zvláštní verbum sloužící v některých jazycích výhradně k negaci jiných le-

xémú a věty 
slovní druhy • viz druhy slov 
slovník • 1.53, 5.12, 5.5, 7.0, 7.1 •lexikograt1cké zpracování části lexikonu z určitého hlediska; lexikon 
slovník alfabetický • 5.59 • slovník, jehož lemmata jsou uspořádána abecedně 
slovník deskriptivní • 5.59 • slovník popisující lexikon objektivně a neselektivnč, zvl. pro vědecké úče

ly, opakem je slovník normativní 
slovník diachronní • 5.59 • slovník popisující lexémy určitého období (stavu jazyka, s. historický) ne

bo z hlediska jejich púvodu. počátečního stavu (etymologický s.) 
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slovník dialektický/nářeční • 5.59 • slovník určitého nářečí 

slovník dvoujazyčný/překladový • 5.59 • slovník uvádějící pro lexémy jednoho jazyka ekvivalenty 
v jazyce druhém 

slovník elektronický • 5.59 • slovník rúzného druhu (jednojazyčný, dvoujazyčný aj.) uložený elektro
nicky a obsluhovaný programem; bývá konsekventnější a múže mít řadu dalších rysú proti slovní
kúm papírovým 

slovník encyklopedický • 5.59 • encyklopedie, slovník naučný 

slovník etymologický • viz slovník diachronní 
slovník frazeologický/idiomatický • 5.59 • slovník frazémú a idiomů jazyka 
slovník frekvenční • 1.3, 5.59 • slovník lemmat aln. jejich forem s uvedenou frekvencí výskytu (obec

nou, podle stylu aj.); jeho lemmata l11L1Žou být uspořádána podle frekvence 

slovník historický • viz slovník diachronní 
slovník jednojazyčný/výkladový • 5.59 • slovník popisující rúzným zpúsobem (srov. mj. s. deskriptiv

ní a normativní) lexikon jazyka (obv. ve výbčru) co do formy, významu, úzu, popř. i funkce aj., tj. 
v řadě paradigmatických a syntagmatických aspektú; zásadně se liší, zvl. svou explicitností, s.j. pro 
rodilé mluvčí a cizince 

slovník normativní • 5.59 • slovník popisující lexikon preskriptivně, tj. pouze z hlediska doporučené n. 
předepsané "správné" formy, úzu, významu ap., zvl. pro potřeby školy 

slovník onomastický • 5.59 • slovník proprií, obv. jen určitého druhu (např. místních jmen určité ob
lasti) 

slovník onomaziologický • 5.59 • tezaurus, slovník věcný, jehož lemmata jsou uspořádána taxonomic
ky (hierarchicky) podle významových souvislostí a příslušnosti do hyponymních tříd 

slovník ortoepický • 5.59 • slovník výslovnostní, tj. obtížných lemmat s udanou výslovností (obv. podle 
potřeby jen v některých jazycích) 

slovník ortografický • 5.59 • slovník pravopisný, tj. výběr co do formy koditikovaných přípustných 
lemmat a tvarú 

slovník retrográdní • 5.59 • slovník, jehož lemmata jsou uspořádána obráceně, tj. podle od konce slo
va uplatňované abecedy 

slovník sémaziologický • 5.59 • tradiční slovník (zvl. jednojazyčný) sledující při svém popisu sled od 
formy (lemmatu) k významu, resp. funkci 

slovník slangový • 5.59 • slovník lexémú zvláštních pro určitý slang 
slovník synchronní • 5.59 • slovník popisující současný, synchronní lexikon 
slovník synonymický • 5.59 • slovník synonym daného jazyka 
slovník terminologický • 5.59 • slovník tennínú určitého obom 
slovník věcný • 5.59 • viz slovník onomaziologický 
slovník vícejazyčný • 5.59 • více dvoujazyčných slovníkú dohromady 
slovník výkladový • viz slovník jednojazyčný 
slovníky • 5.59 • rúzně uspořádané a rúzně popisované aln. zpracované části lexikonu, slovní zásoby ja

zyka 

slovo • 1.51, 1.53, 4.31, 5.22, 5.31, 5.413, 5.52, 7.1 •lexém o jediné formě, !ex; stará a tradiční, rúzně 
vymezovaná jednotka lexikonu a jazyka, zvl. z hlediska své přemístitelnosti ve větě 

slovo funkční • 5.533 • slovo, lexém s výraznou (gramatickou) funkcí (a obv. i méně zřetelným význa

mem), jako např. pronomen, konjunkce, člen aj. viz i synsémantikon 
slovo- jeho delimitace • 5.4219, 5.52 • kritéria a zpl:1soby obecné identifikace slova na rozdíl od jiných 

jednotek, a to v proudu mluvy 
slovo - typy • 5.53 • viz typy slov 
slovosled • 2.21, 4.31, 5.4122, 5.4213, 5.4219, 6.11, 6.12 • pořádek slov, místo a sled větných členú, 

slov 11. tématu-rématu ve struktuře věty, popř. ve frázi 
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slovosled subjektivní • 5.4219 • příznakový slovosled, v němž je neutrální pořadí převrácené a réma 
pak stojí před tématem 

slovotvorba • viz tvoření slov 
složenina • viz kompozitum 
složka bezprostřední • viz konstituent 
slyšitelnost • 1.6, 2.21 • taková hlasitost mluvy, kterou je mluvčí na danou vzdálenost schopný vnímat 
smysl• 1.42, 5.4211,5.58 • aktuální, resp. aktualizovaný, jen zčásti referenčně zakotvený význam jed-

notky 11. jejich kombinace v textu, spoluvytvářený konsituací, presupozicí aj. 

socializace • 2.1 • proces osvojování si, spolu s jazykem, i rejstříků a schopnosti odpovídajícího sociál

ního chování 
sociativ • 5.4122 • řídký pád vyjadřující posesivnost n. společnost někoho, podobný komitativu 
sociolekt • 2.1 • varieta jazyka vymezená sociálně, vztahem k sociální, popř. i profesní skupině; sociál

ní dialekt 
sociolingvistika • 2.1, 4.6 • část lingvistiky studující vztah jazyka a společnosti, zvL z hlediska jeho di

ferenciace, stylu aj. 
sociolingvistika interakční • 2.1 • ta oblast sociolingvistiky, která mapuje rysy promluv, dané interak

cí účastníkú, zvL v konverzaci; patří sem mj. otázky zachování pozitivní tváře, vyjadřování zdvoři
losti, ohledy na distanci postoje, sociální role účastníkú, strategie přesvědčování, solidarita, udržení 

zájmu aj. 
solidarita • 4.31 • jeden z textových funkčních vztahů v glosématice (typ interclepenclence jako relace) 

sonanta • 5.331 • slabikotvorný konsonant 
sonora • 5.331 • též sonoranta, konsonant založený výrazně na tónu, zvL m, n, /, r 

sonornost • 5.342 • relativní hlasitost, akustická výraznost hlásky, tj. ve srovnání s jinými majícími ob-

dobnou délku, výšku ap. 
souhláska • viz konsonant 
souřadný • viz koordinace 
souslednost časová • viz consecutio temporum 
sousloví • 5.55 • starší název pro víceslovný lexém, resp. víceslovné pojmenování a kolokaci 
souvětí • 1.6, 4.31, 5.4218 • spojení aspoň dvou vět clo jediného celku, z něhož aspoň jedna je syntak-

ticky nezávislá (hlavní) 
souznačnost • viz synonymie 
souzvučnost • viz homonymie 
specialia • 5.532 • číslovky druhové, viz numerale 
specializace • 3.23 • ta konstitutivní vlastnost lidského jazyka, kterou jazyk slouží výhradně komuni-

kaci, a ničemu jinému 
specifikace • 4.31 • jeden ze systémových funkčních vztahů v glosématice (typ determinace jako korelace) 
spiranty • 5.332 • konsonanty úžinové, konstriktivy, viz frikativy 
spisovný • 2.1, 3.31-2 • týkající se kultivované, prestižní, popř. oficiální variety jazyka; mající takovou 

podobu n. povahu 
spodoba • viz asimilace 
spojka • 2.5, 5.532 • viz konjunkce 
spojovník • 1.53, 1.6 • tiret, vodorovná spojovací čárka mezi slovy pro označení jejich těsného vztahu, 

který je obv. přechodem ke vztahu mezi členy kompozita 
spona • viz kopula 
spondej • 1.6 • viz systém prozoclický 
správnost • 2.1, 3.32 • podle preskripce, resp. kodifikované podoby jazyka takový jeho zpúsob a podo

ba užití, které jsou v souladu s předepsaným jako jedině možným bez ohledu na funkci; vše odchyl
né se prohlašuje za špatné, chybné 
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správnost gramatická • 5.4, 5.4221-2 • utvořenost jazykové formy jednoduché n. víceslovné podle 

gramatických pravidel 
správnost sémantická • 5.4 • utvořenost jazykové formy jednoduché n. víceslovné podle sémantických 

pravidel, zvL kombinatorických 
spřežka • 1.3, 1.53 • skupina grafémú pro jeden foném; juxtaponovaná slova v kompozitu 
srovnávání • 5.4126, 6.2 • (zjišťování a) vyjadřování shody n. rozdílu dvou/více vlastností n. stupně 

okolnosti ap., a to obv. prostředky gradace (stupňování) adjektiv a adverbií, viz ekvativ, elativ, při

rovnání 
srozumitelnost • 1.42, 3.14, 4.31, 5.4218, 5.4222, 5.4232 • taková (relativně jednoduchá) strukturace 

a uspořádání formy promluvy, mj. při dodržení potřeby jednoznačnosti a souvislostí jejích částí i re
spektování sémantických pravidel, která je pro posluchače, čtenáře přijatelná a při které komunika

ce nevázne 
sřetězení • viz konkatenace 
stabilnost • 1.51 • vlastnost jazykového znaku spočívající v jeho relativní ustálenosti, která je všemi uži

vateli přijímána a která umožňuje jejich vzájemnou komunikaci 

stahování • viz kontrakce 
standard • 2.1 • prestižní varieta, útvar jazyka dané komunity, která je často ve své roli posilována stan-

clarclizací 
standardizace • 2.1, 3.32 • autoritativní úsilí o přizpúsobení určitého aspektu jazykového úzu stan

dardní varietě, zvL v písmu (srov. ortografii, ale i jinde), a to obv. odstraňováním nejednoznačnosti 

a kolísání ve variantách 
statistika • 5.0, 5.12 • jeden z metodologických nástrojú popisu jazyka, využívaný zvL ve výzkumech 

frekvence užití, výskytú 
status absolutus • 5.4122 • kategorie flexe jména některých jazyků (tj. vedle rodu a čísla i "stav"), uží

vaná zvL v posesivních konstrukcích spolu se statem constructem (viz) k vyjádření přivlastňované 

věci; forma predikátového adjektiva v některých jazycích 
status constructus o 5.4122 • kategorie flexe jména a zvláštní forma prvního substantiva před rozvíje

jícím substantivem v posesivní konstrukci (spolu se statem absolutem), zvl. v semitských jazycích 

stav • 5.532, 5.63 • sémantická kategorie vyjadřovaná zvl. slovesy 
stav jazykový • 3.12, 4.1 • relativně delší období existence jazyka, v němž je povaha jeho systému (re

lativně) stálá, přičemž obecně je tento systém ovšem vždy ucelený, rovnovážný a plně fungující 

stenografie • viz těsnopis 
stereotyp • 1.6, 2.1, 5.4232, 5.57 • formálně ob v. lexikální nominativní kombinace často mluvčími uží

vaná a zpravidla i ustálená (včetně frazémú i pravidelných gramatických konstrukcí); někdy taková 
kombinace mající emocionální funkci a založená na společně sdíleném přeclsudku (mj. i vúči jiné
mu etniku); sémanticky typický a obv. zclúrazňovaný soubor rysú pojmu, resp. jeho třídy, který je 

v základu prototypu 
stopa • 1.6, 5.4221 • viz pohyb, systém prozoclický 
stratifikace • 2.1, 3.31 • dělení jazyka (resp. jeho prostředkú) na vertikálně pojímané vrstvy (strata), zvl. 

podle sociolingvistických kritérií, srov. rovina 
stratifikační teorie • 7.3 • teorie jazyka a gramatiky propracovávající hierarchizovaný komplex rovin 

(S. M. Lamb) 
striktura • 5.332, viz otevřenost 
strofa • 1.6 • sloka, část básněn. písně 
strom • 5.4222 o diagram v podobě stromu zachycující syntaktické vztahy ve frázi n. větě ap. 
stmktura o 2.21, 4.2, 5.2, 5.4211-2 o způsob složení, uspořádání útvaru, popř. pole, oblasti aj., tj. mno-

žina vztahú v daném útvaru (např. textu, věty apod., v tomto smyslu má ovšem strukturu i systém); 

právě s. vytváří celek, útvar, viz Gesta1t 
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struktura hloubková • 5.4211 • abstraktní syntaktická reprezentace, základní uspořádání vztahů me . 
lexikálními komponenty věty Zl 

struktura povrchová • 5.4211 • skutečná lineární struktura textu, promluvy, věty ap., odvozená 
z hloubkové 

struktura ~ěty • 5.421 • lineárně uspořádaný sled prvků, propojený vzájemnými vztahy do uzavřeného 
celku vety 

strukturalismus • 3.2!, 5.2, 7.2 • směr usilující o poznání a explicitní popis systému jazyka a jeho 
funkčně a znakově pojatých jednotek z jejich distribuce 

střední • 5.332 • (vokály) vyslovované ve střední části úst 

středník • 1.53, 1.6 • interpunkční znaménko označující výraznější předěl než čárka, ve zvuku pak od
povídá někdy větší pauze než u čárky 

středové • 5.332 • druh konstriktiv (resp. frikativ, spirant), např.j; v, s, z 
střídání kódů • 2.1 • code-switching, jazykové chování, při kterém mluvčí (opakovaně) přechází z jed-

noho kódu (variety) jazyka do jiného a nazpět 

studie • 1.6 • viz text- typy 

studium druhého jazyka • 2.22, 6.2 • disciplína a studium nerodného jazyka 

stupeň • 5.4126 • jeden ze tří obvyklých stupňů gradace, viz gradace, pozitiv, komparativ, superlativ 
stupňování • viz gradace 

styl • 4.6, 2.1 • sloh, typový n. individuální zpúsob organizace textu a volby lexémú a gramatických pro

středkú z alternativních, především široce synonymních, resp. ekvivalentních 
styl autorský • 4.6 • typ stylu jednotlivce, který je nenormovaný 

styl funkční • 2.1, 4.6 • druh objektivního stylu podle v něm převažující funkce, zvl. styl odborný, pro
stě sdělovací, administrativní, publicistický, umělecký, esejistický; řídce též funkční jazyk 

styl objektivní • 4.6 • styl opřený o normu a úzus, do něhož patří typy prostředkú podle adresáta, situace, 

kontaktu apod. (styl ne/adresní, situačně ne/zakotvený, ne/oficiální, psaný/mluvený aj.) a podle funkce 

(funkční styly: zvl. odborný, prostě sdělovací, administrativní, publicistický, umělecký, esejistický) 

styl subjektivní • 4.6 • styl individuální (autorský) a nenormovaný. tvořený jak prvky individuálně pro
měnlivými, tak relativně konstantními, které autor volí 

stylistika • 2.1, 4.6, 5.21, 5.58 • nauka o individuálním stylu a stylech pojatých obecně (a obv. funkčně) 
subjekt • 2.21, 2.5, 5.4212, 5.4214, 6.11 • podmět, jeden ze dvou základních větných členú vyjadřující 

obv. agenta ap. (v aktivní větě), jemuž se v predikátu přisuzuje nějaký děj, stav ap. 

subjekt všeobecný • 5.4123, 5.4214 • subjekt, který je ve větě formálně potlačený (např. užitím refle

xivního pasiva) nebo jen obecně vyjádřený, tj. pomocí slov obecné platnosti jako {/ověk, něm. man, 
angl. one, fr. on aj. 

subjunktiv • viz konjunktiv 

subordinace • 4.42, 5.4215, 5.4217-8 • syntaktický vztah mezi závislým a řídícím členem, podřadování 
substance • 5.532, 5.63 • sémantická kategorie zvl. substantiva, viz entita 

substantivizace • 5.4132 • transformace slovan. fráze v substantivum 

substantivum • 2.5, 5.532 • základní a nejpočetnější pojmenovávací slovní druh označující rúzné enti
ty (substance), konkrétní i abstraktní, schopný obv. vyjádřit (v transformacích) i významy ostatních 
slovních dmhú 

substantivum pomnožné • viz plurale tantum 

substituce • 4.2, 4.31, 5.4113, 5.532 • záměna prvku, jednotky v tomtéž místě syntagmatického řetězu 

(struktury) ekvivalentním jiným prvkem, tj. z téhož paradigmatu, popř. paradigmatu téhož druhu, 
n. substitutem 

substitut • 4.31, 5.4214, 5.532 • indexální a synsémantický prostředek jazyka, zvl. pronomen, některá 

adverbia a v kvantitativním smyslu i numerale, sloužící k textové substituci autosémantik 
substrát • 3.12 • prvky a vliv zaniklého jazyka v jiném jazyku 
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sufix • 5.4131-2 • přípona, afix kladený za kořen n. kmen slova n. za slovo, který má slovotvornou 
n. gramatickou funkci 

sufix afektivní evaluativní • 5.4131 • sufix vyjadřující postoj a hodnocení, zvl. v oblasti deminutiv, me
liorativ, pejorativ aj. 

sufix posesivní • 5.4122 • sufix vyjadřující přivlastňovací vztah podobně jako zájmena 

sufixace • 5.4131, 5.4133 • u/tvoření slova, slov odvozováním pomocí sufixú n. takové u/tvoření gra
matické formy slova 

superlativ • 5.4126 • gramatikalizovaný nejvyšší (ob v. třetí) stupeň platnosti adjektiv a adverbií 

superlativ absolutní • 5.4126 • vyjádření zvlášť vysokého stupně platnosti vlastnosti (adjektiva, adver
bia), které stojí mimo běžné stupt1ování, viz elativ 

superstrát • 3.12 • prvky a vliv (dominantního n. podmanitelského) jazyka na dnthý jazyk, popř. jeho 
převládnutí 

supinum • 5.4124 • infinitní forma verba vyjadřující účel n. cíl pohybu 

supletivismus • 5.55, 6.11 • existence supletivních forem pro tutéž jednotku 

supletivní formy • 5.55 • etymologicky nepříbuzné alomorfy n. alolexy téhož morfému n. lexému 

suprasegmentální • 4.31, 4.41-2, 5.332, 5.341, 5.342, 5.62 • (rys, vlastnost formy) nezjistitelný pro-
stou lineární segmentací, rozkladem na segmenty; zahrnuje zvl. intonaci, tóny, melodii, výšku, hla

sitost, tempo a rytmus hlasu a mluvy; též prozodický, viz morfém/foném suprasegmentální 

svaz jazykový • 3.12 • ne/příbuzné, sousední jazyky, které se navzájem výrazněji ovlivňují, a mají pro-
to společné rysy 

sykavky • viz sibilanty 

sylabografie • 1.53 • grafický systém založený na slabice 

sylabogram • 1.53 • grafický znak pro slabiku, např. v klínopisu 

sylabotónický • 1.6 • viz systém prozodický 

symbol • 1.0, !.52, 2.5, 3.23, 5.0, 5.4222, 5.51, 5.55 • znak, který je založený na konvenčním, a tedy ar-
bitrárním vztahu mezi formou a denotátem 

symbolizovat • viz označovat 
symboly logické a matematické • 1.6 • viz prostředek nejazykový grat1cký 

symbolický systém • 1.1 • systém symbolú užívaný k zastupování a znázorňování obv. abstraktních po
jmú, tj. bez konkrétních denotátú (např. s. s. náboženství, matematiky aj.) 

synapse • 2.41 • místo funkčního spojení axonu (výběžku) jednoho neuronu s jiným 

syndeton • 5.4218 • vztah mezi dvěma klauzemi explicitně vyjádřený konjunkcí, popř. jiným spojova
cím výrazem, srov. asyndeton 

synchronie • 4.1, 5.2, 5.51, 7.3 • z hlediska mluvčího současný jazykový stav, podobajazyka, zvl. jako 
základ studia synchronní lingvistiky 

synekdocha • 1.6, 5.57 • přenesení významu slova n. jeho kombinace z jednoho denotátu na jiný na zá

kladě kvantitativního vztahu "celek- část" či logické souvislosti 

synkopa • 5.35 • zkrácení slova zánikem (stažením) hlásky n. slabiky, srov. něm. Angest ~ Angst 
synkretismus • 5.4114 • polyfunkčnost koncovky u téhož flektivního paradigmatu n. formální shoda dvou či 

více tvarl!, daná zvl. splýváním forem s rúznými funkcemi v jedinou, která pak má tyto funkce vedle sebe 
synonymie • 2.22, 4.31, 4.6, 5.55, 5.56 • souznačnost, oblast existence dvou/více forem, zvl. slov po

dobného významu 

synonymum • 5.4215, 5.56 • (souznačné) slovo n. výraz pojmenovávající denotát, který má ve srovná
ní s jiným slovem ap. význam podobný 

synsémantický • 5.4112 • mající povahu synsémantika 

synsémantikon • 5.4214, 5.531 • slovo některého z gramatických slovních druhú (prepozice, konjunk

ce, partikule, člen, klasifikátor, popř. i pronomen a numerale) sloužící k vyjadřování vztahl! mezi au
tosémantiky n. operacím s nimi 
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syntagma • 2.2, 4.2, 4.42, 5.4211, 5.4215, 5.4216, 5.56, 7.3 • kombinace minimálně dvou (obvykle 

ných) znakú. resp. jiných prvktl téže roviny jazyka, založená na jejich kompatibilitě; někdy nevhod
ně zúženě: spojení slov ve větě 

syntagma - relace v něm • 4.42 • vnitřní vztahy členli (komponentú) syntagmatu 

syntagmatické vztahy • 2.22, 4.42, 5.4123, 7.3 • vztahy. protiklady (resp. kontrasty) mezi ""'""l.<u;e:mL 
jazykových jednotek v parole, textu, mající v zásadě lineární povahu 

syntagmatičnost • 5.2 • kombinatorická, resp. syntagmatická schopnost jazykových jednotek, 

nost se kombinovat, viz valence, kolokabilita 

syntagmatika • 4.42, 5. 12, 5.4215 • oblast syntagmatických vztah tl a jejich pravidel, zvl. v parole, viz 
též kombinatorika 

syntagmatika fonémů • 5.343 víz kombinatorika fonémí1 

syntagmatika hlásek • 5.333 • víz kombinatorika hlásek 

syntagmatika slovních druhu • 5.421 • obecná typová syntagmatická schopnost, možnost vz~jemných 
kombinací jednotlivých slovních druhů, která je půdorysem gramatiky (syntaxe) 

syntagmatika slovníku • 5.56 • viz kompatibilita, kolokabilita, valence 

syntagmatika vět • 5.4218 • pravidla a oblast vzájemných kombinací vět n. klauzí v souvětí n. ve vět
ší textové celky 

syntagmatika významu • 5.63 • oblast pravidel a zpúsobú ne/možnosti vzájemné kombinace jednotek 

určitého typu významu s jinými, viz zvL kolokabílita, in/kompatibilita 

syntaktika • 1.52 • postulovamí sémiotická disciplína studující oblast vztahú mezi znaky, sémiotická 

syntax 

syntax • 1 .3, 5.21, 5.42, 5.421-3, 6.11, 7.3 • rovina studia stavby zvl. věty. souvětí n. textu, především 

z lexikálních jednotek, podle daných pravidel 

syntax generativní • 5.4222 • syntax definující množinu (gramatických) vět generovaných, tj. odvoze

ných podle formálních pravidel z konečného množství základ ll; běžně ztotožťíovaná s gramatikou ge
nerativní 

syntax valenční • 5.4221 • teorie syntaxe, v níž jádrem věty je sloveso, které má vpravo i vlevo od se

be zpravidla dané syntaktické pozice (argumenty, aktanty, participanty), přeclurčované obecně sa

motným slovesem, resp. jeho valencí, viz vzorec větný, valence 

syntax závislostní • 5.4211, 5.4221 • teorie syntaxe, v níž zvl. verbum má schopnost vázat na sebe ur

čitý počet syntaktických pozic a kde se dllraz klade na typ závislosti mezi realizací takové pozice 
a řídícím členem (tato schopnost je však primárně lexikální); překrývá se často se syntaxí valenční 

syntetický • 5.4113-4, 6. I l • formou jednoduchý, jednotvarový či jednoslovný 

syntéza mluvy • 1.6, 5. l • oblast výzkumu a snah o komputerovou syntézu mluvy 
systém • 1.3, 1.41-2, 1.5, 2.2, 4.0, 4.2. 4.31-2, 4.6, 5.2, 5.22, 5.341 • langue, abstraktní, rovnovážný 

a funkční úhrn jednotek, pravidel, modell! a norem jazyka uložený v mozku jedince, který jako sou

bor kolektivních zvykl! a rezultát změn má konvenční kolektivní povahu; je primárním principem 
klasifikace světa skrze jazyk i základem myšlení, především je však zdrojem prostředkú, pravidel, 

norem a modell! pro tvorbu promluv, textú; (někdy:) úhrn všech paradigmat, paradigmatika 

systém kognitivní • 5.0 • systém patřící mezi mentální a chápaný jako probíhající ve vnějším prostře
clí, s nímž skrze vjemy a akce svého lidského nositele interaguje, má i své cíle, má v sobě nějak in

tegrovány i potřebné poznatky. které nějak dynamicky zpracovává; je vytvářený složkami psychic

kou, lingvistickou, logickou aj. 

systém operační • 5.1 • základní komputcrový operační systém, na jehož pozadí pracují všechny ostat

ní programy, např. DOS, Windows, UNIX 
systém prozodický • 1.6, 5.342 • mikrosystém prozodických. resp. suprasegmentálních prostředků 

k užití v promluvě, viz prozódic; v literatuře mikrosystém prostředkú a zpúsobú zvukové stavby ver

še, např. v systému sylabotónickém k nejčastějším minimálním a v textu opakovaným rytmickým 
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formám organizace patří stopy, založené na kombinaci, počtu a sledu přízvukLl (těžkých, popř. dlou· 

hých dob,-) střídajících se s nepřízvuky (lehkými dobami, U), zvl. ve stopách zvaných trochej (těž

ké doby na liché slabice, U), jamb doby na sudé slabice, u--), daktyl (těžké doby na I. sla

bice a lehké doby na 2. a 3_, U U), spondej (dvě těžké doby za sebou, -)a anapest (těžká doba 
následuje po dvou lehkých, u u-) 

systém a text • 4.0 • principy. prostředky a pravidla jazykového systému (jazyka) a textu (parole) a 
jích sou vztažností 

šachy • 4.2, 4.32 • slavný příměr F. de Saussura, užívaný k ílustraci vztahu langue (: obecná pravidla) 
a parole (: konkrétní situace hry) i přiblížení pojmu hodnota 

šev morfémový • 5.4113 • běžný a zřetelný předěl mezi morfémy v lexému 

šifra • l .53 • obv. tajný kód, tj. instrukce k nahrazení n. přesunu písmen (znakl!) kódování (šifrová-
ni) čí dekódování (dešifrování) utajované informace 

šipky • 1.6 • viz prostředek nejazykový grafický 

šišlání • 2. 24 • viz sígmatismus 

škála • 1.3, 2.1, 2.21-2, 3.11, 5.0, 5.12, 5.4219, 5.52, 5.55 • metodologický princip analýzy jevú. prv
ků, které se ve svém lineárním uspořádání liší jen stupněm platností 

škola kodaňská • 5.2, 7.2 • dánská strukturalistická škola před 2. sv. válkou kolem L. Hjelmsleva aj., 
srov. glosématika 

škola londýnská • 7.2 • anglická strukturalistická škola před 2. sv. válkou kolem J. R. Firthe 

škola pražská • 5.2, 5.32, 7.2 • česko-mezinárodní strukturalistická škola před 2. sv. válkou kolem 
V. Mathesia, R. Jakobsona aj. 

škola ženevská • 5.2, 7.2 • švýcarská strukturalistická škola následovníkú F. de Saussura, zvl. před 
2. sv, válkou 

špička jazyka • viz jazyk- špička 

štěpení jazyka • viz divergence 

šum • 1.41, 1.42, 5.332 • rušivý vliv kanálu při komunikaci; zvuk založený na nepravidelném střídání 
zhušťovaného a zřeclovaného vzduchu, který není tónem 

švabach • 1.53 • německé pozdně gotické písmo zaoblených tvad1 (do pol. 19. stoL) 

tabu • 2. I, 5.58 • náboženský n. jinak motivovaný a sankcionovaný zákaz vyslovovat určitá slova, jmé

na, zvL púvodnč zlých mocností, duchú apod. (ze strachu před jejich hněvem), který proto někdy 
vedl k náhradě takového slova jiným 

tagmémika • 7.2 • americká škola a systém popisu jazyka od K. Pikea po 2. sv. válce 
tagování, tagging • 5.12 • viz značkování 
takt • 5.333 • část fonické věty, vymezená jediným přízvukem, sestávající z kombinace slabik; stopa, 

rytmický veršový útvar 

tantum • 5.4121. 5.4125 • (obecně alternující kategorie) mající v daném případě jen jedinou možnost, 
tj. bez varianty či protějšku 

tautonymum • 5.56 • synonymum z jiné variety jazyka n. jiného jazyka 

tautosylabický • 5.333 • (zvl. morfém) ležící, nacházející se v rámci téže jedné slabiky 

(-)taxis, -taktika • 4.42 • systematické uspořádání lineárního řetězu textových jednotek na rúzných ro

vinách, srov. fonotaktika, morfotaktika (l'iZ) aj.; v propracovaném pojetí se v daném smyslu užívá ve 
stratifikační gramatice 

taxonomie • 5.5 • ob v. vícevrstevná a hierarchizovaná klasifikace analyzovaných jazykových dat, zvl. 
na základě společných rys[J 

tázací věta • 5.4212 • věta, jejíž obsah a forma má povahu otázky, též interogativní 

tázací fráze • 5.4213 • ustálená fráze, kterou se mluvčí dožaduje potvrzení obsahu předchozí otázky 
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tečka • 1.53, 1.6, 5.341 • interpunkční znaménko k označení hranice věty, ve zvuku pak odpovídá into

načnímu předělu a pauze; viz diakritický (pravopis) 

TEl (Text Encoding Initiative) • 5.12 • mezinárodní a obecně přijímaný standard jednotných zásad 

elektronického označování (značkování) a ukládání tcxtú navržený společenstvím komputačních 
lingvistú 

teleologický, teleonomický • 3.22, 3.32, 7.3 • mající takový charakter funkce jazykových prostředkú, kte
rý se dá uvést do spojitosti s určitým vyjadřovacím cílem, potřebou či účelem 

teleonomie • 5.0 • účelovost (jazykového prostředku n. jazyka), viz teleologický 

telický • 5.4123 • vztahující se k ději, popř. slovesu s dějem uzavřeným, s jasným koncem, a tedy úpl
ným, druh slovesného vidu 

téma • 1.6, 5.4214, 5.4219, 5.62, 6.11 • základ sdělení v aktuálním členění věty; charakteristický (vo

kalický) kmenotvorný sufix verba; v některých jazycích v textu zvláštní dopředu před větu zvlášť vy
tčený větný člen udávající informačně to, o čem bude mluvit celá věta 

témbr • 1.6, 5.332 • (individuální) barva zvuku daná rúznými formanty jeho spektra 

tempo • 1.6, 1.7, 5.342 • rychlost výslovnosti, mluveného projevu 

temporalita • 5.52, 5.63 • sémantická kategorie času vyjadřovaná zvl. adverbii, předložkovými kon
strukcemi a slovesným časem 

temporální • 5.532, 5.4121,5.4123 • časový, týkající se času, viz. tempus 

tempus • 5.4123 • čas, kategorie verba rúzně bohatě členící časové kontinuum clo menších částí, zvl. 

vzhledem k okamžiku promluvy a ne/aktuálnosti 

tenze • 5.332 • trvání polohy mluvidel před ukončením artikulace, tj. detenzí 

teorie informace • 5.1 • matematická teorie zabývající se obsahem, přenosem, uložením a vyvoláním 

informace, viz informace 

teorie standardní • 5.4222 • jeden z raných moclelú generativní gramatiky Chomského 

termín • 5.52, 5.57 • odborný název, obv. s pevnou a explicitní definicí významu 

terminativ • 5.4121 •lokální pád vyjadřující dosažení cíle ("až do/k"), např. v madarštině 

terminologie • 2.22, 5.51 • nauka o termínech, odborných názvech; oblast, úhrn termínl! 

tertium comparationis • 6.2 • model srovnání, např. jazyk, s nímž srovnáváme jiný; též část přirovná
ní, ke které se přirovnává 

těsnopis • 1.53 • stenografie, kombinovaný systém rychlého, ekonomického a průběžného ručního gra
fického záznamu mluveného projevu 

test jazykový • 2.22 • test (rúzného druhu) zjišťující stupet'í dosažené znalosti, resp. dílčí či obecné do
vednosti při studiu druhého jazyka 

text • 1.3, 1.41, 1.53, 1.6, 4.0, 4.2, 4.4, 4.42, 5.12, 5.42, 5.22, 5.4231-3 • psaný, popř. i mluvený sou-

vislý projev různé délky, obv. nijak věcně či tematicky neohraničený a neomezený 
text a diskurz • 5.423 • vztah (blíže nevymezeného) textu a jeho (vymezené) jednotky diskurzu 

text- faktory • 5.4231-2 • faktory ovlivňující a prostředky užívané k výstavbě ucelených textú 

text- typy • 1.6 • vedle textú dělených podle média (psané a mluvené) se uvažuje hlavně volně a bez 

přesné možnosti typologie (z navržených není přijímána šíře kvúli velké variabilitě textů žádná) 

o textech z hlediska obsahového (např. oznámení, vyprávění, popis. výklad, esej/úvaha, studie, člá
nek, fejeton, interview, dopis, leták, přípis/příkaz aj.) 

text- vazby • 5.4232 • viz vazby textu 

tezaurus • 5.59 • relativně úplný slovník věcný (onomaziologický) s hierarchickým uspořádáním lem

mat podle významových souvislostí a příslušnosti do hyponymních tříd; dříve též jen relativně úpl

ný slovník; někdy hierarchizovaný soupis terminologie určitého oboru 

thesei • 3.13 • starořecká domněnka o pl! vodu jazyka konvencí, tj. darem od bohú či dohodou mezi lidmi 
tilda • vlnovka, viz diakritický (pravopis) 

timbre • viz témbr 
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tiret • 1.6 • viz spojovník 

titul • 1.6 • daný název textového díla ap. n. osoby naznačující místo v oficiální společenské hierarchii, 
popř. akademické vzdělání aj. 

tlumočení • 3.12 • ústní překlad (konsekutivní n. simultánní) 

token • 1.52 • znak (jeho forma) ve své individuální platnosti a výskytu, tj. ve vztahu k individuálnímu 
objektu 

tón • 1.3, 1.51, 5.341, 5.55, 7.0 • ve fonetice zvuk vznikající pravidelným střídáním zhušťovaného a zře

dovaného vzduchového proudu, který je základem vokálú; u tónových jazykú jedna z více tónových 

výšek užívaných při výslovnosti slabičných morfémú, resp. lexémú k odlišení významu (tj. ocl jiných 

stejně znějících, avšak s jiným tónem jako např. v čínštině); ob v. se vyskytují tóny vysoký a nízký, stou
pavý a klesavý a rovný či jejich kombinace 

tonálnost • 5.342 • přítomnost, užívání tónl! v jazyce (tónovém) jako fonologický rys 
topic a comment • 5.4219 • viz téma a réma 

topikalizace • 5.4219 • tematizace, přesun, přemístění prvku věty do pozice tématu(= topíc) na začát
ku věty 

topoiltopika • 1.6, 2.22 • od antiky známé rétorické mnemotechnické prostředky usnadňující pamato
vání a vybavování textu opírající se o paměťové spřažení známé lokality a jejích částí (např. domu se 

známým rozložením jednotlivých místností, jimiž se prochází v určitém pořadí) s částmi projevu 
toponomastika • 5.51 • nauka o toponymech 

toponymum • 5.533 • geografické proprium, vlastní jméno n. název lokální, geografický, psaný často 
s velkou iniciálou 

transfer • 6.2 • (negativní či pozitivní) účinek, přenos stmktury jednoho jazyka (zvl. rodného) do pro
dukce jazyka dmhého, srov. interference 

transformace • 2.21-2, 3.21, 4.31, 5.2, 5.4132, 5.4222 • proces n. rezultát převodu formy, fráze n. kon
strukce v jinou podle strukturních pravidel 

transgresiv • 5.4124 • přechodník, jedna z nominálních, infinitních forem verba, sloužící ke zkrácení, 
resp. nahrazení klauze (vyjadřuje pak doprovodný děj) 

transkripce • 1.53, 5.32, 5.332 • t. fonetická: přepis zvukové formy komunikace clo formy grafické, obv. 

pomocí standardizovaných značek (zvl. abecedou l.P.A.) aj. (píše se obv. v [] ); t. fonologická: pře

pis zvukové fortny komunikace do záznamu fonémi:t, bez přihlížení k individuálním zvláštnostem 
(píše se obv. v I I) 

translativ • 5.4121 • pád cíle změny, přechodu role n. stavu v jiný ap. 

transliterace • 1.53, 1.6 • převod textu v jednom písmu do textu v jiném, obv. při zachování korespon
dence každého grafému 

transpozice • 5.4133 • onomaziologický zpúsob n. proces tvoření slov a pojmenování, při němž se- ve 

srovnání se základem - mění slovní druh, popř. kategorie rezultátu tvoření, nemění se však jeho zá
kladní význam, srov. konverzi 

ti·anzitivní • 5.4123 • přechodný, mající akuzativní objekt 
tranzitivum • 5.4123 • tranzitivní verbum 

trema • viz diereze, diakritický pravopis 
triál• 5.4121 • jmenné číslo trojné 

trialog • 1.6 • komunikace, rozhovor tří partnerú 

triftong • 5.332 • trojhláska, foném složený ze tří vokálú (obv. redukovaných), vyskytující se v téže sla-
bice 

trochej • 1.6 • viz systém prozodický 

trojhláska • viz triftong 

ti·ópy • 1.6 • ve stylistice figury, které ovlivňují, resp. pozměňují význam, zvl. metafora, metonymie 
a synekdocha 
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třené • 5.332 • viz frikativy 
třídění hlásek • 5.332 • zpúsoby klasifikace fonémú podle místa artikulace (zapojených artikulačních 

orgánú), zpúsobu artikulace (zapojení závěm n. úžiny), výšky a zavřenosti, délky, popř. znělosti, sou. 

sedství a jeho vlivu, vdechu-výdechu, zaokrouhlenosti, nazálnosti aj. 

třídy sémantické • 5.533 • viz kategorie sémantické, sémantické třídy 

tvar slova • 5.4112 • flektivní forma slova; viz též forma 

tvarosloví • viz morfologie 
tvář pozitivní a negativní • 2.1, 4.5 • faktor interakční sociolingvistiky a součást principu zdvořilosti 

spočívající v primární potřebě partnerú při rozhovoru ap. zachovat si pozitivní tvář, tj. zdání vstříc

nosti i vlastní dústojnosti, a nesklouznout v opak, tj. v tvář negativní, popř. užít i negativní tvář, srov. 

zdvořilost, princip kooperace 
tvoření slov • 5.4111, 5.413, 5.4131-3 • slovotvorba. subdisciplína na pomezí gramatiky (morfologie) 

a lexikonu zabývající se studiem a zpúsoby stavby, popř. i vzniku nových slov, ne však víceslovných 

pojmenování; z hlediska morfologického je součástí morfologie spolu s f1exí 

tvoření slov- způsoby • 5.4131 • obecné zpúsoby (u)tvoření slov. zvl. derivace (afixace) a kompozice, 

popř. abreviace, konverze a přejímání (cizích) slov 

tvrdopatrové • 5.332 • viz palatály 
tvrzení • 5.4212-3. 5.4233, 5.61 • obvyklá povaha informace typická pro oznamovací větu, viz věta 

oznamovací 
tykání • 1.6, 2.1, 5.4123 • jednoduché vyjadřování nejbližšího, neformálního stupně zdvořilosti zvl. vú

či oslovenému jednotlivci prostřednictvím zvláštních zájmen, popř. i tvarú (osob) sloves; při tykání 

se vyjadřuje neformální a blízký vztah (v češ. zájmeno ty a 2. sg. verba), při vykání se vyjadřuje for

málnější vztah. zvl. vúči osobě neznámé či výše postavené, a odstup (v češ. zájmeno vy a 2. pl. ver

ba pomocného, ne však participia), v mimoevropských jazycích bývá toto vyjadřování odstupňova

nější, srov. onkání, zdvořilost, honorifika 

typ • 1.52 • znak (jeho forma) ve své třídové platnosti, tj. ve vztahu k obecnému objektu, třídě 

typ jazykový • 5.0, 6.11 • souhrn abstraktních (a idealizovaných) rysú se vzájemnou souvislostí užíva

ný k charakterizaci a klasifikaci jazyki:t 
typ syntagmatu • 4.42 • systémový typ možností typú jednotek určitého druhu a úrovně se vzlijemně 

v textu kombinovat a vytvářet tak aktuální syntagmata, viz model 
typografie • 1.6 • ob v. tiskařský obor zabývající se zpúsoby organizace tištěného textu a jeho vzhledu 

včetně volby písma a ostatních grafických prostředkú 
typologie • 5.0, 6.1, 6.11. 7.3 • klasitikace jazyků podle příslušnosti do některého typu. resp. výskytu 

rysú takového typu v nčm 
typy slov • 5.53 • rúzné klasitikace lexémú (slov). zvl. na slovní druhy aj. 

uctivost • 2.1 • viz distance postoje 

učení se jazyku • viz studium jazyka 
umělá inteligence • 5.0 • pokusy modelovat mentální schopnost člověka na komputeru, zvl. ve směru 

simplitlkace a rozložení procesú do následných, vzájemně sřetězených procedur, které lze zachytit 

vytvořeným programem; zatím se orientuje především na rozumění 

umělý jazyk • 1.2, 3.14 • viz mezinárodní jazyk 

umlaut • viz přehláska, diereze 

unitikace • viz gramatika unifikační 

unilaterálnost • 1.52 • pojetí, chápání jazykového znaku jen jako formy 
univerbizace • 5.4l31 • transformace kolokace, víceslovného lexému, popř. i kompozita v lexém jed

noslovný 

univerzálie • 6.1, 6.12 • předpokládané univerzálně platné vlastnosti jazyků rúzného typu 
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UNIX • 5.1 • viz systém operační 

určitost • viz determinace 

úsek věty • viz kólon 
usouvztažnění • 5.42, 7.3 • (Mathesiova) koncepce funkční syntaxe založená na uvádění jazykových 

pojmenování do vzájemného vztahu 
uspořádání, uspořádat • 1.41-2, 2.5. 3.1, 3.22, 4.2, 4.31-2, 4.41, 5.2, 5.4, 5.4211, 5.4222, 5.4231, 

5.56, 5.59, 6.12 • pořádek, organizace jednotek na základě nějakého principu, zvl. v parole, např. slo

vosled, ale i v systému; viz pořadí 
ustálený • 1.3, 1.53, 1.6-7, 3.23, 4.31, 4.41, 5.4131, 5.4214, 5.5, 5.51-2, 5.532, 5.54, 5.56-7, 5.63 • 

(jednotka n. kombinace) stabilní. mající pevnou konvenční formu, popř. formu i význam, kterou lze 

ve stejné funkci (a významu) běžně opakovat, znovu a znovu užívat 

útvar • viz vadeta 
uvozovky • 1.53, 1.6, 5.32 • rúzně psaná interpunkční znaménka (obv. dvě) pro vyznačení doslovné cita-

ce, přímé řeči, významu, ironie ap. v psaném textu, v češtině obv. počáteční dole a koncová nahoře 

uvula • 5.331 • ve fonetice čípek 
uvuláry • 5.332 • čípkové konsonanty artikulované čípkem a zadní částí hřbetu jazyka, např. franc. r 
uzel • 5.4222 • místo větvení vztahu ve stromovém grafu, zvl. v generativní gramatice 
uzel morfémový • 5.4113 • v závislosti zvl. na typologické příslušnosti (jazyky f1ektivní) méně zřetel

ný morfémový šev, v němž se překrývají části obou sousedních morférnú 
uzuálnost • 5.4123 • obvyklost, zvykovost (ne nutně pravidelná), sémantická kategorie vyjadřovaná zvl. 

příznakovým typem imperfektiv 
úzus • 3.32, 4.5 • obvyklé, ustúlené užití, užívání jazykové jednotky, popř. kategorie 

úžení • viz monoftongizace 

úžina • 5.332 • viz frikce 

úžinové • 5.332 • viz konstriktivy 

vada výslovnosti • 5.333 • fyziologick{t porucha, obv. trvalá, a z ní plynoucí neběžná výslovnost, zvl. 

určitých konsonantú, viz rotacismus, sigmatismus 
vágnost • 1.42, 5.0, 5.23, 5.61 • neurčité vymezení, splývavý či neostrý projev. jevení se (zvl. jazyko

vých dat) jako bez zcela jasných hranic (a odlišení od jiných) 
valence • 4.31, 5.4123, 5.4217, 5.4221.5.56 • kategmiální, třídová schopnost lexému, popř. fráze vázat 

jednu/více dalších formálních jednotek (někdy v určitém tvaru), signalizovaná formálně pozicí aln. 

exponentem 
variabilita • 1.6, 2.1, 4.2, 4.6, 5.0, 5.11-2, 5.22 • současná existence více forem (na různých úrovních 

jazyka) pro tutéž funkci, do kterých se promítá kolísání mezi alternativami danými vývojem jazyka; 

střídúní, střídavý výběr z (takových) alternativ 
variace • 1.6, 2.1, 2.22, 4.1, 4.31, 4.6, 5.342 • seskupování rúzného počtu prvků, jednotek volených 

z dané třídy, rejstříku apod., obv. v určitém pořadí; obměna, viz variabilita, volná variace 
val'ianta • 4.1. 4.6, 5.2, 5.22 • příznaková a! o-forma jazykové jednotky rúzné roviny mající v zásadě 

stejnou funkci i význam jako invariant 
val'ieta jazyka • 2.1 • útvar, komunikativní verze jazyka zahrnující dialekt, spisovný jazyk, běžně mlu

venou varietu, piclgin qj. 
vázání slov • 5.333 • spojitá výslovnost slov v mluvě jako jednoho celku, zvl. z hlediska zapojení jinak 

nevyslovovaného koncového konsonantu (jako ve francouzštině) nebo k zamezení rázu 
vazba zpětná • 1.41 • v komunikaci reakce posluchače udržující komunikaci v chodu. tj. vlastní odpo

vědi, ale i známky, že slyší a/n. rozumí 
vazby jazyka • 2.0 • vnější souvislosti, vazby jazyka s dalšími faktory a disciplínami, které je studují, 

viz jazyk a společnost, vědomí, etnikum, mozek aj. 
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vazby textu • 5.4232 • vazby, zpúsoby propojení částí textu k sobě, v celek, viz zvl. koheze, reference 
velarizace • 5.332 • změna výslovnosti konsonantú přidáním jim velární povahy 
veláry • 5.332 • zadopatrové, resp. měkkopatrové konsonanty, např. k, g, ch, franc. R aj. 
velum • 5.331 • ve fonetice měkké patro 

Vennovy diagramy • 4.31 • diagramy zachycující typ a poměr distribuce dvou prvkú (púv. množin), zvL 
ekvivalence, prúniku, inkluze a komplementární distribuce (podle angl. matematika J. Venna z r. 1881) 

verbalizace • 5.4132 • transformace slova ve verbum 
verbální • slovní; slovesný 

verbální fráze • 5.4222 • generativní ekvivalent predikátu věty (jednoduchý n. složený) 

verbum • 2.5, 5.4123-5, 5.532, 7.1 • sloveso, slovní druh, jehož hlavní funkcí je tvořit predikát, resp. 
jeho základ, pojmenovávající proces, stav n. jeho změnu 

verbum finitum • 5.4123 • tlektovaný, ohýbaný tvar verba v predikátové funkci, který má realizovanou 
většinu svých kategorií, určitý (finitní) tvar slovesa 

verbum pomocné • 5.4214, 5.4219,5.532 • sloveso širokého gramatického významu užívané k tvoření 
některých jeho tvarú, např. času, a realizaci některých jeho kategorií, např. pasiva 

verš • 1.6 • jako literární žánr druh textu s rytmickou organizací, obv. v podobě básně, která je buď vol
nější (volný verš), nebo (v běžném smyslu) využívá rúzným zpúsobem kombinací počtu a sledu pří
zvukú aj.; totéž co veršový řádek 

verzálka • 1.6 • viz písmo - typy 

věta • 1.3, 1.6, 2.1, 4.31, 5.421, 4.4211-2, 5.31, 5.333, 5.4222 • základní a minimální formální jednot-
ka mluvy, promluvy, textu, která je i obsahově úplná 

věta adverbiální • 5.4212 • věta vytvářená z adverbia 
věta bezsubjektová • 5.4212 • věta bez subjektu, zvl. pouze verbální 

věta ekvativní • 5.4212 • věta vyjadřující identitu jména v subjektu se jménem v predikátu 
věta ergativní • 5.4212 • věta obsahující ergativ 
věta exklamativní • viz věta zvolací 
věta interjekční • 5.4212 • věta vytvářená z interjekce 

věta nominální • 5.4212 • věta vytvářená z nomen, zvl. substantiva 
věta oznamovací. 5.4212 • věta, jejíž obsah má povahu tvrzení či oznámení, též v. enunciační, dekla-

rativní 

věta přací • 5.4212 • věta, jejíž obsah má povahu přání, též v. clesiderativní 
věta rozkazovací • 5.4212 • věta, jejíž obsah má povahu rozkazu, též v. imperativní 
věta tázací • 5.4212 • věta, jejíž obsah má podobu otázky, též v. interogativní 

věta zvolací • 5.4212 • věta, jejíž obsah má povahu zvolání a vyjadřuje zvl. údiv, též exklamativní 
věta a propozice • 5.4211 • vztahy věty (zvl. jako jednotky formální a textové) a propozice (zvl. jako 

větě odpovídající "významové" jednotky) 
věta - struktura • 5.4211 • viz struktura věty 

věta - typy • 5.4212 • typy vět podle druhu stmktury (např. dvoučlenné subjektové a nominální, ale 
i ekvativní aj.), postoje mluvčího (např. oznamovací a rozkazovací), popř. clmhu významu (např. ak
tivní-pasivní, akční aj.) 

větný člen • 5.4214 • funkční abstraktní a kvazilogická část věty tvořící nejčastěji její základ, tj. obv. 
subjekt a predikát, nebo prostředky jeho modifikace, ~. zvl. objekt, atribut a advcrbiale 

větosled • 5.4218 • umístění, sled tl. pořadí vět (hlavních i vedlejších) v souvětí 
větvení pravé/levé • 6.11 • angl. riglzt-brcmching, left-branclzing, další derivace (modifikace) konstruk

ce, resp. stromového diagramu vycházející z jednoduššího komponentu směrem doprava (pravé vět
vení) nebo doleva (levé větvení), kterým se připisuje nestejná míra obtíží při rozumění (levé v. je 
zřejmě obtížnější), např. čes. pes ženy mého souseda je konstrukce, kde se výchozí komponent pes 
větví směrem doprava, viz uzel 
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vibranty • 5.332. kmitavé konsonanty, např. /; r 
vícejazyčnost • 2.24 • aktivní užívání více než dvou jazykú, zvl. u jednotlivce, popř. i celého společenství 

víceslovné pojmenování • viz pojmenování víceslovné 

vid • viz aspectus 
vlastní jméno • viz proprium 
vlastnost • 5.532, 5.63 • sémantická kategorie vyjadřovaná obv. adjektivem 

vlnovka • viz diakritický (pravopis) 

vnímání • viz percepce 
vnitřní forma • 5.58, 5.63, 7.1 • rúzně chápaný projev, resp. odpovídající odraz myšlenkových katego

rií daného jazyka v jeho formě a v jejím členění 
vnitřní mluva • 2.24 • vnitřní monolog vedený v duchu, bez vokální realizace, též. vnitřní řeč 
vokál• 5.331-2 • samohláska; foném, resp. fón tvořený bez úplného závěru za pomoci ústní dutiny, kte-

rý je nositelem slabiky a tónu, popř. i clúrazu a přízvuku 
vokalický • 5.342 • samohláskový; (foném) mající samohláskovou povahu 
vokalismus • 5.332 • vokalický systém jazyka a jeho vlastnosti 
vokalizace • 5.343 • změna konsonantu ve vokál n. přidání vokálu ke konsonantu či skupině konsonan

tú k usnadnění výslovnosti 
vokativ • 5.4121 • řídký pád pro oslovení osoby 
volba • 3.21, 4.2, 4.6 • základní langueová, systémová operace opřená o existenci opozic mezi prvky pa

radigmat, která spočívá ve výběru jedné z relevantních alternativ, tj. členú daného paradigmatu 
volná variace • 5.342 • plná zaměnitelnost prvku jiným v daném kontextu beze změny významu (zvl. 

z hlediska fonologického) 
voluntativní • 5.4123 • volní, vztahující se k vúli, záměru apod., někdy i jako druh modality 
vrchol stromu • 5.4222 • vrchol generativního stromového diagramu, grafu věty (resp. jeho "kořen" 

umístěný nahoře), označený výchozím symbolem, který se větví 

vsuvka • viz parenteze 
vtip • 1.6 • viz dialog 
vulgární • 5.58 • (slovo, výraz) hmbý a v obvyklé komunikaci sociálně nepřijatelný, často i tabuizovaný 
vybavování • 1.6, 2.23 o proces nalezení zapamatované informace, prvku, slova aj. pamětí 

vykání • 1.6, 2.1, 5.4123 • viz tykání 
výklad o 1.6 • viz text- typy 
vykřičník • 1.6 o interpunkční, psaný signál rozkazu, výzvy, zvolání či přání, někdy jen clúrazu 
vynález editoru • 3.13 o jeden z posledních milníkú ve vývoji jazyka a kultury 
vynález knihtisku • 3.13 • jeden z milníkú ve vývoji jazyka a kultury ( 1445) 
vynález písma • 3.13 o jeden z milníkú ve vývoji jazyka a kultury (sumerské: 4000-3500 př. n. 1., po

čátky latinky u Féničanú: 1700-1500 př. n. I.) 
vyplývání • 5.4211, 5.61 • logicko-sémantický vztah dvou vět založený na tom, že druhá věta logicky 

vyplývá z pravdivosti první 
výpověď • 5.42, 5.421, 5.4219 • obsah promluvy; nejmenší situačně zakotvený projev či textová jedno

tka (srov. základ/jádro výpovědi v aktuálním členění věty); abstraktní hloubková struktura věty; kon
krétní realizace abstraktního modelu věty, srov. promluva 

vyprávění • 1.6 • viz text- typy 
výpůjčka • 5.4131, 5.58 • přejaté slovo, výraz aj. z cizího jazyka 
výraz • 1.52, 5.4233, 5.57 • neustálené textové, parolové syntagma n. tvar lexému rúzné sémiotické po

vahy; srov. obecný, singulární a singularizovaný výraz 
výraz kontaktový o 5.53 • výrazy v orální komunikaci zvl. pro fatickou funkci, např. vid', hele 
výrazy výplňkové • 1.6 • vata. expletivum, obv. sémanticky prázdný prvek zvl. mluveného textu, clo

daný často clo věty pro zaplnění přestávky a udržení jeho plynulosti 
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výrok • 1.6 • viz dialog 

výskyt • 3.31, 4.2, 4.31, 4.42, 5.22, 5.4112, 5.4217, 5.4232, 5.55, 5.59 • fakt. případ vyskytnutí se, použi-
tí prvku, jednotky aj. (v textu) 

výslovnost • 1.6, 5.331-3, 5.341 • zvuková realizace mluvy, její zpúsob 

výstup • 1.6 • scéna, viz. drama 

vysvětlení • 5.57 • (často improvizovaný) výklad významu lexému, obecného výrazu apod., zvl. užitím 
popisu 

vyšinutí z vazby • viz anakolut 

výška • 5.332 • vlastnost zvl. vokálu daná frekvencí a tónem 

vytýkání • 5.4219, 5.4222 • syntaktická operace přemisťující réma (popř. i téma) věty na její začátek 
a uvozující ho, ve vzniklém vztažném souvětí, vztažným zájmenem (typu kdo/co/který); operace t _ 

pická zvl. v jazycích s pevným slovosledem; též vytýkací dúrazový opis, srov. topikalizaci y 

výuka jazyková • 2.1, 7.1 • výuka jazyka, zpravidla cizího, kdy se jazyk stává předmětem dané komu-
nikace, viz studium druhého jazyka 

vývoj jazyka • 3.11 • kontinuální změny v jazyce, tj. jeho jednotek i systému na všech rovinách 

vývoj jazyka - principy • 3.13 • protikladné púsobení analogie a anomálie (viz) 
vývoj lingvistiky • 7.0, 3.13 • viz začátky jazykovědy 
význam • 1.52, 5.22, 5.4211 • mentální intersubjektový korelát formy znakové jednotky ve vědomí uži

vatele, primárně v systému a sekundárně i v textu 

význam afektivní (emocionální) • 5.62 • složka lexikálního významu odrážející postoj a emoce mluv
čího včetně zdvořilosti ap. 

význam denotativní • 5.62 • hlavní složka lexikálního významu mající vztah k denotátu, chápaná jako 
věcný obsah lexému, zvl. kognitivní, resp. konceptuální či referenční 

význam doslovný • 5.62 • textový význam a smysl lexému apod., shodný s významem systémovým, 
slovníkovým 

význam kognitivní • 1.7, 5.4131, 5.52, 5.55, 5.62 • viz též význam denotativní 

význam kolokační • 5.62 • (kombinatorická) složka lexikálního významu odrážející význam jiného le
xému, s nímž se daný lexém obvykle a často kombinuje 

význam konotativní • 5.62 • (asociativní) složka lexikálního významu vzniklá častým užíváním lexé
mu o něčem, obv. asociativní povahy, projevující se v jeho uzuálních atributech 

význam lexikální • viz význam lexému 

význam přenesený • 5.62 • význam (textový n. systémový) polysémního lexému ap., který je vúči vý

znamu základnímu metaforicky nebo metonymicky posunutý 

význam reflektovaný • 5.62 • (transponovaná) složka lexikálního významu daná odrazem jiného vý
znamu téhož (polysémního) lexému, zvl. silně příznaková 

význam strukturní • 5.62 • význam formy (lexému, věty) daný vztahem k ostatním složkám její struktury 
význam stylistický • 5.62 • složka významu lexému n. věty apod. daná (trvalými 11. dočasnými) okol

nostmi užívání včetně nálady, typu situace, sociální příslušnosti mluvčího aj. 

význam symbolický • 1.53 • význam prvku, lexému ap., který je svázán s představou (známého, ob
vyklého) symbolu 

význam tematický • 5.62 • složka významu lexému, včty apod. v textu, daná organizací sdělení podle 
slovosledu, dúrazu aj. 

význam lexému • 5.62 • úhrn významú všech typú, který lexém má; úhrn lexikálních významú v systé
mu, lexikonu 

význam- paradigmatika a syntagmatika • 5.63 • paradigmatické a syntagmatické aspekty prvku (zvl. 
lexému) ve svém úhrnu 

význam věty • 5.62 • lexikálně a strukturně daný obecný význam věty, obv. odlišný od kontextově pod
míněného smyslu věty 
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vzdálenost mezi partnery • 1.7 • viz zóny kontaktu 

vznik jazyka • 3.13 • objevení se jazyka u lidí a teorie o jeho začátcích, viz púvod jazyka 

vzorec slovní • 4.41 • formální vyjádření modelu slova zachycujícího jeho strukturu 

vzorec větný • 5.4211 • formální vyjádření modelu věty zachycujícího její strukturu 
vzorek • 5.11 • podle relevantních kritérií vybíraný úsek jazykového textu 

vztah • 4.31, 5.532 • sémantická kategorie spojující jiné (zvl. entity), vyjadřovaná např. prepozicemi. 
konjunkcemi. pády aj.; totéž co relace (viz), srov. i opozice, korelace, kontrast 

vztah syntaktický • 5.4217 • vztah mezi větnými členy, větami n. částmi textu 

Wackernagelovo pravidlo • 5.4219 • slovosledné pravidlo pro umístění enklitik, podle kterého se ne

přízvučná enklitika v jazycích, jako je čeština, běžně hromadí zhruba za I. přízvučným slovem vě
ty, resp. za jejím prvním členem 

Washoe • 1.1 • šimpanzice, která se v 60. letech naučila za čtyři roky z amerického znakového jazyka 

hluchoněmých přes 130 znakú a některé z nich dokázala kombinovat 
Wernickeho oblast • 2.41 • jedna z částí jazykové zóny v mozku (spánky nahoře) 

Windows • 5.1 • viz systém operační 

zabarvení hlasu • viz témbr 

začátky jazykovědy • 7.1 • počátky vzniku lingvistického myšlení a první popisy jazyka zvl. v Řecku 

a Indii, ale i jiných oblastech, viz Arabové, Indové, Řekové, Římané o jazyku 
zadní • 5.332 • (vokály) vyslovované v zadní části úst 

zadopatrové • 5.332 • viz veláry 

zájmeno • viz pronomen 

základ výpovědi • 5.4219 • viz téma 

zákon • 3.13, 4.31, 5.55, 6.12, 7.1 • bezvýjimečná pravidelnost, souvztažnost či platnost, zvl. zákon Zip
fúv, jazykového vývoje, v univerzaliích (viz) 

záložka • viz postpozice 

zaměnitelnost vzájemná • 3.23 • schopnost jazykového znaku být při komunikaci vnímán a užíván 
z hlediska mluvčího i posluchače ap. 

zaokrouhlenost • 5.332 • vizuální vzhled a fyzický tvar zaokrouhlených rtú při artikulaci některých vokálú 
zápor • viz negace 

zapouštění • 5.422 • generativní proces, kterým se konstrukce n. věta subordinačně včleňuje, vsouvá clo 
jiné 

zarovnání textu • 1.6 • taková tisková úprava bokú textové stránky (zprava a/n. i zleva), že tvoří vzhle-
dově souvislou linii 

zásoba slovní • 5.5 • viz lexikon 

zastupovat • 1.52 • reprezentovat, v sémiotice vyjadřovat vztah mezi formou (znaku/znakem) a objektem 

závěr • 5.332 • okluze, po stránce akustického dojmu plný chvilkový závěr hlasového traktu se zasta-

vením proudu vzduchu, chápaný jako zpúsob artikulace, zvl. při artikulaci okluziv, stojící v proti
kladu k úžině 

závěrový • 5.332, 5.342 • artikulovaný se závěrem; (foném) nekontinuální, tj. s pmclkým začátkem; část 

korelativní opozice (stojící proti kontinuální) sloužící spolu s dalšími k vymezení fonému 
závislost jazyka na struktuře • 3.23 • konstitutivní vlastnost jazyka spočívající v závislosti jazyka na 

systematickém uspořádání jeho složek a projevující se mj. v tom, že větě lze porozumět ne jako ná
hodné snúšce slov, ale jako slovúm organizovaným do určité struktury systematicky 

závislostní • 5.4211, 5.4216,5.4221 • (zvl. syntaktický prvek) vyjadřující n. mající závislost, podmíně
nost (někdy i sémantickou), tj. specifickou relaci (vycházejícího od jiného prvku), viz syntax závis
lostní 
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závorky • 1.6 • interpunkční znaménka, tj. kulaté, hranaté, špičaté závorky a svorky, (). [], <> a [}, 
označující na rozdíl od matematiky vložené, popř. dodatečné či fakultativní části textu n. dmh trans
kripce 

zavřený • 5.332 o (vokál) artikulovaný, na rozdíl od otevřeného, s jazykem nahoře v ústech, avšak bez 
tření, srov. otevřenost 

záznam fonému • 1.53 • obv. grafém, písmeno (v rúzných systémech rúzné); ve fonologickém přepisu 
obv. také (upravený) grafém 

zdrobnělina • viz deminutivum 
zdroje lingvistické • 5.11 • viz data jazyková 

zdvojený • 5.332 • (konsonant n. vokál) psaný v písmu dvakrát, opakovaný, zvl. k naznačení délky; pro 
konsonanty viz gemináta 

zdvořilost • 1.6, 2.1, 2.3, 4.5, 5.342, 5.4123, 5.532 • konvenční sociální postoj a projev úcty a takové 
chování, které je přijatelné a nekonfliktní a které má v jazyce rúzné vyjádření; též jako jeden z prin
cipú pragmatiky, viz tvář, tykání, honorifika aj. 

zeugma • 5.4217 • chybné spřažení zvl. dvou valencí (objektových n. subjektových) do jediné kon
strukce 

Zipfův první zákon • 5.55 • statistická zákonitost, podle které počet slov v určité frekvenční skupině 
(tj. mající stejnou frekvenci), je-li vynásobený jejich (stejnou) frekvencí, je celkem konstantní 

zkracování slov • viz abreviace 

zkratka • 1.53, 5.4131 • neslovní zkrácený záznam více- i jednoslovného lexému, popř. výrazu, i pro-
priálního 

zkratka iniciálová • 5.4131 • zkratka složená z prvních písmen víceslovného názvu 
změna jazyka • 4.1, 4.2, 4.41, 5.35 • viz vývoj jazyka 
změny hlásek • 5.35 o paradigmatické či syntagmatické změny hlásek trvalé či dočasné; synchronní 

změny hlásek mají obv. dočasnou povahu kombinatorickou, diachronní změny však mají trvalou po
vahu; patří sem zvl. asimilace, epenteze, proleze, palatalizace, redukce, haplologie, elize, metateze, 
disimilace, kontrakce (viz) aj. a jejich subtypy 

značkování • 5.1, 5.12 • tag(g)ování, označování slov (tvan1) v počítačovém korpusu značkami (taggy) 
slovních dmhú a jiných kategorií, ale i značkami identifikujícími druh a púvod textu aj., též anotace 

značkové pojmenování • viz pojmenování značkové 
značky dopravní • 1.1, 1.53 • signální sémiotický systém (nejazykový) regulující dopravu; někdy ma

jí povahu piktogramu 
znak • 1.5, 1.51-2, 1.53, 1.6, 4.41, 5.21 • obecně věc či forma (včetně jazykové) zastupující něco jiné

ho; základní pojem sémiotiky, dál rúzně blíže členěný; druh logogramu, tj. grafický znak starého 
systému písma přímo pro slova a pojmy (a tedy bez abecedy), zvl. v čín. a japon. 

znak- struktura • 1.52 • souvztažnosti rúzných aspektú a souvislosti s neznakem, které zachycuje tra
dičně sémiotický trojúhelník (viz) 

znakový trojúhelník • viz sémiotický trojúhelník 
znamenat • 1.52 • v sémiotice vyjadřovat obecně vztah mezi formou (znakem) a významem, tj. obv. bez 

kontextového zapojení; v sémantice: mít význam 
znaménka interpunkční • viz interpunkce 
znělý • 5.332, 5.342 • (foném) artikulovaný s kmitáním hlasivek; část korelativní opozice užívané spo

lu s jinými k vymezení fonému 
zóny jazykové • 2.41 • oblasti mozku odpovídající jazyku a jeho procesúm, především v levé hemisfé

ře, a to zvl. oblast Brocova (vpředu nad spánky). Wernickeho (spánky nahoře) a poclpúrná motoric
ká oblast 

zóny kontaktu • 1.7 • v proxémice, uplatňující se při přímé ústní komunikaci, standardizovaná a intui

tivně dodržovaná vzdálenost mluvčího a posluchače, dál dělená na 4 zóny 

zpětná vazba • 3.23 • schopnost znakového systému umožňující mluvčímu, na základě signálu od po-
sluchače, sama sebe monitorovat a kontrolovat vlastní promluvu 

způsob • viz modus 
způsob neurčitý • viz infinitiv 
způsob onomaziologický • viz onomaziologický zpúsob 

způsob oznamovací • viz indikativ 
způsob podmiňovací • viz kondicionál 
zpúsob rozkazovací • viz imperativ 
zpúsob slovesného děje • viz aktionsart 
zpúsob spojovací • viz konjunktiv 
zrádná slova • 5.55 • viz paronomazie 
ztráta sluchu • 2.21 • ztráta schopnosti slyšet, a tudíž i úspěšně a snadno ústně komunikovat; dělí se 

obv. na 5 stupňl! částečné ztráty, úplná hluchota je vzácná 

zubné • 5.332 • viz dentály 
zubodásňové • 5.332 • viz palatoalveoláry 
zuby • 5.331 • jeden z artikulačních orgánú 
zvolací věta • 5.4212 • viz věta zvolací 
zvolání • viz věta zvolací 
zvratnost • viz reflexivita 
zvuková stránka • 5.31 • akustické, orální aspekty, jednotky a jejich vztahy jazykového projevu, ko

munikace 
zvukomalebný • viz onomatopoický 

žánr • 1.6, 5.12 • druh zvl. uměleckého textu vymezený tématem, formou aj. (např. drama, detektivka aj.) 
žargon • 2.1 • hantýrka; výrazivo, popř. i zpúsob jeho užití určitou sociální skupinou lidí (srov. argot) 

n. skupinou profesní (= slang) 
životnost • 5.4121 • jedna ze dvou tříd substantivních maskulin zahrnující osoby a obv. i živočichy; jed

na ze dvou tříd substantiv, srov. in/animatum 
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SLOVNÍK OSOB 
Uvedeni jsou pouze lingvisté, po pF. i ne lingvisté citovaní v textu. 

Aristofanes • (cca 446-386) řecký dramatik, 1.53 
Aristoteles • (384--322 př. n. 1.) řecký filozof a polyhistor, 3.22, 7.1 
Austin J. • (1911-1960) americký filozof, ovlivnil mj. jaz. pragmatiku (teorie mluvních aktú, zřejmě 

bez znalosti cle Saussura), 5.4233 
Bally Ch. • (1865-1947) Švýcarsko-franc. lingvista a člen Ženevské školy, 7.3 
Bauer J. • (1924--1969) český syntaktik, 5.4218 
Benveniste E. • (1902-1976) franc. lingvista, indoevropeista, následovník cle Saussura, 7.3 
Bloomfield L. • (1887-1949) vedle E. Sapira nejvlivnější americký lingvista l. pol. 20. stol., 5.2, 7.3 
Bopp F. • ( 1791-1867) německý indoevropeista, 7.1 
Brugmann K. • (1849-1919) německý mladogramatik, 7.1 
Biihler K. • (1879-1963) rakouský psycholog s vlivem zvl. na vývoj lingvistického pojetí funkce, vol

ný člen Pražské školy, 1.52, 3.22, 7.3 
Dionýsios z Thrakie • (2.-l. st. př. 11. I.) alexandrijský učenec ze školy analogistú (z Thrakie pocházel 

jeho otec), autor jen zčásti dochované mluvnice Techné grammatiké, 3.13, 7.1 
Dokulil M. • (1912) český lingvista, autor koncepce slovotvorby, 5.4132 
Donatus • latinský gramatik ze 4. stol. n. 1., 7.0 
Engle1· R. • (1930) švýcarský lingvista a editor cle Saussura, 5.0 
Festus S. P. • latinský gramatik a jazykovědec z 2. stol. n. 1., 7.0 
Filhnore Ch. • americký lingvista a sémantik, 5.4121 
Firbas J. • (1921-2000) český lingvista, 5.4219 
Firth R. • (1890-1960) vlivný anglický lingvista, hlavní představitel Londýnské školy, 7.3 
Frege G. • (1848-1925) německý matematik, který ovlivnil mj. i logickou a lingvistickou sémantiku 
Gabelentz H. G. C. • (1840-1893) německý lingvista, 7.1 
Greenberg J. • ( 1915) americký lingvista a univerzalista, 6. ll, 6.12 
Grepl M. • (1929) český syntaktik, 5.4218 
Grice H. P. • americký lingvista a pragmatik, 4.5 
Grimm J. L. C. • (1785-1863) německý lingvista a indoevropeista, 7.1 
GrootA. de • (1892-1963) holandský lingvista, člen Pražské školy, 7.3 
Hall E. T. • americký lingvista, 7. I 
Halle M. • ( 1923) americký lingvista a fonetik, 5.342 
Halliday M. A. K. • (1925) vlivný anglický (v posl. letech australský) lingvista, autor koncepce systé-

mově-funkční lingvistiky, 3.22, 5.0, 5.4, 7.2-3 
Havránek B. • (1893-1978) český lingvista a bohemista, člen Pražské školy, 7.3 
Hjelmslev L. • (1899-1965) nejvlivnější lingvista kodaňské glosématické školy, 4.1, 4.31, 7.3 
Hockett Ch. • (1916) americký struktumí lingvista, 7.3 
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Hugutius z Pisy • (2. pol. 12. stol.) středověký latinský lexikograf a gramatik, 7.0 
HumboldtA. • (1767-1835) německý polyhistor, 7.1 
Chomsky N. • (1928) vlivný americký lingvista 2. pol. 20. stol., zakladatel generativní školy, 1.42, 2.21, 

3. ll' 3.2, 3.21, 4.2, 4.5, 5.0, 5. 1-2, 5.4, 5.4121, 5.42, 5.4211, 5.4222, 6.12. 6.2, 7. l, 7.3 
Jakobson R. • ( 1896-1982) ruský lingvista a literát, před válkou žijící v Praze a Brně, člen Pražské ško-

ly. 3.22, 4.2, 5.32, 6.12, 7.3 
Jespersen O. • (1860-1940) vlivný dánský obecný lingvista a anglista, 3. 14, 7.3 
Kamp H. • německý lingvista, 5.61 
Karcevskij S. • (1884-1955) ruský lingvista, člen Pražské školy, 7.3 
Katz .J. J. • americký lingvista, 5.4 
Klaus G. • německý sémiotik, 7.152 
Klimov G. A. • ruský lingvista a typolog. 7.2. 6.11 
Komenský J, A. • ( 1592-1670) český polyhistor, filozof a společenský reformátor, který se výrazně za-

jímal i o výuku jazykú, 7.1 
Krashen S. D. • americký aplikovaný lingvista, 3. ll 
Kurylowicz J. • (1895-1978) polský lingvista a indoevropeista, 7.3 
Lakoff G. • americký lingvista, 7.3 
Lamb S. M. • ( 1929) americký lingvista, autor stratifikační teorie jazyka, 5.4, 7.3 
Langacre W. R. • americký lingvista 
Leech G. • anglický lingvista, sémantik a komputační lingvista, 5.62 
Lenneberg E. • americký biolingvista, 3.22 
Lyons J, • anglický lingvista a sémantik, 7.3 
Malinowski B. • ( 1884--1942) polský etnograf s vlivem na teorii jazykových funkcí, 3.22 
Marr N. J, • (1864-1934) vlivný stalinský etnolog gruzínského púvoclu, který jako lingvista uplat

ňoval třídní přístup ke studiu jazykú a postuloval jejich společný vznik z jediného malého zákla

du, 3.13 
Martinet A. • (1908) francouzský strukturalista a funkční lingvista, 1.51, 5.22, 7.3 
Mathesius V. • (1882-1945) český lingvista, zakladatel Pražské školy, 5.32, 5.42. 5.4219, 5.52, 7.3 
Montague R. • ( 1931-1971) americký matematik a logik, který ovlivnil jeden směr logické sémantiky, 

5.4, 5.61 
Mukařovský J. • (1891-1975) český literát, estetik a sémiotik zabývající se mj. funkcí, 3.22 
Neumann John von • (1903-1957) maďarský matematik, zakladatel teorie her, 2.23 
Ogden C. K. • (zvl. před 2. sv. válkou) • anglický lingvista a sémantik, l .51 
Panini • (5.- 4. stol. př. n. 1.) staroindický gramatik, 3.1, 7. l 

Partee B. • americká lingvistka, 5.61 
Paul H. • (1846-1921) německý lingvista a mladogramatik, 7.1 
Pedersen H. • (1867-1953) dánský lingvista a historiograf, 7.2 
Peirce Ch. S. • (1839-1914) americký filozof a pragmatik, 1.52 
Piaget J. • (1896-1980) švýcarský psycholog, 3.21 
Pike K. • (1912) americký lingvista. autor tagmémické teorie, 7.3 
Platon • (cca 429-347 př. n. 1.) řecký filozof, autor Kraty/a, kde vykládá své názory na jazyk, 3.13, 7. l 
Quintilianus M. F. • (cca 35-95) jeden z prvních latinských gramatikú, 7.1 
Ras k R. • (1787-1832) dánský lingvista a indoevropeista, 7.3 
Renfrew C. • archeolog píšící mj. o púvodu inde .. 7.2 
Ries J. • německý lingvista, 5.4211 
Richards I. A. • (zvl. před 2. sv. válkou) • anglický lingvista a sémantik, l .51 
Russell B. • (1872-1970) anglický filozof, mj. s vlivem na logiku, matematiku, 5.61 
Sapir E. • (1884-1939) vedle L. Bloomfielda nejvlivnější americký lingvista l. pol. 20. stol., 7.3 
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Saussure F. de • (1857-1913) švýcarský lingvista, předchúdce všech strukturalisticky'ch sme' · , .ru a otec 
moderní lingvistiky, 1.42, 1.52, 3.2, 3.21, 4.1-2, 4.31-2, 5.21, 5.4-5, 5.61, 6.11, 7.1, 7.3 

Searle .J, R. • ( 1932) americký filozof a pragmatik s lingvistickými zájmy, 4.5, 5.4233 
Sgall P. • (1926) český lingvista. 5.4, 5.4219 
Schleicher A. • (1821-1868) německý lingvista, 5.4, 7. I 
Schleicher .J, M. • tvúrce mezinárodního jazyka volapUk, 3.14 
Sibawayhi • (zemř. 795 n. 809) slavný starověký arabský gramatik, 7.0 
Skalička V. • (1909-1991) český lingvista, ugrofinista a typolog, člen Pražské školy, 6. ll, 7.3 
Skinner B. F. • americký psycholog, behaviorista, 3.11 
Tesniere L. • (1893-1954) francouzský lingvista a slavista, 5.4211, 5.4221, 7.3 
Thorell O. • švédský lingvista, 5.4216 
Tomlin R. S. • britský lingvista, 6.11 
Trier .J, • německý lingvista, 5.56 
Trnka B. • (1895-1984) český lingvista a anglista, člen Pražské školy, 7.3 
Trombetti A. • (1866-1929) italský lingvista, 3.13 
Trubeckoj N. • (1890-1938) ruský lingvista, člen Pražské školy, zakladatel fonologie, 5.32, 7.3 
Vachek .J, • (1909-1996) český lingvista, anglista, člen Pražské školy a její historiograf, 5.63 
Varro M. T. • (116-27 př. n. L) jeden z prvních latinských gramatikú 

Virgilius M. Grammaticus • latinský gramatik z 5. n. 7. stoL n. L, 7.0 
Wackernagel.J. • (1853-1938) švýcarský lingvista, 5.4216 
Wahl E. • tvúrce mezinárodního jazyka occidental, 3.14 
Whitney W. D. • (1827-1894) americký indoevropeista, 7.1 
Whorf B. L. • (1897-1941) americký lingvista studující jazyky se zřetelem k vlivu kultury na ně, 2.3, 

5.61, 7.3 
Wittgenstein L. • ( 1889-1951) rakouský filozof s vlivem na řadu lingvistú, 5.61 
Zamenhoff L. L. • (1859-1917) polský lékař, tvúrce umělého jazyka esperanta z r. !887, 3.14, 5.4121 
Zipf G. K. • americký statistik a lingvista, 4.1, 5.55 

SLOVNÍK JAZYKŮ 
(JAZYKY, JAZYKOVÉ SKUPINY A RODINY) 

Kromě někte1ých menších typick.ýchjazykújsou sem zaFazeny všechny jazylcy s cca 1 milio
nem mluvčích a více (celkem kolem 500 jazykú). Vedle zaFazení jednotlivých jazykú do skupin 
a rodin, popf: dam informace o místě jejich výskytu a pFibližném počtu rodil.ých mluvčích, se 
uvádějí u jazykových skupin, ve snaze je aspoii poněkud pFiblížit, zkusmo i některé jejich obec
né či rozšíFené charakteristické rysy, větfinou typologické povahy (SVO, SOV aj. označují pFe
važující typ slovosledu), které jsou jinak jen těžko dostupné. Počty mluvNchjsou vět\'inou pFe
vzaty z Crystala ( 1997). Informace o každém jazyku ó skupině je doplněna odkazy k místu, 
kde se o něm v textu knihy rnluví. Tam jsou však jazyky zmiiíovány plnýrn názvem Fídce, čas
těji jen pod obvyklými zkratkami, a( už pod jmény substantivními ó adjektivnÍ/ni, po pl'. i jmé
ny pNslušnélw národa, pokud k něnw patl'í. Zkratky: inde. == indoevropsk.ý, j. ==jazyk, mil. == 

rnilionú, tis. = tisíc. 

abazština • j. abchazsko-adygské skupiny kavkazské rodiny, asi 25 tis., Čerkesko a Turecko, 3.14 
abchazsko-adyg(ej)ské • skupina kavkazské rodiny jazykú (např. abchazština, adygejština); izolační, 

aglutinační verbální systém, posesivní sufixy, SOV, ergativ, 3.14, 5.341 
abchazština • j. abchazsko-adygské skupiny kavkazské rodiny, Abchazsko, 80 tis., 3.14, 5.341 
ačinézština • j. západní skupiny austronéské rodiny, Sumatra, 1-2 mil., 3.14 
adamawsko-východní • skupina asi 90 jazyků nigero-konžské skupiny jazykú africké rodiny, 3.14 
adygejština • j. abchazsko-adygské skupiny kavkazské rodiny, Kavkaz, Adygejsko, 100 tis., 3.14 

afghánština • viz paštu, 3.14 
africké • rodina přes 1150 jazykú s cca 150 miL mluvčích, střední a jižní Afrika, dělí se do tří velkých 

dosud ne zcela uvnitř i navzájem poznaných skupin (někdy se místo skupin mluví o rodinách), tj. ni
gero-konžské (nigero-korclofánské), čari-nilské a nilsko-saharské a khois(án)ské, každá s mnoha 
podskupinami; čistě geograficky však clo Afriky patří i severněji ležící nepříbuzné jazyky semitoha

mitské, 3. 14, 5.4121 
afrikánština, afrikaans • zápaclogermánský j. evropské větve inde. jazykú v Jižní Africe, Namibii, 

Zambii a Zimbabwe, kterým mluví asi 6 mil. lidí; koexistuje zde s angličtinou a s asi 30 africkými 

jazyky; vznikl na základě holandštiny, 3. 12, 3.14, 5.4112, 5.4113, 5.4122, 5.4213 

afroasijské • viz semitohamitské, 3.14 
ainú • izolovaný j. v Japonsku, pocl 20 tis., aglutinační, SOV, 3.14, 5.532 
akan • j. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny africké rodiny, Ghana, Pobřeží slonoviny, 5,7 mil., 

3.14 
akkadština • vymřelý semitský j. z oblasti Mezopotámie, jeho hlavními dialekty byla babylonština 

a asyrština, 1.53, 3.14 
akoli • j. nilsko-saharské podskupiny africké rodiny, Uganda, Súdán. přes 0,5 miL, 3.14 
albánština • samostatná skupina a odnož evropské větve incle. rodiny, cca 6 mil., Albánie, Kosovo, Ma

kedonie, Řecko; tlexe, postpozice, člen, SVO, 3. 14, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4213, 5.4214, 5.532, 7.2 
aleutština • j. z eskymácko-aleutské skupiny paleosibiřské rodiny, několik tisíc mluvčích zvláště na 

Aleutách, 3.14 
algonkinské • skupina asi 30 severoamerických indiánských jazykú, území táhnoucí se ze střední a se-

verní Kanady přes střed a na jih USA, např. krí a oclžibvejština, 3.14 
altajské • rodina více než 50 jazykú, přes 100 miL mluvčích, zvL Turecko, Uzbekistán, Kazachstán, 

Kirgizie, Mandžusko a Mongolsko, tři skupiny: turecké, mongolské a mandžuské, 3. 14, 5.4123 



americké • viz indiánské 

amerindické • společný název pro indiánské jazyky obou Amerik; též jedna z nejstarších předpokláda
ných makroskupin jazykú, srov. prajazyk, 3.14 

amharština • j. semitské skupiny semitohamitské rodiny (etiopská podskupina), kolem 14 mil., Etiopie, 
3.14 

anatolské • viz chetitsko-luvijské, 3.14, 7.2 

andamansko-nikobarské • skupina austroasijské rodiny; aglutinační s introflexí, substantivní třídy kla
sifikující na kmenech, SVO n. SOV, 3.14 

andamanština • malý j. andamansko-nikobarské skupiny austroasijské rodiny, Anclamany, 3.!4 

andské • skupina jihoamerických indiánských jazykt\ patřících clo anclsko-rovníkové skupiny, s hlavní 
podskupinou quechumaranskou, 3.14 

andsko-rovníkové • skupina asi 250 jihoamerických indiánských jazykú s hlavními podskupinami and

skou a rovníkovou; aglutinační (hojné sufixy v kečua. prct1xy v tupi), tkxe, SVO 11. SOV, často er
gativ, 3.14 

angas • j. čadské skupiny semitohamitské rodiny, Nigérie, 50-300 tis., 3.14 

angličtina • západogermánský j. evropské větve incle. jazyků ve Velké Británii (55 mil.), USA (220 
mil.), Kanadě ( 17 mil.), Austrálii (15 mil.), Novém Zélandu (3 mil.), Irsku (3,5 mil.) a Jižní Africe 

(2 mil.) a ve více než 70 dalších zemí, kde má nějakou formu jazyka úředního, užívá se též jako hlav
ní světový jazyk; celkově jím mluví odhadem asi 1500 mil. lidí, 1.51, 1.53, 2.1, 3.12, 3.14, 5.23, 

5.331' 5.332, 5.341, 5.343, 5.35, 5.4112, 5.4113, 5.4114, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4124, 5.4126, 

5.4131, 5.4!32, 5.4133, 5.4212, 5.42!3, 5.4214, 5.4215, 5.4217, 5.42!9, 5.4222, 5.52, 5.532, 5.54, 
5.55, 6.11' 7.2 

apabhranša • indický j., jeden ze skupiny středověkých prákrtú, tj. východní větve inde. rodiny, užíval 
se i jako literární jazyk, 3.14 

apačtina • j. athabaské podskupiny skupiny na-clene severoamerických indiánských jazykú, ll tis., 
hlavní západní větev v Arizoně, 3.14 

apolema • umělý j., 3.14 

apurina • j. rovníkové podskupiny anclsko-rovníkové skupiny jihoamerických indiánských jazykú, 3.!4, 
6.11 

arabština • j. semitské skupiny semitohamitské rodiny užívaný cca 180 mil. mluvčích a jako lingua 

franca v řadě dalších zemí; proti klasické psané arabštině koránu a islámu (čte ho na 950 mil. lidí) 

a jednotlivým clialektúm, které jsou často vzájemně nesrozumitelné, se široce prosazují verze mlu

vené arabštiny (diglosie), sev. Afrika, Přední východ, Arabský poloostrov (úřední jazyk v cca 20 ze

mích), 1.53, 2.3, 3.14, 5.332-3, 5.341, 5.4112, 5.412, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4132, 5.4213, 
5.4219, 5.53, 5.532, 6.!1, 7.1 

aramejština • vymřelý semitský j. Předního východu (zřejmě i mateřština Ježíše Krista); moderní ara

mejština je taktéž semitský j. semitohamitské rodiny, 50-!00 tis., Írán, Irák, Přední východ, 3.14 
aranda • malý australský j., střední Austrálie, 3.14 

araukan • j. penutijské skupiny celoamerických indiánských jazykú, Chile, Argentina, 200-300 tis., 
3.!4 

arawacké • hlavní podskupina rovníkové větve andsko-rovníkové skupiny jihoamerických indiánských 
jazykú, 3.14 

arménština • samostatná odnož evropské větve incle. rodiny, 5,5 mil., Arménie, Turecko, Írán, Sýrie; 
flexe, postpozice, člen, SVO, 1.53, 3.14, 5.4122, 7.2 

asámština • indický j. východní podskupiny východní (indické) větve incle. rodiny, kolem 20 mil., As
sám v Indii, Bhútán, 3.14 

asmat • papuánský j., Nová Guinea, 34 tis., 3.14 

asyrština • vymřelý semitský j. v oblasti Mezopotámie, jeden z clialektú a přeclchúdcú akkadštiny, 1.53, 3.!4 
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athabaské • největší podskupina skupiny severoamerických indiánských jazykú na-clene, 3.14 

australské • rodina přes 260 jazykú (z nichž jen asi 50 je oficiálně stabilizovaných), mnoho skupin s ne

jasnými vztahy; většina jazykLt se soustřeďuje do pouhé jedné osminy území, na sever a clo Queens

landu, zatímco naopak většinu území zaujímá jediná skupinajazykú pama-nyunganských, řada je už 
vymřelých; nejznámější a největší je jazyk Západní pouště; celkem jimi však mluví pocl 50 tis. mluv

čích, Austrálie a Tasmánie; flexe, sufixy a pretixy substantivních tříd, ergativ, polysynteze, splývání 

adjektiv a substantiv, reduplikace morfémú, SVO?, SOV, OVS?, 3.14, 5.341, 5.4121, 5.52, 5.532 

austrické • jedna z pěti nejstarších předpokládaných makroskupin jazykú (srov. pn~azyk) předcházejí

cí mj. jazykúm miao-jaoským, austroasijským apod., 3.14 

austroasijské • rodina asi 100 jazykú, SCl--! 00 mil. mluvčích, jihovýchodní Asie, Vietnam, Laos, Kam
bodža, část Indie, Nikobary, 5 skupin: monsko-khmerská, viet-muongská, mundská, miao-jaoská, 

anclamansko-nikobarská, 3.14, 5.4l23, 5.532 

austronéské, též malajsko-polynéské • 3.-4. největší rodina čítající přes 500 jazykú a mající kolem 

210 mil. mluvčích, Indonésie, Malajsko, Filipíny, Oceánie, Madagaskar, dělí se na dvě skupiny, zá

padní (indonéské jazyky) a východní (oceánské jazyky), někdy se sem počítá i část jazykú z Nové 

Guineje, jinak uváděných pocl papuánskými; izolační a aglutinační, lexikální reduplikace, SVO, kla

sifikátory (více v západní skupině), posesivní sufixy (východní skupina), množství partikulí, kom
plexní vyjadřování lokality, 3.14, 5.4122, 5.52, 5.532 

avadhi • dialekt hindí, viz, 3.14 

avarština • j. dagestánské skupiny kavkazské rodiny, asi 300 tis., užívaný ale i jako lingua franca ob
lasti Dagestán, Ázerbájdžán, 3.14, 5.4121 

avesta • viz avestština 
avestština, avesta • vymřelý íránský j. incle. rodiny, vedle staré perštiny nejstarší j. skupiny, j. posvát

ných zarathustrovských textú (13. stol., ale nejstarší redakce už z 3.-7. stol. n. 1. zřejmě), 3.14, 7.2 

aymara • j. andské podskupiny andsko-rovníkové skupiny jihoamerických indiánských jazykú (užší 

podskupina quechumaranská), patřil vedle kečua k hlavním jazykúm civilizace Inkú, Bolívie, Peru, 

2,1 mil, 3.!4, 5.4!23, 5.52 

ázerbájdžánština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Ázerbájdžán, Írán, Afghánistán, kol. 14 mil., 3.14 

aztécko-tanoanské • přechodná skupina asi 30 jazykú celoamerické skupiny amerických indiánských 

jazykú, 3.14 
aztéčtina • v i;: nahnat!, 3. 14 

babylonština • vymřelý semitský j. v Mezopotámii, jeden z dialektú a přeclchúclcú akkadštiny, 3.14 

bagheli • dialekt hindí, viz, 3.14 
bai, pai, minča • j. tibeto-barmské skupiny tibetočínské rodiny, Čína, 1 mil., 3.14 
bali, balinéština • j. západní skupiny amtronéské rodiny, Bali, 3,8 mil., 3.!4 

baltoslovanské • púvodní širší skupina jazykú baltských a slovanských před rozdělením, 3.14 

baltské • skupina evropské větve inc!e. jazyk(t litevštiny a lotyštiny (a vymřelé pmštiny) v evropském 

Pobaltí; mají bohatou flexi, slovosled SVO, intonační protiklady, 3.14, 5.4121, 7.2 

balúdžština, balochi • j. íránské skupiny východní větve incle. rodiny, Pákistán, Afghánistán, Írán, 
5,2 mil., 3.14 

bambara • j. podskupiny mancle nigero-konžské skupiny africké rodiny, Mali, Senegal, Burkina Faso, 

Pobřeží slonoviny, 1-2mil., 3.14 

banda • j. aclamawsko-výchoclní podvětve nigero-konžské větve afrických jazykú. 1 mil., Súdán, 3,14 

handžár • j. západní skupiny austronéské rodiny, Indonésie, Malajsie, 3.14 

bangala • j. bantuské podskupiny širší benue-konžské podskupiny nigero-konžské skupiny africké ro
diny, Zair, 3,3 mil., 3.14 

bangaru • j. střední podskupiny indických jazykú in cle. rodiny, Indie, 4-13 mil., 3,14 
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bantuské • hlavní podskupina 300-500 jazykú širší berme-konžské podskupiny nigero-konžské skupiny 

africké rodiny; někdy se pro klasit1kační potíže prostě jen dělí územně na typy A-S (např. typ A je roz. 

šířen v Kamerunu a Guineji); výskyt, v promíšení s jinými jazyky, hlavně v oblasti Kamerunu, Guineji, 
Gabonu, Konga, Zairu, Ugandy, Keni, Tanzánie, Angoly a Zimbabwe, 3.14, 5.4121, 5.532 

barmština • j. tibeto-barmské skupiny tibetočínské rodiny, Barma, 20-27 mil., 3.14 

baskičtina • izolovaný j. ve Španělsku a Francii, necelý 1 mil.; aglutinační, flexe, SOV, ergativ, vid, 

3.14, 5.1423, 5.4121, 5.4131, 5.532, 6.11 

baškirština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Baškirská oblast Ruska, 0,8-1,2 mil., 3.14 

batak • viz loba, 3.14 

bau • viz t1dži 
baule • j. podskupiny kwa nigero-konžských jazykú africké rodiny, Pobřeží slonoviny, 3.14 

beja • j. kušitské skupiny semitohamitské rodiny, Súdán, Etiopie, 0,5-1 mil., 3.14 

běloruština • východoslovanský j. evropské větve inde. jazykú v Bělorusku, kterým mluví asi 7 mil. 
mluvčích, píše se cyrilicí, silně poruštěný, 3.14, 5.4124, 5.4213 

bemba • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny afrických jazykú, východní a střední Afrika, 
1,9 mil., 3.14 

bengálština • indický j. východní podskupiny východní (indické) větve inde. rodiny, významná literár

ní tradice, je tu výrazná diglosie, Bengálsko, Bangladéš, cca 162 mil., 3.14, 5.4123-4, 5.4213, 5.532 

benue-konžské • skupina asi 700 jazykú nigero-konžské skupiny africké rodiny, 3.14 

berberské • skupina jazykú semitohamitské rodiny, Alžírsko, Maroko aj., na 12 mil. mluvčích; agluti

nační, flexe a introflexe, VSO, 3.14, 6.11 

bete • j. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny afrických jazykú, Pobřeží slonoviny, 0,2-1,5 mil., 

3.14 

bhili • j. jihozápadní podskupiny indické skupiny, východní větev inde. rodiny, považovaný někdy za 

dialekt gudžrátštiny, Radžastán, Madhja Pradéš, Gudžarát, 1,6 mil., 3.14 

bhodžpuri • j. východní podskupiny indické skupiny jazykú, východní větev inde. rodiny, Uttar Pradéš, 

Bihár, 41 mil., 3.14 

bihárština • indický j. střední podskupiny východní větve inde. rodiny, má více variet chápaných někdy 

jako samostatné jazyky, Bihár v Indii, Nepál, 40-60 mil., 3.14 

bikol, bikolano • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipíny, 3,5 mil., 3.14 

bini • j. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny afrických jazykú, Nigérie, 0,3-2,5 mil., též edo, 3.14 

bobo • j. podskupiny gur nigero-konžské skupiny africké rodiny, Mali, Burkina Faso, 390 tis., 3.14 

bodo • j. tibeto-barmské skupiny tibetočínské rodiny, Indie, Nepál, I mil., 3.14 

bokmal • viz norština, 3.14 
brádž bhasa • dialekt hindí, 11,5 mil. viz, 3.14 

brahui • drávidský, blíže nezařazený j., Pákistán, 3.14 

bretonština • j. keltské skupiny evropské větve inde. rodiny (brytonská odnož), Bretaň ve Francii, 
0,5-1 mil., 3.14 

britanské, brytonské • pevninská podskupina keltských jazykú evropské větve inde. rodiny, 3.14 

buginéština • j. západní skupiny austronéské rodiny, jižní Sulawesi, 2,5-4 mil., 3.14 

bulharština • jihoslovanský j. evropské větve inde. jazykú na Balkáně, zvl. pobřeží Černého moře, kte
rým mluví asi 9 mil. lidí, blízce příbuzný s makedonštinou, píše se cyrilicí, 3.12, 3.14, 5.4122, 

5.4123,5.4124 

bunak • papuánský j., Timor, 50 tis., 3.14 

bundeli • dialekt hindí, viz, 3.14 

burgundština • vymřelý východní germánský jazyk, 3.14 

buriština • viz burušaskí, 3.14 

burjatština • j. mongolské skupiny altajské rodiny, Burjatská oblast v Rusku, 300 tis., 3.14 

burušaskí, buriština • izolovaný j. v severní Indii pod Pamírem, asi 40 tis.; aglutinační, flexe, SOV, er

gativ, klasit1kátory, tóny, 3.14 

buyi, puyi • j. thajské rodiny, Čína, 2 mil., 3.14 

cajun French • románský j. inde. rodiny, vzniklý z francouzštiny, jih USA, 3.14 

cikánština • viz romština, 3.14 
celoamerické (přechodné) • makroskupina rodiny amerických indiánských jazykú složená z více sku

pin (zvl. penutijské, dělící se do podskupinjazykú majských a jiných, hokanské a aztécko-tanoanské 

skupiny), které lze najít na obou amerických kontinentech; aglutinační, ale i flexe (penutijské), kla

sit1kátory, ergativ (majské), SVO, VOS, ale i VSO (tzotzil), 5.4123, 5.532 

crow • viz krou 
cuna • j. skupiny (makro)čibča jihoamerických indiánských jazykú, Panama, Kolumbie, 20 tis., 3.14 

čadské • skupina jazykú semitohamitské rodiny, z nichž nejznámější je hausa; izolačně-aglutinační, 

jmenný rod, posesivní sut1xy, SVO, tóny, 3.14 
čamba • j. adamawsko-východní podskupiny nigero-konžské skupiny afrických jazykú, Nigérie, Ka

merun, Čad, 0,5-1 mil., 3.14 
čari-nilské • větev skupiny čari-nilských a nilsko-saharských jazykú africké rodiny s mnoha podskupi

nami (songhai, saharskou, mabaskou, furskou, vlastní čari-nilskou a komaskou); aglutinační s intro

fleX:í, volný slovosled, klasit1kátory, SOV, 3.14, 5.532 
čattis-garhi • j. východní podskupiny skupiny indických jazykú, východní větev inde. rodiny, Madhja 

Pradéš, Bihár, 6,7 mil., 3.14 
čečenština • j. nachské skupiny kavkazské rodiny, Čečna, Gruzie, 0,5-0,8 mil., 3.14 

čejenština • j. algonkinské podskupiny skupiny na-dene severoamerických indiánských jazykú, Monta

na, Oklahoma v USA, 3-4 tis., 3.14 
čeremiština, mari • j. ugrot1nské skupiny uralské rodiny, oblast Mari, 0,5-0,6 mil., 3.14 

čerkeština, kabardinština • j. abchazsko-adygské skupiny kavkazské rodiny, Čerkesko, asi 200 tis., 

3.14 
čerokí • j. makrosiouxské skupiny severoamerických indiánských jazykú, Severní Karolína a Oklaho

ma v USA, 20-50 tis., 3.14 
čeština • západoslovanský j. evropské větve inde. jazykú ve střední Evropě, v Česku, kterým mluví asi 

10 mil. mluvčích, 1.3, 1.51, 1.53, 1.6, 2.1, 2.3, 3.11, 3.14, 3.31, 3.32, 4.41, 5.21, 5.23, 5.31, 5.32, 

5.332, 5.333, 5.341, 5.343, 5.35, 5.4111, 5.4112, 5.4113, 5.4114, 5.412, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 

5.4124, 5.4125, 5.4131, 5.4132, 5.4133, 5.4211, 5.4213, 5.4214, 5.4217, 5.4218, 5.4219, 5.4222, 

5.4232, 5.52, 5.532, 5.54, 5.55, 5.56, 5.57, 5.58, 5.62, 6.11' 6.2, 7.2 
čibča, makročibča • skupina asi 50 jihoamerických indiánských jazykú, střední Amerika, Kolumbie, 

Venezuela, Brazílie, Bolívie, 3.14 

čiga • viz kukiga 
čimbu • papuánský j., Nová Guinea, 119 tis., 3.14 
čínština, chan • j. skupiny tibetočínské rodiny jazykú, u něhož se tradičně a ne zcela přesně však mluví 

o nářečích čínštiny, jakkoliv vzájemně nesrozumitelných; dvě hlavní větve, severní (přes 70 o/o mluv

čích, zvl. mandadnština v oblasti Pekingu) a jižní. která se dělí na řadu skupin; z nich je významných 

7: kantonština (ylie), kan, hakka, min pei, min nan, wu a siang; pojítkem je společné znakové písmo; 

Čína, Tchaj-wan, Hongkong, přes 1000 mil. mluvčích, nejstarší záznamy cca 1500 př. n. 1., 3 hlavní ob

dobí: stará čínština (do cca 1100 př. n. I.), klasická čínština (wenli, cca 600 př. n. 1.-300 n. I.) a moder

ní čínština (stabilizuje se až ve 20. stol. včetně snah o zjednodušení písma a přepisu do latinky); izo
lační, polysynteze, klasit1kátory, vidy, SVO, 4 tóny, 1.3, 1.51, 1.53, 1.6, 2.1, 2.3, 3.12, 3.14, 4.41, 5.341, 

5.4111, 5.4112, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4131' 5.4219, 5.52, 5.531' 5.532, 5.55, 5.58, 6.11' 7.1 



čipevejština • j. athabaské podskupiny skupiny na-dene severoamerických indiánských jazykú, Aljaška 

a severní Kanada, 4-7 tis., 3.14 
čoktó • j. algonkinské skupiny severoamerických indiánských jazykú, Oklahoma v USA, 10--13 tis 

3.14 ., 

čokwe • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny afrických jazykú, jihozápadní a střední Afrika, 

I mil., 3.14 
čuangština • j. thajské rodiny, 12 mil., Čína, 3.14 
čukotsko-kamčatské • skupina jazykú paleoasijské rodiny; aglutinační tlexe (až 14 pádú), ergativ, Vo

kálová harmonie, složité vyjadřování lokality, SVO, 3.14, 5.4121 

čukotština • j. čukotsko-kamčatské skupiny paleoasijské rodiny, Čukotka, 15 tis., 3.14 
čuvaština • j. turecké skupiny altajské rodiny, oblast střední Volhy v Rusku, 1,4 mil., 3.14 

dagestánské • skupina kavkazské rodiny jazykú (např. lakština); aglutinační, obv. bohatá flexe a erga
tiv, jmenné třídy, SOV, 3.14 

dakotština, sioux • j. makrosiouxské skupiny amerických indiánských jazykú, Dakota a Montana 
v USA, Manitoba v Kanadě, 10-20 tis., 3.14 

dákština • vymřelý inde.j. (Rumunsko), 3.14 

dalmatština • vymřelý románský j. v oblasti Dalmácie (poslední mluvčí zemřel r. 1898), 3.14 
dani • malý papuánský j., 3.14 

dánština • skandinávský j. germánské skupiny evropské větve inde. jazykú v Dánsku a Grónsku, kte
rým mluví přes S mil. lidí, 1.51, !.53, 2.3, 3.12, 3.14, 5.332, 5.4113, 5.4122, 5.4123, 5.4133, 5.4212, 
5.4213, 5.52, 5.532, 6.11 

dardské • skupina několika jazykú východní větve inde. rodiny, z nichž nejznámějším je kašmírština, 
někdy se chápe jako skupina indických jazykú, Pákistán, Kašmír a Afghánistán; izolační s flexí, 
SOV, VSO. postpozice, ergativ, celkem asi 4 mil. mluvčích, 3.14 

darginština • j. dagestánské skupiny kavkazské rodiny, Dagestán, 3.14 
dárí • viz ťarsí, 3.14 

dene-kavkazské • jedna z pěti nejstarších předpokládaných makro tříd jazykú (srov. prajazyk) předchá-
zející jazykúm tibetočínským, kavkazským, baskičtině aj., 3.14 

dhimotiki • viz řečtina, 3.31 
dilkop • umělý j., 3.14 

dinka • j. nilsko-saharské podskupiny africké rodiny, Súdán, Etiopie, I ,4 mil., 3.14 
diola • j. západoatlantické podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Guinea-Bissau, Gambie, 

200 tis., 3.14 
dogrit( -kangri) • indický j. severozápadní podskupiny in de. rodiny, Indie, I ,3 mil., 3.14 
dong • thajský j., Čína, 1,4 mil., 3.14 

drávidské • rodina více než 30 jazykú (neindoevropských) se severní, střední a jižní větví, kol. 160 
mil. mluvčích, zvl. jižní a západní Indie; aglutinační, flexe. postpozice, SOV, 3. l 4, 5.412 l, 5.4 l 23, 
6.11 

duala • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny rodiny afrických jazykú, severozápadní a střed-
ní Afrika, 0,5-l mil., 3.14 

dyerma • j. nilsko-saharské skupiny africké rodiny, 1.6 mil., Nigérie, 3.14 
dyirbal• malý australský jazyk, 2.1, 3.14, 5.4121 

dyula • j. podskupiny manclc nigero-konžské skupiny africké rodiny, Pobřeží slonoviny, Burkina-Faso, 
Ghana, přes 1 mil., 3.14 

džula • j. podskupiny mancle nigero-konžské větve africké rodiny, Burkina Faso, Pobřeží slonoviny, 
!mil., 3.14 
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edo • viz bini, 3.14 
etik • nebantuský j. benue-konžské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Nigétie, 2-4 mil., 

3.14 
egyptština • samostatná vymřelá větev semitohamitské rodiny jazyk1\ nejstarší hieroglyfické nápisy 

jsou z doby před r. 3000 př. n. !.; rozlišuje se S vývojových stadií: stará egyptština (cca 3000-2200 
př. n. !.), střední e. (2200-1600 př. n. !., tj. klasické období), pozdní e. (!500-700 př. n. !.), demotic
ká e. (700 př. n. l.-400 n. !.) a koptská e. (od 200 n. !.); aglutinační, flexe, VSO, hieroglyfy, 1.53, 

3.14, viz koptšina 
elamština • vymřelý izolovaný j. východně od řeky Tigris, nejstarší texty ze začátku 3. tis. př. n. !.; 

aglutinace, verbální tlexe, 3.14 
enga • papuánský j. na Nové Guineji, asi 120 tis., 3. l 4 
eskymácko-aleutské • skupina jazykú paleosibiřské rodiny (zvl. eskymáčtina); aglutinační. tlexe, erga

tiv, volný slovosled, stejné kmeny pro verbum i substantivum, inkorporace, SVO, 3.14, 5.4121, 

5.4214 
eskymáčtina • jazyk Eskymákú v Rusku, USA, Kanadě a Grónsku, viz hlavní variety, resp. nářečí inuit, 

yupik, 2.3, 3.14, 5.4214, 5.52 
esperanto • relativně nejrozšířenější umělý j. vytvořený r. 1887 lékařem L. Zamenhoffem, 3.14 

estonština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, Estonsko, I mil., 3.14 
etiopské • podskupina semitské skupiny semitohamitské rodiny, 3.14 
etruština • vymřelý neindoevropský j. zvl. v Toskánsku, Itálii, známý hlavně z cca 10 tis. nápisú, 3.14 
evenština • j. mandžusko-tunguzské skupiny altajské rodiny, Sibiř, severovýchodní Čína, 15-30 tis., 

3.14 • 

ewe • j. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny africké rodiny, Ghana, Togo, Benin, 2-3 mil., též bini, 

3.14 

faerština • severogermánský jazyk evropské větve inde. jazykú na Faerských ostrovech, kterým mluví 

asi 40 tis. lidí, 3.14 
falakunda • j. adamawsko-východní skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, l ,4 mil., Senegal, 

Gambie, 3.14 
farsí, dárí, perština • j. íránské skupiny východní větve incle. rodiny, který se v Íránu nazývá farsí, 

v Afghánistánu dárí a jehož starý název je perština (clo 3. stol. př. n. !., nejstarší klínopisné záznamy 

jsou z [. tisíciletí př. n. !.), Írán, Afghánistán, Irák, cca 35 mil. mluvčích, 3.14, 5.4122 
féničtina • vymřelý semitský j. v oblasti dnešního Libanonu a Sýrie, významně ovlivnil přes řečtinu ev

ropské písmo, 3.14 
fidži, bau • j. východní (oceánské) skupiny austronéské rodiny, ostrovy Fidži, 200-300 tis., 3.14, 5.52 
finština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, Finsko, Švédsko, 4,5-5 mil., l .51, 1.53, 2.3, 3. 14, 5.332, 

5.333, 5.341, 5.4112, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4124, 5.4131, 5.4213, 5.4214, 5.4219, 5.52, 

5.531-2, 5.55, 6.11, 6.2 
fon • j. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny africké rodiny. jih Ghany, Benin, l-2 mil., 3.14 
francouzština • románský j. evropské větve incle. rodiny, Francie, Kanada, Belgie, Švýcarsko, Lucem

bursko, Monako a řada zemí Afriky, 109 mil. rodilých mluvčích. 1.51, !.53, 2.1. 2.3, 3.12, 3.14, 3.32, 
5.31, 5.332, 5.333, 5.35, 5.341, 5.4122, 5.4123, 5.4126, 5.4131, 5.4133, 5.4212, 5.4213, 5.4214, 

5.4214, 5.4218, 5.4219, 5.52, 5.532, 5.55, 5.58 
fríština • západogermánský j. evropské větve inde. jazykli v Nizozemsku a severním Německu, kterým 

mluví asi 0,5 mil. lidí, 3.14, 5.4113 
friulština • j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, severní Itálie (severně od Benátek), 

350--400 tis., někdy chápaný jako východní větev širší rétorománštiny, 3.14 

frygičtina • viz frýžština, 3.14 
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frýžština, frygičtina • vymřelý j. evropské větve inde. rodiny, má vztahy k chetitsko-luvijské skupině, 
Makedonie, 3.14, 7.2 

fulbština, fula, ťulbe, fulani • j. západoatlantické podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, 
řada států západní Afriky, v řadě jiných se užívá jako lingua franca, 10-15 mil., 3.14, 5.333, 5.412! 

fur • j. furské podskupiny nilsko-saharské skupiny africké rodiny, Súdán, Čad, 200-400 tis., 3.14 
furské • malá podskupina nilsko-saharské skupiny africké rodiny, jediný zn~ímý j. je fur, 3.14 

fuuta džalon • j. adamawsko-východní skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, 2,6 mil, Guinea 
Sierra Leone, 3.14 ' 

ga • j. podskupiny kwa nigero-konžské větve africké rodiny, 1 mil., Ghana, Togo, 3.14 
gaelština irská a skotská • keltské jazyky evropské větve inde. rodiny; viz irština; skotská g. ve Skot-

sku vznikla z irské g-y, asi 80 tis., 3.14 
gagauzština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Moldávie, Bulharsko, Rumunsko, 150 tis., 3.14 
galela • malý papuánský j., 3.14 

galicijština • j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, původně dialekt španělštiny, severozáp. 
Španělsko, 3 mil. mluvčích, 3.14 

galia, oromo • j. kušitské skupiny semitohamitské rodiny, Etiopie, Keňa, !O mil., 3.14 
gan • viz kan 

ganda, luganda • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny, severovýchodní Afrika, 2,4 mil., 3.14 
garhwali • j. severozápadní podskupiny indické skupiny jazykú, východní větev inde. rodiny, Uttar Pra-

déš, 1,3 mil., 3.14 

ge'ez • vymřelý semitský j. semitohamitské rodiny, Etiopie (zde dosud jako jazyk liturgický), 3.14 
ge-pano-karibské • skupina asi 200 jihoamerických indiánských jazyků, oblast východně od And, 

táhnoucí se na jih podél Amazonské pánve, dělí se na dvě hlavní podskupiny: karibskou a makro
-panoskou, všechny jazyky jsou velmi malé, 3.14 

germánské • skupina evropské větve inde. rodiny jazyků se severní (též skandinávskou) a západní pod
skupinou v Evropě (afrikánština však na jihu Afriky), kterou mluví jako prvním jazykem asi 500 mil. 
lidí, z níž však angličtina se užívá jako světový j. daleko šířeji; jsou většinou izolační s malou až žád
nou flexí (s výjimkou islandštiny), pevným slovosledem SVO, člen, 3.12, 3.14, 5.332, 5.35, 5.4112, 
5.4113, 5.4114, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4126, 5.4131, 5.4133, 5.4212, 5.4218, 5.54, 7.2 

gestuno • umělý mezinárodní znakový j. (od r. 1975), 3.14 
gikuyu • viz kikuyu 

gilaki • j. íránské větve inde. rodiny, Írán, 2 mil., 3.14 
giljačtina • viz nivchština, 3.14 
glosa • umělý j., viz interglosa, 3.14 

goajiro • j. rovníkové podskupiny andsko-rovníkové skupiny jihoamerických indiánských jazykú (užší 
podskupina arawacká), Kolumbie, Venezuela, 40 tis., 3.14 

gogo • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Tanzánie, 1 mil., 3.14 
goidelské • ostrovní podskupina keltské skupiny evropské větve inde. rodiny, 3.14 
gondi • j. drávidské rodiny, Madhja Pradéš, 1,5-2 mil., 3.14 
gótština • vymřelý, pův. východogermánský j. inde. rodiny, který staří Skandinávci roznesli po Evropě, 

mj. do Itálie, Španělska, na Krym aj., vizigótština a ostrogótština jsou dva hlavní dialekty, 1.53, 3.14, 
5.35 

grónština • viz inuit, 5.4123, 5.4213, 5.532 

gruzínština • j. kartvelské skupiny kavkazské rodiny, Gruzie, 3-4 mil., 3.14, 5.4121 
guaránština • viz tupí-quaraní, 3.14 

gudž(a)rátština • indický j. západní podskupiny východní (indické) větve inde. rodiny, indický Gudža
rát a Maharaštra, 20-35 mil., 3.14 
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gur, voltajské • podskupina asi 70 jazykú nigero-konžské skupiny africké rodiny, 3.14 
gurage • j. etiopské podskupiny semitské skupiny semitohamitské rodiny, Etiopie, 0,5-1 mil., 3.14 

gurkálí • viz nepálština 
gurma • j. podskupiny gur nigero-konžské skupiny africké rodiny, Togo, Burkina Faso, 0,2-1 mil., 3.14 
gusil • j. nigero-konžské skupiny africké rodiny, bantuský j., severovýchodní a střední Afrika, zvl. Ke-

ňa, 1,4 mil., 3.14 
guaymi • j. skupiny (makro )čibča jihoamerických indiánských jazyků, Panama, 1 O tis., 3.14 

hagen • malý papuánský j., 3.14 
hadiyya • j. kušitské větve semitohamitské rodiny, Tanzánie, 2 mil., 3.14 
haisla • vymírající j. skupiny na-dene severoamerických indiánských jazyků, 250 mluvčích, pobřeží 

Britské Kolumbie, 3.14, 5.52 
haitština • kreolština založená na francouzštině, Haiti, 4,5-5 mil. 
hakka • jeden z čínských "dialektú" tibetočínské rodiny, jihovýchodní Čína, 27 mil., 3.14 
hamitské • název pro skupinu berberskou, kušitskou, čadskou a egyptštinu semitohamitské rodiny, 3.14 

haryanvi • viz bangaru, 3.14 
hatsa • podskupina khoisánské skupiny afrických jazykú a stejnojmenný jazyk, 200 tis., Tanzánie, 3.14 

hausa • viz hausština 
hausština, hausa • j. čadské skupiny semitohamitské rodiny, zvl. Nigérie, Niger, cca 25 mil. mluvčích, 

užívaný rozsáhle však jako lingua franca porúznu v západní Africe, 3.14, 5.4122-3, 5.4125, 5.4131, 

5.4213, 5.532 
havajština • j. oceánské skupiny austronéské rodiny, Havaj, asi 2 tis., jinak se zde mluví anglicky a míst-

ní kreolštinou, 3.14, 5.53 
haya • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Tanzánie, 1,2 mil., 3.14 

hazaragi • j. íránské větve inde. rodiny, Afghánistán, 1,3 mil., 3.14 
hebrejština, ivrit • j. semitské skupiny semitohamitské rodiny, Izrael. 3 mil.. 1.53, 3.14, 5.4122, 5.422, 

5.4219, 6.11, 7.1 
hiligaynon • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipíny, 1,2 mil., 3.14 

hindí • viz hindština 
hindko • dialekt jazyka lahnda, viz, 3.14 
hindština, hindí • indický j. střední podskupiny východní větve inde. rodiny, severní a střední Indie, Fi

dži, Surinam, Guyana, cca 182 mil., vedle angličtiny je to celoindický úřední j. (cca 500 mil.), stav
bou velmi blízký s urdu, s nímž je někdy spojován jako jeho varieta, dříve též nazývaný hindustán

ština; hlavní dialekty jsou klmi bolí, brádž bhasa, avadhi, bagheli, bundeli, kanaudži 2.1, 3.14 
hiri motu • pidgin vzniklý na základě motu a angličtiny, který zčásti získal na Nové Guineji úřední po

stavení, 3.14 
hixkaryana • j. karibské podskupiny ge-pano-karibské skupiny jihoamerických indiánských jazykú, 

3.14, 6.11 

hmong • viz miao 
ho • malý j. mundské skupiny austroasijské rodiny, Bihár v Indii, 3.14 
hokanské • skupina asi 30 celoamerických indiánských jazykú, západ a jihozápad USA (Kalifornie) 

a Mexiko, 3.14 
holandština • viz nizozemština 
hopi • j. aztécko-tanoanské skupiny celoamerických indiánských jazykú, Arizona v USA, 5 tis., 3.14, 

5.4213 
hotentotština, nama • j. jihoafrické podskupiny khoisánské skupiny africké rodiny, 150 tis., Namibie, 

Jižní Afrika. 3.14 
huli • papuánský j., Nová Guinea, 54 tis., 3.14 
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chantyjština, osťáčtina • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, západní Sibiř, 15 tis., 3.14 

chat(t)ijština • vymřelý izolovaný j. z 3.-2. tis. př. n. I., severovýchod Malé Asie; aglutinace prefixál-

ně-sufixální, 3.14 
chazarština • j. íránské skupiny východní větve inde. rodiny, Afghánistán, přes I mil. mluvčích, 3.14 
chetitsko-luvijské, též anatolské • vymřelá skupina inde. rodiny v Malé Asii; flexe, 3.14 

chetitština • hlavní vymřelý j. chetitsko-luvijské skupiny indc. rodiny, jeden z nejstarších inde. jazy

kú (klínopisné tabulky s nápisy ze 17. stol. př. 11. !.), oblast Anatolie; flexe, enklitika, 1.53, 3.14, 

7.1, 7.2 
chorvatština o jihoslovanský j. evropské větve inde. jazykú na Balkáně, zvl. pobřeží Jadranu, kterým 

mluví asi I O mil. mluvčích. píše se latinkou, 3.14 
churritština o vymřelý izolovaný j., mezi Zakavkazskem a Sýrií (Mezopotámie), blízká urartštině, jisté 

podobnosti s kavkazskými jazyky; aglutinace, 3.14 

iberorománské • viz románské, podskupina na Iberském poloostrově, 3.14 
iberština • vymřelý izolovaný j. Iberského poloostrova (nepříbuzný s baskičtinou), 3.14 

ibibio • nebantuský j. berme-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Nigérie, 2 mil., 3.14 

ibo, igbo • j. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny africké rodiny, Nigérie, 12 mil., 3.14 

idiom neutral• umělý j., 3.14 

ido • umělý j., 3.14 

igbo • viz ibo 

iha o malý papuánský j., 3.14 
ijo • j. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny africké rodiny, Nigérie, 1-1,2 mil., 3.14 

illyrština • vymřelý inde. j. Středomoří (oblast mezi Dunajem a Jadranem), snad příbuzný albánštině, 

3.14, 7.2 

ilokano • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipíny, 6 mil., 3.14 

ilonggo • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipíny, 2-3 mil., 3.14 

indiánské americké • rodina asi 500 jazykú užívaná 25 mil. mluvčích v obou Amerikách a na ostrovech 

Karibiku, dělená na 3-4 skupiny spíše geograficky: severoamerické (vlastní skupiny na-dene, al
gonkinská, makrosiouxská), středoamerické (mezoamerická, skupina oto-mangue), jihoamerické 

(skupiny čibča, ge-pano-karibská a andsko-rovníková) a přechodné (vlastní skupiny penutijská, ho

kana aztécko-tanoanská). Jsou lokálně vázané s výjimkou penutijské a hokanské skupiny, které jsou 

v obou Amerikách, 3.14, 5.4121, 5.4214,5.52 
indiánské celoamerické (přechodné) o skupiny penutijská, hokan a aztécko-tanoanská; aglutinační, ale 

i flexe (penutijské), klasifikátory, ergativ (majské), VOS, 3.14 
indiánské rovníkové • podskupina andsko-rovníkové skupiny jihoamerických indiánských jazykú, 3.14 

indické o hlavní skupina východní větve inde. jazykú; flexe někdy (bengál., ale hindí ne), jinak agluti-

načně-izolační, SOV (v hindí však SOV), postpozice, někdy ergativ (maráthí), 3.14, 5.4121, 7.2 

indicko-pacifické o viz papuánské, 3.14 

indoárijské • viz indické 
indoevropské o největší rodina jazykú čítající na 150 jazykú, kterou mluví kolem 2 miliard mluvčích 

v Evropě, Přední Asii a Indii, druhotně i v Severní a Jižní Americe, Austrálii aj., 3.14, 5.4213, 7.1 

indoevropština o předpokládaný, tj. nedochovaný, ale rekonstruovaný prajazyk ze 4. tisíciletí př. n. I., 
který měl být základem všech jazykú indoevropské rodiny (praindoevropština), snad ze stepí sever

ně od Černého moře; flexe a aglutinace, 3.12, 3.14, 5.35, 5.4121, 5.58, 7.1, 7.2 

indoevropský prajazyk o viz indoevropština, 7.2 

indonéské • západní makroskupina jazykú austronéské rodiny, často dělená na skupiny jazyků výcho

doindonéských, západoindonéských a severoindonéských; aglutinační, SVO, klasifikátory, lexikální 

reduplikace, 3.14 
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indonéština • j. západní skupiny austronéské rodiny, Indonésie, 35 mil., blízkost k malajštině, jako dru-
hý j. pro cca 125 mil., 1.51, 3.14, 4.31, 5.4121, 5.4131, 5.4213, 5.52, 5.532 

inguština oj. nachské skupiny kavkazské rodiny, Kazachstán, 100-150 tis., 3.14 

interglossa • umělý j., 3.14 
interlingua • umělý j. vytvořený v USA, púvodně s vysokou podobností latině, 3.14 

hmit • eskymáčtina mluvená v Grónsku a Kanadě, j. eskymácko-aleutské skupiny paleoasijské rodiny, 

60-90 tis., 3.14, 5.4121, 5.4123, 5.4218,5.532 

íránské • jedna ze skupin východní větve inde. rodiny; t1exe slovesná (jmenná obv. omezená, ale např. 
v perštině už žádná), ezafet, postpozice, SOV, 3.14, 5.4122, 5.4214, 5.532, 7.2 

irokézské • podskupina makrosiouxské skupiny severoamerických indiánských jazykú, 3.14 
irština • keltský j. evropské větve inde. rodiny v Irsku (též: irská gaelština), 30-100 tis. lidí, 3.14, 

5.332, 5.333, 5.35, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4213, 5.4219, 5.532, 7.2 

ťsan • thajský j., Thajsko, 15 mil., 3.14 
islandština • skandinávský j. germánské skupiny evropské větve inde. jazykú na Islandu, kterým mlu

ví asi 0,25 mil. lidí, 3.14, 3.32, 5.4113, 5.4121,5.4213 

italické • viz románské, 3.14, 7.2 
italština o j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, Itálie, Švýcarsko, San Marino, Vatikán, 

40 mil., jako druhý j. 65 mil., 1.51, 3.12, 3.14, 5.332, 5.333, 5.341, 5.35, 5.4122, 5.4126, 5.4131, 

5.4133, 5.4212, 5.4213, 5.4214,5.52 

ivrit • viz hebrejština, 3.14 
izolované o navzájem nepříbuzná skupina rúzných jazykú, jejichž členství v některé z rodin se nepoda

řilo prokázat, zvl. ainú, baskičtina, burušaskí, japonština, jukagirština, korejština (viz tam) a řada 

menších, 3.14 

jakutština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Jakutsko v severovýchodní Sibiři, 285-300 tis., 3.14 

jao, man o j. miao-jaoské skupiny austroasijské rodiny, jižní Čína, severní Vietnam, Laos, Thajsko, 

1-1,5 mil., 3.14 
japonština • izolovaný j., Japonsko, 126 mil.; izolační a aglutinační, SOV, 1.51, 1.53, 2.1, 3.14, 5.4123, 

5.4214, 5.4219, 5.53, 5.532, 6.11 
javánština oj. západní skupiny austronéské rodiny, Jáva, Malajsie, 75 mil., 3.14 

jazyk C o počítačový programovací j., 1.2 
jazyk Západní pouště • největší z australských jazyků, západní Austrálie, cca 4 tis., 3.14 

jarawa • malý j. andamansko-nikobarské skupiny austroasijské rodiny, Andamany, 3.14 
jenisejské o skupina paleoasijské rodiny většinou vymřelých jazykú (jediný živý jazyk dnes je ketština); 

aglutinační, flexe a omezená introflexe, SOV, 3.14 
jidiš oj. germánské skupiny východní větve inde. rodiny založený na němčině a hebrejštině, střední 

a východní Evropa, USA, Izrael, 2 mil., 3.14 
jihoafrické • podskupina khoisánské skupiny africké rodiny, 3.14 
jihoamerické • přes 100 skupin a podskupin rodiny amerických indiánských jazykú; hlavní skupiny 

tvoří (makro)čibča, ge-pano-karibská (karibská skupina a skupina makro-panoská) a andsko-rovní
ková (zvl. skupina jazyků andských a rovníkových aj.), aglutinační (hojné sufixy v kečua, prefixy 

v tupí); flexe, postpozice, často ergativ, popř. posesivní sufixy, 3.14 
joruba, yoruba oj. podskupiny kwa nigero-konžské skupiny africké rodiny, Nigérie, Benin, Togo, 20 mil., 

3.14, 5.4213 
jukagirština o izolovaný j. v ruském Jakutsku, pocl 500 mluvčích: aglutinační, flexe, posesivní sufixy, 

SOV, 3.14 

jula • viz džula 
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kabard(in)ština • viz čerkeština, 3.14 
kabyle • j. berberské skupiny semitohamitské rodiny, Alžírsko, 2,5 mil., 3.14 
kadžun • viz cajun French 
kaferština • viz xhosa 
káfirské • viz dardské, 3.14 
kalam • malý papuánský jazyk, 3.14, 5.53 
kaledžin • j. nilsko-saharské větve africké rodiny, Keňa, I ,4 mil., 3.14 
kalmyčtina • j. mongolské skupiny altajské rodiny, Kalmycká oblast Ruska, 130-150 tis., 3.14 
kamba, kikamba • j. nigero-konžské skupiny africké rodiny, bantuský j., Keňa, 2,5 mil., 3.14 
kamba(a)ta • j. kušitské větve semitohamitské rodiny, Etiopie, 1 mil., 3.14 
kambodžština, kampučtina • viz khmerština, 3.14 
kan, gan • jeden z čínských "dialektů", tibetočínská rodina, jižní Čína, 20 mil., 3.14 
kanaauština • vymřelý semitský j. z oblasti Palestiny, 3.14 
kanaréština • viz kannada 
kanaudži • dialekt hindí, viz, 3.14 
kanembu • j. nilsko-saharské s ku piny africké rodiny, 3.14 
kannada, kanaréština • j. drávidské rodiny, Karnataka v Indii, 27 mil., 3.14 
kantonština, ytie • jeden z "dialektú" čínštiny tibetočínské rodiny, jižní oblasti Guangzhou, Guangdong 

aj., 54 mil., 3.14 

kanuri • j. nilsko-saharské podskupiny africké rodiny, Nigérie, Niger, 4 mil., 3.14 
kar, karaboro • malý j. andamansko-nikobarské skupiny austroasijské rodiny, 30 tis., Nová Guinea, 3.14 
karakalpakština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Karakalpakská oblast v Rusku, 230-300 tis., 3.14 
karam • malý papuánský j., 3.14 

karelština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, někdy považovaný za dialekt finštiny, Karélie, 
100-120 tis., 3.14 

karenština • j. tibeto-barmské skupiny tibetočínské rodiny, Barma, kolem 2 mil., 3.14 
karibské • podskupina asi 80 jihoamerických indiánských jazykú patřících do skupiny ge-pano-karib

ské skupiny, 3.14 

karibština • j. karibské podskupiny ge-pano-karibské skupiny jihoamerických indiánskýchjazykú, Bra
zílie, Surinam, Guyana, 5 tis., 3.14 

kartvelské • skupina rodiny kavkazských jazykú (zvl. gruzínština); aglutinační, SVO, ergativ, složitá 
konjugace, volný slovosled, 3.14 

kašmírština • j. dardské skupiny inde. rodiny, Kašmír, Indie a Pákistán, 3 mil., 3.14 
kašubština • malý západoslovanský j. evropské větve inde. jazykú na území Polska, někdy považovaný 

za dialekt polštiny, 3.14 

katalánština • j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, jihovýchodní Španělsko (úřední jazyk 
oblasti), Francie, Andorra, 9 mil. mluvčích, 3.14 

katharevousa • viz řečtina, 3.31 
kavkazské • rodina asi 40 jazyků, 4 skupiny: kartvelské, abchazsko-adygské, dagestánské a nachské, asi 

7 mil., Kavkaz a oblast na východ od něj, 3.14, 5.4121,5.532 
kazaština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Kazachstán, Čína, Mongolsko, 7,6 mil., 3.14 
kečua • j. andské podskupiny andsko-rovníkové skupiny jihoamerických indiánských jazykú (užší pod

skupina quechuamaranská), Kolumbie, Ekvádor, Peru, Bolívie, Argentina, Chile, užívaný i jako lin
gua ťranca v oblasti And, jazyk civilizace Inkú, 8,4 mil., 3.14, 5.4122, 5.4123, 5.52, 5.532, 6.11 

kelao • j. miaosko-jaoské skupiny austroasijské rodiny, jižní Čína, 3.14 
keltské • skupina jazyků evropské větve inde. rodiny, zvláště v Irsku, Skotsku a Francii, jejich větve ze 

střední a východní Evropy (rozšířily se kdysi až do Malé Asie), vyhynuly, cca l mil. mluvčích; fle
xe, VSO, mutace konsonantú, člen určitý, 3.12, 3.14, 5.35, 5.4121, 5.4122, 7.2 
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kentumové • viz satemové 
ketština • jediný přežívající j. jenisejské skupiny paleoasijské rodiny, oblast Jeniseje, cca 1 tis., 3.14 
khalka • viz mongolština, 3.14 
khandeši • j. jihozápadní podskupiny indických jazyků, východní větev inde. rodiny, někdy považova-

ný za dialekt gudžrátštiny, Maharaštra v Indii a okolí, 0.5-1 mil., 3.14 

khari holi • dialekt hindí, viz, 3.14 
kharia • j. mundské skupiny austroasijské rodiny, Bihár v Indii a okolí, ll 0-180 tis., 3.14 
khmerština, kambodžština • j. monsko-khmerské skupiny austroasijské rodiny, Kambodža, Vietnam, 

Thajsko, 8 mil., 3.14 
khoisánské • skupina asi 50 jazykú africké rodiny, kolem Kalahari a na jih, u níž se uvažuje o třech pod

skupinách Uihoafrické, sandawe a hatsa); izolační, mlaskavky, SOV, 3.14, 5.332 

kikamba • viz kamba 
kikuyu, gikuyu • j. bantuské podskupiny nigero-konž.ské skupiny africké rodiny, severovýchodní 

a střední Afrika, 4,4 mil., 3.14 
kirgizština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Kirgizie, 2 mil., 3.14 

" kiswahili • viz svahilština, 3.14 
kituba • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Kongo, 4.2 mil., 3.14 
klasické • rúzné staré a kdysi rozšířené kulturní jazyky jako latina, řečtina, stará (klasická) čínština, heb

rejština, sanskrt apod. 
koiné • obecná řečtina 4. stol. př. n. l.; libovolný jazyk vzniklý zmizením nářečních rozdílú, viz řečtina, 

3.14 
komaské • podskupina nilsko-saharské skupiny africké rodiny, 3.14 
komi, zyrjanština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, obvykle chápaný jako člen podskupiny perm-

ské (permštiny), oblast Korni v Rusku, asi 400 tis., 3.14 

konde • viz makonde 
kongo • viz konžština, 3.14 
konkani, konkánština • indický j. západní podskupiny východní větve inde. rodiny, někdy považova

ný za dialekt maráthštiny, Goa a okolí, 5 mil., 3.14 
konžština, kongo • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, jihozápadní Afrika, 

4,7 mil., 3.I4 
koptština • vymřelý j. semitohamitské rodiny, je posledním stadiem vývoje egyptštiny (cca 200 př. n. l.) 

pod řeckým vlivem a psaný modifikovanou řečtinou, užívá se však dosud jako liturgický j., 3.14 
korejština • izolovaný j. v Koreji, 60 mil.; aglutinační s flexí, SOV, 3.14, 5.4123, 5.4213, 5.4214,5.532 
korjáčtina • paleoasijský j. čukotsko-kamčatské skupiny, severovýchod Ruska, 6-8 tis., 3.14 
kornština • vymřelý keltský j. evropské větve inde. rodiny, Cornwall v Anglii, od 50. Jet pokusy ho oži-

vit, 3.14 
kosali • j. jihozápadní podskupiny indické skupiny, východní větev inde. rodiny, Madhja a Uttar Pradéš, 

20 mil., 3.14 
kota • j. drávidské rodiny, jižní Indie, I mil., 3.14 
kotoko • j. čadské skupiny semitohamitské rodiny, Čad, 30-50 tis., 3.14 
krí • j. algonkinské skupiny severoamerických indiánských jazyků, Montana v Kanadě, USA, 30-60 

tis., 3.14, 5.4121,5.4123 
krou, crow • j. makrosiouxské skupiny severoamerických indiánskýchjazykú, Montana v Kanadě, 5000 

tis., 3.14 
křováčtina • viz san 
kukiga • bantuský j. benue-konžské podskupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Uganda, I mil., 

též čiga, 3.14 
kulin • malý australský j., Austrálie, 3. 14 
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kumauni • íránský j. inde. rodiny, Indie, 2 mil., 3.14 
kumyčtjna • j. turecké skupiny altajské rodiny, Dagestán, 186 tis., 3.14 
kunama • j. nilsko-saharské podskupiny africké rodiny, Etiopie, 41 tis., 3.14 
kurdština • j. íránské skupiny východní větve incle. rodiny, Turecko, Irák, Írán, Sýrie, vzhledem k lo-

kální roztříštěnosti m~í více dialektú a píše se lokálními písmy, 6 mil., 3.14 
kurku o malý j. mundské skupiny austroasijské rodiny, Madhja Pradéš v Indii, kol. 18 tis., 3.14 
kmmandži • íránský j. inde. rodiny, Írán, Turecko, Sýrie, 7,5 mil., 3.14 
kurukh(i), kurux • j. drávidské rodiny, severovýchodní Indie, 1-1.25 mil., 3.14 
kušitské • skupina jazykú semitohamitské rodiny, Etiopie a na jih a východ ocl ní, cca 20 mil. mluvčích· 

aglutinační flexe, jmenný rod, vid, SOV, aktuální členění, tóny, 3.14, 5.4123 ' 
kwa • podskupina asi 800 jazykLt nigero-konžské skupiny africké rodiny, 3.14 
kwadi • j. khoisánské skupiny africké rodiny, Angola, 15 tis., 3.14 
kwakw'ala, kwakiutl • j. skupiny na-clene severoamerických indiánských jazykú, Kanada, 5.4121, 

5.4123 
kymerština • viz velština, 3.14 

ladinština oj. románské skupiny evropské větve incle. rodiny, jižní italské Tyrolsko, 12-20 tis., chápa

ný též j. nářečí širší rétorománštiny; jinak někdy románský jazyk sefarclských Židli, kteří po vypu

zení ze Španělska r. 1492 emigrovali na Balkán, clo Turecka a na Přední východ, 3.14, 5.4213, 5.532 
lahnda • j. severozápadní podskupiny indické skupiny, východní větev incle. rodiny, Panclžáb v Indii 

a Pákistánu, 15-20 mil., 3.14 

lakština • j. dagestánské skupiny kavkazské rodiny, Dagestán, 60-80 tis., 3.14, 5.4121 
lamani • íránský j. incle. rodiny, Indie, 1,5 mil., 3.14 
lampung • j. západní skupiny austronéské rodiny, Indonésie, 1,5 mil., 3.14 
lango • j. nilsko-saharské podskupiny africké rodiny, Uganda, 500-900 tis., 3.14 
langobardština • vymřelý germánský j. incle. rodiny, 3.12, 3.14 
langue bleue o umělý j., 3.14 
lanna • thajský j., Thajsko, Laos, 6 mil., 3.14 
laoština oj. thajské rodiny, Thajsko, Laos, 3 mil., !.53, 3.14, 5.4111, 5.4123, 5.4131, 5.4214, 5.532 
laponština, sámština oj. ugrofinské skupiny uralské rodiny, Norsko, Švédsko, Finsko, Rusko, 30-35 

tis., 3.14 

latina • vymřelý románský j., přeclchúclce všech dnešních románských jazykú evropské větve incle. ro

diny, dosud se užívá jako liturgický j. a v terminologii lékařské aj.; vulgární latina byla mluvená for

ma latiny užívaná ocl cca 3. stol. n. I. po celé Římské říši, ze které se vyvinuly jednotlivé dnešní ro
mánské jazyky, latina clo té doby se nazývá někdy též klasická latina, 3.14, 5.31, 5.35, 5.4113, 
5.4121, 5.4123, 5.4124, 5.4131, 5.4213, 5.4218, 5.58, 6.11, 7.1, 7.2 

lechické o severní podskupina západní větve slovanských jazykú incle. rodiny (polština, kašubština, po
labština), 3.14 

lezginština • j. dagestánské skupiny kavkazské rodiny, Dagestán, Gruzie, Ázerbájdžán, 165-350 tis., 
3.14 

li • j. thajské rodiny, Čína, přes I mil., 3.14 

ligurština • vymřelý izolovaný j. Středomoří (italská Ligurie aj.), přežívá však zčásti v nové podobě, 
3.14 

lingala • viz losengo 

litevština • baltský j. evropské větve incle. jazykú na území Litvy, kterým mluví asi 3,5 mil. mluvčích, 
3.14, 5.332, 5.4121, 5.4123, 5.4124,5.4213 

livonština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny z oblasti Finského zálivu, 3.14 
logo • umělý j.; též malý nilsko-saharský j., 3.14 
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lomwe • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Mosambik, Malawi, 

2 mil., 3.14 
losengo, lingala, ngala • j. nigero-konžské skupiny afrických jazykú (bantuský), severozápadní Afrika, 

8,4 mil., 3.14 
lotyština • baltský j. evropské větve inde. jazykú v Lotyšsku, kterým mluví asi I ,5 mil. lidí, 3.14 
luba(-lulua) • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny afrických jazykú, středozápaclní Afrika, 

3,5-5 mil., 3.14 
lubu • j. austronéské rodiny, východní Sumatra, I mil., 3.14 
lucemburština, lětzebuergesch • zápaclogermánský j. evropské větve incle. jazykú v Lucembursku, kte-

rým mluví asi 0,4 mil. lidí, 3.14 

luganda • viz gancla . . 
luhya, luyia • j. nigero-konžské skupiny africké rodiny, bantuská skupina, severovýchoclm Afnka (Ke-

ňa), 0,6-3 mil. 
[uo • j. nilsko-saharské skupiny africké rodiny, Keňa, Tanzánie, 3,2 mil., 3.14 

luri • j. íránské větve incle. rodiny, Írán, 3 mil., 3.14 
luvijština • vymřelý j. chetitsko-luvijské skupiny incle. rodiny, Anatolie, 3.14 
lydština • vymřelý j. chetitsko-luvijské skupiny incle. rodiny, Anatolie, 3.14 
lykijština • vymřelý j. chetitsko-luvijské skupiny inde. rodiny, Anatolie, 3.14 

mabaské • podskupina jazykú nilsko-saharské skupiny africké rodiny, 3.14 . 
mad'arština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, Maďarsko, Rumunsko, Slovensko, 14,4 mll., 3.14, 

3.32, 5.4112, 5.4121, 5.4131, 5.4214, 5.52, 5.532 
maduréština. j. západní skupiny austronéské rodiny, Madura, severovýchodní Jáva, 9 mil., 3.14 
magahi • j. východní podskupiny indické skupiny, východní větev incle. rodiny, Bihár, lOmil., 3.14 

maithili. j. severozápadní skupiny indické včtve incle. rodiny, Indie, Nepál, 24 mi.!., ~.14 . . . , 
majské, mayské • hlavní podskupina penutijských jazyktt, přechoclová celoamencka skupma mdwn-

ských jazykú, 3.14, 5.4121 
majština • viz yucatec, 3.14 
makasai • malý papuánský j., 3.14 
makassar • j. západní skupiny austronéské rodiny, Indonésie, 1,6 mil., 3.14 
makedonština. jihoslovanský j. evropské větve inde. jazykú na Balkáně, kterým mluví asi 2 mil. mluv

čích, blízce příbuzný s bulharštinou, píše se cyrilicí; zřejmě není pokračováním staré makedonštiny, 

3.14, 5.4122, 5.4123, 5.4124, 7.2 
makonde, konde • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, jihovýchodní Afri-

ka, 1 mil., 3.14 
makro-panoské • skupina asi 70 jihoamerických indiánských jazykú, podskupina ge-pano-karibské 

skupiny, 3.14 v , , v 

makrosiouxské • skupina 26 severoamerických indiánských jazykú, Kanada, strecl a vychod USA, pet 

podskupin (siouxská, irokézská, katóba aj.), např. clakotšt~na,_ kro~, viz též cl_akota, :.14.· . 
makua • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupmy afncke roclmy, J!hovychoclm Afuka, 3,5 tml., 

3.14 
malagasi • viz malagaština, 6.11 . 
malagaština, malagasi • j. západní skupiny austronéské rodiny, Madagaskar, l O mll., 3.14 
malajálamština • j. drávidské rodiny, Kérala v Indii, Lakaclivy, 26 mil., 3.14 

malajsko-polynéské • viz austronéské, 3.14 . . 
malajština. j. západní skupiny austronéské rodiny, Malajsie, Singapur, BruneJ, Th~Jsko, Sumatr~v~o~

neo, Jáva, pro 19 mil. je rodným jazykem a pro asi 130 mil. je lingua franca, blizkost k mdonestme, 

3.14, 5.4131,5.4213 
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mal~divšti~a • indický j. západní podskupiny východní větve inde roď . . 

::~~~~a • ~·. pods~upi~y ma~de nig~ro-konžské skupiny africké r~din;,n~~:~~~d~v/r;~a001~~0 ~;\3 .14 
~ :~a !· se~nttske sk~pmy semitohamitské rodiny, Malta, 300--350 tis., 3.14 ' nu ., .14 

malvi J. s.tredn~ podskupmy východní větve inde. jazyků, Radžastán Madh'a Pradéš O . 
maMm(e).k• J. maJské ~odskupiny penutijské skupiny celoamerických,inďián~~ýc~ J.a;y;(~ mOJI., 3.14 

ex1 o, kol. 300 t1s., 3.14 , uatemala, 

man • viz jao 
mandarinština • největší z dia! kt ·" v• v • v 

a západ Číny, 730 mil., 3:·14 e u cmstmy (dve třetiny obyvatelstva), j. tibetočínské rodiny, sever 

mand~ • podskupina asi 20 jazyků nigero-konžské skupiny africké rodiny 3 14 
mandzusko-tung_u~ské • skupinajazykú altajské rodiny, jihovýchodní Asi~~ . • . . 

fle~e, o.meze~a mtroflexe, posesivní sufixy, vidy, SOV, 3.14 severm Čma, aglutmační, 
man~z:šh~a • J. ~andžusko-tunguzské skupiny altajské rodiny Čína 15-20 tis 3 14 
mamn a • J. skupiny mande nigero-konžské větve africké rodi; .' . . :· . . 
mansijština • viz vogulština, 3.14 y, Gumea, Libene, 1,7 mil., 3.14 

manš~i~a • téměř .VYI?řelý keltský j. evropské větve inde. rodiny ostrov Manx 3 14 
maorstma, maon • J východní ( . k') k ' ' • - · 5.4131 . oceans e s upiny austronéské rqdiny, Nový Zéland, 100 tis., 3.14, 

maráthí • viz marátština 

marát(h)ština, maráthí • indický j. západní odsku in v · c · v • • 

verozápadní Indii a v okolí, 50 mil., 3.14 p p y y hodm vetve mele. rodmy, Maharaštra v se-

mari • viz čeremiština, 3.14 

mar":~~i • dialekt radžastánštiny, 14 mil., viz, 3.14 
masajstm~ • j. nilsko-saharské skupiny africké rodiny, Tanzánie, Keňa 200--400 ť 3 14 
mataco • J. makro-panoské pod k . , . , . .. , !s., . 

Bolívie, Argentina, Paraguay: 1lJ:~:. ;~~~ano-kanbske skup my Jihoamerických indiánských jazykú, 

mayské • viz majské, 3.14 

mazardarani • j. íránské větve inde. rodiny Írán 2 1 mJ'! 3 14 
mbund • · b · · ' ' ' ., · 

3.14 u J. antuske podskupmy nigero-konžské skupiny africké rodiny, Angola a Luanda, 4,8 mil., 

médšti~~ • vy~lřelý íránský j. západní podskupiny inde. rodiny, 3.14 
megre~sh~a ~ J. kartvelské skupiny kavkazské rodiny, 0,5 mil. v západní G .. 3 14 
melaneske • Jazyk · ·k. . ruzn, . . y oceans e skupmy austronéské rodiny. 3.14 5 4121 
mende • J d k · · · ' · . ·. p~ s upmy mande mgero-konžské skupiny africké rodiny Libérie Si L . 
menommi • J. a~g.onkinské skupiny severoamerických indiánskýchj~zykú s'42~;a eone, I mil., 3.14 

:::~a·~~~u:~~ ~i:~~ř~~::;:~~ék:kupiny nigero-konžské větve africké r~dlny, Keňa, 1.2 mil., 3.14 

miao, hmong o jeden z jazykú miao(sko)-jaoské odsku in .. . . ··v , • 
Vietnam, Laos, Thajsko, 4,5 mil., 3.14 p p y austroasiJske rodmy, J!Zlll Čma, severní 

mi~1°~~~~;;~~~~e~ ~~ilsk~t~~:~ :~~~t~oas~jské ro~in:', jihovýchodní Asie, především Laos, Thajsko 

ml
'kr , k, . , ., p nyJe sporny; Izolační, klasifikátory SVO tóny 3 14 

ones e • VIZ oceanské • ' • · 

min, min pei, min nan • jeden z čínských ď I k . " 'b v• • . 

tů, z nich hlavní jsou min pei v severní·~~~ e/~·~· t_I ~-tocmsk~ rodma, n~.á mnoho vlastních dialek-
-wanu, 46 mil., 3.14 as 1 JIZI11 my a mm nan na JIŽním pobřeží a na Tchaj-

minankabau oj západ · ·k · , . 
• v • • • ' 111 s upmy austroneske rodiny, západní Sumatra 2-6 mil 3 14 

m1nca • v1z bm • ., -. 

minnan • viz min 
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minojština • vymřelý izolovaný j. předřeckého inde. obyvatelstva Řecka (Pelasgové) a Kréty, 3.14 

moabitština • vymřelý semitský j. z oblasti Libanonu, 3.14 
mohawk, mohikánština • j. makrosiouxské skupiny severoamerických indiánských jazykú, 3 tis., jižní 

Quebec, 3.14 
Mohendžo-Daro o izolovaný a nerozluštěný j. zanikJé civilizace v údolí Indu v Pákistánu (podle zbyt-

kú stejnojmenného města), 3.14 
mohikánština oj. algonkinské skupiny severoamerických indiánských jazykú, 3.14 

moldavština o viz rumunština, 3.14 

mondial• umělý j., 3.14 
mongolské • skupina jazyků altajské rodiny, Mongolsko, Čína, cca 5 mil. mluvčích; aglutinační, flexe, 

postpozice, vokálová harmonie, SOV, 3.14 
mongolština, khalka • j. mongolské skupiny altajské rodiny, Mongolsko, Čína, 4,6 mil., 3.14, 5.333, 

5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4213,5.532 
mon(sko)-khmerské • skupina jazyků austroasijské rodiny, jihovýchodní Asie, zvláště Vietnam, Laos 

a Kambodža, cca 60 mil. mluvčích; izolační a aglutinace, infixy a prefixy, reduplikace morfémú, 

SVO, tóny, 3.14 
manština, mon • j. monsko-khmerské skupiny austroasijské rodiny, Barma, Thajsko, 0,4-0,7 mil., 3.14 
mordvinština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, Mordvinská oblast v Rusku, I mil., 3.14 
mossi, mo(o)re • j. podskupiny gur nigero-konžské skupiny africké rodiny, Ghana, Burkina Faso, 4 mil., 3.14 

mota • j. východní (oceánské) skupiny austronéské rodiny, Vanuatu a okolí, 3.14 

mubi • j. čadské skupiny semitohamitské rodiny, Čad, 20 tis., 3.14 
mundari • j. mundské skupiny austroasijské rodiny, Madllja Pradéš a Bihár v Indii, přes 1 mil., 3.14 
mundské • malá skupina austroasijské rodiny, severovýchodní Indie, cca 7 mil.; aglutinační, SOV, vid, 3.14 
mununkutuba • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Kongo, 

1 mil., 3.14 
muong • j. viet-muongské skupiny austroasijské rodiny, severní Vietnam, asi 0,4 mil., 3.14 
muskogí oj. algonkinské skupiny severoamerických indiánských jazykú, Oklahoma, Alabama v USA, 

10 tis., 3.14 

na-dene • skupina asi 20 severoamerických indiánských jazykú s hlavní podskupinou athabaskou, Al
jaška, severovýchodní Kanada a středozápad a jih USA, např. haisla, navajo a apačtina, 3.14, 5.52 

nahkauri • j. karibské podskupiny ge-pano-karibské skupiny jihoamerických indiánských jazykú, 3.14, 

5.4121 
nahuatl, aztéčtina • j. aztécko-tanoanské skupiny celoamerických indiánských jazyků, Mexiko, 1,2 

mil., 3.14, 5.4131 
nachské • skupina kavkazské rodiny jazyků (např. čečenština); aglutinace-flexe, ergativ, volný slovo-

sled, třídy substantiv, polysynteze, SOV, 3.14 

nama • viz hotentotština, 3.14 
naron • j. jihoafrické podskupiny khoisánské skupiny africké rodiny, Jižní Afrika, 3.14 
navajo, navaho • j. athabaské podskupiny skupiny na-dene severoamerických indiánských jazyků, Ari

zona, Utah, Colorado, Nové Mexiko v USA, 120-140 tis., 3.14 
ndebele • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, jihovýchodní Afrika, zvl. 

Transvaal a Botswana, 1,1 mil., 3.14 
němčina • západogermánský j. evropské větve inde. jazyků v Německu, Rakousku, Švýcarsku a Lich

tenštejnsku (zvl. v posledních dvou vznikly odlišné mluvené varianty, chápané někdy za samostatné 
jazyky), kterým mluví asi 123 mil. lidí, jako druhý j. asi 200 mil., 1.3, 1.51, 1.53, 2.1, 3.12, 3.14, 
5.23, 5.332, 5.35, 5.4112, 5.4113, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4131, 5.4132, 5.4133, 5.4212, 5.4215, 

5.4217, 5.52, 5.532, 5.58 
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něn~či~I~ švýcar,ská, sch~vyze~·tiiiitsch • západogermánský j. evropské větve inde. jazyků ve Švýcarsku, 
ktetymmluvt ast 4 nul. hdt; pro svou mluvenou povahu se chápe spíš za dialekt němčiny kter' · 
. I , , v d , I . k" , a Je tu Jecmm z ure lllClJazy u, 3.14. 3.31, 5.4113 

něnečtina, něnština • j. samojedské skupiny uralské rodiny, Něnecká oblast v Rusku, přes 20 tis. 3 
14 

něnština • viz něnečtina, 3.14 ' · 

ne~álština ·.indický j. paharské podskupiny severozápadní skupiny indických jazykú, východní větev 
mele. roclmy, někdy nazývaný gurkálí, Ncpál, Sikkim, 16 mil., 3.1!1-

ngaju • j. západní skupiny austronéské rodiny, severní Borneo, I-2 mil.. 3.14 
ngala • FiZ losengo . 

nganasanština • j. samojedské skupiny uralské rodiny, východní severní Sibiř, 3.14 

nguni, ngoni • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, zvláště v severovýchod
ní Africe (Tanzánii aj.), 6 mil., 3.14 

nigero-konžské, též nigero-kordofánské • skupina asi I 000 afrických jazykú s 6 velky'mi poclskupi _ 
. , cl I . na 

mi: zapa oat anttckou, mancle, gur, kwa, benue-konžskou (v ní hlavně bantuské jazyky) a aclamaw-

~ko-výchoclní; t1exe n. aglutinace s prefixy, klasi!ikátory, substantivní třídy, vid, někdy pre!ixální v _ 
Jaclřování lokality (svahilština), SVO, 3.14, 5.4121, 5.4!23 y 

nigero-kordofánské • viz nigero-konžské, 3.14 

nikobarština • malý j. andamansko-nikobarské skupiny austroasijské rodiny, Nikobary, 3.14 
nil(sk)o-saharské • velká větev čari-nilské a nilsko-saharské skupiny africké rodiny, 3.14 

nivchština, giljáčtina • samostatná větev paleoasijských jazykú a zároveň jediný její j., Amur, Sacha
lin, 3-4 tis.; aglutinační, t1exe, jmenné třídy, vid, SOV, 3.14 

nizozemština, holandština, vlámština • zápaclogermánský jazyk evropské větve incle. jazyků v Nizo

zemsku .a Belgii ~zde se nazývá vlámština), které mají společnou jazykovou a školskou politiku, dá
le v Sunnamu, Ntzozemských Antilách a dříve i v Indonésii, kterým mluví asi 20 mil. lidí; vlámšti

na má povahu dialektu, 1.3. 1.51, 1.53, 3.12, 3.14, 5.23, 5.31, 5.332, 5.333, 5.35, 5.4112, 5.4113, 
5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4131, 5.4133, 5.4212, 5.4213. 5.52, 5.532, 5.54, 5.55 

nootka • malý severoamerický j. penutij ské skupiny, 3 .14, 5.4219 

noršti~a •. s_kan~inávs~ý j. germánské skupiny evropské větve incle. jazyků v Norsku, kterým mluví 
5 mtl~~tclt; ma 2 pine rovnoprávné variety, na dánštinu navazující bokmru ("knižní jazyk", přes 80% 
mluvctch) a nynorsk ("nová norština"), vytvořený na základě místních dialektů v 19. stol., 3.14, 
5.341, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4133, 5.4213, 6.1! 

novial • umělý j. vytvořený O. Jespersenem, 3.14 
novilatin • umělý j., 3.14 

nu • malý j. miao(sko)-jaoské skupiny austroasijské rodiny, 3.14 

nubijština • j. nilsko-saharské skupiny africké rodiny, Súdán, Egypt, 1 mil., 3.14 
nung • j. thajské rodiny, Vietnam, severní Čína, I ,5 mil., 3.14 

nupe • nebantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Nigérie, 1 mil.. 3.14 

nyamwesi • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, zvl. v Tanzánii. OJ-I mil., 
3.14 . 

nyandža • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, střeclovýchoclní Afrika, 
3,8 mil.. 3.14 

nyankole • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Uganda, 1.5 mil., 
3.14 

nynorsk • viz norština, 3.14 

occidental • umělý j., 3.14 

oceánské • východní makroskupina jazykú austronéské rodiny, rúznč dělená zvl. na skupiny jazykú vý
choclooceánských, mikronéských. polynéských. melanéských aj.; aglutinační, SVO, 3.14 
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odžibvejština • j. algonkinské skupiny severoamerických indiánských jazykú, severní a východní Ka

nada, USA, 40--50 tis., 3.14 
okcitánština, provensálština • j. románské skupiny evropské větve incle. rodiny, jižní Francie, Itálie, 

10,2 mil., 3.14 
iínge • malý j. anclamansko-nikobarské skupiny austroasijské rodiny, Andamany, 3.14 . .. 
orijština • indický j. východní podskupiny východní (indické) větve incle. roclmy, Onssa v Incl11, cca 

23 mil., 3.14 

oromo • viz galia . 
osetština. j. íránské skupiny východní větve incle. rodiny, Osetská oblast Ruska, 350-500 tis., 3.14 

oskičtina • vymřelý románský j. v oblasti Itálie, 3.14 

osmanština • viz turečtina, 3.14 

osťáčtina • viz chantyjština, 3.14 

ostrogótština • viz gótština, 3.14 
oto-mangue • skupina středoamerických indiánských jazykú, hlavně v Mexiku, 3.14 . 
otomi. j. skupiny oto-mangue středoamerických indiánských jazykú, Mexiko, 300-500 us., 3.14 

paharské • malá podskupina severozápadní skupiny indických jazykú, východní větve in de. rodiny, ob-

last pocl Himálajemi, hlavní j. je nepálština, 3.14 

pai • viz bai . . 
palajština • vymřelý j. chetitsko-luvijské skupiny inde. roclmy, Ana~olte, :.14v . , " 
paleoasijské, též paleosibiřské • malá samostatná rodin~, .př~s ~O J_azy~u, ~r~s JO? ~~slc ~~uvctch_ve 

4 skupinách: čukotsko-kamčatské, eskymácko-aleutske,Jemsejske a mvchstma, Stbtr, Aljaska, Gron-

sko, 3.14 

paleosibiřské • viz paleoasijské . . . , " . , v , , . 
pálí. indický prákrt užívaný jako liturgický jazyk a Jazyk buclcllusttckych textu (jak oz to mlmeny Jazyk 

stál v protikladu k učenému sanskrtu), východní větev incle. rodiny, 3.14 

pampangan • j. západní skupiny austronéské rod~ny, F~lipíny,_2 ~il.,_J.l4 . y, , _. , 

pandžábština. indický j. severozápadní poclskupmy vychoclm vetve mele. roclmy, Panclzab v Paktstanu 

(kde se píše arabsky) a Indii, náboženský jazyk Sikhú, cca 78 mil., 3.14 

pangasinan • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipín~,. I ~6 m.il., 3.14 , . . 
papiamente, papiamentu • kreolština založená na portugalstme, Ntzozems~e Antil~, 20? tts., 3.12 

papuánské, též indicko-pacifické • rodina s více než 700 jazy~y, př~s 3 n~tl., ~ova ~:n~ea a ostro? 
v okolí, s mnoha skupinami s nejasnými vztahy (někdy se as1 300 Jazyku z m~h poClta k, a~strone~
kým), představuje při rozloze cca 830 tis. km2 největší soustředění jazykú na jednom n1!Ste na s ve

tě; izolační obvykle s aglutinací, klasifikátory, posesivní sufixy, SOV, 3.14, 5.4122, 5.532 

pardži • j. drávidské rodiny, Maclhja Pracléš v Indii, 20-95 tis., 3.14 

parla • umělý j., 3.14 . . . .. , . , , . 
parthština. vymřelý íránský j. západní poclskupmy, mele. rochna, jthozapadne od K<tsptku, 3.14 

Pascal • počítačový programovací jazyk, 1.1, 1.2 

pašto • viz paštu . , . , , . , 
paštu, pašto, afghánština • j. íránské skupiny východní větve incle. rodmy, Afghamstan, Pakistan, 

16 mil., 3.14 . 
penutijské • skupina asi 60 celoamerických indiánských jazykú (přechodných), s hlavní podskupmou 

majskou, 3.14 . . , , . 
permština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, obvykle chápaný pko skuptna slazena z konu a vo-

ťáčtiny, 3.14 
perština • viz farsí, 1.53, 5.4122,5.4214 

pilipino • viz tagalog, 3.14 
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polabština • vymřelý západoslovanský j., incle. rodina, v oblasti severního Polabí ve východním 
Německu, 3.14 

polština • západoslovanský j. evropské větve incle. jazykú ve střední Evropě, 40 mil., 1.53, 3.14, 5.332 
5.341, 5.4123, 5.4131. 5.4213,5.4213 , 

polynéské • viz oceánské 

portugalština • j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, Portugalsko, Brazílie, Angola, Mo
sambik, Guinea-Bissau aj., 154 mil., 1.51, 3.12, 3.14, 5.4124 

potawotomi • j. algonkinské skupiny severoamerických indiánských jazykú, 3.14, 5.4123 

prajazyk • společný předchúdce, předekjazykú téže rodiny, popř. skupiny (např. indoevropština či pra
slovanština), 3.12-4 

prákrty • skupina dnes vymřelých středověkých indických nářečí, z nichž se vyvinuly dnešní indické 
jazyky, tj. jazyky východní větve inde. rodiny, 3.14 

praslovanština • nedoložený společný přeclchúclce všech slovanských jazykú, které se z něj vyvinuly, 
cca 500 př. n. l.-0 n. I., kdy se začala štěpit, 5.35, 7.2 

prolog • počítačový programovací jazyk, 1.2 
provensálština • viz okcitánština, 3.14 

pruština • vymřelý baltský jazyk, incle. rodina, oblast Pobaltí, 3.14, 5.4121 
puyi • viz buyi 

pwo • j. tibeto-barmské skupiny tibetočínské rodiny, Thajsko, I ,3 mil., 3.14 

quechumaránské • hlavní podskupiny andské větve andsko-rovníkové skupiny jihoamerických inclián
skýchjazykú, 3.14 

quiché • j. majské podskupiny penutijské skupiny celoamerických incliánskýchjazykú, Guatemala, Me
xiko, 0,5-1 mil., 3.14 

radžastánština • indický j. střední podskupiny východní větve incle. rodiny, jeho variety se někdy chá
pou samostatně, Radžastán v Indii, Pákistán aj., 20--25 mil. mluvčích, též marwari, 3.14 

redžang • j. západní skupiny austronéské rodiny, Indonésie, I mil., 3.14 

rétorománština • j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, složený zvl. z ladinštiny, friulštiny 
a romansch (viz tam), 3.14 

riff • j. berberské skupiny semitohamitské rodiny, Alžírsko, Maroko, 1-2 mil., 3.14 

románské, italické • skupina jazykú východní (evropské) větve' in de. rodiny se společným předchúcl
cem v latině, dělí se na západní (většina, např. francouzština, italština) a východní (rumunština); fle
xe V, dnes izolační (latina však byla flektivní), pevný slovosled, člen, 3.12, 3.14, 5.4121, 5.4122, 
5.4123, 5.4126, 5.4131, 5.4212,5.4218 

romansch • j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, Švýcarsko (Graublinclen), 40--50 tis., též 
chápaný jako západní odnož širší rétorománštiny, 3.14 

romština, cikánština • indický j. severozápadní podskupiny východní větve inde. rodiny, již. Asie, 
Přední východ, Evropa (zvl. Rumunsko a slovanské země), USA aj., užívá místních písem, je však 
převážně mluvený, 3 mil., 3.14, 5.4121-2,5.4213,5.532 

ronga • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Botswana a Jižní Afrika, 1-2 
mil., 3.14 

rumunština, moldavština • j. románské skupiny evropské větve incle. rodiny, Rumunsko, Moldávie, Ju
goslávie, 23 mil., 3.12, 3.14, 5.52 

rundi • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, zvl. Burundi a Uganda, 5 mil., 3.14 

ruština • největší východoslovanský j. evropské větve incle. jazykú na území Ruska, kterým mluví !55 
mil. lidí. píše se azbukou, jako druhý j. asi 300 mil., 3.14, 4.1, 5.332, 5.341, 5.343, 5.4122, 5.4124, 
5.4126, 5.4213, 5.4214, 5.4214,5.532 
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rwanda • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, severovýchodní a střední Af
rika, 6,2 mil., 3.14 

řečtina • samostatná skupina evropské větve in de. rodiny, Řecko, Kypr a okolí, ll ,5 mil., užívala se ve 
dvou varietách, což vedlo k dvojjazyčnosti (diglosii): varieta běžně užívaná v denním hovoru, zalo
žená na mluveném jazyce, se jmenovala dhimotiki ("lidový jazyk"), varieta užívaná v novinách 
a úředních písemnostech, s bližším vztahem ke klasické staré řečtině, se jmenovala katharevousa 
("čistý jazyk"); reformou z r. 1976 vítězí mluvená forma, která je nyní zavedena i do škol a státní 
správy. Klasická řečtina (800 př. n. 1.-400 př. n. 1.) je jazyk Iliady a Odysseje aj.; pozdější verze, na
zývaná koiné (helénská řečtina), se po následujících 800 let stala linguou francou celého Středomo
ří, v ní je napsán i Nový zákon; mezi cca 400 n. I. až do 15. stol. jde o období byzantské řečtiny, z níž 
se vyvinula později řečtina moderní; dnes flexe verbální (a zbytky jmenné), člen, SVO, 1.51, 1.53, 
3.14, 3.31, 5.4121, 5.4123, 5.4131, 5.58, 7.1, 7.2 

saharské • podskupina čari-nilské a nil(sko)-saharské skupiny africké rodiny, 3.14 
sakština • viz skýtština, 3.14 

samojedské • skupina uralských jazykú rozptýlených v arktické oblasti Ruska; aglutinační, posesivní 
sufixy, SOV, 3.14 

samojština • j. východní (oceánské) skupiny austronéské rodiny, Samojské ostrovy, Nový Zéland, 
150--200 tis., 3.14 

sámština • viz laponština, 3.14 

san, křováčtina • j. khoisánské skupiny africké rodiny, Angola, severovýchodní Afrika, 3-5 tis., 3.14 
sandawe • podskupina khoisánské skupiny africké rodiny a stejnojmenný jazyk, Tanzánie, 23 tis., 3.14 
sango • j. adamawsko-výchoclní podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, středozápadní 

Afrika, 1-2 mil., 3.14 

sanskrt • vymřelý indický j., jeden z nejstarších inde. jazykú datující se ze začátku 1. poloviny 2. tisí
ciletí př. n. I., jazyk posvátných textů véd, kodifikovaný a popsaný slavným gramatikem Paninim 

v 5. stol. př. n. I.; klasický sanskrt (cca 500 př. n. l.-1000 n. 1.) se užívá v hindském písemnictví; je
ho poznání výrazně umožnilo rozvoj historické jazykovědy a indoevropeistiky, 3.14, 5.4131, 7.1, 7.2 

santali • j. mundské skupiny austroasijské rodiny, Orissa, Bihár, západní Bengálsko, 3,8 mil., 3.14 
sard(in)ština • j. románské skupiny evropské větve incle. rodiny, blízký italštině, někdy chápaný jako 

její nářečí, Sardinie, 1,5 mil., 3.14 

sarmatština • vymřelý íránský j., incle. rodina, mezi Donem a oblastí jižně ocl Uralu, 3.14 
sasak • j. západní skupiny austronéské rodiny, Indonésie, 2,1 mil., 3.14 
satemové • dříve zdúrazňované další globální dělení jazykú in de. rodiny lišilo mezi jazyky satemovými 

a kentumovými (podle názvu pro číslo sto, které zní v latině centum, tj. začíná zde na c- [k-], zatímco 
v avestštině satem, tj. začíná na s-), a to podle zachované in de. veláry k-, anebo její změny v sibi
lantu, popř. palatálu; ke kentumovým jazykům patří mj. jazyky románské, germánské a keltské, za
tímco k satemovým se počítají baltoslovanské a indické, 7.2 

savara • viz sóra, 3.14 
sebuano • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipíny, 9-12 mil., 3.14 
selkupština • j. samojedské skupiny uralské rodiny, západní Sibiř, 2-3 tis., 3.14 
semitohamitské, též aťroasijské • 3.-4. největší rodina asi 500 jazykú, přes 200 mil. mluvčích, sever

ní polovina Afriky a Arabský poloostrov, se skupinami: semitská, egyptština, berberská, kušitská, 
čadská; názvy jsou biblické. podle Noemových synů: semitské (Šem), hamitské (Ham), 3.14 

semitské • skupina semitohamitské rodiny, asi 170 mil.; introflexní, vid, status constructus, VSO, 3.13, 
5.4122, 7.1, 7.2 

semitština • prajazyk dnešních semitských jazyků, někdy se volněji tak nazývají semitské jazyky, 1.53 
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sena o bantuský j. benuc-konžské skupiny nigcro-konžské větve africké rodiny, Mosambik M 
1 

. 
1,2 mil., 3.14 ' a awt, 

severo.~m~rické o. an~cr!cké inc~iánské ja.zyk~ skupin na-dcnc, algonkinské, makrosiouxské, srov. též c
nutiJskc; aglutmacm s prcft~y (ale 1 sufixy), polysyntczc, někdy tóny, ncliší se mezi substantiv 
a verby (krou), poscstvní sufixy. bohaté vyjadřování lokality, SOV n. SVO, 3.14 y 

severoindonéské o viz indonéské 

severské • viz skandinávské 

Schwyzerttititsch o vi::. němčina švýcarská 

sgaw • j. tibeto-barmské větve tibetočínské rodiny, Thajsko, 2 mil., 3.14 

siang, xiang • jeden z čínských "dialcktú", tibetočínská rodina. provincie Hunan, 3.14 
sidamo • j. kušitské skupiny semitohamitské rodiny, Etiopie, 1,4 mil., 3.14 
sikulština • vymřelý indc. jazyk (Itálie), 3.14 

sindhšti~a o indický j. severozápadní podskupiny východní větve indc. rodiny, Pákistán (zde psán per
skou formou arabštiny) a Indie, 1,4 mil., 3.14 

sinhálština, sinhala • indický j. jihozápadní podskupiny východní větve inde. rodiny, Srí Lanka, cca 
12 11111.,3.14 

sinotibetské • viz tibetočínské, 3.14 
sioux • viz dakota 

siouxské o viz makrosiouxské, 3. I 4 

siraiki • j. severozápadní skupiny indické větve indc. rodiny; samostatný dialekt jazyka lahnda, Pá
kistán, Indie, 15 mil., 3.14 

skandinávské • podskupina germánské skupiny evropské větve inde. jazykú ve Skandinávii a na Islan
du, kterou mluví asi 18 mil. lidí, nazývají se též jazyky severské, 1.3, 3.14, 5.31, 5.4121,5.4123 

skýtština, sakština • vymřelý íránský j. východní skupiny indc. rodiny, často považovaný za skupinu 

dialektú n. jazykú, rozsáhlé území mezi Černým mořem a Čínou. v užším smyslu západní dialekt 
v oblasti na sever od Černého moře, 3.14 

slovanské • skupina evropské větve inde. jazykú se třemi podskupinami, západní (kam patří i čeština) 
ji~n~ a východní (mrtvé jsou polabština a staroslověnština) ve střední, jižní a východní Evropě, ktc~ 
rymi mluví na 300 milionú mluvčích; jsou flektivní se slovosledem SVO, sloveso má vidy, některé 
jižní mají tóny, 2.3. 3.12, 3.14, 5.332, 5.35, 5.4121, 5.4l22. 5.4123, 5.4131, 5.4133, 5.4219,5.532 

slovenština • západoslovanský j. evropské větve inde. jazykú ve střední Evropě, zvl. na Slovensku, s ví
ce než 5 mil. mluvčích, těsně příbuzný s češtinou, 3. 14, 5.332 

slovinština • jihoslovanský j. evropské větve inde. jazykú u severního pobřeží Jadranu, zvl. ve Slovin-
sku, kterým mluví 2,2 mil. lidí, 3.14, 5.341, 5.4121,5.532 

soga • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Uganda, 1,2 mil., 3.14 
sogdijština • vymřelý íránský j. východní podskupiny. incle. rodina, údolí řeky Zaravšanu. 3.14 

somálština • j. kušitské skupiny semitohamitské rodiny, Somálsko, Džibuti, Keňa, Etiopie, 5,6 mil., 
3.14 

songhai • podskupina nilsko-saharské skupiny africké rodiny, Nigéric, Burkina Faso, Mali, Niger, Be
nin, 1-2 mil., 3.14 

sóra, savara • j. mundské skupiny austroasijské rodiny, Orissa v Indii, 200-400 tis., 3.14 

sotho (jižní) • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Transvaal, Lesotho, cca 
5,7 mil., 3.14 

spokil o umělý j .. 3.14 

srbochorvatština • jihoslovanský j. Srbú a Chorvatú, dnes častěji dělený na srbštinu a chorvatštinu (viz 
tam), 3.14, 5.4125,5.4212 

srbština • jihoslovanský j. evropské větve incle. jazykú na Balkáně, zvl. v Jugoslávii, s asi 1 O mil. mluv
čích. píše se cyrilicí, 3.14. 5.341, 5.52 
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srbština lužická • západoslovanský j. (dolní a horní luži~ká srbštit~a) e~r~pské v~~vc indc. jazykLt na 
území východního Německa (Lužice), kterým mluví nckol!k clesttek tiSIC mluvCich, 3.14 

taročeština • čeština období cca ll. stol.-r. 1500, 5.35. 5.4123, 5.58 

st roslověnština • vymřelý slovanský j. inde. rodiny. clo jisté míry uměle vytvořený pro potřeby kázá
s a ní na základě makedonských nářečí Cyrilem a Metodějem, kteří mu dali i písmo (cyrilice, 9. stol.), 

užívá se u východoslovanskýchjazykú dosud jako j.liturgický (obv. v novější podobě a pod názvem 

církevní slovanština), 3.14, 5.4123, 5.58 

t~ doamerické mezoamerické • heterogenní makroskupina rodiny amerických indiánských jazykú 
ste ' , . "' k 

nazvaná podle svého výskytu ve Střední Americe; jedinou vlastm skupinu tvon Jazy Y oto-manguc 
a některé jednotlivé (celkem asi 20 jazykú), další jazyky oblasti však už patří k celoamerickým (pře

chodným); izolační n. aglutinační, prefixy n. su11xy, vid. výrawé vyjadřování lokality, VSO n. VOS, 

3.14 . . , . , · 
4 

·1 
sukuma • bantuský j. benuc-konžské skupiny nigero-konžské větve afncke rodllly, Tanzamc, mi ., 

3.14 . ' 
sumerština • vymřelý izolovaný j. z Mezopotámie s nejstaršími písemnými (klínopisným~. zaznamy 

vúbec (z cca r. 3100 př. n. 1., zánik cca 200-100 př. n. I.), vystřídala ji nepříbuzná akkadstma; aglu

tinační tlexe, asi SOV a tóny, 3.14 

sundanéština • j. západní skupiny austronéské rodiny, západní Jáva, 25 mil., ~-1~ . , . . 
svahilština, kiswahili • j. bantuské podskupiny bcnue-konžské skupiny afnckc rodmy, rodny J. asi 

3 mil. v Tanzánii a Keni a lingua franca pro asi 30 mil. lidí východní Afriky, 3.14, 5.4121, 5.4217 

svanština • j. kartvelské skupiny kavkazské rodiny, severozápadní Gruzie, 20 tis., 3._1_4 ., , .. 
swazi, swati • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, SvaziJsko, JIZlu Afnka, 

1-1.2 mil., 3.14 
sylhetti • j. východní podskupiny indické větve inde. rodiny, Bangladéš, 5 mil., 3.14 

šan oj. thajské rodiny, Barma, jižní Čína, 2,5 mil., 3.14 

šluh • j. berberské skupiny semitohamitské rodiny, Maroko a Mauretánie, I mil., 3.14 . . 
šona oj. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Zimbabwe, Mosambik, 7 mtl., 

3.14 
šóní • j. algonkinské skupiny severoamerických indiánských jazykú, 3.14 . 
šošone • j. aztécko-tanoanské skupiny celoamerických indiánských jazykú, středozápad USA, 5 tts., 

3.14 · A 
španělština • j. románské skupiny evropské větve inde. rodiny, Šp~t~ělsko, ~cxiko, _Kolumbte, rgcn-

tina, Venezuela, Peru, Kuba, USA aj., 270 mil. mluvčích, druhy J. pro asi 350 nul., !.3, 1.53, 3.14, 

5.332, 5.35, 5.4123, 5.4213,5.52 ~ . 
švédština • skandinávský j. germánské skupiny evropské větve in de. jazykLt ve Svédsku a Fmsku, kte

rým mluví 10 mil. lidí, 1.51, !.53, 2.1, 2.3, 3.14, 5.31, 5.332, 5.341, 5.35, 5.4111, 5.4112, 5.4113, 

5.4114, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4124, 5.4126, 5.4131, 5.4133, 5.4213, 5.4215, 5.52, 5.54, 5.55 

tačelhit • j. berberské skupiny semitohamitské rodiny, Maroko, Alžírsko, 3 mil.,3. ~4 . 
tádžičtina oj. íránské skupiny východní větve indc. rodiny, Tádžikistán, Afg:uímst.an, 3 I:ul., 3.14 . 
tagalog, pilipino • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipíny. 10,5 mti.,.Jako hngua franca 40 mll., 

pilipino se nazývá forma tagalogu užívanájako národní jazyk Filipín, 3.14, 5.4131' 5.4219 . 
tahitština • j. východní (oceánské) skupiny austronéské rodiny, 'Hthiti, Společenské ostrovy, 50-70 tis., 

3.14 · M I' N' B 
tamašek, tuaregština • j. berberské skupiny semitohamitské rodiny, Alžírsko, Ltbyc. a I, tgcr, ur-

kina Faso, 900 tis., 3.14 
tamazight • j. berberské skupiny semitohamitské rodiny, Maroko, Alžírsko. 3 mil., 3.14 
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tamilština • j. drávidské rodiny, severovýchodní Indie, severní Srí Lanka, Malajsie, Singapur a severo
východní Asie, 50 mil., 3.14 

tanaina • j. skupiny na-dene severoamerických indiánských jazykú, athabaská podskupina, 250 mluv. 
čích, střední Aljaška, 3.14, 5.52 

tarifit • j. berberské skupiny semitohamitské rodiny, Maroko, I mil., 3.14 

tatarština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Tatarská oblast Ruska, Čína, Bulharsko, Turecko, 5-
6 

mil., 3.14 

tatština • j. íránské skupiny východní větve in de. rodiny, Ázerbájdžán, Oagestán, 100 tis., 3.14 
telugu • j. drávidské rodiny, Andra Pradéš v Indii, Malajsko, 54 mil., 3.14 

temen • j. západoatlantické podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Sierra Leone, 0,65-1 mil., 3.14 

tequistlatec • malý hokanský indiánský j., 5 tis., Mexiko, 3.14 
téréssa • malý j. andamansko-nikobarské skupiny austroasijské rodiny, Nikobary, 3.14 
teso • j. nilsko-saharské větve africké rodiny, Uganda, Keňa, 1 ,4 mil., 3.14 

thajské • samostatná rodina více než 40 jazyků, kolem 60 mil. mluvčích, ve třech větvích, jihozápadní 

(největší), centrální a severní, Thajsko, Laos, Vietnam, Čína; aglutinační s prefixy, klasifikátory vid 
tóny, 3.14, 5.4123, 5.532 ' ' 

thajština • jeden z thajskýchj., Thajsko, Čína, Laos, Vietnam, 24 mil., jako lingua franca ho užívá dal-
ších 50 mil., 3.14, 5.532 

tho • j. thajské rodiny, Vietnam, 2 mil., 3.14 

thráčtina • vymřelý inde. jazyk (v oblasti Bulharska a Turecka), 3.14, 7.2 

tibe~o-barmské • skupina jazyků tibetočínské rodiny; izolační, někdy pády a ergativ (tibetština), SOV, 
tony, 3.14 

tibetočínské, též sinotibetské • druhá největší rodina asi 300 jazyků, dvě hlavní skupiny čínská a tibe
to-barmská, přes 1 miliardu mluvčích, Čína, Tibet, Východoindický poloostrov, 3.14 

tibetština • j. tibeto-barmské skupiny tibetočínské rodiny, Tibet, Sikkim, Bhután, Nepál, Kašmír, 4 mil., 
3.14, 5.4121 

tigre • j. semitské skupiny semitohamitské rodiny (etiopská podskupina), Etiopie, 100-600 tis., 3.14 
tigrinya • j. semitské skupiny semitohamitské rodiny (etiopská podskupina), Etiopie, 4 mil., 3.14 
tiv • nebantuský j. berllle-konžské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Nigérie a Benue, 

1,5 mil., 3.14 

tiwi • malý australský j. chápaný často jako skupina, severní Austrálie, 3.14 
tlapanek • j. hokanské skupiny celoamerických indiánských jazykú, Mexiko, 14-20 tis., 3.14 
tlingit • j. skupiny na-dene severoamerických indiánských jazyků, Aljaška, severovýchodní Kanada, 

2 tis., 3.14 

toba, batak • j. západní skupiny austronéské rodiny, Sumatra, 5,8 mil., 3.14 
toda • j. drávidské rodiny, jižní Indie, 0,8-1 mil., 3.14 

tocharština • vymřelá větev inde. rodiny, severní Čína; flexe a aglutinace, postpozice, 3.14, 7.2 
tok pisin • pidgin založený na angličtině, Nová Guinea, 1-1,5 mil., 3.12 

tonga • j. oceánské skupiny austronéské rodiny, Tonga, cca 80 tis.; j. nigero-konžské skupiny africké ro
diny, bantuský, Zimbabwe, necelý 1 mil., 3.14 

toucouleur • j. adamawsko-východní skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, Senegal, Mauretá
nie, 1,7 mil., 3.14 

tsonga • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Transvaal a Mosambik, 3,1 
mil., 3.14 

tswana • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Botswana, 3,3 mil., 3.14 
tuaregština • viz tamašek, 3.14 

tulu • j. drávidské rodiny, jihozápadní Indie, 1-1,25 mil., 3.14 
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tumbuka • bantuský j. benue-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, jihovýchodní Afri

ka, 1,5 mil., 3.14 
tupi • viz tupiquarani 
tupiquarani, tupí, guaránština • j. anclsko-rovníkové skupiny jihoamerických indiánských jazykú, Pa

raguay, Brazílie, Argentina, Bolívie, 3 mil., 3.14 
turecké, turkické • skupina altajské rodiny, Malá Asie a jižní Asie, 4 velké podskupiny: ujgurská, turk

menská, severozápadní a sibiřská, na 100 mil. mluvčích; aglutinační, flexe, vokálová harmonie, SOV, 

3.14, 5.4122 
turečtina, osmanština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Turecko, Bulharsko, 50 mil., 1.51, 3.14, 

5.333, 5.4121,5.4123-4,5.4131, 5.4133, 5.4213, 5.4218, 5.52, 5.532, 5.58, 6.11 

turkické • viz turecké 
turkmenština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Turkmenistán, Kazachstán, Uzbekistán, Írán, 3 mil., 

3.14 
turkotatarský, turecko-tatarský, starý název tureckých jazykú, 3.12 
tzeltal • j. penutijské skupiny celoamerických indiánských jazyků, Mexiko, 60-80 tis., 3.14 
tzotzil• j. majské podskupiny penutijské skupiny celoamerických indiánskýchjazykú, Mexiko, 65-120 

tis., 3.14, 6.11 

udmurtština • viz voťáčtina, 3.14 
ugaritština • vymřelý semitský j. Předního východu, 3.14 
ugrofinské • skupina uralské rodiny, Evropa (střed a sever, zvláště finská podskupina), Asie (oblast ře

ky Obu, zvláště ugrická podskupina) aj.; aglutinační, posesivní sufixy, bohaté vyjadřování lokality, 

vokálová harmonie, SVO, 3.12, 3. 14, 5.332, 5.333, 5.4112, 5.4121, 5.4122, 5.4123, 5.4131, 5.4213, 

5.4214, 5.4219, 5.532, 7.1 
ujgurština • j. turecké skupiny altajské rodiny, Čína, Uzbekistán, 6,8 mil., 3.14 
ukrajinština • východoevropský j. evropské větve inde. jazyků Ukrajiny, kterým mluví asi 45 mil. 

mluvčích, píše se cyrilicí, 3.14, 5.332, 5.4213, 5.532 
umberština • vymřelý románský j. v oblasti Itálie, 3.14 
universa!• umělý j., 3.14 
uralské • rodina více než 20 jazykú, 24 mil. mluvčích, obě severní strany Uralu, severní pobřeží Rus

ka, v Evropě zvl. Finsko, Estonsko, Maďarsko, 2 skupiny: ugrotlnská a samojedská, někdy se spoju

jí s altajskými do jedné rodiny, 3.14, 7.2 
urartština • vymřelý izolovaný j. hlavně v Arménii, Turecku a Mezopotámii, blízký churritštině, 3.14 
urdština, urdú • indický jazyk střední podskupiny východní větve inde. rodiny, strukturně těsně spjatý 

s hindštinou, rozdíly především kulturní, užívaný zvl. muslimskou komunitou, cca 41 mil. v Pá

kistánu a Indii, jako druhý j. pro 85 mil., 3.14, 5.4121, 5.532 
uto-aztécké • viz aztécko-tanoanské, 3.14 
uzbečtina • j. turecké skupiny altajské rodiny, Uzbekistán, Turkmenistán, Tádžikistán, Kazachstán, 

16 mil., 3.14 

vachanština • malý j. íránské skupiny východní větve incle. rodiny, oblast Pamíru, 3.14 
vandalština • vymřelý germánský j., inde. rodina, 3.14 
védština. vymřelý indický j. považovaný za nejstarší stadium sanskrtu, východní větev incle. rodiny, ja-

zyk posvátných textú véd, 3.14 
velština, welština (kymerština) • j. keltské skupiny evropské větve incle. rodiny, Wales, 0,5 mil., 3.14, 

5.332, 5.341, 5.4122, 5.4123, 5.4131, 5.4126, 5.4213, 5.4214, 5.52, 5.532, 6.11 
venetština • vymřelý románský j. v oblasti Itálie, 3.14 
vepština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, oblast jižně ocl Ladogy, 7-8 tis., 3.14 
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viet-muongské • skupina austroasijské rodiny; Vietnam, izolační, reduplikace morfémů, klasifikátory, 
SVO, tóny, 3.14, 5.532 

vietnamština • j. viet-muongské skupiny austroasijské rodiny, Vietnam, Kambodža, Laos, 55 mil., 1.3 
3.14,5.532,6.11 ' 

vizigótština • viz gótština, 3.14 
vlámština • viz nizozemština, 3.14 

vogulština, mansijština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, oblast Obu, asi 4 tis., 3.14 
volapiik • umělý j., 3.14 
voltajské • viz gur 

voťáčtina, udmurtština • j. ugrofinské skupiny uralské rodiny, obvykle chápaný jako člen permské pod-
skupiny (permština), Udmurtská oblast Ruska, 600 tis., 3.14 

votština • malý j. ugrofinské skupiny uralské rodiny z oblasti Finského zálivu, 3.14 
východoindonéské • viz indonéské 

východooceánské • viz oceánské 

waica • j. skupiny (makro)čibča jihoamerických indiánských jazykú, Venezuela, Brazílie, 20 tis., 3.14 
walamo • j. kušitské skupiny semitohamitské rodiny, Etiopie, I mil., 3.14 
walbiri, walpiri • malý australský j., střední Austrálie, 3.14, 5.4121 
waray-waray • j. západní skupiny austronéské rodiny, Filipíny, 2,2 mil., 3.14 
warlbiri • malý australský j., Severní teritorium v Austrálii, 2-3 tis., 3.14 
welština • viz velština 

wolaita • j. kušitské skupiny semitohamitské rodiny, Etiopie, 2 mil., 3.14 

wolof • j. západoatlantické podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, Gambie, Senegal, 
2,6 mil., 3.14 

worora • malý australský j. chápaný též jako celá skupina jazykú, severozápadní Austrálie, 3.14, 5.4121 
wu • jeden z čínských "dialektů", sinotibetská rodina, na dolním toku Jang-c', 77 mil., 3.14 

xhosa, kaferština • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, jihovýchodní Afri
ka, 6 mil., 3.14 

xiang • viz siang 

yao • bantuský j. berme-konžské skupiny nigero-konžské větve africké rodiny, jihovýchodní Afrika, 
1,2 mil., 3.14 

yi • j. tibeto-barmské větve tibetočínské rodiny, Čína, 3 mil., 3.14 
yoruba • viz jomba 

yucatec, majština • j. penutijské podskupiny celoamerických indiánských jazykú, Guatemala, Mexiko, 
Britský Honduras, 300--500 tis .. 3.14 

yupik • eskymáčtina mluvená na Aljašce, j. eskymácko-aleutské skupiny paleoasijské rodiny, 19 tis., 3.14 
yiie • viz kantonština, 3.14 

zande • j. adamawsko-východní podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, středozápadní Af-
rika, ll mil., 3.14 

západoatlantické africké • podskupina asi 40 jazykú nigero-konžské skupiny ati·ické rodiny jazykú, 3.14 
západoindonéské • viz indonéské 

zapotec • j. skupiny oto-mangue středoamerických indiánských jazyků, Mexiko, 300-400 tis., 3.14 
zhuang • j. thajské rodiny, Čína, 12 mil., 3.14 

zuluština • j. bantuské podskupiny nigero-konžské skupiny africké rodiny, severovýchodní Afrika, 
6 mil.. 3.14 

zyrjanština • viz komi, 3.14 
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